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Т1Л Б1Л1М1 
ЛИНГВИСТИКА

ЭОЖ 81’373(=132.5=512.356) 

ЭТНОЛИНГВИСТИКАНЬЩ ЖАЦА БАГЫТТАРЫН ЗЕРТТЕУ

Б.Н. АFабекова -  Абай атындагы Каз¥ПУ-дыц ага о^ытушысы, ф.г. к.,
Ж.Б. Жауыншиева -  Абай атындагы Каз¥ПУ-дыц ага оцытушысы

Бул макаладаэтнолингвистикалык зерттеу кажетпп эсiресе, тYсiндiрме, екi тiлдi аударма сездiктер 
жасауга, казiргi жэне келешек урпактын ауыз эдебиетiнiн бай мурасымен жеткiлiктi сусындауына 
тигiзетiн пайдасы карастырылды. Демек, бYгiнгi танда тщдщ кумулятивтi кызметiне айрыкша мэн бершп 
отырганы ете орынды. Тiл аркылы барлык кубылыс, заттар, ягни элемнщ тiлдегi керiнiсi тiлдiк 
бiрлiктерге тэн болганымен, кумулятивтi кызмет эсiресе, фразеологизмдер мен макал-мэтелдерден 
ерекше байкалады. Онын себеб^ улт топырагында тамырланып, нэр алган халык тiлiндегi сездер мен 
фразеологизмдер гана улт ерекшелiгiн, менталитетш айкындап бере алады. Тiл -  халыктын дYние 
танымынын, эдет-гурып пен салт дэстYрiнiн айнасы екенi акикат. Эр халыктын улттык мэдени 
ерекшелiктерi онын гасырлар бойы жасаган тшнен керiнедi. Кейде тек сол ултка гана тэн элдебiр 
касиеттердi езгелерден окшау етiп багалайтын, аныктайтын пркестер калыптасатыны аныкталды. 
Ендеше, тiл мен халыктын, тш мен рухтын, тш мен мэдениеттiн байланысын, карым-катынасын зерттеу -  
сез жок этнолингвистика гылымы y™ ^ кажетп нэрсе. Сол себенп бYгiнгi танда этнолингвистикалык 
багыттарга шолу жасау, оларды айкындау ете манызды мэселелердщ бiрi. Макалада осы салада зерттеу 
жYргiзген Ф.Баос, Э.Сепир, Б.Уорф, Копыленко, ЭДайдар, А.Ислам, А.Вежбицкая, Н.Д. Арутюнова, 
М.А. Шмелеванын жэне т.б галымдардын ой пшрлерше шолу жасалып жэне олар-дын жумыстарына 
кортынды жасалынды. Макалада коммуникативтi багыттагы этнолингвистикага, универ-салды багыттагы 
этнолингвистикага, тарихи этнолингвистикага жэне курылымдык этнолингвистикага корытынды тYсiн- 
дiрме берiлдi. Сонымен катар этнолингвистиканын зерттеу нысаны айкындалды.

Трек сездер: этнолингвистика,этнография, этнос, тiл мен мэдениет, когнитивт багыт.

Кдарп танда этнос ерекшелт аныгырак керiнетiн лексикага жэне фразеологияга, макал-мэтелдерге, 
канатты сездерге арналган зерттеулердщ кептiгiмен катар, этнолингвистика пэнi карастыратын кептеген 
жана багыттар дамып жеплуде. Fалымдардын тiлдердiн этникалык сипатына, когамдагы кызметше, этнос 
мэдениетiнiн кейбiр фактшерш суреттеуге, тiлдiн жэне мэдениеттiн семиотикалык сипатына, кене 
тiлдердi калпына келпруге жэне тарихи сипаттама беруге т.б. мэселелерге кызыгушылык танытып 
отырганын жэне осы орайда жана багыттардын дамыганын кейiнгi кезде жарык керген бiршама жана 
гылыми енбектерден керуге болады. Твдш саясатта этнолингвистика когамдагы этнос тшнщ жагдайын, 
кеп ултты мемлекеттерде эртYрлi тiлдердiн карым-катынастагы кызмет аясы кептiлдiлiк, кепмэдениет- 
тiлiк бiрлiгi карастырылуына орай изоморфизм концепциясы усынылуда. Осыган орай сощы кезде 
галымдардын этнолингвистиканы эр денгейде, эр кырынан зерттеулерше байланысты М.М. Копыленко 
усынган y™ багыттан баска, когнитивтi багыттагы этнолингвистика, коммуникативтi багыттагы 
этнолингвистика, универсалды этнолингвистика, структуралык этнолингвистика, тарихи этнолингвис
тика т.б. багыттар туралы сез болуда жэне олар тш бш мвде каркынды дамуда. Fалымдар этнолинг- 
вистиканы «этнос пен этнос тш » негiзiнде калыптасканын толык мойындаса да, олардын езара 
катыстыгы мен YЙлесiмiн айкындауга келгенде бiр жерден шыга алмай, ортак гылыми теория болма- 
гандыктан, бул багыттарды эр ел галымдары езiнше дамытуда.

Мысалы айтатын болсак когнитивтi баFыт шартты тYрде екi багытка белiнедi:
1. релативиспк багыт -  сейлеушiнiн ДYниенi тYсiнуi, езi байкаган реальды, ягни шындык дYниенiн 

коршаган ортамен байланысы.
2. лингвистикалык катыстык бул багыт этнолингвистиканын непзш калаушылар Ф.Баос, Э.Сепир, 

Б.Уорф енбекг^нде калыптаскан пiкiр. Лингвистикалык катыстык -  плдердеп лингвистикалык 
грамматикалык ерекшелiктiн сейлеушiнiн ДYниенi тYсiнуге эсер ету! Б.Уорф Америкадагы хопи 
тiлдерiндегi сан есiмдердiн эртYрлi кызметiне байланысты темендепдей мысал келтiредi. Француз тшнде
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есеппк сан еаммен керуге болатын заттарды да, абстракты заттарды да (уакыт белтн, кайталанатын 
окигаларды бiлдiретiн атаулар аттарын) айта беруге болады, мысалы: он адам, он кун, он кадам. Ал 
индеецтердщ хопи тiлiнде есеппк сан есiммен тек санын керуге болатын заттарды атауга, ал абстракты 
заттарды тек ретпк сан еамдермен айтуга болады. Он кун емес, оныншы кун деп айтылады.

Коммуникативт баFыттаFы этнолингвистика бiр этникалык немесе элеуметпк топка тiлдiк карым- 
катынастын кандай тYрi мен тэсiлi тэн (comunikatiwo -  карым-катынас жасау) деген суракпен 
айналысады. Коммуникативтi багыттагы зерттеулер «сез этнографиясы», «сез коммуникациясы» атты 
багыттарды карастыруда манызды нэтижелерге жетуде. Бул багыттардын шенбервде этникалык немесе 
элеуметпк топтарда кабылданган тiлдiк модельдер зерттелед1

Коммуникативтi этнолингвистиканын нысанына сонымен катар сейлеушшн элеуметтiк статусына 
катысты тiлде калыптаскан сездер де жатады. Мысалы, лауазым атауларын, шенiн пайдалану, кызмет 
бабындагы атаулар т.б. Эшресе, сейлеушшщ жэне тындаушынын элеуметтiк жагдайына карай лексиканы 
да, грамматиканы да тандауга тура келетiн тiлдер мукият зерттелуде. Мысал ретiнде Дж. Гамперц жапон 
тiлiнде тындаушынын айтушыдан кызмет жагдайы бойынша жогары не темен турганына, бiр ужымда 
iстейтiнiне, туыстыгына т.б. байланысты эр тYрлi епспк формалары колданылады деп керсетедi. 
Сонымен катар коммуникативт багыттагы этнолингвистика тщдш этикеттiк нормаларынан баска кейбiр 
салтка айналган тiлдiк жагдайларды зерттейдi. Мысалы: сот отырысындагы, диссертация коргаудагы, 
сауда немесе гскертк келiсiмдердегi т.б. тщщк жагдайлар.

Универсалды баFыттаFы этнолингвистика деп аталатын багыща галымдардын тiлдiк магыналарды 
суреттеу принципiне, ягни лексикалык универсалды сездердi аныктауга арналган енбектерiн жащызуга 
болады. Мысалы: А.Вежбицкая, Н.Д. Арутюнова, М.А. Шмелева плдерде ете сирек кездесетiн тYсimк- 
тердi бiлдiретiн немесе орыс тiлiнде баска тiлдерге караганда ерекше мацызы бар сездердi зерттеумен 
айналысуда. А.Вежбицкая [1] жэне онын iзбасарларынын кеп жылгы енбектерi «магыналык карапайым- 
дар» (семантические примитивы) деп аталатын жалпы карапайым тYсiнiктердi бiлдiретiн барлык тiлдерде 
бар сездердiн тiзiмiн аныктаумен айналысады. Олар барлык плдерде карапайым тYсiнiктердi бiлдiретiн 
сездер болып табылады, бундай сездер барлык тш иелерiне тYсiнiктi жэне олардын непзвде кез келген 
киын тiлдiк бiрлiктердi тYсiндiруге болады деп есептейдi.

Тарихи этнолингвистика бурынгы тiлдiк фактiлердi, этностын тарихи, мэдени дамуын, дiни сешмш, 
мифологиясын, кене шыгармаларын т.б. зерттеу нысанына айналдырады. Сонымен катар этнографиялык 
дэстYрге CYЙенiп тiлдер туыстыгын карастырады. Тарихи этнолингвистикалык багыт шенберiнде 
колданбалы тарихи этнолингвистика да бар. Бул багыт умытылып бара жаткан тiлдердi немесе емiр 
агымына байланысты колданудан шыгып умытылып калган тiлдердi калпына келтiруге, сактауга 
тырысады.Ресей галымдары кене идеографикалык тiлдер жYЙесiн (протоиндiк, маялык, рапнуйлык т.б.) 
сол тiлдердi тудырган халыктар мэдениетi аясында зерттейдi. ¥мытылган жэне умытылып бара жаткан 
кейбiр сiбiр халыктарынын тiлдерi де тарихи этнолингвистиканын нысанына жатады.

^урылымдык; этнолингвистика этнографиялык дэстYрмен емес, лингвистикамен байланысты. 
Онын теориялык негiзi тiл мен мэдениеттщ ортак семиотикалык (танбалык) табигаты, олардын 
изоморфизмi туралы тYсiнiк болып табылады. Онда ареалды т.б. эдютер колданылып, iрi тiлдердiн 
генетикалык туыстыгы, жазбаша мэдениеттiн мэтiндерi сиякты элементтер карастырылады. Структу- 
ралык багыт, сондай-ак, лингвистикалык компаративистикамен байланыста болып, бурынгы калпына 
келпршген ата тiлi мен оларга сэйкес археологиялык немесе мэдени жинактар арасындагы ара 
катыстыкты аныктау Yшiн жан-жакты iздеу жYргiзуге багытталган.

Орыс галымдары Н.И. Толстой [2], В.Н. Топоров [3], А.А. Журавлев [4] т.б. ез зерттеулерш диалекто- 
логиялык, этимологиялык багытта жYргiзiп, этнолингвистиканы кене дYниенi зерттеушi гылым деп 
танып, байыргы халык тiлдерiн, жергшкп тiл ерекшелiктерiн карастырады. Тiл бiлiмiнде А. Журавлев 
аныктаган этнолингвистикалык зерттеулердщ негiзгi екi гылыми багытынан баска (этимологиялык жэне 
диалектологиялык), бiздiн елiмiзде дамып келе жаткан этнолингвистиканын Yшiншi багыты туралы 
М.М.Копыленконын пiкiрiайтылды. Бул жана багытка академик Э.Т. Гайдар бастаган казакстандык 
галымдардын жYргiзген гылыми зерттеулерi жатады. «Это направление изучает этнос в зеркале 
языка....Выявляется и тщательно исследуется все то в языке, в чем нашли отражение жизнь, современное 
бытье и история этноса, его материальная и духовная культура, при том не только непосредственно в 
«этнокультурной» лексике и в фразеологии, но и в ономастике, в фоносемантике, в идеоэтнических 
пресуппозициях и фоновых знаниях, в паралингвистических явлениях» [5].

4



Абай атындагы Каз¥ПУ-дыцХабаршысы, «Филология гылымдары» сериясы, №4 (50), 2014 ж.

Бул жерде М.М. Копыленконын да этнолингвистикадагы гылыми езiндiк аукымды Yлесiн де баса 
айтып еткенiмiз жен. Ол езшщ енбегiнде этнолингвистиканын казак тш  мен жалпы тYркi тшдерше 
байланысты теориялык негiзi, басты устанымдары мен нысандарын айкындап бердi.

Тш бiлiмiнiн тiлдi этнолингвистикалык тургыдан зерттеудщ екшесiн баса, iле-шала ез бастауын алган 
жана багыттын бiрi -  тш аркылы ел тану. Эаресе, фразеология саласында бул багыттын алар орны 
ерекше. ейткенi эр тшдщ туракты тiркестерiнде Yлкен мазмун -  халык емiрi, мэдениетi бар.

Тш мен мэдениет, тiл, мэдениет жэне этнос аракатынасы, оларды бiрлiкте зерттеудщ мацыздылыгы 
туралы ой-пiкiр В.В.Воробьевтын енбепнде айкын баяндалган [6]. Лингвомэдениеттанудын баска тш мен 
мэдениет аракатынасын зерттейтш гылымдар салаларынан ерекшелiгi -  онын кез келген нысанды 
зерттеуде тшдш жэне мэдени контекстердi тен карастыруы. ^азiргi уакытта лингвомэдениеттанудын 
диахроникалык, салыстырмалы, салгастырмалы жэне лингвомэдени лексикография салалары айкын- 
далды. Жас галым А.Ислам езшщ «¥лттык мэдениет контексiндегi одниенщ тiлдiк суретi» атты доктор- 
лык диссертациясында «лингвомэдениеттану мен этнолингвистиканы кен келемде, ягни тiл мен 
мэдениеттщ езара байланысын зерттеу багытына байланысты бiр саладагы гылымдар деп тужырым 
жасауымызга эбден болады»,-дей келiп, этнолингвистика мен лингвомэдениеттанудын езiндiк 
ерекшелiктерiн де керсетедк

- этнолингвистикалык зерттеу белгш бiр этностын немесе этномэдени аймактык шенберде болса, 
лингвомэдениеттану салыстырмалы жэне салгастырмалы тYрде зерттеуге негiзделген;

- этнолингвистикалык зерттеу нысаны негiзiнен мэдениеттщ фольклор Yлгiлерiнде керiнiс тапкан 
дYниелер;

- этнолингвистикада мэдениеттiн материалдык жагына кебiрек кенiл белiнсе, лингвомэдениеттануда 
рухани жактары, ягни дYниетаным негiздерi, дш, улттык болмыс, улттык психология, улттык рухани 
моральдык кундылыктар айкындалады;

- этнолингвистикалык зерттеу фольклорлык Yлгiлер негiзiнде, ягни ретроспективалык багытта болса, 
лингвомэдениеттануда тарихи жэне казiргi замангы улт екiлдерiнiн, ягни мэдениет пен тш иелерiнiн 
кундылыктарды танудагы езгерiстер де зерттеледi;

- этнолингвистикалык iзденiстер тiлдiк материалга кебiрек кещл белсе, лингвомэдениеттануда тiлдiк 
жэне мэдени контекстер тен карастырылады;

- этнолингвистикалык зерттеулерде тiлдiк, атап айтканда, этимологиялыкэдютемелер басым 
колданылса, лингвомэдениеттануда когнитивтiк лингвистиканын, ассоциативтi психологиянын т.б. 
салалардын озык эдiстемелерi кешендi тYрде езiндiк колданыс табады.

- казiргi кезде лингвомэдениеттану гылымнын тYрлi салалары мен езiндiк терминдiк жYЙесi 
(«концепт», «культурема», «лингвомэдени кузырет», «архетип» т.б.) айкындалды [7, 10 б.].

Эдютемелер iшiндегi лингвомэдени сараптамага келсек, онын этимологиялык сараптамамен пара-пар 
келмейтiнiн айткымыз келедi. Лингвомэдени сараптаманын максаты -  «тiлдiк бiрлiктiн шыгу тегiн 
айкындау емес, эр тYрлi типтегi, ягни эдеби, дiни, саяси жэне т.б. дискурстар ыкпалымен пайда болган 
фразеологиялык бiрлiктерге тYсiнiктеме бере отырып, онын пайда болу шарттары мен жагдаяттарын 
аныктау болып табылады» [8, 133 б.].

Корыта келе будан лингвомэдени сараптама этимологиялык сараптамадан мYлдем бас тартады деген 
жансак пiкiр туындамауы кажет екенш де айта кеткенiмiз жен. Кез келген улттык ренктеп тiлдiк бiрлiктiн 
тYш негiзiн аныктауда этимологиялык сараптама кажет етер жагдайда мiндеттi тYрде колданылатынын 
мойындауымыз керек. Кеп жагдайларда, кандай да болмасын (мэдени) лексиканын этимологиясын 
айкындау онын лингвомэдени астарын ашуга апарар бiрден-бiр дурыс жол екеш де белгiлi.
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Резюме
В статье дается краткое описание основных направлений этнолингвистики. Например: 

коммуникативное направление этнолингвистики, универсальное направление этнолингвистики, 
историческое этнолингвистика и структурное этнолингвистика. Также исследование доказала что, 
этнолингвистика это направление в языкознании, изучающее язык в его отношении к культуре, 
взаимодействие языковых, этнокультурных, этнопсихологических факторов в функционировании и 
эволюции языка. Этнолингвистика -  комплексная область исследования на стыке лингвистики, 
этнологии, фольклористики, мифологии, культурологии, связанная с изучением языкового компонента 
традиционной культуры и языкового отражения (выражения) этнического миросозерцания. В этой статье 
также провели анализ работ таких ученых как: Ф.Баос, Э.Сепир, Б.Уорф, Копыленко, А.Кайдар, А.Ислам, 
А.Вежбицкая, Н.Д. Арутюнова, М.А. Шмелева и пришли к выводу что, каждый ученый разных стран по 
своему развивает эти направления и это открывает возможность молодым ученым для дальнейшего 
исследования.

Ключевые слова: этнолингвистика, этнография, этнос, язык и культура, когнитивное направление.

Summary
The article gives a brief description of the main ethnolinguistic directions. For example: a communicative 

ethnolinguistic direction, universal ethnolinguistic direction, historical and structural ethnolinguistic directions. 
The study also proved that ethnolinguistics the trend in linguistics that studies language relation with culture, 
interaction of linguistics, ethno-cultural, ethno-psychological factors in the functioning and evolution of language. 
Ethnolinguistics - a complex area of research at the interface of linguistics, ethnology, folklore, mythology, 
cultural studies, associated with the study of language component of traditional culture and language of reflection 
(expression) ethnic outlook. The article also analyzed the works of scholars such as: F.Baos, E.Sepir, B.Uorf, 
Kopylenko, A.Kaidar, A. Islam, A.Vezhbitskaya, N.D. Arutyunova, M.A. Shmelev. With the help of this research 
we came into conclusion that, scientists of different countries develops these directions and it opens possibility to 
young scientists for further researches.

Key words: ethnolinguistics, ethnography, ethnicity, language and culture, cognitive direction.
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АЦ-Ц¥С АУЛАУДЬЩ БАЙЫРГЫ Ц¥РАЛДАРЫ МЕН АЦШЫЛЬЩ САЛТ- 

ЖОРАЛГЫЛАРЫНЬЩ АТАУЛАРЫ ЖЭНЕ ЖЕРГ1Л1КТ1 С0ЙЛЕН1СТЕРДЕГ1 АТАУЛАРЫ

А.А. Акажанова -  С. Сейфуллин атындагы Казац агротехникалыцуниверситеттц оцытушысы

ТYЙiндеме.Макалада ертеде адамдар ан мен кусты таспен урып, сойылмен согып, im^ паналагандарын 
сумен туншыктырып, тYтiнмен булыктырып аулаган болса, бертш келе YЙретiлетiн иттердi косты, атпен 
куды, кус салды. Ор мен аранды, цода мен дараны, шалма мен бугалыцты, тор мен тузацты, шаппа мен 
цацпанды, сере мен найзаны, садац пен мылтыцты эр дэуiрге орай жетiлдiре пайдаланды. Ан аулау 
куралдары жайында Т.Элшеровтщ 1994 жылышыккан «Ит жYгiртiп, кус салган» атты енбегiнде бiркатар 
дерек туралы баяндалады.

Тiрек сездер: ан-кус аулаудын байыргы куралдары мен аншылык салт-жоралгыларынын атаулары 
жэне жергшкп сейленiстердегi атауларына тiлдiк талдау, курылымдык-семантикалык тутастык.

Ертеде адамдар ан мен кусты таспен урып, сойылмен согып, шге паналагандарын сумен туншык
тырып, тYтiнмен булыктырып аулаган болса, бертш келе YЙретiлетiн иттердi косты, атпен куды, кус 
салды. Ор мен аранды, цода мен дараны, шалма мен бугалыцты, тор мен тузацты, шаппа мен цацпанды, 
сере мен найзаны, садац пен мыглтыцты эр дэуiрге орай жетiлдiре пайдаланды. Ан аулау куралдары 
жайында Т.Элшеровтщ 1994 жылы шыккан «Ит жYгiртiп, кус салган» атты енбепнде бiркатар дерек 
бершген.
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Тузак -  эртYрлi кустарды устау Y™rn, кылдан есiп жасалатын аншылык куралынын атауы [1, 9 т., 264]. 
Коныспай бвдене устау ушт 20-30 тузац цойды (Т.Бердияров). Тузац сезшен казак тшнде тузацтау, 
тузацталу, тузацшы, тузацты сиякты сездер; тузац цурды, тузацца тYстi, тузацца iлiндi сиякты 
туракты тiркестер туган. Тузац сезi кене тYркi ескерткiштерi М.Кдшкари сездiгiнде, «Кутадгу бiлiгте» 
тузац тYрiнде берiлген: цустузацца мец учун Шнур -  кус тузакка жем Y™rn iлiнер. Сонымен бiрге 
«Кутадгу бшгте»тузац ау тYрiнде де берiлген [2, 594]. Тузак бiрнеше тYрлi.

Тузактын жылкынын жалынан, куйрыгынан есiп жасалган тYрi «кыл тузак» деп аталады. Тузак тек 
жылкынын кылынан жасалмайды, темiр сымнан да жасалган. Темiр тузак тYлкi, коян сиякты iрiрек 
андарга койылатын болган. Темiр тузак сынып кетпес y™^, иiн жумсак етiп жасаган. Мундай тузактар 
кояннын, iрi кустардын шиырлап тастаган жолы мен жымына, тYлкiнiн жYретiн жолына, iнiне койылатын 
болган. Тузактын кецщп кос жудырык сыятындай болса, тYлкi мен коянга шакталгандай дэл келедг Кыл 
тузак кыргауыл, кекiлiк, шш сиякты кустарга курылган. Ан, кус тузакка не мойнынан, не аягынан iлiнедi. 
Казiргi кезде тузак лескадан жасалады, себебi ол ете жумсак эрi мыкты жэне жiнiшке.

Тузак кустардын жYретiн жэн жайылатын, сондай-ак, су iшетiн жерлерiне койылады. Тузакты жерге 
тигiзiп те, жогары кетерш те кояды. Тузак аузынын кенщп ею жYЗ грамдык стаканнын аузынын 
кендiгiндей болса, жарап жатыр. Тузакты бекпу киын емес. Егер тузак койган жерлерде шенгел, тал 
немесе тYбi мыкты буталар болса, оны соган байлайды. Ондай есiмдiктер кездеспесе, HYm бурын колдан 
жасап, агаш не тeмip казык дайындап тузакты соган беютедг Бipaк казыктардын мыкты эрi елеусiз 
болганы дурыс.

Тор -  мыкты жштен кереге кездендiрiп, шаршылап токылган аншылык куралынын атауы. Ацсац 
торгайыныц арманын айтпай-ац сезген бала торгайын тордан шыгарып алды (в.Турманжанов). Тор 
эртYрлi жагдайда колданылады. Торды аннын жYретiн жолына жайып, ан аулайды. Торды эл бермейтiн 
RY^n ацнын Yстiне жайып тастап матап, сонан сон согып алады. Тормен балык аулайды. Тор сезшен 
торлама, торлы, торлану, торлау т.б. сездер; тор жайды, тор цурды сиякты туракты лркестер пайда 
болган. Тор сезi кенетYркiлiк «Кутадгу бшгте», М.Кашкари сездiгiнде берiлген: ер тор -  йапты -  ер тор 
жасады. «Алтын жаркын» жазбасында тор, тузак мэшнде твр деп берiлген. Торчы, торчы чыв-ачы тор 
курушы; торчы тузакчы тор курып кус аулаушы, аншы [2, 578].

Аран -  1. Ан аулауда колданылатын, Y^i жабылган терен ор, шункыр атауы. Ацшыглар жан-жацтан 
цицулап цуганда, киттер Y ^ i  цамыспен жабыглган аранга томп-томп тYCкен (Ж.Тэшенов). 2. Юршш 
пен темiрден жасалган коршау. Шабарман мен милиция малды айдап, Yлкен бiр ашыц аранга цамап 
жатыр (Ж.Аймауытов)[3. I т., 589]. Аран сезшен арандау, арандатцыш, арандай, арандату, арандату- 
шыглыц т. б. сездер; аузын арандай ашты туракты лркес жасалган. Аран М.Кашкарида малкора, аткора 
мэшнде бершген [2, 51].

Кулан, кшк, тарпан (жабайы жылкы) секiлдi iрi андарды аулау Yшiн, аншылар жазык далада узындыгы 
10-15 шакырым, еш 5-6 метр, терен догаша иiлдiрiлген ор, аран казатын болган, онын тYбiне каз-катар 
тiзiп, басы ушталган казык кагылады. Жан ушырып кашкан ан алдынты аранга кезiгiп, екшшмен 
каргымак болып, орга кулап жараланып колга тYседi.

Ор казу -  кулан, кшк сиякты даланын жабайы андарын аулау тэсiлiнiн атауы. Ор мен аран бiр-бiрiне 
жакын болганымен, бiр емес. Аран-ор кебiнесе терен шункыр тYрiнде болса, ор (ор казу) бiрнеше жYЗ 
шакырым жерге созылатын болган. Ежелгi тYркi эдебиетiн зерттеген А.Егеубаев белгiлi этнограф 
А.Диваевтын «Этнографическое обозрение» журналынын 1901 ж. 1-™i санындагы «Библиографическая 
заметка» деген макаласында «Эмiр Темiрдiн оры» («О рове Хромого Темира») туралы анызды жариялага- 
нын айтады. Э.Диваев Аксак Темiр оры туралы Кавказ халыктарындагы бес анызга коса, алтыншы казак 
анызын келтiредi. Казак анызы бойынша, алты жасар мурагер улынын атымен бiрге жогалып кеткенiн 
куландардан керiп, сонын кегiн кайтару Ymffl, Темiр Балкаштан 1леге дейiн терен ор каздырып, соган 
даладагы куландарды айдап кулатыпты-мыс. влген куландардын iшiнде Темiрдiн улы мiнген ат табы
лады. Сол аттын Yзенгiсiнен баланын бiр аягынын журнагын кергеннен кейiн гана Эмiр Темiр iштен 
тынып, токтапты-мыс [4, 257-258].

Аусар -  кене ан аулайтын курал, тор. Аусармен бурындары цус та, ац да аулай беретт («Жас алаш»).
ТомаFа -  бYркiттiц кезiн бастыра басына кипзш коятын былгары тумылдырык атауы. Сункар сиякты 

кiшiрек кырандардын басына кипзетш квзцалцан, квзцап деп атайды. Томага сезiнен томагалау, 
томагалану сиякты сездерi томага тартты тiркесi туган.

Дабыл -  жаугершiлiкте, жорыкта, той-думанда халыкты бiр жерге жию Yшiн, саяткерлш курганда
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анды Yркiту Y™rn пайдаланылатын курал атауы. Дабыл iшiн кыргымен куыстаган карагайдан жасалады, 
куыстын бетiн тYЙенiн мойнак тергамен не баска мыкты терiмен каптап бекiтедi. Алдына дабыл 
твцкерген, Артына сауыт бвктерген, Аламанга дем берген, Азды-квпке тец берген («Кобыланды 
батыр»). Дабыгл сезшен дабылда, дабыглдау, дабыглпаз, дабылшы сиякты сездер; дабыл цацты сез тркеа 
туган [5. 3 т., 25-26]. Дабыгл араб сезi тэбл -дщ езгерген тYрi, одан парсынын -паз косымшасы аркылы 
тэблпаз (дабыглпаз), дауылпаз сездерi туган [6, 189].

Аткы -  езiнен-езi атылатындай етiп жасалган, садакка уксас курал атауы. ^ i  андардын жолына 
курылады. Жебенiн арткы жшке байланып, жщшке ж1пке керiледi. Келе жатканда кеудешмен сокканда 
жебе атылып, анды мерт кылады. Атцы сезi «белгiлi бiр жакка карай атылу, ытку» магынасындагы атцы 
етiстiгiнiн заттанган тYрiнен туган.

^акпан -  ан аулау Ymrn темiрден жасалган, шаппалы курал. Тогайда цацпаным бар, цоян тYCсе урлап 
цояды деп, ол тацертец шыгып кеткен (О.Бекеев) [7, 5 т., 570]. Аншылар темiр какпанды койдын 
жылымык куйрык майына, артынан суык майга суарып жасайды. Майга суарылган какпан берiк, морт 
сынбайды. Какпаннын ан устайтын кабатындагы серiппелерi цандауыз, оны кысып туратын б ел т  
сертпелер, какпаннын ан басып тиепн тайдырар жерi табан, табанды жасырып туратын агаш тимек деп 
аталады. Какпаннын агаштан жасалатын тYрi тэт деп аталады. Кейбiр тYркi тiлдерiнде, мысалы, кыргыз 
тiлiнде цацпан тYрiнде айтылуына караганда казактын цацпан сезi сол цацпаннан шыгуы мYмкiн. Кене 
тYркi тiлiнде цап «устау» магынасында колданылган [2, с. 420].

Аншылык енерiнде какпаннын орны мYлде белек. Какпан каскыр, аркар, киiк, акбекен, карсак, 
шиберi, тYлкi тэрiздi туякты туяксыз андардын бэрiне де коюга жарайды. Бiрак аталган андардын кYштi, 
осалдыгына, айла-амалынын аз-кептiгiне жэне жYрген жерлерiнiн ерекшелiгiне байланысты какпан 
тYрлерiн тандап алу керек. Мэселен, каскырга жэне туякты iрi андарга какпаннын мыктысы тандап 
алынса, шибеpi, карсак, мэлш, тYлкiге одан кiшiрек, шагын какпан тандалып алынады.

^алжауыр -  какпанга тYCкен ан оны CYЙретiп кетпес Ymirn какпанга шынжырмен байланатын ауыр 
зат атауы. Оны суйретпе деп те атайды. ЖYгiрiп цацпан цурган жерге бардым, цацпанныц ауыр 
суйретпес бар едi (К.Эжжеев). Егер какпанга тYCкен ан оны CYЙретiп алып кетсе, iзiне тYсiп тез табу 
Ymrn, какпанга ауыр темiр шынжыр байлайды, оны CYйреткi деп атайды. СYйретпе, CYйреткi сездерi 
заттын бiр орнынан баска орынга, жерге типзе тарту, «козгау» магынасындагы суйрет сезшен шыккан.

Шитi -  окпаны узын, жерге тiреп коятын ею сирагы бар, колдан окталатын бiлтелi мылтык атауы. 
Онын Yлкен окпен ататын тYрi царап ерен, окпанында терт айналмалы, кырлы талы бар тYрiн терт 
талды, огы сылдырлап шыгатын тYрiн сылдырламашитi деп атайды.

Ац бiлiк- кене аншылык буйымдарын сататын дYкен атауы. Калада аурухана жэне дэрiхана, ац бшк 
уйi, усталыц дукет, мектеп болмац (С.Сейфуллин) [3, I т., 526].

ШырFа -  алгыр кусты YЙрету тэсiлдерiнiн атауы. 0лi ацды узын жтке байлап суйретедi, буркт цуып 
барып, устап жейдi, муны шырга дейдi (С.Касиманов). Алматы облысында кусты (бYркiттi) кайта 
кондыру Y™irn жасалатын алдамшы калта [8, 777]. Будан шырга тартты, шыргалап устады л р к е с т ^  
шыккан [9, 10 т., 352].

Жогарыда айтылгандардан баска жалпыга белгiлi шоцпар, сойыгл, сайгац (цатты агаштан жасалган 
цысцалау сойыгл), арцан, садац, дойыр цамшы (ерiм арасына кайыстан езек салынган, сырты таспамен 
ерiлген терт кырлы жуан камшы, сабы мыкты агаштан жасалып, ерiм ушына коргасын т.б. металл 
салынады), кездж (мYЙiз сапты пышак, кынга салынып, белдiкке тагылады), цанжар (ею жYЗдi, ушы 
Yшкiр болат пышак, анды жару Ymrn пайдаланады, парсы сезi хэнджар, бузаутк (алты таспалы, дырау 
камшы) т.б. деп аталатын аншылык куралдары бар.

Аншылар тэж1рибешнде ан аулаудын бiрнеше тэсiлi колданылган. 1ндету -  аннын, кебiнесе усак 
аннын iнiне су куйып немесе ш не тYтiн салып туншыктырып устау тэсшнщ атауы. Уландыру -  
жырткыш андардын жолына, апан мен iндерimц аузына зэрлi жемтiк, елексе тастап уландырып устау 
тэсiлiнiн атауы. «Шацыру» -  тасада жасырынып жатып андыган аннын Yнiне салып (улып, кынсылап, 
шикылдап) алдау аркылы «шакырып» атып алу тэсiлi. Согып алу -  анды кыста куып, омбылатып не жазда 
калын шеп арасында куып, согып алу тэсiлiнiн атауы. Кулатып алу -  iрi андарды таудын биiк, ушпа 
кабактарына тыксыра куып, бшктен кулатып аулау тэсiлiнiн атауы. Бул тэсiлдi аркар, тауешю, кшк 
аулауда каскырлар жиi колданатын болган. Каумалап устау (облава) -  каскыр т.б. андардын жYрген 
жерлерiн алдын ала барлап, оларды аншылардын жан-жагынан каумалап, коршап аулау тэсiлiнiн атауы.

Ацшылыкка байланысты жергiлiктi сейленiстердегi атаулар. Саржа -  садак атауы. Ерте кезде
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батырлар колына саржа устаган (Акт.). Саржамен ерте кезде нысанадагы тиынды ататын (Кост.). 
Махамбет батыр саржа атуга шебер болды (Орал.) [8, 585].

2005 жылы шыккан «Казак тшнщ аймактык сездiгiнде» саржа «садак» деген магынаны бiлдiрсе, 
С.Кдсимановтыц «Казак халкыныц коленерi» (Алматы. 1969 ж.) атты ютабындасаржа «садак огы» деп 
бершген [10, 60], ал садак огыныц езiн цол оц, жебе (бул окты Шыцгыстыц атакты эскербасы Жебе 
мерген алгаш тарткан, октыц «жебе» аталуы содан калган делшген), цу жебе - садактыц как болып катып 
калган огы, агаш оц - садактыц жай агаштан жасалган огы деген. 1969 жылы шыккан «Казак тшнщ  
диалектологиялык сездтнде» цасалац (Жамб.) сирек кездесетiн садак огыныц бiр тYрi, керме -  садактыц 
тартылган кайысы дегендi бiлдiредi. Шын мэнiсiнде, жебе парсы сезi «джэбэден» шыккан [6, 91-92]. 
Жай -  кермесше жебе салып тартатын садак атауы [10, 192]. Жац сезшщ синонимi (езшц огъмен 
тартты жайды (О.Шинин). Белеу -  бYркiттi орап алып жYретiн кундак, бэлш агаш атауы [10, 109]. 
Сырагаы -  антыдан алынатын олжаатауы [103, 629-630]. ^орама -  ок куюга арналган калып атауы. 
Ертеде кораманы кыштан жасаган [10,408]. Уазына -  бытыра мылтыкка салатын дэрiнiн елшеушшщ 
атауы. Ацшъглар мъглтыцтыц оц-дэртн, уазынасын бэрт алып журедi (Шыг. Каз.) [8, 694]. Жергiлiктi 
жерде тузак атаулары да эртYрлi: Дом -  кырги устайтын ау, курал атауы. Доммен цырги аулаймыз (Шым.) 
[8, 199]. Аспак -  тузак сиякты курал. Асцацтасац аспацца асъгласыц, бэсец болсац бэйгеге цосыларсыц 
(Макал, Шыг. Каз.) [8, 74]. Шшк -  кусты тYнде конактап отырган жерiнде устайтын тузак атауы. Пшк  
цайда, агашца бiр цус келт цонды (Шымк.) [8, 564]. Соккы -  анды куып жетiп согатын курал. Касцырды 
цудым, амал не, цолъмда соццы жоц (К орда) [8,604]. Салма -  какпанныц шынжырына байланатын ауыр 
зат атауы. Кацпанга тускен цасцыр цазыцты жулып кеттi, салмасъмен суйретт, отыз метрдей жерге 
жатыпты (Акт.). Казак тшнщ аймактык сездтнде салма -  какпанныц шынжырына байланатын ауыр 
зат магынасында бершсе, Ж.Кейкин «Казакы атаулар мен байламдар» (Алматы. влке, 2000 жыл) атты 
ютабында [61б.] оны «калжауыр»деп бередi, ал <^йреткЬ> - какпанга тYCкен ац CYЙретiп алып кетсе, iзiне 
тYсiп, тез табу Ymrn тагылатын узын, ауыр темiр бау деп тYсiндiрген. ^алжуыр садак огыныц бiр тYрi. 
Калжуырдай шаншъглып журт ушiн царауылга кеп турган (КХР)[8, 337]. Абажа -  жырткыш андарга 
куратын Yлкен шарбак атауы [11, 11]. Абак -  а) ац устайтын шарбак тор, э) Yлкен сулардан балык CYзетiн 
аудыц тYшкi белiгi [11, 11]. Дырылдак (дырылдауык) -  ацтыныц кус Yркiтетiн курал атауы [11, 163]. 
Жаба -  бYркiттi Yстiнен басып устайтын шацырак сиякты курал (КХР) [8, 219]. ^амба -  каскыр, коян 
устау Ymiн калыц карды терец гып ойып, iшiне от жагып, муз гып катырып жасалган ордыц атауы. Камба 
кебiне кары калыц солтYCтiк аудандарда жиi колданылган. Кдмбаныц калай жасалатынын С.Муканов 
былайша тYсiндiредi: «Камба дейтiнiмiз -  омбы кардан ойып жасаган ор. Кайсы^р орманды, таулы 
елкелерде кар мол жауып, боран сокканнан кейiн кейбiр ойпатты, тункырлы жерлерде YЙiлген кардыц 
биiктiгi 4-5 метрге дейiн жетедг Баска андар сиякты каскырдыц да «жым» деп аталатын тубырынды 
iздерi болады. Камба сол ж^1м бойындагы кары калыц тунк^грларда казылады да, кабыргаларына 
тайганак муз тургызу Ymrn, iшiне ку шеп жагады, сонда камба кабыргасындагы ерiген кар от сентамен 
аяздыц эсерiнен лезде муз болып катып калады. Мунан кешн он^1ц Yстiн бYркеп жауып тастайды. Ал 
камбага андаусызда тYCкен андар сыртка карги 1̂н десе, муздакка таяды да, камбаныц iшiне кайта 
кулайды. Сонан анты келiп, согып алганша камбан^1ц iшiнде отыруга мэжбYP болады» [12, 95].

^амба -  парсыныц хэмбэ сезiнiн дыбыстык езгерiске тYCкен тYрi, астык сактайтын койма магынасын 
бiлдiредi [6, 118]. Бул сез кешн ауыс магынада соган уксас баска заттарга да айтылатын болган.
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Резюме
В статье рассказывается об эволюции орудий, которые люди использовали для охоты на животных и 

птиц. В давние времена люди применяли различные методы охоты, такие как: забивание камнями и 
дубинами, травля дымом, заливание нор водой, охота с луком и стрелами. От эпохи к эпохе методы охоты 
совершенствовались и приобретали новые формы. В настоящее время дрессированные собаки и 
охотничьи птицы, ружья, капканы, силки и арканы, сети и ловушки очень популярны среди охотников. 
Описание охотничьих приспособлений дается в книге Т.Алишеров «Ит жYгiртiп, кус салган».

Ключевые слова: языковой анализ древне-исконных названий орудий для ловли зверей и птиц, 
обряды и обычаи охотников, структурно-семантическая целостность.

Summary
The article describes the evolution of the tools that people used to hunt animals and birds. In ancient times, 

people used different methods of hunting, such as stoning and clubs, hounding smoke, pouring water, hunting 
with bow and arrows. From epoch to epoch hunting techniques improved and acquired new forms. Currently 
trained dogs and hunting birds, guns, traps, snares and lassos, nets and traps are very popular among hunters. 
Description of hunting accessories is given in the book of T.Alisherov «Itzhugurtyp, kussalgan».

Key words: linguistic analysis of ancient names of tools for catching birds and animals, rituals and customs of  
the hunters, structural and semantic integrity.

УДК:811.512.122:811.512.161’1
ТYРIК ТТЛТНДЕ «К0З» СОМАТИЗМ1НЕН ЖАСАЛГАН Т¥РАЦТЫ Т1РКЕСТЕРДЩ

ЦОЛДАНЫЛУ АЯСЫ

Ш. Е.Ауелбекова - С. Демирелуниверситетi Туркология белiмiнiц ага оцытушысы,
PhDдокторы

ТYЙiндеме: Макала адамнын дене мYшелерiнiц атаулары жэне олардын катысы аркылы жасалган 
соматикалык фразеологизмдер жайлы. TYрiк тшнде «кез» соматизммц колданыс аяасымакаламызга 
аркау болып отыр. ТYрiк тшнде кез соматизмшнкатысуы аркылыжасалган фразеологизмдер кебшесе 
адамнын imra сезiмiн, куанышы мен решшш бiлдiредi. Тан калу, шошыну, корку жэне кYтпеген окыс 
жагдайлардагы адамнын imra эмоцияларын кез аркылы бше аламыз. «Кез» адамнын iшкi жай кYЙimц 
айнасы. Адамныц зерек, алгыр ан^арымпаз немесе ацгалдау екенiн кез аркылы бше аламыз. Макаламызда 
буган катысты бiрнеше мысалдар келтiрдiк. Сонымен катар коршаган ортадагы барлык эсемдш, эдемiлiк 
пен тазалыкты кез аркылы керш, кез аркылы уынамыз. Уакыт елшемдерiн жылдамдыкты да кезбен 
елшеп, шшш байкаймыз.

Макаламызда, «кез» соматизмшнкатысуы аркылыжасалган фразеологизмдердiн барлыгын камтуга 
тырыстык.

^ р ек  сездер:тYрiк тiлi, соматика, фразеологизм, идиома.

¥лт тарихынан, мэдениетiнен, таным болмысынан, турмыс-тiршiлiгiнен хабардар ететiн 
фразеологизмдер десек, ллдеп туракты тiркестердiн тарихи семантикалык табигатын ашу аркылы халык 
тш  байлыгыныц молдыгы мен ерекmелiгi аныкталады. Фразеологизмдер -  тiл атаулыныц бэрше тэн 
кубылыс.

Адамныц дене мYшелерiнiц атаулары жэне олардыц катысы аркылы жасалган соматикалык 
фрозиологизмдердi этномэдени мазмундагы мэтiн ретiнде тYсiну «тiлдегi адам бейнесiн» тацбалык жYЙе 
ретiнде карастыруга жетелейдi. вйткенi соматикалык фрозиологизмдер- адамныц сырткы элемдi сезiнуi 
мен тYЙсiнуimц, дYниенi кабылдауы мен логика-танымдык децгейде пайымдауыныц тiлдiк моделдерi 
гана емес, адам анатомиясы, физиологиясы мен психикасы туралы этностыц ец кене, архаикалык бiлiмiне 
жетелейтiн соматикалык код болып саналады.

ТYрiк тiл бiлiмiнде тартымды, кызыкты, кенiл аударарлык эсерлi магына ерекшелiгiне ие жэне жиi 
шын магынасынан алшак баска магына тудыратын сез тобын фразеологизм (Deyimler) деп атайды.
------------------------------------------------------------------------- 10 -------------------------------------------------------------------------
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Фразеологизмдердщ курылымдык ерекшелiктерi: Фразеологизмдер б т с ш  кеткен сездер.
а.Фразеологизмдердiн сез тебеп бузылмайды. Ал сез тiзбегi бузылган жагдайда фразеологизм 
ерекmелiгiнен айрылады. Мысалы: фразеологизм релндебр babanin elini (СYЙ экеннiн колынан) сез 
тiркесi babanin elini ор(экецнщ колынан CYЙ) тобепнде жумсасак, бул сез тiркесiфразеологизм 
ерекшелтнен айрылып, жай сейлем болады.б. Фразеологизмдердщ курамындагы сездердi магыналас 
сездермен ауыстырса, ол фразеологизм бола алмайды.

Фразеологизмдердi курайтын сездердiн арасына баска сездер де енуi мYмкiн. Бул жагдайда 
фразеологизмнщ калып, тулга ерекшелiгi бузылмайды. Мысалы: “gozu tutmak” фразеологизмiн былай да 
колдануга болады. Bu adami gozum hig tutmadi.(Бул адамды еш унатпадым.)

Фразеологизмдер екi немесе одан да кеп сездерден куралады.
а) Сез лркес тулгасында фразеологизмдер. Мыс: Ka§la goz arasinda (Кас пен кез арасында) тб.
б) Сейлем тYрiндегi фразеологизмдер. Gozden irak, gonulden irak. (взi жоктыц кезi жок)
Макаламызга аркау болып отырган «кез» соматизмiнiн тYрiк тiлiндегi колданыс аяасын карастырып

отырмыз. Казакша «кез» сезi тYрiкшеде «гез» деп айтылады. Кез анатомиялык органы ретiнде адамныц 
келбеинде орналаскан кос керу мYшесi. Кездiн негiзгi кызмет керу, карау жэне бакылау. Ал пiшiнi 
юшкентай, домалак. Аныгырак айтканда адамныц бет жYзimц формасына карай кездiн де mmirn езгередi. 
Кездiн сырткы тYрi соматикалык метафора эсерiнiн кемегiмен бшнедг Мысалы тYрiкшеде “gekik gozlu” 
цысыц кез (сезбе-сез: «тартъглган (созъглган) кез»);‘̂ егте kagmi§ gozler”, “gozleri gukura gitmek 
(kagmak) ” - уЩрейген кез (сезбе-сез: т е р г  цашцан (шрген) кез)). Эстетикалык бага непзвде зооморфты, 
фитоморфты метафоралардыц катысуымен, сонымен катар Y^imi турмысында колданылатын заттарды 
салыстыру аркылы да жасалады. Жан-жануарлар мен еамдш метафоралары негiзiне жататын бейнелер 
халыктыц емiр CYPУ ортасыныц шынайы кермсш  бередi.

«Кез» соматизiмiнен жасалган фразеологизмдер адамныц imra сезiмiн, куанышы мен решшш, 
психологиялык жагдайын танытатын симптомдык белгi кызметiнде жумсалады: Gozleri dolmak (Uzulme 
ya da duygulanmadan gozleri ya§la dolmak), Gozleri donmek (A§iri bir istek ya da gok ofkelenme dolayisiyla 
saldiracak durumda olmak) Gozleri yerinden firlamak (Gozlerini gereginden gok agip a§iri ofkesini gostermek) 
Gozleri falta§i gibi a§ilmak (Gozleri, buyuk bir §a§kinliktan ya da ofkeden dolayi dogal olmayan bigimde 
agilmak) Gozleri kan ganagina donmek (Uykusuzluk, aglama, kizma gibi nedenlerle gozleri gok kizarmi§ olmak) 
Жогарыда бершген туракты сез л р к е с т ^  адамныц кецш кYЙimц болмауын бiлдiрiп тур. Осы 
магынадагы фразеологизмдердi казак тшнде де керуiмiзге болады. Мысалы: кезi атъгздай болды, ею кезi 
шарасынан шыцты, кезiне цан цуйъглды, кезi шырадай жанды т.б.

«Кез» сезшен жасалган туракты лркестердщ кейбiреулерi эдемшкп, эсемдiктi бiлдiредi.Му:ндай 
лркестерге мысал ретвде: Goz alici (Goze garpan,guzelligi dikkati geken, alimli) Goz almak (goz kama§tirmak) 
Goz kama§tirmak (1. keskin i§ik,gozu bir sure goremez duruma getirmek. 2.guzellik ya da ba§ari, gorenleri 
hayran birakmak) Осыган уксас казак тшнде де туракты лркестер бар. Мыс: коздщ жауын алады.....

«Goz» анатомиялык мYше ретвде паремияларда (туракта сез лркестервде) тура жэне бейнелi дэлел 
ретвде келлршген. ( agrilardan goz agrisi her ki§inin oz agrisi - ец цатты кез ауруы, эр адамныц ез ауруы 
(сезбе-сез: «аурулардыц кез ауруы, эрбiр адамныц жеке ауруы»); agzi egri, gozu §a§i 
ensesinden(arkasindan)belli olur(bellidir) - («ауызы цисыц, кезi цитарды, оныц тулгасынан бтуге болады») 
демек, адамныц мiнезi жYрiс-турысынан бшнед^. Кездщ жуп мYше реинде магына беру!, оныц курамдас 
белтнде sag gozunu sol gozunden kiskanmak - ете цъгзганшац болу (сезбе-сез: оц кез сол кездi 
кызганады) фразеологиялык бiрлiк тец дэрежеде бершген.

Кез анатомиялык мYше реинде кез жасыныц суйыктыгын белш шыгарады. Кездщ бул ерекшелт 
паремиялар мен фразеологиялык бiрлiктерде ( agaran ba§, aglayan goz gizlenmez- агарган шаш пен 
жасаураган кездi жасыра алмайсын );gozunde ya§i var ta§inda a§i yok - мацал: кезтде жас, ал ыдысында 
ештеце жоц (кедей, жарлы) («кезтде жас бар, ыдысында тагам жоц»)) бершген (кершс тапкан).

Будан баска, уйкыны (кездщ жабылуын) сырттай сипаттау барысында ауыз екi тiлде кездщ ойнакшуы 
жэне козгалуыныц бейнесi енпзшген. (gozleri suzulmek - жумылу (шаршау кезiнде) -  кез туралы (сезбе- 
сез: «кез жалтарады (ойнацшиды)»). ¥йкы халык тYсiнiгiнде кезге енуге немесе енбеуге икемi бар 
дербес (автономиялык) субстанция. (gozunden uykusu(su gibi)akmak.- (сезбе-сез: «уйцы оныц кезiнен судай 
агып кетедi») цатты уйцы келгенде, кез жумъглып кетедi;-ln gozune uyku girmemek - уйцысыздыцтан 
циналу (сезбе-сез: оныц кездерте уйцы енетт емес)).

Фразеологиялык бiрлiктердегi «goz» контекспнде бершген семантикалык белтнде «goz»
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компоненпмен Ym блогка бетнеда; бiрiншi блок паремияларындаы лексималык мэнi кездi анатомиялык 
мYше ретiнде тYсiнуге негiзделген, оныц магынасын жете угынып, кабылдай алуында. Bir ba§ka bir goz 
yeter - (сезбе-сез: бiр басца бiр кез жетедi) демек, кажеттшкп канагаттандыру Ymirn азы да жетедi; 
caminin(mescidin) mumunu yiyen kedinin gozu kor olur- (сезбе-сез: «мешт шамын жеген мысыцтыц кезi 
соцыр болады») демек, Кудай, мейiрiмдiлiгiмен берген жацсъглыцтарыныц парызын етемеген адамды 
жазалайды. Фразеологиялык бiрлiк курамыныц екiншi блогындагы кез лексемасыныц мэнi, кездiн тура 
керу магынасына екпiн тYсiре айтылады gozle gorulebilir(gorulur) - а) макроскопиялыц, кезбен керетт, 
керiнетiн; б) кезге тусетт, айцын; аныц, кернектi; (сезбе-сез: «кезбен керуге болатын») ;goze gorunmez
- кезге туспейтт, кезге кертбейтт, кезге шалынбайтын (сезбе-сез: «кезге кертбейтт»)). 
Фразеологиялык бiрлiктiц Ymirnmi блогы курамында оц багасы бар дагдылы емес эстетикалык керу эсерi 
бершген goz kama^tmci-кез шагъглъютыратын; эдеттен тыс, тац цаларлыц (сезбе-сез: «кездi 
соцырлайтын»); goze garpmak - а) кезге тусу; езiне назар аудару; б) тартымды,кез тартарлыц болу; 
(сезбе-сез: «кезге тусу»)). Соцгы блок курамында толыктырылатын сыйымдылык мэшндеп 
фразеологиялык бiрлiк катары белм п шыгады. Сонымен goz «кездщ» толыктырылатын дэрежеа 
карушыныц эстетикалык талаптарыныц канагаттандырылу^1мен тшелей байланысты. goz doyurmak- кезге 
жацсы керту (царау); тацдандыру, таццалдыру (сезбе-сез: «кез тойдыру»);gOz doldurmak - кезге 
жацсы керту (царау); тацдандыру, таццалдыру (сезбе-сез: «кез толтыру»)).

Кез алдына келирш керу бешмдшпн жарык деп аталатын шогырланган элементпен 
байланыстырылады.Керу мYмкiндiгi бар кез халык тYсiнiгiнде жарыкка баланады, сэйкесiнше кездiн керу 
мYмкiндirimц жогалуы жэне кYтiм тYрiне байланысты керу эл а зд т  мен сокырлык goz nuru dokmek- 
а)кездi бузу; б) жумыспен кездi талдыру; (сезбе-сез: «кез жарыгын (майын) тауысу»); goz nurunu 
kaybetmek - соцыр болу (сезбе-сез: «кез жарыгын жогалту»)), сонымен катар елiм (gozu sonmek - а) 
соцыр болу; б) елу; (сезбе-сез: «кез жумды»)) тYсiнiгiн калыптастырады. Жарыкты анык керу 
кабшетаздт елiм метафорасын бейнелейдг вйткенi дэстYрлi сананыц керм с ыцгайы багытына 
негiзделген, сондыктан ол кезге жэне керуге аукымды магына береди мYмкiндiктердi жанама 
байланыстыра отырып, мYмкiндiктермен емiр CYPудi керсетедi. влiмдi еске тYсiру туралы кездiн жай- 
кYЙi (ашык/жабык) мен кезкарас багыты байланыстырылады. Сонымен жерге багытталган кезкарас, ягни 
кабiрге немесе жумылган кез адамныц елiм алдындаFы/елгенi туралы хабардар бередг gozu topraga 
bakmak - елiм хaлiнде болу, табытца (цабiрге)царау) (сезбе-сез: «кез жерге царайды»); gozlerini hayata 
kapamak(yummak) - елу(жан тапсыру) (сезбе-сез: кез жуму, (жабу)), сонда «емiр айдынына» умтылу 
кезцарасындай -демек ол (ягни емiр) жaлгaсaдыgOzlerim hayata agik oldukga- эзiрге емiр сургенше(сезбе- 
сез: «емiрде эзiрге метц кездерiм ашыц»)).

Goz «кез» лексемасы ерекше керу мYшесiмен катар, адамдардыц накты жумыс тYрiнiц табын 
керсетедi ( goz ali§kanligi - кездщ эбден жаттыгуы (сезбе-сез: «кез дагдысы»); oduncunun gozu agagtadir
- мацал (сезбе-сез: «отын кесуштщ кезi агашта болады»)). Бул маFына метонимикалык сипаттама 
ауысуыныц непзвде пайда болFан.

¥ксас метафоралык иркестерде кездiн кызмет ету ерекшелт тYсiндiрiледi. Сондыктан элемнiн 
шынайы суреинде «мелшейiп калFан» кез бейнесi, умтылу туралы керм с бередi. ( goz dikmak(koymak)- 
бiрнэрсеге суцтана царау; бiрнэрсеге масаттана царау; бiреудi/бiрнэрсенi иелт етудi цатты цалау 
(сезбе-сез: <^реуге^рнэрсеге кездi кадау (салу)»)). К а ^ а н  нысаета кумарлык, табандылык кезкарасы 
туралы керiнiс, жеп коярлыктай (комаFайлык) кез бейнесi аркылы жYзеге асады ( gozle yemek- кезбен 
жеу, (тату, жалмау) (сезбе-сез: «кезбен жеу»)). влгеннен кейiн ашык калFан кез бейнесi, бул емiрде 
жетпеген тiлегiн бейнелеп керсетедi (gozu a§ik gitmek - ттегетне жетпей елу, туцтп (кудер узт) елген; 
(сезбе-сез: «кезi ашыц куйде цайту»)). Арман туралы елестету кез алдындаFы жецш тYтiн бейнесiнде iске 
асырылады (gozunde tutmek- -а)бiреудi/бiрнэрсенi сагыну; бiреумен/бiрнэрсемен кездесудi ацсау; 
бiреуден/бiрнэрседен зерiгу.б)бiреудi/бiрнарсенi ацсау, цатты цалау; затца цумар болу (сезбе-сез: «кез 
алдында туттдей тартылады»))

Адамныц езше тэн таныс кажетп заттарын калау кезiнде тiлдiк бейнеде мынадай тiркестер 
колданылады (ср:gOz gordugunu ister - кез нет цаласа, соны кередi (сезбе-сез: «кез нет цаласа, соны 
кередi»)).

Сондай-ак батылдык/батылсыздык сезiмi кезбен тiкелей байланысты. Сондыктан кезкараска жакын 
зат/ой (идея) бейнеа бул оЙFа немесе осы затка катысты адамныц максатты iC-эрекетке алдын ала кам 
жасауына дайындыFы туралы кершю бередi. (goze almak - б)батъглдану, ержуректену, тэуекел ету;
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тауекелге бел байлау; бiрнэрсеге дайын болу(сезбе-сез: «кезiне алу»); -
Кез метафориялык тYPде куыс/кец орын, толатын/толмайтын дэрежесiнде керiнiс берiп, адамныц 

сарандык (тойымсыздык) дэрежесiн аныктайды ( gozu doymaz - сарац, тойымсыз (сезбе-сез: «оныц кезi 
тоймaйды»);agln karni doyar, gozu doymaz - мацал (сезбе-сез: ашкездщ царны тойганмен, кезi 
тоймайды)).

Кез кершшес жаткан керу мYшесi жэне бiреудi/бiрнэрсенi карап кою YPдiсiнде (процесс) непзвде 
«кез бакылауты, кYтушi» маFынасы метонимикалык ауысу негiзде пайда болды (dort goz bir evlat ifin - 
бiр баланы багу ушiн терт кез керек (сезбе-сез: «бiр бала ушiн терт кез керек»); - goz kulak olmak- 
бiреудi бацылап цою; бiреудiц цамын ойлау; бiреуден кез алмау (туармеу)(сезбе-сез: цулац, кез болу)).

Сонымен ашык кезд^ зерек ацFарFыш адам туралы, ал сэйкесшше жабык кездi бейне ан^арымсыз адам 
туралы кершсп бередi ( gozlerini dort afmak - кезiне царау (царау); кезiне царау (царау); оте сац болу 
(сезбе-сез: «терт кезт ашып цару»); goz onune almak- назарына алу (сезбе-сез: «кез алдына алу»); -in 
gozu agik olmak - ацгаргыш (сезбе-сез: «оныц кезi ашыц»)).

Goz «кез» лексемасыныц «кезкарас» деген метонимикалык маFынасы да бар ( goz goze gelmek - кезбе- 
кез кездесу (сезбе-сез: кез кезге келдi)).

«Ырымдык тYсiнiк бойынша -  жамандыктыц негiзi болып табылатын кезкараска да тYрiк тшнде « goz 
degmek», «nazar degmek» - кез тию (сезбе-сез: «кезбен жанасу»)) турацты сез тiркестерi цолданылады.

Кез арасындаFы метонимикалык катанас сыйымдылык немесе оныц сыцар мазмуны реинде 
калыптаскан. Кез куыс реинде бейнеленедi жэне оныц толу дэрежеС заттыц сырткы тYрi баFасыныц 
керсеткiшi, сонымен катар асказан ретвде оныц канаFаттанарлык (тою) дэрежесi адамныц саранды^ыныц 
керсеткiшi болып табылады. Сондай-ак, кез адамныц баска жеке нэрсеге катынасы шенберi шамасын 
ретiнде колданылады ( gozunde fop kadar itibari olmamak - беделт пайдаланбау (сезбе-сез: «бiреудiц кез 
алдында ешцандай беделi болмау»); gozden gikmak а)цашрга ушырау; бiреудiц (элдешмтц) кецы-куйт 
цурту (сезбе-сез: «кезден шыгу»)).

Фразеологиялык бiрлiк пен паремиялардыц бiрсыпырасы кездщ аса мацызды мYше ретвде уFу 
негiзiнде жасалFан (gozden fikarmak - курбан ету, курбандыкка бару (катерлi iске бару); б) жомарт болуFа 
дайын болу, )(сезбе-сез: « кезден шыFу»); gozu gibi sevmek - бiреудi жан-тэшмен cyto; (сезбе-сез: «ез 
кезiндей cŷ >)). Кез халык санасында а) ец юшкентай мYше ретiнде утынылады (periyi gozunden vurmak - 
мерген болу (сезбе-сез: «куралайды кезге аткан мерген»)); б) ец сезiмтал мYше ^ ^ a m i n  gozunden 
surmeyi falar ( “адам кезiмен CYрменi урлайды”) ептi адам туралы)).

Кез фразеологиялык бiрлiктiц бiраз лексемасыныц метонимикалык уFымында «адам» маFынасында 
келедi. Бул маFына кез бейнесш жеке адам ретiнде кабылдауды кездейд ( gozu korkaklardan olmamak - 
цорцац адамдардан болмау (сезбе-сез: «оныц кезi цорцацтардан емес»); gozu para gormek - ацшаны 
царызга алу (сезбе-сез: «оныц кездерi ацшаны кердi»)).

ТYрлi сипаттамаларFа белшге кез, ез иесшц жеке касиеттерш суреттеуде колданылады ( gozu kara - 
ете батъгл болу (сезбе-сез: «кезi цара»); gozu pek - ержурек болу,ештецеден цорыцпау (сезбе-сез: 
«кездерi етшр (.куштi)»)).

Кез «жан айнасы» реинде ертеден метафоризация н^1саны болды. Бершген соматизмнщ 
метафорикалык маFынасы фразеологиялык бiрлiк блок курамында - «адамныц imra жай-кYЙi мен 
сезiмiнiн керсетюшЬ>. Кез жэне кез элпетi тYрлi акпараттарды беруде адам сезiмi вербальды емес кейiпте 
еректе кызмет аткарады. Кездiн жай-кYЙi эралуан сезiмге байланысты езгередi жэне фразеологиялык 
бiрлiк эр тYрлi метафорикалык негiзi болып табылады. Адам сезiмiнiц жай-кYЙi тYрлерiн жэне олардыц 
тYрiк тiлi фразеологиясындаFы бейнесш карастырайык.

Тiлдiк тYсiнiкте тандану, тацыркау кYЙi кездiн улFаюымен байлан^1стырылады. Мысалы, - gozlerini fal 
ta§i gibi afmak) - кезт (улгайта) ашу, кезт адырайту (бадырайту) (тацдануда, тацырцауда) (сезбе-сез: 
«кездi бал ашатын тастардай ашу»); gozleri dort agmak - кезт кецейтт ашу, кездi мацдайга дейт ашу 
(тацдануда жэне т.б) (сезбе-сез: «кезт терт есе ашу») Ызаныц жай-кYЙiн канныц баска шабуымен 
сипатталса, ашулаетан адамныц кезi ы^алданып, оттай жанды ( gozu kan fanagi gibi olmak - цаны тасу-кез 
туралы; долдану (сезбе-сез: «кезi ыдысца цуйъглган цандай бол»); gozleri alev alev idi- кездерi оттай 
жанды (ызадан) (сезбе-сез: «кезi оттай болды»)). Метафора негiзi -  адам эрекеттерi стияхиясъмен 
Yйлесуi (gozparlatmak - ашу кернеу, долдану;(сезбе-сез: «кезт оттай болуына мэжбур ету»)).

Сипатталатын жай-кYЙ этикалык тыйымдарды алып тастаумен берiледi ( gozune hig bir §ey gorunmemek
-  б) долдану, цатты ашудан ызага булыгу (сезбе-сез: «кезiне ештеце кертбеу»); agti agzini yumdu gozunu
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-  шыдамы тауъ1съту;ашуга бершу (сезбе-сез: «ауызын ашты, кезт жумды»)).
Сондай-ак, кездщ кYлiмдеуi -  куаныш мимикасы болып саналады. (gozlerinin ifi gulmek -  шаттык 

ушкыны жылтылдау -  кез туралы (сезбе-сез: «кез караты^ынын кYлiмдеуi»)).
Куанышты, босансыFан кYЙдегi адам булшыкеттерi сезiмдi тYPде ашык эрi мундай жаFдай ФБ-гi 

метафораныц негiзi болады gonlu gozu afilmak -  куану; шаттану; кещлдену; сергу; (камкорлыктан), ауыр 
жумыстан босау (сезбе-сез: «кецш кезiнiн ашылуы»).

Сонымен, кездiн аса мацызды мYшемен бiрiгуi негiзiнде «булактыц ортасы (жYрегi)» деген 
ландшафты метафора жасалды (ср: keginin uyuzu, gesmenin (pinarin) gozunden su iger (iger suyunu) -
а)(сезбе-сез: «тазы бар ешш, булацтыц дэл ортасынан су iшедi») элдеюм кебiрек цаласа, соган лайыц 
буйыратыны туралы айтъглады»). «Кез, бYршiк (еамдштщ)» сездершц метафоралык маFынасы 
шшвдердщ украсты^! атауыныц езгеруi негiзiнде пайда болFан. (goz a§isi -  (сезбе-сез: «кезiмен тесу»), 
«кулак тесiгi, иненiн кезц кез» артефактылы метафора маFынасымен бiрдей (ср: agin gozleri -  аудыц торы, 
(сезбе-сез: «аудыц кезi»); ignenin gozu -  иненiн тесiгi (сезбе-сез: «иненщ кезi»)) жэне «ойык, белме 
(отсек); белме; тартпалы жэшiк ( masanin gozu -  стол ж эш т (сезбе-сез: «столдыц кезi»; fantanin gozleri -  
портфельдщ белмешелерi )(сезбе-сез: «портфельдщ кезi»).

Сондай-ак, кез шамалардыц параметрлерш жэне уакыт елшемдерi белгiсiнiн куралы ретiнде де 
колданылады (bir goz yumup afincaya kadar (dek) -  юршк какканша, лезде,эбсэтте (сезбе-сез: «жумулы кез 
ашылFанша»); goz karari ile -  кез мелшерi (сезбе-сез: «кездщ шешiмiмен»); iki goz arasinda -  тез арада, 
кездi кiрпiк ^ ы п  Yлгермейсiн (сезбе-сез: «екi кездiн арасында»)).

Корыта келгенде, тYрiк тiлiнде кез соматизмшнкатысуы аркылыжасалFан фразеологизмдеркебiнесе 
адамныц imra сезiмiн, куанышы мен ренiшiн бiлдiредi. Тац калу, шошыну, корку жэне кYтпеген окыс 
жаFдайлардаFы адамныц imra эмоцияларын кез аркылы бiле аламыз. «Кез» адамныц imra жай кYЙimц 
айнасы. Адамныц зерек, алFыр ан^арымпаз немесе анFалдау екенiн кез аркылы бше аламыз. ЖоFарыда 
буFан катысты бiрнеше мысалдар келтiрдiк. Сонымен катар коршаFан ортадаFы барлык эсемдiк, эдемшк 
пен тазалыкты кез аркылы керш, кез аркылы уынамыз. Уакыт елшемдерш жылдамдыкты да кезбен 
елшеп, шшш байкаймыз.

«Кез» анатомиялык мYше реинде ец мацызды орынFа ие екецщп даусыз. Сонымен катар тiлiмiзде де 
кездщ аткаратын кызметi шексiз. Бiр «кез» сезiн колдану аркылы элемдi танимыз, адамзатты танимыз.
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6. МуратЯзыжы “Agiklamali Atasozleri Sozlugu”istanbul-1999.

Резюме
Это статья о названиях частей тела и о соматических фразеологизмах, которые составляются с 

помощью них. Использование соматизма «глаза» в турецком языке является сутью этой статьи. В 
турецком языке фразеологизмы, в которых содержится слово глаза, имеют смысл человеческих чувств, 
человеческой радости или обиды. В ситуациях удивления, испуга и неожиданности можно узнать о 
внутреннем состоянии человека благодаря его глазам. «Глаза» являются отражением состояния души 
человека. Мы можем узнать, что человек сообразительный, способный либо неосмотрительный по его 
глазам. В статье мы привели несколько примеров относительно этого. Вместе с этим мы видим и 
осознаем всю красоту и чистоту окружающей среды благодаря нашим глазам. Мы измеряем и 
обдумываем время и ее скорость за счет глаз. В нашей статье мы попытались охватить все 
фразеологизмы, в которых используется соматизм «глаза».

Ключевые слова: турецкий язык,соматика, фразеологизмы, идиомы.
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Summary
This article is about names of body parts and somatic phraseologisms, which are compiled with using them. 

Using of somatism "eyes" in the Turkish language is the essence of this article. In Turkish language idioms that 
contain the word eye, make sense of human feelings, human joy or resentment. In situations of surprise, fear and 
unexpectedness, you can find out about the inner state of a person because of his eyes. "Eyes" are a reflection of 
the state of the human soul. We can know that a person is smart, capable or imprudent by his eyes. In this article 
we have given a few examples of this. At the same time we see and recognize the beauty and cleanliness of the 
environment through our eyes. We measure and think about time and its speed byour eyes. In this article we have 
tried to cover all idioms that use the somatism "eyes".

Key Words:Turkish language,somatic, phraseologisms,idiom

УДК 811.1/.8
СРАВНИТЕЛЬНАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА СОГЛАСНЫХ ФОНЕМ

(Д), Z  (Ж), Z  (З)
В КАЗАХСКОМ, ТУРЕЦКОМ И УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ

А.Н. Байтуова - к.ф.н.,доцент 
Международный казахско-турецкий университет им.Х.А.Ясави

Аннотация: Правила и стабилизовавшиеся фонетические закономерности образуют фонетико
фонологическую структуру конкретного языка, регулирующую дальнейшее развитие и определяющую 
его специфические особенности. Сравнение этих особенностей между собою и сопоставление их с 
праязыковым состоянием дает картину эволюционного развития этих явлений и покажут закономерные 
сдвиги в ту или иную сторону.

Привлечение для такого исследования трех -  казахского, турецкого и узбекского языков -  
представителей в соответствующих группах (кыпчакской, огузской и карлукской) имеет особый смысл. 
Эти языки среди множества (около 50-ти) других тюркских языков имеют глубокие исторические корни и 
тесные контакты, связанные не только с естественно-географическими условиями развития, но и 
состоянием территориально-административных, родоплеменных объединений и процессом этнических 
смешений в регионе Средней Азии и Казахстана до периода образованияна этой территории 
самостоятельных народов.

В этой связи представляет несомненный интерес не только объединяющие и сближающие черты этих 
языков, но и отличительные их свойства, что выработалось в результате самостоятельного развития этих 
языков в различных социально-экономических, исторических, административно-государственных и 
естественно-географических условиях.

Многовековая история развития тюркских языков благоприятствовала их консолидации, 
приобретению ими групповой общности, вместе с тем история способствовала их дифференциации, 
размежеванию, разобщению, приобретению множества различительных признаков.

Ключевые слова: согласные, ассимилятивная, артикуляторная, рекурсия, система, праязык, говор, 
казахский, турецкий, узбекский, сравнение, заимствование.

Фонема й(д) в казахском языке.
На основе данных инструментального анализа переднеязычному звонкому смычному согласному d 

дана следующая артикулярно -  акустическая характеристика:
«Ассимилятивная (позиционно - комбинаторная) характеристика:
1) артикуляторная -  во всех позиционно -  комбинаторных случаях артикулируется как смычный;
2) акустическая -  в начале и середине слова произносится как звонкий, в конце слова -  как глухой: 

dan -  'зерно', dedi -  'сказал', bolad-  'будет', keled-  'придет' и др”. [1; 30-31].
Фонема й(д) в турецком языке.
Согласный d  -  переднеязычный звонкий смычный твердый звонкий, произносится более 

приглушенно, то есть с меньшим напряжением голосовых связок. В конце слова, а также в сочетании с 
глухими согласными b, d  оглушаются: kitap -  'книга', sepet -  'корзина'. В конце слова d  невозможен в

15



ВестникКазНПУ им.Абая, серия «Филологические науки», №4(50), 2014 г.

турецком, он заменяется глухим t. [2; 27].
Фонема й(д) в узбекском языке.
По данным спектрального анализа альвеолярного смычного согласного взрывного d  в узбекском 

литературном языке, проведенного А. Махмудовым, он характеризуется аналогично фонеме t. На 
основании анализа примеров: dung -  'холмик', zid -  'против', sod - радостный', lud-  (звукосочетание), то 
есть в окружении разных гласных в начальной, средней и конечной позиции автор приходит к 
заключению, что во всех спектрограммах звонкого d, как и глухого t, выделяется момент взрыва в виде 
всплеска, образующего штриховую вертикальную линию по оси частот. Как видно, влияние д на гласный 
а проявляется на движении второй и третьей формант в сторону их повышения. [3; 35].

Выводы к фонеме d  в сравниваемых языках.
Общность: в сравниваемых языках переднеязычный звонкий твердый смычный. В начале и в 

середине слова звонкий, в конце слова оглушается в казахском языке в конце слова встречается очень 
редко, в турецком языке в конце слова невозможен.

Различие: существенной разницы нет.
Примеры: каз. яз. dos - друг', dan - 'лекарство'
тур. яз. demir - 'железо'.
узб. яз. dil - 'сердце', obod - 'благоустроенный'.

Фонема z (ж)
Звонкий межзубный спирант z в тюркском праязыке в начале слова не встречается. В интервокальной 

позиции он употребляется в др. тюрк. письменных памятниках, а во многих современных языках он 
неустойчив и подвергается различным изменениям: z >z, z >j, z >d, z  >r[4, 51-53].

Фонема г(ж) в казахском языке.
На основе данных инструментального анализа переднеязычному (двухфокусному или 

плоскощелевому) звонкому щелевому согласному z в казахском языке дана следующая артикуляционно- 
акустическаяхарактеристика: «Ассимилятивная (позиционно-комбинаторная) характеристика:

1) артикуляторная -  в начале и середине слова после смычных согласных артикулируется как 
аффриката, а в интервокальной позиции и после щелевых согласных -  как щелевой;

2) акустическая -  в интервокальной позиции и в соседстве с плавными сонантами всегда произносится 
как звонкий, в остальных случаях возможно и глухое произношение: Например, dzan -  'душа', в dzer -  
'земля', baza -  'свояк'. [1; 30-31].

Фонема z (ж) в турецком языке.
Фонема j  -  стоящая рядом с гласными переднего ряда, подвергается палатализации. Ее мягкость 

обусловлена тем, что одновременно с образованием щели между кончиком языка и альвеолами средняя 
часть языка поднимается к твердому нёбу и создает второй шумообразующий фокус. Согласный j  
встречается только в заимствованных словах. (jarse -  жарсэ -  'ткань', jandarma -  жандарма - жандарм').
[5; 18].

Фонема z (ж) в узбекском языке.
Фонема z в узбекских джекающих и йекающих говорах в качестве самостоятельной фонемы 

отсутствует. В литературном языке употребляется в словах, вошедших через русский язык, а в живой 
разговорной речи z обычно замещается аффрикатой d z. Для основной массы узбекских говоров всех трех 
наречий фрикативная звонкая фонема z относится к категории внедряющихся фонем.

В жекающихговорахг относится к разряду принципиально отлично звукопредставлений, нагруженных 
словоразличительными функциями. Он замещает начальное dz джекающих и dz и/ иdZйекающих говоров. 
Этот признак и послужил основным критерием при выделении данных говоров в особую жекающую 
группу (jakyn -  близко; hatjozde -  написал письмо; jyl -  год,yssyqdzoj -  теплое место).

В индивидуальном произношении некоторых представителей жекающихговоров звук z является 
полузвонким шипящим спирантом, акустически средним между s и z (mazilis - собрание). (maz-ilis- 
собрание) Данный оттенок возникает из s или [6; 248].

Выводы к фонеме z в сравниваемых языках.
Общность: в казахском, турецком и узбекском языках артикулируется как аффриката,
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переднеязычный двухфокусный щелевой, звонкий. В данных языках смягчается в зависимости от 
соседних фонем.

Различие: в узб. яз. как самостоятельная фонема отсутствует, в живой разговорной речи замещается 
аффрикатой дж в джекаюших говорах и й в йекающих говорах, в тур. яз. сильно смягчается.

Примеры: каз. яз. zan - 'дута', zaqsy - 'хороший'.
тур. яз. zarse- 'жарсэ'.
узб. яз. zoj- 'место', zon - дута '.

Фонема z (з)
По утверждениям большинства тюркологов, в пратюркском языке zв начале слова не употребляется. В 

интервокальной позиции этот звук употребляется почти во всех современных тюркских языках, в том 
числе и в изучаемых нами трех языках: каз. kyzyl-  'красный', uzun -  'длинный'; др. тюрк. azyq-  'пища'.

Фонема z подвержена различным переходам. В современных тюркских языках: переходуг> z, S: башк: 
qySyl -  'красный', в чувашском в интервокальном положении гпереходит в r, например, каз. uzun>чуваш. 
vyrym 'длинный'; в конце слова qyz>чув. xyr 'девушка'; переход z в h каз. uzun>якут uhun 'длинный' [4, 
57-58].

Фонема z (з) в казахском языке.
Переднеязычному звонкому щелевому согласному zв казахском языке на основе данных 

инструментального анализа дана следующая характеристика:
«Ассимилятивная (позиционно - комбинаторная) характеристика:
1) артикуляторная -  во всех позиционно -  комбинаторных случаях артикулируется как щелевой;
2) акустическая -  в начале и середине слова перед звонкими и сонорными, а также в интервокальной 

позиции произносится как звонкий, перед глухими согласными оглушается, в конце слова также 
возможно его оглушение. Например, zan -  ' закон', aza- ' глубокая печаль', zazsa -  ' если напишет' [1; 31].

Фонема z (з) в турецком языке.
Фонема Z  относится к шумным щелевым, образуется путем сближения органов речи, в результате чего 

образуется узкая щель, воздух, трущийся о края этой щели, производит шум, в силу чего эти звуки 
называются также фрикативными или спирантами.

Z  в ауслауте и перед глухими согласными оглушается не в полной мере; после гласных переднего ряда 
в ауслауте или перед согласным палатализуется, но в значительной меньшей степени biz -  ' мы'; buz -  
'лед'; nezle -' насморк' [2; 26-29].

Фонема z (з) в узбекском языке.
Фонема z относится к переднеязычным согласным и является парным звонким эквивалентом глухой 

фрикативной согласной фонемыс. Употребляется в любой словарной позиции. В джекающих и 
жекающих говорах фонема З менее звучна, чем в йекающих говорах. В конце слова сильно заглушается и 
реализуется в виде С, например: zor -  'сила'; zarli -  'золотой', kelmas -'не придет'. Звук z может 
подвергаться ассимиляции и сам ассимилировать последующий начальный аффиксальный звук (qyzny-  
'девочку'; sozny-  'слово'; syzny- 'вае').[6; 247].

Выводы к фонеме z в сравниваемых языках.
Общность: в казахском, турецком и узбекском языках переднеязычный звонкий (в турец. яз. шумный) 

(в узб. яз. звонкий) щелевой. Употребляется в любой словарной позиции. В конце слова приглушается.
Различие: существенной разницы нет.
Примеры: каз. яз. kuz - 'осень', zejnet - 'красота, блаженство'.
тур. яз. Az - ' мало', ezan - 'азан, призыв к молитве'.
узб. яз. Jaz - 'лето', zararli - 'вредный'

1 Джунисбеков А., Базарбаева З., Утебаева З. Строй казахского языка. Фонетика. - Алма -Ата: 
Fъlлът, 1991. - 115 с.

2 Кононов А.Н. Грамматика современного турецкого литературного языка. Изд. Академии наук 
СССР. -М., Л., 1956 -  549 с.

3 Махмудов А. Сонорные узбекского языка. -  Ташкент, 1980.
4 Серебренников Б.А., -аджиева Н.З. Сравнительно-историческая грамматика тюркских языков. -  

М., 1986. -  294 с.
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5 Кондратьев В.Г. Вводный фонетический курс турецкого языка. - Л., 1976. - 131 с.
6 Решетов В.В. Узбекский язык. Фонетика. -  Ташкент, 1959. - 354 с.

Резюме
Ережелер менфонетикалык Yлгiлерiн турактандыру одан эрi дамытуды реттейтш накты тшнщ 

фонетикалык-фонологиялык курылымын калыптастыру жэне оныц ерекшелiктерiн аныктау. взiне жэне 
prayazykovym мемлекет оларды салыстыру арасындаFы осы мYмкiндiктердi салыстыру осы 
кубылыстардыц эволюциялык даму суретш бередi жэне бiр баFытта немесе баска туракты жылжуын 
керсетедг

Казак, тYрiкжэне езбек тiлдерi- осы зерттеу Ym тарту тиiстi топтардыц (кыпшак, карлук жэне OFыз) 
екiлдерi ерекше мэн бар.Бул тiлдер кептеген арасында (шамамен50) баска датYркi тiлдерi дамуыныц 
табиFи жэне географиялык жаFдайларFа байланысты Fана емес,терец тарихи тамыры мен тыFыз 
байланыста, бар, бiрак, сондай-ак экiмшiлiк-аумактык, тайпалык бiрлестiктердiн мемлекетпк жэне 
Орталык Азия мен Казакстан аймаFындаFы этникалык араластыруFа процесi тэуелаз халыктар аумаFында 
бiлiм беру кезенще дейiн.ОсыFан байланысты, бул Yлкен кызы^ушылык бiрiктiретiн жэне бiрiктiретiн осы 
тшдердщ ерекmелiктерiн, бiрак эр тYрлi элеуметпк-экономикалык, тарихи, экiмшiлiк, коFамдык жэне 
таботи жэне географиялык жаFдайларда осы тшдердщ езiн-езi дамыту жYзеге пайда олардыц айырым 
касиеттерi Fана емес. ШоFырландыру, коFамдастыктын тобыныц сатып алу жаккан тYркi тiлдерiнiн 
Fасырлык тарихы, алайда, диссоциациялану, олардыц саралау тарихына айрыкша ерекшелiгiнiн 
жиынтыFы сатып алу демаркациялауды Yлес косты.

ТYЙiндi сездер: Рекурсия, жYЙе Proto, талкылауы, казак, тYрiк, езбек, салыстыру,карыздар.

Summary
Terms and stabilize the phonetic patterns form aphonetic-phonological structure of a specific language go 

verning the further developmentand define itsspecific features.Comparison of the sefeatures between them selves 
and their comparison with prayazy kovym stategives a picture ofthe evolutionary developmentof these 
phenomena and showa regular shiftinone direction or another. Attractionfor this studythree-Kazakh, Turkish and 
Uzbek languages- representatives ofthe relevant groups(Kipchak, KarlukandOguz) has a special meaning. These 
languages areamong the many(about 50) other Turkic language shave deep historical rootsand close contact, not 
only related tonaturaland geographical conditionsof development,but also thestate of the administrative-territorial, 
tribalassocia tionsand the process ofethnic mixingin the regionof CentralAsia and Kazakhstan before the period 
ofeducationin the territoryof independentnations.

Inthis connection it isof great interestnot onlyunitingand bringing togetherthe features ofthese 
languages,buttheir distinc tiveproperties thate merge out of the self-development of these languages in different 
socio-economic, historical, administrative, public and natural and geographical conditions. 
The centuries-oldhistory ofthe Turkic languages favored consolidation, acquisition ofa groupof 
community,however,has contributed tothe history oftheir differentiation, demarcation, dissociation, the 
acquisitionof the setof distinctive features.

Key words: consonants, phonetic patterns, the system, talk, Kazakh, Turkish, Uzbek, comparison, borrowing.

УДК 811.512.122’373.21 
ТТЛДТК Б1РЛ1КТЕРДЩ ТОПОНИМЖАСАМДЫК; ^ЫЗМЕТТЕР1 

Ж.Б. Бугыбаева - Абай ат.Каз¥ПУ-шц PhD докторанты

ТYЙiндеме: Бул макалада казак тш бiлiмiнде Fылыми устанымдары мен каFидалары айкындалFан 
сезжасам зандылыктары негiзiнде тiлiмiздегi жер-су атауларын жасауFа катысатын тiлдiк бiрлiктер 
туралы жэне олар топонимдердi жасаудагы маныздылыFы туралы айтылFан. Казак топонимдершщ 
сезжасамдык зандылыктары мен ерекmелiктерiн айкындауда сезжасамдык-топонимжасамдык бiрлiктер, 
олардыц тYрлерi, кызмет туралы баяндалады. Топонимдердi тiлде екiншi туындылар деп атауFа да 
болады. Себебi олар тiлдiн сезжасам зандылыктары аркылы жасалFан дайын лексикалык бiрлiктер. Бiрак 
топонимдер жYЙесiнiн сезжасамдык езiндiк ерекшелiктерi бар. Олар тiлiмiздегi тшдш, сезжасамдык 
зандылыктарFа багынып кызмет етед^ яFни топоним жасауFа катысады. Топонимжасамда сезжасамдык 
зандылыктар толык сакталады. Топонимжасамдык бiрлiктерге тYбiр сездер мен топонимжасамдык
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журнактар жатады. Топонимжасамдык журнактарсыз ешбiр топоним жасалмайды. Сондыктан тiлiмiздегi 
топонимжасамдык бiрлiктердi, олардыц тYрлерiн, кызметш бiлу ете мацызды.

Кiлт сездер: казак тш, сезжасам, топонимжасам, уэждеме сез, тiлдiк бiрлiктер, негiзгi сез, тYбiр, 
туынды тYбiр, сезжасамдык бiрлiктер.

БYгiнде тiлдiн адам емiр CYPm отырFан коFаммен, айналасын коршаFан ортамен, кYн сайын дамып 
жаткан Fылыми-техникалык жетiстiктермен байланысына Fалымдар жете кещл белiп отыр. Тiл бiлiмi 
Fылымында тiлдiн антропоезектiлiк, жумсалымдык, танымдык табигатын ашу максатындаFы зерттеулер 
жYргiзiлуде. Генеративтш баFыттаFы Fылыми iзденiстер тiлдiн - кYPделi кубылыс екендiгiн, оныц езшщ 
салаларымен коса, кептеген Fылым салаларымен бiрлесе отырып зерттейтiн шешiмiн таппатан 
мэселелерiн керсетедi.

Ец алдымен тшдщ эр саласыныц езiндiк бiрлiктерi бар. Мысалы, грамматиканыц екi саласыныц тщщк 
бiрлiктерi ойдыц дурыс берiлуiне, тYсiнiктi болуына кызмет етсе, сезжасам саласыныц да ерте, кене 
замандардан бастап, кYнi бYгiнге дейiн эбден калыптаскан ез бiрлiктерi бар. Сол сиякты тiлiмiздегi 
топонимдер туынды сездер болFандыктан оларды жасайтын езiндiк тiлдiк бiрлiктерi бар. Кез келген 
тiлдiк бiрлiк топоним жасауа катыспайды. Сезжасамдык бiрлiктер - туынды сездi жасауды жYзеге 
асыратын негiзгi куралдар болFандыктан, топонимдердi жасайтын да негiзгi тiлдiк бiрлiктер бар. 
Топонимдердi жасауда тiлдiк бiрлiктердiц мацызы зор. Топонимжасамдык бiрлiктерге тYбiр сездер мен 
топонимжасамдык журнактар жатады. Уэждеме сездераз, топонимжасамдык журнактарсыз ешбiр 
топоним жасалмайды. Сондыктан тiлiмiздегi топонимжасамдык бiрлiктердi, олардыц тYрлерiн, кызметiн 
б ^  ете мацызды. Олар тiлiмiздегi тщщк, сезжасамдык зандылыктарFа баFынып кызмет етед^ яFни 
топоним жасауFа катысады.

Топонимдердщ жасалуына катысатын тiлдiк бiрлiктердiн бiрi -  уэждеме сездер. Сезжасам 
теориясында уэждеме мэселесi ец алFаш рет 1989 жылы шыккан «Казак тшнщ сезжасам жYЙесi» 
монографиясында айтылып, «негяз сез» деп атаман болатын. Ол термин «Казак тшнщ сезжасамы» 
окулыFында да колданылды. Окулыкта: «Негiз сез дегенiмiз - туынды сездiн лексикалык маFынасына 
аркау болатын сез. Мысалы, кэсткер, цаламгер, ацшы туындыларыныц маFынасы кэст, цалам, ац деген 
непз сездердiн маFынасынан жасалFан. Жалпы туынды тYбiр атаулыныц бэрiнде осы зандылык 
сакталады» - дейдi [1,45]. Уэждеме сез мэселес белгiлi Fалымдар - Б.Касым, А.Салкынбай енбектерiнде 
айтылады.

Топонимдер де туынды сездер. Топонимдердщ жасалуына катысатын тщщк бiрлiктер бар жэне 
олардыц атаулык (номинация) маFыналарын жасап турFан уэждеме бiрлiктерi де бар.

ТопонимжасамдаFы уэждеме деп - топонимдердi жасауFа аркау болFан лексикалык маFыналы сездi 
айтамыз. Мысалы, Аркарлы, Терекп, Iргелi топонимдерiн жасауFа катысып отырFан арцар, терек, iрге 
тYрiнде колданылатын жеке, дара лексикалык маFыналы сездер. Олар аталFан топонимдердi жасауFа 
уэждеме болып тур. АталFан Аркарлы, Терекп, Iргелi топонимдерi уэждеме сездер мен - лы/Ш,-ты/- 
тi,-ды/-дi топонимжасамдык журнактар аркылы жасалFан. Атаман сезжасамдык журнак сын есiм 
сезжасамында белсендi кызмет аткарады. Мысалы, саналы, ацылды, внерлц тэртттц 6rnrndi жэне т.б.

Топонимжасамда сезжасамдык зандылыктар толык сакталады. Онда да кYPделi жер-су атауларыныц 
жасалуында ею, Ym уэждеме сез катысады. Мысалы, ¥лытау, Сарыарка, Yшарал, Актебе, Алакел 
атауларыныц ею сезден, ею уэждемеден жарата-аны керiнiп тур. Олар кYрделi атаулар, кYрделi сездер, 
уэждеме турFысынан алFанда, олардыц эркайсысы ею уэждеме сезден жасалFан: ¥лы + тау, Сары + арца, 
Yш + арал, Ац + твбе, Ала + квл.Ятни, аталFан топонимдердщ эркайсыныц лексикалык маFынасы 
олардыц курамындаFы уэждеме сездердiн маFынасынан жасалFан.

Ал, Орал, Нарын, Найза, Ынтымак, Арал, Жем, Дщгек, Жамбыл, ^ылыш, Балта, Босага, 
Тентек жэне т.б. топонимдермц маFынасы осы сездердiн емiрдегi колданысынан мYлдем баска. Демек, 
осы сездерден топоним жасалFан, оларFа баска атауыштык маFына берiлген.

Будан бiз тщде туынды сез жасау тэсiлдерiне байланысты уэждеменщ де аткаратын кызметшц 
эртYPлi екендiгiн жэне езiндiк ерекmелiктерiнiн бар екецщпн байкадык. Топонимжасамда уэждеме сездщ 
лексикалык маFынасы OFан аркау болып, атау жасауFа негiз болады. Сондыктан да топонимдердщ 
маFыналары уэждеме сездщ маFынасымен байланысты болады. Оны барлык топонимдерден керуге 
болады: Шиелi, БалыктыДргелц^армакшы, Нiлдi , т.б. туынды тYбiр топонимдер болса, олар, шие, 
балыц, iрге, цармацуэждемелершен жaсaлFaн. Осы уэждемелер мен олардан жасалFан туынды тYбiр
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топонимдердi сaлыстырFaндa, олардыц мaFынaлaры байланысты екеш анык керiнедi. Мысалы, Ш ие - 
Шиелц Балыц - Балыцты1рге - 1ргелЩармац - Цармацшы, НЫ - Hindi, т.б. Бул салыстыру уэждеме 
сез бен туынды топонимдердщ мaFынaлaрыныц байланысты болатынын керсетедг

Тiлiмiздегi сезжасамдык уэждшк туралы Fылыми устаным бойынша туынды сездщ мaFынaсыныц 
уэждеме сездiн мaFынaсымен байланысты тYрлi дэрежеде болaтындыFы. Famrn Б.Касым сезжaсaмдaFы 
уэждiлiк мэселесiне байланысты тура уэждшк жэне жартылай уэждшк, кемесю уэждемелiк туралы пiкiр 
айтады [2,162]. Кейбiр кYPделi топонимдердiн курaмындaFы сезжасамдык бiрлiктер яFни уэждемелердiн 
aлFaшкы тулFaсы, мaFынaсы езгерiп, ажырату'а келмейпндей тYрлерi де болады. Мундай жaFдaйдa 
кYPделi топонимдердiн туынды сезжасамдык мaFынaсыныц калай жасалЕанын тYсiндiру киындык 
тудырады. Топонимдер аталу, шыFу тарихына байланысты кене атаулар, белгш бiр тарихи окиFaFa 
байланысты атаулар, коFaмдык сана, мэдениетке байланысты бiрнеше кабаттардан турFaндыктaн олар 
жайында этимологиялык зерттеулер кептеп кездеседi.

Сезжасамда туынды сез уэждш кaтыстaFы екi сезден куралады, олар: «уэждеме сез», «уэжденген 
сез» деп аталады. «Уэждеме сез дегенiмiз - туынды сездщ лексикалык мaFынaсынa аркау, непз болFaн 
сез» [1,46].

Туынды топонимдердщ жасалуында уэждеме сездердiн саны эртYрлi болып келедi. Топонимдер 
топонимжасамдык журнак аркылы жасалса, ол туынды топонимнщ уэждемесi бiр лексикалык бiрлiк 
болады. Мысалы, ^оянды, Алмалы,Бугылы, т.б.

КYPделi туынды топонимдердiн уэждемесi екеу, кейде одан да кеп болады. Мысалы, Еюбастуз, 
Актогай, Аксу, Талдыкорган, Жезказган, Жацакорган, Жанаарка жэне т.б. Будан кYPделi 
топонимдердiн уэждемелерi тек лексикалык мaFынaлы сездер Faнa болатыны жэне лексикалык мaFынaлы 
уэждемелердiн саны ец кемi екi лексикалык бiрлiк болатыны аныкталды.

Ал, семантикалык тэсш аркылы жaсaлFaн топонимдер де туынды болып саналады. Олар тек 
лексикалык бiрлiктен Faнa жасалады. Оны А.Омарова «нелдiк морфема» аркылы жаца сездщ жасалуы 
деп атайды [3,37]. Нелдш морфема аркылы жaсaлFaн топонимдердiн курамында лексикалык мaFынaлы 
уэждеме Faнa болады.

Сонымен, тiлiмiздегi топонимдер сезжасамдык турFыдaн кaрaFaндa туынды сезге жатады. Олардыц 
бэршц курамында уэждеме сездiн болуы мiндеттi. Топонимдердiн курaмындaFы уэждемелердiн 
бaрлыFыныц - лексикалык мaFынaлaры болуы керек.

Туынды сездердщ бэрi уэждеме аркылы жaсaлFaндыктaн топонимжaсaмдaFы лексикалык бiрлiк - 
уэждеме, ол топонимдердщ жасалуына мaFынaлык непз, аркау болатын лексикалык бiрлiк болып 
табылады. Белгш Faлым, казак тш  сезжасам iлiмiнiн негiзiн калаутылардыц бiрi Нуржамал Оралбай: 
«Уэждеме сез деп туынды сездщ лексикалык мaFынaсынa аркау, непз болатын лексикалык мaFынaлы 
тYбiр сез аталады. ТYбiр сезге лексикалык мaFынaны бiлдiретiн сездердiн барлык тYрi жатады. Олар: 
негiзгi тYбiр сездер, туынды тYбiр сездер, кYPделi сездiн барлык тYрлерi. Булардыц ш ш дег туынды сез 
жaсaуFa ец белсецщ катысатындар: негiзгi тYбiр сездер мен туынды тYбiр сездер. Олардыц ш в д е  де 
негiзгi тYбiр сездердiн белсендшп ете кYштi. Лексикалык бiрлiктерсiз ешбiр туынды сез жасалмайды» - 
дейщ [1,50]. Сезжасамда уэждеме кызметш тек непзп тYбiр Faнa аткармайтындыктан топонимжасамда да 
туынды тYбiр уэждемелер де кездеседг Мысалы, Туздыбастау, Талдыкорган, Епцщбулак, Жездiбас 
деген атаулардыц бiрiншi сыцарлары сезжасамдык турFыдa туынды уэждеме туз+ды, тал+ды, 
ек+iн+дi, жез+дi болып келген. Ал екiншi сыцарларыныц да туга-агары эртYрлi: бас+та+у, цор+ган, 
булац, бас. МундaFы булац пен бас непзп тYбiрлер болса, бастау мен цорган туынды тYбiр уэждемелер.

Топонимжасамда уэждемелш кызметiн белсендi аткаратын сез таптары мыналар: зат есiм, сан ешм, 
сын есiм, етiстiк. Мысалы, Бацты, Шилц Цоянды, Мойынты, Тундж, Yшарал, Yштвбе, Твртквл, 
Бесагаш, Бесцудыц, Тогызцудыц, Царатау, Квксу, Ацсу, Квквзек, Семiзбугы, Егтдi, Kyйгентас, 
Батпац, Бузыцтам, Бурма, Бугы, Еспе, Бугы  жэне т.б.Бершген мысалдардан бaйкaFaнымыз 
тонимдердщ жасалуына зат еам, сан ешм, сын ешм, етiстiк сез таптары уэждеме болады екен.

Топонимжасамныц екiншi топонимжасамдык бiрлiгi -  сезжасамдык журнактар. «Казак тш  
сезжасамы» окулыFындa: «Сезжасамдык журнак уэждеме сезге жaлFaнып, уэждеменiн мaFынaсынaн 
баска лексикалык мaFынa жасайды. Мысалы, орындык, кэсiпкер, жем, атак, орманды, акылды, т.б.» - 
деген т и р  aйтылFaн [1,53].

Казак тш  топонимдерiнде ете белсендi кызмет аткаратын журнaктaрFa, бiрiншiден, -лы/Ш, - ды/-Ы, - 
ты/rni журнaFын жаткызамыз. АтaлFaн журнак сезжасамды сын ешм тудырушы косымша саналады.
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Мысалы, «Сулы жер. Таулы мекен. Балыцты кел. Ацъглды цыз. Кергендi бала» деген лркестерде сулы, 
таулы, балыцты, ацъглды, кергендi сездерi «кандай?» деген суракка жауап берш, заттыц бойындaFы 
кaсиетiн бiлдiрiп тур. Ал жер-су аттары зат ешмдер -  жалкы есiмдер болFaндыктaн -лы/Ш, - ды/-Si, - ты/- 
тi журнaFы атауыштык кызметте тур. Бул aтaлFaн журнактыц бойында субстантивтш касиет барын 
бiлдiредi.

Сонымен катар, Fылыми ецбектерде -лы/Ш, - ды/-д^, - т ы /т  сез тудырушы журнaFы - кене жазба 
ескертюштершен берi колданылып келе жаткан кене форма деп саналады. взге тYркi тiлдерiндегi сиякты 
-лы,Ш,-ды,^,-ты,-тъ1 форманты бiрнеше мaFынa бiлдiредi. 1) Зат еамдерге жaлFaнып, заттыц косалкы 
сынын бiлдiру Yшiн колданылады. Мысалы, жагалы кигм, кYмбездi уй, тымацты, тациялы адам, 
тYймелi жец, цойлы ауъгл, т.б. 2) Адамныц жеке бастык касиетше, мшез-кулык ерекшелiктерiне карай, 
сындык дериват негiзiнде колданылады. Мысалы, тэртinтi, тэрбиелi, сътбатты, керiктi, т.б. 3) ТYрлi 
асыл тасты буйымдaрFa, сэндiк зaттaрFa катысты туынды сын атауларын бiлдiредi. Мысалы, кYмiстi, 
алтынды, шiлтерлi, зерлi, ернектi, жездi, т.б. 4) Fылыми терминдерде, мысалы, хабарлы сейлем, 
сураулы сейлем, жацты сейлем, кYрделi атау, шартты оралът, мацсатты оралът, турацты тiркес, 
ареалды лингвистика, дэстYрлi грамматика, болжалды келер шац, дауысты дыбыстар, Yйiрлi мYшелер, 
нYктелi Yтiр, т.б [4,343-344].

Топонимжасамда жш колданылатын журнактыц бiрi -  ган/ген жэне т.б. сез тудырушы косымшалар. 
Олардыц iшiнде езге илден енген -во, -ское, -ое, -ая, -ий т.б. орыс аффикстерш кездестiремiз. Мысалы, 
Талдыкорган, Жезказган Биебайлаган, Шоткалган, ^оспккен, Арканкерген, Есекарткан, 
Нурбаевск, Бекетайский, Ерментауский жэне т.б.

Сезжасамдык журнактардыц ерекше бiр тYрi - нелдiк журнак болатын болса, топоним жасамда да 
нелдш журнак белсендi кызмет аткарады. Нелдiк тацба, нелдiк косымша, нелдш журнак Фердинанд де 
Соссюрден бастап дэлелденген, Fылымдa тaнылFaн мэселе. Казак тш бiлiмiнде де нелдiк сезжасамдык 
журнак мэселесш А.Омарова дэлелдеген.

Тiлдi мэдениетпен, халыктыц сан Faсырлык эдеп-Fурпымен, сaлт-дэстYрiмен зерттеу XX Faсырдын 20
70 жылдарында орын ала бастады. Кез келген халыктыц дYниетaнымдык жYЙесi, езiндiк салт-санасы, 
халыктык рухы ец алдымен оныц тiлiнде керiнiс табады. Адам езiнiн элемге деген кезкарасын, 
дYниетaнымын тiлдiн кызметi аркылы бейнелейдг 0рбiр тiлдiн езiнiн imra, улттык езгешелiктерi бар 
болFaндыктaн, кез келген тш элемдi езiнше суреттейдi. Елд>мекен, жер-суFa атау берудi езiнiн ллдш 
зандылыктары негiзiнде жYзеге асырады. Алайда халыктыц басынан небiр кезендер етед^ небiр тарихи 
окиFaлaр болады. Осыныц бэрi тiлде керiнiс тауып отырады. Ол топонимдер жYЙесiнде айкын байкалады. 
Тiл катып кaлFaн кубылыс емес, этноспен бiрге жасап келе жaткaндыFыныц бiрден бiр керiнiсiн бiлдiредi. 
Улттык топонимдер ез бойынан улттыц этникалык курамы мен мекендерi, шaруaшылыFы, дYниетaнымы, 
элеуметтiк емiрi, наным-сешм^ эдеп-Fурпы, салт-дэстур^ яFни материалды жэне рухани кундылыктар 
жайында акпарат бередi.

Топонимикалык жYЙеmц жасалуына сырткы факторлар эсер ететш болса, ол тiлдiн iшкi сезжасамдык 
зандылыктары аркылы жYзеге асырылады. Оны топонимдердщ мaFынaлaрын жaсaуFa катыскан 
сезжасамдык бiрлiктерсiз карау мYмкiн емес. Уэждеме сез бен OFaн косылFaн сезжасамдык, 
топонимжасамдык журнак туынды мaFынa жасаушылар, ейткенi оларсыз туынды мaFынa болмайды. 
Кейбiр Faлымдaр топонимдердi материалдык жэне рухани дYниелерге байланысты карастырады. Калай 
болса да тiлiмiздегi кез келген атау белгш бiр тiлдiк зандылыктар аркылы жaсaлaтындыFы белгiлi. Ол 
сезжасамдык кубылыстар тiлдiк бiрлiктермен жасалады. Ал ллдш бiрлiктердiн, тацбалардыц ею жакты 
кубылыс екецщп Fылымдa белгiлi.
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Резюме
В данной статье рассмотрены языковые единицы составляющие названия земель, водоемов в 

казахском языке на основе закономерностей, которые определены в знании казахского языка научными 
кредо и принципами и о важности этих единиц в образовании топонимов. Кроме того, изложены 
словообразовательные особенности казахских топонимов, их виды и функций. В нашем языке топонимов 
можно считать производными, т.к. они являются лексическими единицами, которые формируются через 
закономерности словообразования. Однако в системе топонимов есть свои словообразовательные 
особенности, которые в языке подчиняются к словообразовательным принципам и принимают участие в 
их формировании, где полностью сохраняются словообразовательные принципы. К 
топонимообразовательным единицам относятся коренные слова и топонимообразующие суффиксы, без 
которых не образуются топонимы. В связи с чем, необходимо важно знать их единицы, виды и функций.

Ключевые слова: казахский язык, словообразование, языковые единицы, основное слово, основа, 
словообразовательные единицы.

Summary
This article describes the linguistic units forming toponyms in the Kazakh language, based on the laws that are 

defined in the knowledge of the Kazakh language and principles of the scientific credo and the importance of 
these units in forming toponyms. In addition, there stated the features of Kazakh toponyms, and their types and 
functions. In our language, toponyms can be considered as derivatives, because they are lexical units, which are 
formed by the laws of word formation.However, the toponyms have their derivational features that are subject to 
language in word-formation principles and take part in their formation, where fully preserved word-formation 
principles. Toponym forming fully preserves word-formation principles. To toponym forming units belong root 
word and toponym forming suffixes. Without toponym forming suffixes we cannot form toponyms. Therefore, it 
is very important to know toponym forming units, their types and functions.

Key words: Kazakh language, word formation, linguistic units, basic word, base, word formation units.

УДК 81'362: 811.112 
УНИВЕРСАЛЬНОЕ И НАЦИОНАЛЬНО-СПЕЦИФИЧЕСКОЕ 

ВО ФРАЗЕОЛОГИИ
Н. М. Волкова - Аспирант заочного отделения КРСУ Кыргызстан

Аннотация: В данной статье рассматриваются фразеологические единицы в разных, неродственных 
языках и какое влияние оказывает национальная специфика на образование фразеологизмов. Здесь 
показывается, в чем и как проявляется национальное своеобразие фразеологических единиц, и 
выделяются причины универсальности фразеологизмов в целом.Проанализированы 
психолингвистические особенности образования языка. Отмечены специфические характеристики 
структуры речевого общения. Достаточно подробно проиллюстрировано прикладное значение теории 
коммуникации. Рассмотрены психологические теории формирования и порождения речи. Исследованы 
основные компоненты в структуре речевого общения.

Ключевые слова: фразеология, фразеологические единицы, родственные языки, национальная 
специфика, культурология, оценочный компонент, сопоставление.

Фразеология как лингвистическое явление универсальна, так как фразеологизмы свойственны всем 
языкам. Тем не менее, в каждом языке она имеет свои особые формы выражения. Объясняется это тем, 
что фразеологизмы, будучи раздельнооформленными языковыми образованиями, по сравнению с 
единицами высших уровней - фонемой, морфемой, словом - обладают более сложной лексико
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грамматической и особенно смысловой структурой, в образовании которой в большей степени участвуют 
экстралингвистические факторы. Эти факторы играют существенную роль в формировании и развитии 
фразеологических единиц, обусловливают их национальный характер. Все это дает нам основание 
считать, что фразеология - отрасль языкознания, в которой особенно ярко отражено национальное 
своеобразие языка.

Но если фразеология универсальна, то, очевидно, какие-то ее черты и свойства должны иметь как раз 
не национально специфический, а интернациональный, общий для всех языков мира характер.

Поскольку понятие «фразеологизм» чрезвычайно неоднозначно определяется в современной теории 
фразеологии, при определении уникального и универсального в фразеологии мы используем только тот 
языковой материал, принадлежность которого к фразеологическим оборотам признается лингвистами 
всех школ и направлений. Это так называемые идиомы, «целостное значение которых не соответствует 
сумме значений входящих в их состав лексических компонентов, но может образно мотивироваться на 
основе этих значений» [1: 107].

Идиомы, или, как их называет A.B. Кунин, «собственно фразеологические единицы» [2: 26], 
обнаружены в самых разнообразных разноструктурных языках мира как своего рода универсальный или 
интернациональный тип фразеологизмов.

Критерий выделения идиом из состава фразеологических единиц других типов имеет чисто 
лингвистический, семантический характер - это несоответствие обобщенно-переносного значения всего 
фразеологизма семантическому взаимодействию его лексических компонентов:нем. BlauerHeinrich (воен. 
жарг.) -  «перловый суп» (по имени Генриха, назначенным королем директором по делам бедных, суп 
подавался в металлических мисках, что придавало ему голубой цвет); aнгл.JackJohnson (воен. жарг.) - 
«тяжелый снаряд» (по имени известного негритянского боксера); рус. филькина грамота - «документ, не 
имеющий никакой силы».

Итак, «непосредственная невыводимость целостного значения идиомы из суммы лексических 
значений компонентов, из их семантической сочетаемости - универсальное средство фразеологизмов 
этого типа в самых разных языках мира» [ 1: 57]. Свойство это «ощутимо непосредственно, легко и сразу». 
Однако невыводимость значения идиомы из суммы значений составляющих ее компонентов еще не 
означает полного отсутствия логической связи между целостным значением идиомы и фразеологическим 
образом, прототипом, на который она опирается. Этот образ чаще всего и сохраняет национальную 
специфику, так как он несет в себе реалии, обычаи, традиции определенного народа.

Так к универсальным чертам фразеологии относится также и тот факт, что многие фразеологизмы 
различных языков используют близкие по семантике фразеологические образы. Например, для 
выражения затаившейся опасности или врага многие языки используют ФЕ с компонентом, 
обозначающим «затаившееся для нападения животное или насекомое, укус которого может быть опасен 
для человека»: рус. змея подколодная, укр. гадюка потайна (букв, «затаившаяся змея»), 
aнгл.asnakeinthegrass, нем. EinefalscheSchlange (бук. «неправильная змея»).

Национальное своеобразие фразеологии обнаруживается при изучении любого ее аспекта. При этом 
важно подчеркнуть, что подобное своеобразие присуще не только отдельно взятому фразеологизму, но и 
фразеологической системе в целом.

Здесь следует учесть и справедливое замечание В.М. Мокиенко о том, что: «Не существует только 
каких-то единственных в своем роде особенностей, свойственных только данному народу. Все дело в 
некоторой их совокупности и в кристаллически неповторимом строении этих национальных и 
общенациональных черт» [3: 157].

В чем конкретно проявляется различие фразеологической системы двух или более языков, можно 
установить лишь при их сопоставительном изучении. Само собой разумеется, что это различие будет тем 
глубже, чем отдаленнее генетическая связь сопоставляемых языков. И наоборот, чем ближе 
сопоставляемые языки, тем больше сходных черт обнаружат они в области фразеологии. Однако можно с 
уверенностью сказать, что фразеологические системы даже самых близкородственных языков полностью 
не совпадают. Это в большой мере объясняется связью фразеологии с системой данного языка, которая не 
может дублировать систему другого языка или быть дублированной ею. Наиболее ярко национальное 
своеобразие фразеологии различных языков проявляется в семантических особенностях 
фразеологических единиц. В самом деле, фразеология «конденсирует весь сложный комплекс культуры и 
психологии того или иного народа, неповторимый способ его образного мышления» [4: 13].
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Правильность этого тезиса подтверждается тем, что для выражения одного и того же понятия разные 
языки чаще всего прибегают к разным образам. Например для выражения мысли о том, что нельзя по 
наружности судить о человеке, французы употребляют устойчивое сочетание /'habit ne fait pas le moin 
(букв, ряса не делает монаха), а итальянцы -la barba non fa il filosofo (букв, борода не делает философа). 
При этом все понятия, обозначаемые словами, из которых состоят приведенные выше фразеологические 
единицы, одинаково знакомы носителям сопоставляемых языков. То же самое можно сказать о значениях 
этих фразеологических единиц. А вот образы, лежащие в основе этих значений, во всех языках 
специфичны. Они, очевидно, выражают этнопсихологию народов - носителей данных языков, поэтому и 
различаются. В.Н. Телия пишет, что поскольку для идиом характерна образная мотивированность, 
«которая напрямую связана с мировидением народа-носителя языка», идиомы в принципе обладают 
культурно-национальной коннотацией [5: 214-215].

Здесь мы не принимаем во внимание интернациональные и заимствованные фразеологизмы, которые 
встречаются почти во всех языках. Подобные фразеологические единицы, восходящие к общему 
источнику, естественно, имеют одинаковую образную основу. Но удельный вес интернациональных и 
заимствованных ФЕ в исследуемых нами языках невелик, поэтому они не могут опровергнуть тезис о 
национальном своеобразии фразеологии.

Из вышесказанного ясно, почему большинство ФЕ дословно непереводимо: они переводятся на другие 
языки с помощью фразеологических эквивалентов, построенных на иных образах. Однако подобные 
эквиваленты не всегда имеются. В самом деле, если сравнить фразеологический состав двух языков, то 
нетрудно заметить, что не все понятия, для выражения которых в одном языке существуют ФЕ, 
представлены в фразеологии другого языка. Например, для обозначения долгого и томительного 
ожидания в немецком языке существует несколько ФЕ(wartenkoennen, bismanSchwarzwird, 
dakannstduwarten, bistduLaeusekriegst и др.), в то время как в русском языке нет ни одного. Точно также в 
немецком нет фразеологизма для характеристики чего-либо назойливо предлагаемого в неумеренном 
количестве, называемого по-русски демьяновой ухой.

В.Г. Гак предлагает разграничить национальную и культурную специфику ФЕ. Причем национальная 
специфика ФЕ наиболее ясно выявляется при сопоставлении разных языков. Она обуславливается двумя 
факторами - объективным и субъективным. Объективный заключается в природных и культурных 
реальностях, свойственных жизни данного народа и не существующих в жизни другого. В качестве 
примера можно привести выражение «прилип как банный лист», ( быть навязчивым, выражение не 
понятно для европейцев, в виду отсутствия бань и традиции парится веником)

Субъективный фактор состоит в произвольной избирательности, когда слова, отражающие одни и те 
же реальности, представлены различно во фразеологии разных языков. Например, в русском языке нет 
ФЕ со словом артишок, так как это растение нетипично для русской культуры. Оно представлено во 
фразеологии французского и итальянского языков: фрaнц.avoir un coeur d'artichaut«быть ветреным, 
влюбчивым» (букв, «сердце, то есть мягкая сердцевина артишока»), в итальянском -la politica di 
carciofo «политика, направленная на последовательное приобретение новых территорий» (букв, «политика 
артишока»), даже в английском и немецком языках нет идиом с данным растением, так как оно довольно 
экзотичное. Различие между романским и русским языком здесь - объективное, между двумя романскими
— субъективное.

Культурная специфика ФЕ определяется соотнесением ее с элементом материальной или духовной 
культуры данного общества, его истории, верований, обычаев, природно-географического кадра, в 
котором живет данный народ [6: 260 - 261].

Д.О. Добровольский в статье «Национально-культурная специфика во фразеологии» предлагает 
выделить два подхода к пониманию национальной специфики: сравнительный, когда национально
культурная специфика некоторого явления данного языка определяется относительно некоторого другого 
языка, и интроспективный, когда речь идет о представлениях носителей языка о национальной 
маркированности тех или иных единиц своего языка вне сопоставления с другими языками[7: 40].

Другие исследователи фразеологии (A.A. Реформатский, О.С. Ахманова, Н.Д. Арутюнова) выделяют 
три способа отражения национальной культуры фразеологизмами:

1 - национальная культура отражается комплексно, т. е. своим идиоматическим значением, всеми 
компонентами вместе, что составляет суть любой ФЕ. Именно носитель языка, опираясь на знание своей 
национальной культуры, может правильно дешифровать представления, положенным в основу ФЕ, и
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остающиеся непонятными для иностранца. При этом именно во фразеологии органически сочетаются как 
опыт отдельной личности, так и опыт многих генераций данной национальности со своими, только им 
присущими чертами.

2 - национально-культурная специфика отражается расчлененно, т. е. элементами своего состава. 
Обычно так проявляются фоновые схемы тех фразеологизмов, стержневой компонент которых содержит 
экзотизм для иностранной аудитории.

3 - фразеологизмы отражают народную культуру своими прототипами, образами - свободными 
словосочетаниями, описывающими определенные обычаи, праздники, подробности быта и культуры, 
исторические события в жизни народа и многое другое [8: 306 - 307].

Как уже было сказано, маркированность национально-культурной специфики образной семантики ФЕ 
часто создается собственно компонентом фразеологизма. Так, например присутствие в составе ФЕ 
топонима, гидронима, антропонима само по себе уже является указанием на то, что данный фразеологизм 
несет национально-культурную нагрузку.

Таким образам, видно, что попытка раскрыть и понять национально-культурную специфику языка 
тесно связана с проблемами человеческого восприятия вообще, с путями осознания человеком мира, 
отражением этого осознания в языке и - на основе сопоставления - выявлением расхождения (или 
схождения) путей осознания мира представителями разных национально-культурных социумов, 
выявлением собственно национальных и - шире - общечеловеческих инвариантов в картинах мира.
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Резюме
Айтылмыш макалада эр тYрлi, жакын емес илдердеп фразеологиялык бiрлiктер жэне де улттык 

езгешелштщ фразеологизмдердщ туындауына эсерi карастырылады. Мунда фразеологиялык 
бiрлiктердегi улттык езгешелштш калай жэне неде байкалатыны керсетшп , сонымен бiрге, тутасымен 
aлFaндa, фразеологизмдердщ эр жaктылыFыныц себеп -салдары баса aйтылFaн. Макалада 
фразеологизмдердщ улттык-мэдени тщщк ерекшелiктерimц бейнеш реинде зерттелуi кaрaстырылFaн. 
Фразеологизмдер белгш бiр халыктыц рухани жэне материалдык мэдениетшщ курамдас б е л т  реинде 
aйкындaлFaн. Фразеологиялык бiрлестiктердiц семантикалык улттык-мэдени элементтер^ улттык-мэдени 
факторлары халыктыц сaлт-дэстYрлерiмен байланыста зерттеледг Эр тYрлi этностардыц улттык илдш 
санасы коршaFaн ортаныц ыкпалына тутaстыFы мен ерекшелтне байланысты ерекшеленедг

Кшт сездер: фразеология, фразеологиялык бiрлiктер, жакын ллдер, улттык езгешелш, мэдениеттану, 
бaFaлaу компонента

Summary
In this article, it is considered a phraseological units in different, unrelated languages and how the national
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specificity is influenced on phraseological formation. Here it is showed, how and in which way a national 
specificity of phraseological units are displayed,and it is highlighted reasons of universality of phraseologicsl units 
in general.In the article is considered the problems of revealing and studying the phraseological units as the 
reflection of national and cultural specifics of people. Phraseological units are represented as the set of spiritual 
and material culture of the certain people. It is considered the national and cultural semantic elements of 
phraseological units, caused by national and cultural factors, connected with people’s traditions. National 
language consciousness of different ethnoses possess the number of features, characterizing the unities and 
differences in perception of surrounding reality.

Keywords: phraseological units, related languages, national identity, culturology, evaluative component, a 
comparison.

ЭОЖ 81366
1С-ЭРЕКЕТТ1, ЦИМЫЛДЫ ЦАЛАУ, Т1ЛЕК ЕТУ Т¥РГЫСЫНАН АТАЙТЫН 

БАЯНДАУЫШТАРДЬЩ Ж¥МСАЛУЫ

Р.Н. Дэрменкулова - С.Ж.Асфендияров атындагы Казац улттыц медицина университетi,
цазац тт кафедрасыныц доцентi, ф.г.к.

ТYЙiндеме: Казак тшнщ к ^ р п  синтаксист^ жYЙесiндегi езгерютер баяндауыштардыц курылымынан 
айкын кершедг БYгiнгi танда сейлемдердщ курылысы мен сездердщ синтаксиспк байланысы белгiлi 
жYЙеге тYсiп, тiлдiк колданыста сараланып жумсалады. Тiлiмiзде баяндауыштар эр тулFaдa керiнiп, 
кызмет жaFынaн тYрленiп колданылады.

Бул макалада тiлiмiзде кездесетiн iс-эрекеттi, кимылды калау, тiлек ету турFысынaн атайтын 
баяндауыштардыц жумсалым ерекшелiктерi мен нормалык сипаты кaрaстырылFaн. Сондай- ак 
кимылдыц, калау, тшек ету мaFынaсын бiлдiретiн баяндауыштардыц тщщк керiнiсi мен курылымдык 
жайы айтылады. Осы баяндауыштардыц жумсалуына катысты тужырымдар берiлiп, тYркi тiлдердегi 
колданысына талдау жасалады. Тiлiмiзде кездесетiн «^ай, -гей» тулFaлы жэне «-са/ -се иг едi» типтi 
баяндауыштардыц кене тYркi тiлдерiнде жиi колдaнылFaнымен, кaзiргi эдеби тiлде аз жумсaлaтындыFы 
жэне колданыстан шыFып бара жaткaндыFы баяндалады.

Тушн сездер: ic-эрекет, баяндауыш, кене тYркi тiлi, калау мэнi, эдеби тш нормасы, синтaксистiк 
курылым, тарихи даму, тындаушы, улт тiлi, ллщк зандылык, коFaмдык кызмет, сез табы.

Тiлдiн синтaксистiк жYЙесi мен грамматикалык курылысыныц дамуыныц ездерiне тэн зандары, 
ездерiне тэн формалары болFaнмен, езара байланысты бiр-бiрiне бaFынышты болады да, ллдщ даму 
зандарыныц бYтiндей жYЙесiн курайды. Тiлдiн даму дэрежесi коFaмныц материалдык жэне рухани 
мэдениетiнiн даму керсетюшш айкындап, езiне тэн зандылыктармен жетiлiп, есiп отырады. Тiлдiн эр 
тYрлi курылымдык элементтерiнiн даму каркыны бiркелкi болмайды. Сол даму каркыныныц эр тYрлi 
болуымен бiрге олaрдaFы дамудыц сипаты мен сапасы да баскаша болады.

Тiлiмiзде баяндауыштар аткаратын кызметше, бiлдiретiн мaFынaсынa карай тYрлiше болып, тiлдiк 
колданыста айкындала тYседi. Сездiн баяндауыш кызмет ец алдымен оныц предикaтивтiк катынасынан 
керiнiп, саралап тaнуFa мYмкiндiк бередi.

Казак тшнде ic-эрекетп, кимылды калау, тiлек ету турFысынaн атайтын баяндауыштар бiрнеше 
формада керiнiп, функциялык кызмет жaFынaн тYрленiп жумсалады. Бул баяндауыштар сейлеушiнiн 
кимылын, iс-эрекетiн орындaуFa немесе орындaмaуFa калау, тшек, ниет, ынтасын бiлдiрiп, белгш 
жолдармен жасалады. Олар:

1с - эрекетп калау, тiлек етудi бiлдiретiн баяндауыштардыц бiр т^ i  -са/-се екен, -са/-се едi болып 
куралады: емделсем екен, кездессе екен, орындаса едi, хабарлассац едi. Бул жерде шартты райлы етiстiк 
жiктелiп келедi де, кемекшi сездер(екен, едт) сейлем баяндауышын тиянакты етiп отырады.

Тiлiмiзде iс-эрекеттi, кимылды калау, тiлек ету мaFынaсын бiлдiретiн баяндауыштар катарына «-са /-се 
игi едi» курамында жасалатын форманы да жaткызуFa болады: оцыса игi едi, барсац и г  екен. Сондай- ак 
баяндауышы «-сa/-се^цaйтедi» болып куралатын баяндауыштар тындауышыны пшрлесуге шакыру 
кажет болFaндa, диалог курFaндa жумсалады: жетюзсец цaйтедi, аударса цайтедх. Мысалы: Сол сары 
майдай сaктaFaн жиырма бестiн Yштен б1р1 уйкымен, бес-алты жылы тамак 1шу, сейiл курумен етсе
----------------------------------------------------------  26 -----------------------------------------------------------
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цайтпексщ? (Д.Досжанов). Баяндауыш курайтын ею компонент (-са/-се тулгалы сез жэне цайтедi) езара 
предикатив^к катынаска тYсiп байланысады.

Бул баяндауыштар ic-эрекетп, кимылды калау, тiлек ету турFысынaн атап кана коймайды, сейлеушшщ 
эмоциялык сезiмiн коса бiлдiредi. Профессор Р.ЭмХрдщ пiкiрiне назар аударайык: «Сейлемнщ стильдш 
тYрленуi, эмоциялык мaFынa Y ^ ^ i кебiне баяндауыштык форма аркылы жYзеге асырылады. ОсыFaн 
орай баяндауыш мYше формaFa бай келедi. ТYрлiлiкке жету Yшiн баяндауыш эр сез табына тэн 
морфологиялык тулFa аясында калып коймайды. Ол сездердiн морфологиялык тулFaлaрын ездiгiнше 
жумсап немесе аналитикалык амалдарды катыстыру аркылы ездiгiнше дербес баяндауыштык формалар 
курайды»[1,117]. МысaлдaрFa назар аударайык:

1. ТaFы да тiлiмнен жазбаса ия едiм, -деп су Кусайынныц кектш кезi жыпылык атып, шын 
тYсiнбеген нышан бХлдХрдХ (С.ЖYнiсов).

2. М етц ерекем сейтш кaсиеттi Айдыц да нурын сезт жатса mi едi (Т.НурмaFaмбетов).
3.Ерекем солай кYнmц жылуын сезт жатса mi едi (Т.НурмaFaмбетов).
4. Онымен ющ бiтсе mi едi (Х.Есенжанов).
ЖоFaрыдa бершен сейлемдердiн бaрлыFындa сейлеуmiнiн тiлегi айтылады. БХршшХ сейлемде тiлек 

бХршшХ жакка aрнaлFaн. Ал екiншi, Yшiншi, тертiншi сейлемдерде сейлеушi тiлегi тындaуmыFa 
бaFыттaлFaн.

Тiлiмiздегi iс-эрекеттi, кимылды калау, тшек ету турFысынaн атайтын -гай/-гей тулFaлы жэне -са/-се игi 
едi типт баяндауыштар кене тYркi тiлдерiнде жш колдaнылFaнымен, казак эдебиетiнiн кaзiргi даму 
сатысында нормативтХк тэсш емес. Дегенмен бул баяндауыштарды мYЛде колданылмайды деп тужырым 
жaсaуFa болмайды. Бул амал керкем эдебиет сташнде аз болса да ушырасады. Эмоциялы варианттыц бХрХ 
-са/-се ия едi курамында жумсалатын баяндауышка катысты профессор Р.С.ЭмХр ойын былай 
сабактайды: «Форма бХр кездеп ерюн тХркестщ непзХнде пайда болFaн. ТХркес курaмындaFы иг1 едi 
сейлеушшц тшек, калау ретХнде aйтылFaн ic, кимылFa беретш бaFaсын бХлдХретш болFaн: келсе, ия едт.

1с-эрекетп, кимылды тшек ету, калау турFысынaн атайтын баяндауыштардыц эркайсысыныц езХцщк 
жасалу жолдары бар. Баяндауыштары -гай/-гей тулFaлы етютштерден болатын тYрi тшмХзде аз болса да 
ушырасады. Эзбек Faлымы М.Т.Агламова -гай/-гей аффиксш калау мэшнде колданылу фактшерХ 
темендеп бара жатканын айтады [2,12].

Кернекп Faлым А.Байтурсынулы -гай/-гей тулFaсын «сешмдХ рай» деп атап, ол туралы былай дейдх 
«ютщ ютелу-ютелмеуше кецш сенш сейлегенде айтылатын сез тYрiн, мэселен, алгаймын, алмагаймын, 
тургайсыц, турмагайсыц, болгай, болмагай деген сиякты сездер сешмдХ рай болады»[3,242].

КазХрп казак тшнде -гай (-гей), -цай(-кей) едi типп баяндауыштар ауызею сейлеу тшнде жэне керкем 
эдебиетте де ете сирек жумсалады. Мысалы:

1.Жaн-дYниемдi ДYP сшюнткен нaFaшыFa разымын: эрюмнщ-ак осындай жакыны болгай! 
(Д.Досжанов).

2.ОFaн осы сезХмдХ жетюзгейсщдер (Д.Исабеков).
З.Кабыкты кет1ру Ymrn марганцовка ертндюХмен суртт цойгайсъгз («Денсаулык» журналы).
Бул сейлемдеп баяндауыштар айтылу ыщ-айына карай ескерту, кецес мaFынaлaрын бередХ Сондай-ак 

казХрп татар тшнде де -гай/-гей тулFaсы пассивт жумсалып, кей жaFдaйлaрдa Faнa колдaнылFaн. 
Мысалы: ул йоклый бугай [4,25]. Бул тулFa кене езбек тшнде де келер шактыц керсетюшХ ретХнде 
кездеседг

КазХрп кыпшак тлдердщ кепшшпнде -гай/-гей тулFaсы калау рай ретХнде жумсалады. Мысалы: алтай 
тшнде: Мен баргайът [5,162]. Башкурт тшнде бул форма ауызею сейлеу тшнде ескшктщ кaлцыFы 
ретХнде сaктaлFaн. Мысалы: сейлеу тшнде бугай «кажется, как будто» <булгай; булды, бугай «был, 
кажется» [6,166]. Сонымен -гай/ -гей тулFaсы калау рай жасайтын непзп тулFaлaрдыц бХрХ болып казХрп 
тYркi тлдердщ кепшшпнде (кырFыз, карайым, башкурт, езбек, ушыр, кумык, каракалпак) жумсалады. 
Мысалы:

Карайым тшнде: Болгайм мен аларба [7,287].
Каракалпак тшнде: втирик елец айтцызбагай [8,57].
Кумык тшнде: Шо гиши къумукълу бугъай[9,123].
Алайда казХрп кездерХ -гай/-гей тулFaсы аркылы жaсaлFaн етютш формалары сейлеу тшнен 

ыFыстырылып, тек керкем эдебиеттерде колданылатыны байкалады. Демек, эдеби нормадан ыFыстырылу 
тенденциясы басым бaFыттa екеш кершедХ
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К&ярп казак тшнде сейлемдХ колданудыц калыпты жYЙесi, оныц жалпыта бХрдей болып калыптаскан 
нормалары бар. Бул орныккан сейлемдердХ колдану нормалары аз уакыт ™ нде емес, кеп замандар бойы 
халыктыц сездердХ кажетХнше ХрХктеп, сурыптап, орнына карай жешмен жумсау машыктарынан курaлFaн.

Прфессор М.Томанов калау рай мен буйрык райдыц семантикалык, грамматикалык тыFыз 
байланысыныц бХр керш и осы -гай/-гей, -цай/-кей тулFaсынaн байкалатынын айтады. Оныц тюршше, 
буйрык райдыц -айын/ -ешн тулFaсыныц тш курамында болFaн фонетикалык езгерютердщ ыкпалынан 
мына Yлгiде болады: - гай+ мын> (г)ай+ (м)ын> а+ (йын)[10,106]. Демек, бул жерде фонетикалык 
езгерютщ нэтижесХнде морфологиялык ыFысу YPДiсi болFaндыFы байкалады.

Эдеби тлдщ басты белпа -  оныц жалпы хaлыктыFы, коFaмдык кызметнщ улFaюы, эрХ нормaлылыFы. 
Эдеби тлдщ  нормалары туралы aлFaш тю р бХлдХрген профессор М. Балакаев тарихи дамудыц белгш бХр 
кезещнде тш тек карым-катынас куралы кызметш Faнa емес, сондай-ак элеуметпк, саяси, экономикалык 
ерлеудщ кызметш де аткаратынын айта келш: «ТХлдщ эдеби тш дэрежесше кетершу -  халык, улт тшнщ 
жаца сaпaFa ие болFaныныц кершюЬ>,- дегеш ете орынды [11,111].

ЭрбХр тлдш кубылыска, элементке эдеби тлдщ  калыптаскан нормалары турFысынaн карау керек. Сол 
аркылы тлдеп еректелХктердХ дурыс тYсiнуге, эрХ бХрХздшкке тYсiруге мYмкiндiк бередХ

ТХлдХк норманы aныктaFaндa алдымен оныц тлдщ жYЙесiне, яFни тлдщ ез зандылыктарына, оныц 
шХнде грамматикалык зандылыктары мен эдеби нормасына сэйкес келуХ ескершедг

Тш жYЙесiндегi категориялардыц езгерш отырaтындыFы, езгергенде оныц барлык саласыныц бХркелю, 
бХр дэрежеде езгермей, бХрХ тез, бХрХ жай эр тYрлi каркында болaтындыFы белгш. Сондыктан бХршц 
орнына бХрш ауыстырып колдану, жаца элементтщ кенелер шХнде жумсалуы, жаца норма, жаца кубылыс 
арасында есюнщ кaлдыFынын да кабаттаса емХр CYPуi кездесш жатады. Мше, осыларды тлдш фактшерге 
CYЙене отырып аныктау, тлдщ  эр алуан саласыныц даму бaFытын жетХлдХре тYседi.

Эдеби тлдщ неFурлым стильдХк тармактары айкындалып жетшген болса, оныц соFурлым 
мYмкiншiлiгi мол болып, эдеби тлдш сипаты айкындала тYседi. Осы туста синтаксиспк курылымдардыц 
жетшп, тлдш тэалдердщ орныктылык сипат алуы кершю алады.

Faлым Т.Кордабаев «Жамиг- ат тауарихтыц» синтаксиспк курылысын талдау барысында -гай/-гей 
тулFaлы етютштердщ колданылып, баяндауыш жaсaуFa катысканын айтады. Мысалы: От, сешэклэр кеп 
болгай. АндaF ким иерлэрХ Иран замында Faрaбо мYЛкi болгай. Жолларында сусыз от кеп болгай. АндaF 
ким иерда тиуэгэ мшэсш болгай, нешХк отны кеп иегэй, суны аз. Соцы шумaктaFы -гай/-гей тулгасы 
тYркологиядa ашык райдыц бХр керсетюшХ деп есептеледХ. Ал казак тшнде бХрд>екш болса да ауыз 
эдебиетше жататын шыFaрмaлaрдa Faнa кезедесетш болмаса, казХрп эдеби тшмХзде колданудан калып 
бара жаткан форма[12,48].

Сез етш отырFaн тулFaлaр кей жaFдaйлaрдa ертеп, кисса-дастандарда жэне бата- тшек сездерХнде де 
ушырасады. Мысалы:

Иэ, Кудайым ондасын,
Он жолына бастасын.
Кудая кулымын дегейсщ,
Мухаммед Yмметiмiн дегейсщ 
Шадияр досым дегейсщ.
ТшмХздеп тшекп калау райдыц -гай/-гей, -цай/-кей журнактары аркылы жасалатын тYрi кене 

тулFaлaрдын катарынан саналады. Бул тулFa ежелп колданыста келер так  мэнш жэне калау, тшек 
мaFынaлaрын бХлдХру максатында жумсaлFaн. Сондай- ак, -са/-се иг1 едi тинп курылымда жумсалатын 
тулFaлaр да ертеден колданылып келедХ БYгiнгi танда осы тулFaлaрмен жумсалатын баяндауыштар 
ауызею сейлеу тшнен колданыстан шыFып, кейбХр жазутылардыц шыFaрмaлaрынaн Faнa кездеспруге 
болады.

Профессор К. Есенов эдеби тлдщ коFaмдaFы орнына айрыкша мэн бередх «Эдеби тшмХздщ сапасын 
aрттырFaн сайын, тш мэдениет жаксара бермек. Ол сапа кYнделiктi емХрХмХзде сездердщ колданылу 
ергамен коммуникативтк кызметнщ кецщпмен кершедг Катынас куралы ретнде жш колданылып, 
кепшшкке уFымды болып кеткен сездер эдеби тлдщ  курамына юре алады. Эдеби тлдщ  жaлпыFa ортак 
касиетмен тYсiнiктiлiгi осы процеске байланысты» [13,33 ].

Функционалды синтаксистщ теориялык непзХ -  синтаксиспк бХрлХктердх курылымдарды олардыц 
семантикалык, категориялык мэндерХ мен сейлемнщ курам белХктерш зерттеуге кол жетюзу. Сондыктан 
норманыц езХндш айрыкша белгшерХ аркылы тлдш бХрлХкт карастыру кезек кYттiрмейтiн мэселе.
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Резюме
Изменение в современной синтаксической системе в казахском языке определяется по структуре 

сказуемого. В настоящее время структура предложений и синтаксические связи слов, складываясь в одну 
систему, используются в отобранном языковом употреблении. Встречающиеся в нашем языке сказуемое 
в каждой форме, применяется в разных функциях. В этой статье рассматриваются особенности 
использования сказуемых действия в значении желания и характеристики норм. А также говорится о 
языковом виде и структуре сказуемого обозначающее действие, значение желание. В связи с 
использованием сказуемых дается заключение и обсуждается использование на тюркском языке. 
Рассказывается о том, что встречающиеся в сказуемых формы суффиксов «-гай, -гей» и «-са/ -се ип еда», 
которые часто встречаются в древне-тюркском языке. Но в литературном языке они мало используемы и 
выходят из употребления.

Ключевые слова: действие, сказуемое, древне-тюркский язык, значение желание, норма 
литературного языка, синтаксическая структура, историческое развитие, слушатель, язык нации, 
закономерность языка, общественная деятельность, части речи.

Summary
In modem Kazakh language the changes in syntax system defines by structure of predicates. Nowadays the 

structure of sentences and syntax links of words are directed to one system and used in selected forms. In our 
language predicates in every form use different function.

In this article we discusses particular qualities of using predicates that defines meaning of action, desire and 
norm reference. Also language form of predicates that defines meaning of action and desire. In connection with 
this using of predicates you are given conclusion and analysis of Turkic language. In this article predicate’s suffix 
such as «-гай\-гей» and «-са\-се ип едЬ> was actively used in ancient Turkic language. But we don’t use them in 
modern literal language.

Key words: action, predicate, ancient Turkic language, meaning of desire, standards of literary language, 
syntax structure, historic development, listener, national language, consistent pattern of language, social activity, 
parts of speech.
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ЭОЖ 419.992.71 
^АЗА^ Т1Л1НДЕГ1 ЕТ1СТ1КТЕРДЩ СЕМАНТИКАЛЬЩ МУМК1НД1П

Е.А. Джасинбеков - магистр-оцытушы,
Л.Б. Алиева - магистр-оцытушы 

Кожа Ахмет Ясауи атындагыХалыцаралыц цаза^-тургкуниверситетi

TY^HgeMe. Тiлдiк бiрлiктердiн жумсалым тYрлерi мен зандылыктары тiлдiк жуйеге, тiлдiк нормага 
жатканымен, жумсалым процес сейлеуде жузеге асады. Жумсалымга тэн белгi -  козгалыс. Баскалай 
айтсак, жумсалым процесi аркылы потенциалды функция нэтижелi функцияга етедi, тiл сейлеу процесiне 
ауысады, мYмкiндiк акикатка айналады. Ягни сейлеушi ойы тiлдiк ^уралдар аркылы тындаушыга 
жеткiзiледi. Етiстiктердiн семантикалык валенттiлiгi ете жогары болатындыктан оларда предикаттык 
касиет басым. Сездердiн езгеру!, тYрленуi, олардын бiр-бiрiмен тiркесуi, сонын нэтижесiнде олардан 
сейлемнiн курылуы калай болса солай емес, белгiлi бiр зандарга, ережелерге багынады, белгiлi бiр 
формалар бойынша iске асады. Мумюндш сол етiстiктiн iшкi магынасынан соны тiлдiк ортада жузеге 
асыра алу мYмкiндiгiнен турады. Етiстiктердiн кеп магыналык сипат алуына валенгтiлiк теориясынын 
мацызы зор екендiгiн байкадык.

TYЙiн сездер: семантикалык мYмкiндiк, семантикалык валенгтiлiк, жумсалым.

Етiстiктердiн семантикалык мYмкiндiгi дегеннiн езi онын колданылу, жумсалу аукымымен тыгыз 
байланысты. Етiстiк тулгалары Yшiн дэстYрлi лингвистикада жумсалу аукымы дегенiмiз лркесу кабшеи. 
Онын бiр-бiрiмен ете тыгыз байланысты синтаксиспк жэне семантикалык валенттшк атты ею тYрi 
болады. Етютштердщ семантикалык валенгтiлiгi ете жогары болатындыктан оларда предикаттык касиет 
басым. Мэселен, жету етюттнщ жеке колданысынын езiнде кiм жегтi, кiмге жегтi деген ею тiркес 
езiнен-езi суранып тур. Ягни жету етiстiгi езiнiн магынасын осы модельдер аркылы гана айкындай алады. 
Етiстiк тулгаларынын жеке лексикалык магынасына карай семантикалык валенттiлiктiн саны бiреу жэне 
бiрнешеу болуы мYмкiн: 1) уйыктап жатыр (кiм); 2) шакырып жатыр (юм, кiмдi); 3) бердi (кiм, кiмге, 
ненi); 4) кешiрдi (юм, кiмдi, майдан, кайда); 5) жалдады (кiм, кiмдi, неш, каншага, канша уакытка) [2. 139].

Етютш сез табы заттын кимыл-козгалысын жэне калпын бiлдiредi. Заттын кимыл-козгалысы жэне 
калпы онын сипаты, сапасы болып табылады. Сонда бул сез табынын сын есiмнен айырмашылыгы неде 
деген занды сурак туады. Ол да заттын сипатын бiлдiредi емес пе?! Етютштщ сын есiмнен айырмасы ол 
заттын езгеру процесiн, уакыт бойындагы езгеру процесiн сол заттын сипаты реинде керсетедi. Етiстiктiн 
езше гана тэн категория ол шак категориясы дейтiнiмiз сондыктан. Етiстiк сез табынын валенттшк 
мYмкiндiгi сын ешмге Караганда жогары. Мысалы: Жолаушылар цозылары жаца жамыраган, цулындары 
шiцгiрлеn ктнеген, иттерi урт шулаган, кеп Yндi дацгаза болган адамга келдi (М.Эуезов). Еамше 
формалы етюиктщ осы сейлемде кос валенгтi екенiн анык байкауга болады: 

козылары 
жамыраган 

жана
кулындары 
юсшеген 
шiцгiрлеп 
игтерi 
шулаган 

YPiп

Ал сын ешм бiр сейлемде эр уакытта етiстiктер сиякты кос валентп бола бермейдi. Мысалы, Канжей 
атын кеп атца шатастырып, журтца таранып, сыланып жатцан Шамши, Шжендердщ жанына келдi 
(Ж.Аймауытов). Осындагы таранып, сыланып жатцан деген сын ешм (аныктауыш) кызмеиндеп сездер 
тек бiр валентп болып келедi. Мамандар етiстiктiн баска сез таптарына Караганда ете кYрделi элемент 
екендiгiне назар аударган: «По сравнению с именами существительными класс глагольных лексем 
представляет большие трудности при полпытках их классификации по характеру их знакового значения» 
[3. 78].

Сейлемдеп сын ешмдердщ бiр валенттшп мен етюиктердщ кос (кеп) валенттшп етiстiк
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т^лгаларыньщ кеп магынальщ сипат алуына негiз болган. Тiркесiмдiлiк бейнысандык (безобъектный) 
етюпктердщ езiнде де жогары болады. Оту, кету жэне т.б. етютштердеп кимыл белгiлi бiр нысаета 
катысты жYзеге асырылмайды. Сондыктан оныц тркеам дш т субъектшщ езiмен ^лгая тYседi: 

уакыт
акша кетiп жатыр 
поездар

уакыт
тауар етш жатыр 
поездар

Бiр субъектшщ касиетш сипаттайтын етютштщ (мысалы, ашу) объекпмен тiркесу кабшет артады: 
терезенi 
гарышты
Адам сырын ашты 
жацалык

Байкап отырганымыздай, синтагма мYшелерiнiц (аясы) магынасы езшщ алдынан немесе соцынан 
келетш синтагма мYшесiне барлык жагынан карсы кою аркылы айкындалады. Синтагма ^гымы аясына 
сездер гана емес, сез лркестер^ созылыцкы кYрделi бiрлiктер (кYрделi сездер, туынды сездер, сейлем 
мYшелерi, тутас сейлемдер) енедi. Синтагмалык катынастар синтагманыц iшiнен туындайды.

КТТС-те аш етютинщ фразалык магыналарын^1ц грамматикалык модельдерi кебiне объектiлiк 
катынаста болып келедк бетiн ашты, жол ашты, коцш ашты, цушагын ашты, уйцысын ашты жэне т.б.

Фразалык лркестер пысыктауыштык катынаста да келе бередi: айцара ашты, арасын ашты. Б1рац 
булар объектiмен катынаска Караганда сирек ушырасады. Дегенмен, грамматикалык модельдердщ кептiгi 
жэне турлшп етютштердщ кеп магыналы^ кырын байката тYсетiн кубылыстар деуге болады.

КТТС-тен алынган мына мысалдарга кещл аударып керелiк: ОИЛА ет. Бiр нэрсен акьтга салу, еске 
тYсiру. Сондыктан осы адамдардыц елден бурын сауатын ашуды жас Ардак егде адамша ойлады 
^.Мустафин, Караганды). Ецщ ол балалар туралы ойлады (ТЖармагамбетов, Сентябрь). -  Кэрi кiсiнi 
сыйлаганыца ракмет. Бiрак, бала езiндi де ойла (Э.Нурпешсов, Сергелдец). 3p i ойлап, берi ойлап. Эрл/- 
берлi ацылдасып, ойланып-толганып, цорытып барып. Эрi ойлап, берi ойлап «Мен базарда не кердiм» 
деген такырыпка туцгыш рет шыгарма жазып келдiм (М.0лiмбаев, Тэрбие). Мен эрi ойлап, берi ойлап, 
осыган кетспм де, Хадишаны катты кысып CYЙiп-CYЙiп алдым (С.Сейтхазин, Хадиша). OanaFaH жерден 
шыкты. Ойындагыдай болды, ойына доп келдi. Шындап келгенде, опера сахнасындагы жас 
артистерiмiздiн бiрi Ришад бул жолы ойлаган жерден шыцты (F.МYсiрепов, суреткер). OanaFaHbi 
болды.Ойына алганы орындалды, ойындагысы болды. Атаца нэлет хан улы-ай! Тшегш сурап алган соц, 
Ойлаганыц болган соц, Патшага хабар салдырып (XVIII-XIX f. каз. акын.). ОйламаFан жерден.Ойда 
жоцта, кенеттен. К^яр мырзаныц ойламаган жерден «рахымы тYсiп», азат егтi ^.Мустафин, Дауыл). 
«Ойламаган жерден» деген сездi эрдайым айта беремiз FOЙ, ойламаFан жерден кездесе кетпм (0.0бiшев, 
Замана) (7).

¥МЫТ ет. Естен шыгару, жадында сацтамау, цатертде болмау. Кейшп кезде бiз есю сездердiн 
кебiн умытып бара жатырмыз (С.ЖYнiсов, Акан сер^. КYЙiп елер сезiмнен Душпан барын умыттым, 0з 
жырымды езiмнен К ^аетан ы н  умытт^гм, Бiрак сен1 умыткам жок, CYЙiктiм (КСарыбаев, Отырар). 
^удайын умыттыКоз/'н/'ц етi остi, дандайсыды. ДYние-ай, кайран казак мен емес пе? ¥мытцан шын 
цудайын сен емес пе? Секiлдi жынды бота елендейсiн, Казактыц алты ауылды демi емес пе? (Айтыс). 
¥мы т болды.Естен шыцты, умытты. ^ з д щ  басы. Караша каз, Кдйтып жатты мекенiне. Болды умыт, 
тамаша жаз, Ауыл жайлау етегiнде (К•ЖармаFамбетов, Сырлы тал). ¥мы т калды.¥мыт^1лды, 
ескерiлмедi. 1ште талай айтылмаFан жатыр муц, Ести алмай уясына батар кун. ¥мыт цалган елешндей сол 
кYндер, тартып кегтiн Fажап сазын дутардыц (М.Айтхожина, Аккуым) [7. 480 бет].

КТТС-те ойла етiстiгiнiн бiр-ак маFынасы керсетiлген. Я"ни бул етюлк кеп маFыналы элементке
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жатпайды. взге тлде, мэселен, орыс тшнде бул етютктщ мaFынaсы ею тулFaмен бершедХ (думать, 
мыслить). Яени бХр тулFaмен бершетш казак тшндеп ойлау етютп кеп мaFынaлы деуге болады. 
Е'пс'пктщ ол мaFынaлaры тек кана синтагмалык катынас аркылы Faнa сейлем шХнде тщщк ортада 
аныкталады. Ойлау дегешмХз жалпы уFым. БХреудщ жaFдaйын ойлау, яFни камкор болу мен бХр мэселе 
туралы ойлау ею баска нэрселер. Ойлау лексемасыныц осындай кырлары тек белгш бХр курылымдар 
шХнде аныкталады. Сондыктан сез мaFынaсын аныктау кезХнде лексемалардыц синтагмалык катынасына 
назар аударып отыру ете манызды.

КейбХр Faлымдaр (Ф.де Соссюр, Д.Н.Шмелев) жеке сездердщ мaFынaсы жYЙе курaмындaFы баска 
сездердщ мaFынaсы аркылы айкындалады децщ. БХздщ ойымызша, бул жогарыда аталган сез ез 
магынасын селем ш нде нацтъглайды деген шюрмен украс. БХрХ лингвистиканыц зерттеу нысаны ретнде 
тшге, еюншХС сейлеуге катысты. Ф.де Соссюрдщ жэне ДНШмелевтщ сездердщ магынасы жуйе 
цурамында аныцталады дегеш тшге катысты aйтылFaн да, ал сез ез магынасын сейлем ш нде  
аныцтайды деген тю р сейлеуге катысты aйтылFaн деуге болады. АлFaшкысы сездердщ aрaсындaFы 
парадигмалык (катарлык), еюншХС ситагмалык (пзбекпк) катынасты керсетедХ

Синтагмалык кершютщ ец типологиялык тYрi -  сейлем. Ал сейлем тшге емес, сейлеуге тэн. Сонда 
синтагма тек сейлеуге Farn тэн болып шыFa ма? Ф.де Соссюр, сондай-ак езге лингвистер де мундай 
бХржактылыкпен келюпецщ. Сейлеуге тэн басты белп -  сейлеу элементтершц ерюн комбинaцияFa тYсуi. 
Синтагманыц келемХнде тХлдХк факп мен сейлеу фактюшщ арасын ажыратып турFaн анык шекара жок. 
БХрлштердщ комбинациясын курауда ею фактор да бХрдей мелшерде катысады. Мундайда синтагманы 
тшге я болмаса сейлеуге жаткызу киын. Синтагмалык кубылыстардыц бaрлыFы бХрдей синтаксистщ 
курамына юрмегенмен, синтаксиске тэн барлык кубылыс синтагма курамына енедХ.

Синтагмалык катынастар жешнде жоFaрыдa aйтылFaн болатын. ЭзХрше бХз осы синтагманыц 
кемепмен ашылатын КМ лексемалардыц табнЕатына кайта оралалык. Кез келген лексеманыц 
семантикалык мYмкiндiгi (потенциалы) тлдш ортада aшылaтындыFынa ешюм дау айта алмайды. Сез -  
лексема казХр дэстYрлi тш бшмХндепдей емес, морфологиялык курамымен, синтаксиспк моделХмен, 
семантикалык позициясымен, фразеологиялык контекамен сипaттaлaтындыFын мамандар мойындаткан 
[4. 96]. Оны мынадай ернек аркылы керсетуге болады: тлдш тулFa ^  семантикалык мYмкiндiк ^  тлдш 
орта ^  жумсалым ^  нэтиже ^  жаца мaFынa ^  полисемия.

ТaлдaуFa тYсiп отырFaн тшдш тулFa ойлау етспп. Бул тлдш тулFaнын семантикалык мYмкiндiгi тлдш 
ортaдaFы жумсалымы аркылы ашылады. Осы мэселеш карастырып жYрген мамандардыц айтуынша 
жумсалым (функция) уFымы функционированиямен тыFыз байланысты. Тш бХрлХпнщ потенциясы оныц 
тлдш ортaдaFы жумсалымын жэне накты сейлешмдерде белгш бХр максатты жYзеге асыруды 
камтамасыз етедХ. Сейлеу акпиндеп функияныц накты жYзеге асуы сол тш бХрлХгшщ баска да жаца 
потенциясын кaлыптaстыруFa непз болады. Сейтш функцияныц сейлеудеп жумсалу (реализация) 
процес жумсалымныц баска да жацаша эдю-тэилдерш игерш, тш бХрлХпнщ потенциалдык мYмкiндiгiн 
байытады. Ятни потенция мен жумсалым айналымында тлдш бХрлХк функциясыныц кайта тYлеуi 
(кубылуы), еюншХ жaFынaн олардыц дамуы кaлынтaсaды. Функцияныц сейлеу манифестациясында жаца 
элементтердщ пайда болуы тш бХрлХпнщ потенциалды функциясыныц езгеруше жэне дамуына непз 
болады.

Функция-потенция жумсалым щроцеа аркылы функция-орыццaуmыFa айналады. Демек сейлеудеп 
функциялардан процесс пен нэтижеш -  орындалатын функция мен орыццaлFaн функцияны айыру кажет 
болады. Ал бул орындалатын функция Фп-дан Фн-Fa ауысу динaмикaсындaFы (кезец) Фп жэне Фн 
элементтершен турады.

Фп-дан Фн-Fa ету кезещ тш жYЙесiнен сейлеу жYЙесiне ету процесш керсетедХ [5. 39].
Функциямен тыFыз байланысты утым -  жумсалым (функционирование). ТХлдХк бХрлХктердщ 

жумсалымы -  сейлеуде aктуaлизaциялaцFaн тлдш жYЙенiн эр тYрлi децгешне жататын элементтер мен 
ортаныц езара эрекеттеспп. ТХлдХк бХрлдатердщ жумсалым тYрлерi мен зандылыктары тлдш жYЙеге, 
тлдш нормaFa жатканымен, жумсалым процес сейлеуде жYзеге асады. ЖумсaлымFa тэн белп -  козFaлыс. 
Баскалай айтсак, жумсалым процес аркылы потенциалды функция нэтижелХ функцияFa етедХ, тш сейлеу 
процесше ауысады, мYмкiндiк акикатка айналады. Я-ни сейлеутХ ойы тлдш куралдар аркылы 
тыццaушыFa жетюзшедг
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Твдш тулганын кеп магынага баратын жолын мына кестеден байкауга болады:

1. Тщщк тулга Ойлау етютш
2. Семантикалык 
мумкщдш

Ойлау уг 1̂м 1̂н̂ 1н жалпы жэне накты процестерге бел1ну1 жэне оныц тшде 
тек б1р тулга аркылы белгшену1.

3. Тiлдiк орта Б1р тулгамен бершетш эр турл1 конкретт маFынанын тек синтагмада, 
тшдак ортада Fана нактылануы.

4. Жумсалым (пркесу 
кабшеп)

Лексика-грамматикалык жаFынан кептеген тшдак разрядтармен пркесе 
алуы (етютш, есiм, есшдак жэне т.б.).

5. Нэтиже Субъективт1к колданыс аркылы жана тiлдiк ортада пайда болFан бурын 
маFынасы бар лексиканын жана маFынасынын объективтене бастауы.

6. Жана маг 1̂на Жана маFынаныц объективтен1п, тшдак жуйеден орын алуы, сездштерде 
белгшетп керсетшу1.

7. Полисемия Б1р тулFаныц б1рнеше маFына беру1, яFни онын кеп маFыналы тшдш 
куралFа айналуы.

Ойлау угымынын логикада жалпы жэне жеке процестерге белiнуiнiн езi бул лексеманын кеп 
магынал^1к сипатынан хабар береди Орыс тiлiнде думать етю тт о предлогымен жэне над предлогымен 
тiркесiп келуiне байланысты магыналык ерекшелштерге жiктеледi. Екеуi де белгiлi бiр зат, нэрсе, тулга 
жайлы (туралы) айтылса да, ойлаудын жалпы жэне накты етуiне карай ерекшеленедi: Предлог над 
употребляется при обозначении предмета, лица и т.п., на которых сосредаточена, на которое направлена 
какая-либо деятельность: работать над чем-либо [2. 5].

Орыс тшндеп думать жэне мыслить епс'пктершщ магыналык ерекшелштер^ кеп магыналык сипаты 
атылган предлогтарды (о, над) жалгап колданылуы мен жалгамай жалан колданылуына карай 
ерекшеленедi: «Значение «размышлять, передаваться раздумью» проявляется с сочетаниях думать о ком- 
чем, над чем, а также в употреблении глагола без дополнения. Следует рассмотреть каждую из названных 
форм с точки зрения выражаемого ими значения, чтобы установить, действительно ли все эти формы 
реализуют одно и то же значение» [2. 56].

Казак тшнде мундай грамматикалык модельдер бiрнешеу. Олардын сездердщ лексикалык 
магынасына эсерi бар-жогын тексерш керуге болады. Грамматика мен лексика тшдщ ею саласы 
болган^1мен бiр-бiрiмен астас болып келедi. Грамматикалык модельдердщ лексикалык магынага, сездiн 
семантикасына эсерi женiнде бiз жогарыда кещрек токталдык. Ал ойлау етiстiгiнiн модельдерiне 
мыналарды жаткызуга болады: туралы ойлады, улыларша ойлады, езт ойлады жэне т.б. КТТС-те 
келиршген осы уш улгi жалпы ойлау магынасын ашып турганымен, Yшеуiнiн арасынан семантикалык 
ерекшелiктi табуга болады. Талдауга тусiп отырган лексеманын белгш бiр шектеулi накты такырып 
туралы ойлау процесiн бiлдiретiн жагын бiр магына деп тануга, эрине, болады. Ал ез кезкарасынды 
бiлдiру магынасында колданылуы алдынгы магынамен бiрдей деуге эсте болмайды. Казак тшнде бул 
колданыс кебiне болымсыздык тулгада кездеседi. Мен оны бундай адам деп мYлдем ойламап едiм. Ол 
жумыс сондай ауыр болады деп ойламады жэне т.б. Ойлау етюттнщ бул магынасы санау, есептеу, 
жорамалдау етюик1^ м е н  синонимдес келедi де, алдынгы накты бiр зат туралы ойлау магынасынан 
мулдем алшактап, кеп магыналык парадигма курайды. Бул магына КТТС-те екiншi болып керсетiлуге 
тиiс болса, болжау жэне камкорлык жасау магыналарымен синонимдес келетiн колданыстары ойлау 
етюттнщ Yшiншi жэне тертiншi магыналары реинде болашак сездiктерден орын алуга тшс деген 
ойдамыз. Орыс тiлiндегi сездiктерде думать жэне мыслить етiстiктерiн коса алганда, бул сез 
тулгаларын^1н жет магынасы керсетiлген. Будан бiз КТТС тузу барысында баска тiлдердiн де сездш 
жасау тэжiрибесiне CYЙенiп отыру кажеттiгiн байкаймыз.

Карайласу (камкор болу) магынасымен синонимдес келетiн ойлау етюттнщ колданысы бул етiстiктiн 
тура магынасына парадигма бола алады: Бауырымныц жумысы тоцтап цалды, сондыцтан оныц 
отбасын да ойлай жyремiн (оган да царайласа жyремiн).

Аталган етютштщ болжау магынасында колданылуы алдынгы аталган уш магынамен бiрдей деп 
айтуга келмейщ. Болжау, максат кою алдында талданган кезкарасын бiлдiру, карайласу, камкорлык 
керсету немесе накты бiр зат (нэрсе) туралы ойлаудан мулдем белек магына. Ендеше ол жеке 
парадигмалык катарда туруы тиiс.
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Тш -  коFамныц калыптасу, т и р  алысу казынасы. Тiлдiн кемегiмен адамдар белгiлi бiр акпаратты 
сактап, оны келесi бiр субъектiге беру аркылы адамзаттыц рухани жэне мэдени табиFатын дамытып 
отырады. Оныц кызметi жылдап, Fасырлап ж дап жатады. Тiлдi мэнгiлiк сенбейтiн механизм деп 
санауымы^а болады. Ой болса, тш аркылы туындап отырады. Ол тщщк единицалар: морфема, сездер, 
сейлемдер аркылы ж ^ед г Бул тiлдiк единицалар бiрiгiп келiп, тiлдiк куралды курайды. Бул тiлдiк курал 
жалпы адамзаттык тiлдерде бiр маFынаны Yстейтiн болса, эр улттыц тiлi iшiнде оныц грамматикасыныц 
курылымы, тiлдiк жYЙесiне, единицаларына карай ерекшеленедi. Оны кез келген адам пайдалана бере 
алмайды, тек оныц единицасы аркылы танып бшгеннен кейiн Fана тYсiне алады. Сондыктан тiлдiк курал 
ете кец маFыналы процесс болып табылады. Сондыктан мыслить, думать деген ею етiстiкпен бершетш 
орыс тiлiндегi кептеген уFымдар бiр Fана ойлау етiстiгiмен берiлетiн казак тшнде тiлдiн ез табиFатына 
карай ерешеленгенмен, бэрiбiр кеп маFыналы туга^а жатады.

Поляк лингвистi Е.Курилович: «Главное значение слова (общее или основное значение) -  это то, 
которое не определяется контекстом, в то время как остальные значения к семантическим элементам 
главного значения прибавляют еще и элементы контекста», - деген болатын [8. 246].

Сездердщ езгеру1, турленуi, олардыц бiр-бiрiмен тiркесуi, соныц нэтижесiнде олардан сейлемнiн 
курылуы калай болса солай емес, белгiлi бiр зандарFа, ережелерге баFынады, белгiлi бiр формалар 
бойынша iске асады. 0рбiр сез езшше езгерiп, езiнше тYрленбейдi. Сездердiн езгеруi мен турленуiнiн 
белгiлi бiр формалары мен белгiлi бiр жуйесi болады. Ондай формалар мен жуйе бiр сездi емес, белгiлi бiр 
топка енетш сездердiн куллiсiн бiрдей камтиды.

Сонымен жYзеге асар кез келген максат ец алдымен мYмкiндiк децгешнде турады. МYмкiндiк сол 
етiстiктiн ш ю  маFынасынан соны тiлдiк ортада жYзеге асыра алу мYмкiндiгiнен турады. Етютштердщ кеп 
маFыналык сипат алуына валенттшк теориясыныц мацызы зор екендiгiн байкадык. Кеп маFыналык тiлде 
жуйеде белгшенгенмен, ол речьте (сейлеуде) жYзеге асатын кубылыс. Сейлеуге катысты болFаннан кейш 
бул жерде тiлдiк тулFа мэселеа де камтылады. 0йткенi тiлдiк куралдыц iшкi мYмкiндiгiн максат койып 
жYзеге асыратын сол тiлдiк тулFа болып табылады. ЖYЙеде белгiленбеген, КТТС-те КМ парадигмасы 
керсетiлмеген тiлдiк тулFалардын кыры сейлеу материалдарына жiтi талдау жасаFан кезде аныкталады. 
Бiз OFан жоFарыда ойлау етiстiгiн карастыру барысында кез жетюздак.

1. Калиев Б., Жыглцыбаева А. Соз магыналарыныц негiздерi. - Алматы, 2002. - 20 бет.
2. Тестелец Я.Г. Введение в общий синтаксис. - Москва, 2001, 2,5,56,139 бб.
3. Жубанов А. Основные принципы формализации содержания казахского текста. - Алматы, 2002. - 

78 б.
4. Хусаинов К., ЖубановаМ. Проблемы фоносемантической деривации.- Алматы, 1998. - 96 б.
5. Жацабекова А. Функция уг^гмы//Кр ¥FА Хабарлары №4, 2003. 39 бет.
6. Курилович Е. Очерки по лигвистике. - М., 1962. 246 бет.
7. КТТС, 7 том. Алматы
8. Курилович Е. Очерки по лигвистике. - М., 1962. 246 бет.

Резюме
Несмотря на то что законности и виды функционирований языковых единиц относятся к языковой 

системе, к языковой форме, процесс функционирования осуществляется при разговоре. 
Функционированию присуще процесс движения. Иначе говоря благодаря процессу функционирования 
потенциальная функция преобразуется в результативную функцию, язык переходит к разговорному 
процессу, а потенциал переходит в факт. То есть при помощи языковых средсв мысли говорящего 
доходят до слушателя.В связи с высокой семантической валентностью у глаголов больше предикатного 
качества. Изменение слов, их многообразие, их взаимосвязь, в результате всего этого предложения 
образуются учитывая уже сложившиеся правила и законы, существует также форма создания 
предложения. Причиной многозначимости глаголов является суть теории валентности.

Ключевые слова: семантический потенциал, семантическая валентность, функционирование.

Summary
In spite of that the rules and the types of language units function belong to the language system, the form of 

language, the process of function realizes by conversation. The functioning is the process of mobile. In one word
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thanking to the process of functionoing the potential function reform to the result function, the language passes to 
the oral process, and the potential passes to the fact. With the helping of language methods the thinking of speaker 
will go to the listener. Due to the high the semantic valence of verbs they have more predicate quality. The 
Variation of the words, their variety, their interrelation, as a result of all this proposals are formed considering 
already developed rules and laws in the same form of creation of proposals. The essence of the theory valency is 
the reason of the essence of the multi importance of verbs. The Linguistic value which developed since ancient 
times is a systematic value.

Keywords: Semantic valence, syntagmatic relation, subjectivity in language, polisemiotic.

УДК 811  
МОДАЛЬД1Л1К- Т1ЛД1К КАТЕГОРИЯ

Г.С. Ешнияз - Абъглай хан атындагы Казац халыцаралыц цатынастар жэне элем тшдер университетi,
филология гътъшъшъщ магистры, PhD докторант

ТYЙiндеме: Макалада жалпы тш бшмХнде модальдшк категориясыныц зерттеу калпы карастырылып, 
aтaлFaн категорияныц семантикасы мен тш бшмХнде алатын орны дэйектеледХ Модальдшк категориясы
- тш бшмХнде жан-жакты карастырылып, талас туызып отырFaн категория болып табылады.Тш 
бшмХнде казХр орын алып отырFaн антропоезектшк концепциясына сэйкес тлдщ эмбебап кубылысы 
ретнде модальдшк тшдщ барлык децгешнде кершс табады. Модальдшк категориясыныц кYPделiлiгi 
бХршшщен, оныц логика, философия жэне тш бшмХ салаларыныц зерттеу аясына юретХндХпмен 
байланысты. Еюншщен, тш бшмХнде аталмыш категорияныц семантикасы мен семантикалык 
курылымыныц тYрлi аныкталуымен тYсiндiрiледi. Сондай-ак аталмыш категорияныц тYрлi бХрлХктермен 
бершендштен, зерттелу аукымы кец.Мэселен, отандык тш бшмХнде модальдшк категориясы 
объективтшк жэне субъетивтшк непзде тYсiндiрiлсе, батыс лингвистикасында модальдшк сентикасы 
философиялык шдерден непз алып, кажеттшк жэне мYмкiндiк тYсiнiктерiне непзделедг Бул аталмыш 
категорияныц элХ де болса зерттеуд кажет етеиндшн керсетедх Макалада модальдшк категориясына 
тYрлi кезкарастар карастырылып, модальдшк кажеттшк жэне мYмкiндiк турFысынaн тYсiндiрiледi.

ТYЙiн сездер: модальдшк, объективт модальдшк, субъективт модальдшк, кажеттшк, мYмкiндiк

Модальдшк уFымын aлFaш таныстырып, FылымFa енпзген Аристотель болып табылады. Философ 
езшщ «Органонында» aлFaш рет сейлемдХ модальдХк мaFынaлaрынa карай классификациялап, 
сейлемдердХ «Болу мYмкiн ....», «кажет ....» жэне «болашакта болуы мYмкiн ic-эрекеттер» деп 
карастырады.Кешшрек келе, Аристотельдщ зерттеулерш И. Кант жaлFaстырып, сейлешмдХ 
проблематикалык яFни (S P болуы мYмкiн), ассерторикалык (Sдегенiмiз P) жэне аподиктикалык (S P 
болуы керек) деп Ym^ беледх И. Кант усыпан сейлешм классификациясы жалпы тш бшмше жэне 
модальдшк категориясын тYсiнуге Yлкен ыкпалын типздгХ1Х Faсырдa орыс тш  лингвистикасында И. 
Канттыц шмше сэйкес райдыц Ym тYрi белшп карастырылды: ашык рай (=ассерторикалык), буйрык рай 
(=аподиктикалык) жэне шартты рай (=проблематикалык).

Философтар ецбектершен бастау а^ан  категория XIX Faсырдaн бастап кана тш бшмХнде кец аукымда 
карастырыла бастады. КазХрп танда aтaлFaн категория тш бшмХнде жан-жактызерттелш, талас туFызFын 
ете мацызды тХлдХк кaтегорияFa айналды. Модальдшктщ Faсырлaр бойы философтор мен тш бшмХ 
Faлымдaрынын зерттеу нысаны болуы aтaлFaн категория аукымыныц кец жэне бХркелю болмауына 
байланысты. Мэселен, модальдшктщ семантикалык курлымы объективт жэне субъективт (А.В. 
Бондарко, Г.А. Золотова, Г.А. Медетова, С.К. Кулманов), реалды жэне бейреалды (Е.И. Беляева), 
‘деонтикалык’ (aFыл. deontic), ‘эпистемологиялык’ (aFыл. epistemic) жэне ‘динамикалык’ (aFыл. dynamic) 
(J. Lyons, F.R.Palmer, F.De Haan), ‘эпистемологиялык’ жэне ‘непзп’ ^ыхл. root) (J. Coates), ‘агенске 
бaFыттaлFaн’ (aFыл. agent-oriented), ‘сейлеушХге бaFыттaлFaн’ (aFыл. speaker-oriented), ‘эпистемологиялык’ 
жэне ‘бaFыныцкы модальдшк’** (aFыл. subordinating) (J. Bybee, R. Perkins, W. Pagliuca) болып белшш 
карастырылады.

Осы макала aтaлFaн терминдерге шолу жасап, модальдшк категориясы aясындaFы диллеманы 
тYсiндiрудi максат етедх
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Твдш модальдшк туралы аи'ашкы ой айткандардын бiрi -  швед Fалымы Шарль Балли. Fалым сейлем 
экспициттi ею белiктен турады, онын бiрiншiсi -  сейлем мазмунын бiлдiретiн диктум, екiншiсi -  
субъектшщ осы сейлем мазмунына кезкарасы, яFни модальдiлiктi бiлдiретiн модус деп, модальдшкп 
сейлемнiн «жаны» деп атайды [1, б.44]. АталFан Fалымнын аныктамасы бойынша модальдiлiк -  
сейлеушiнiн езi айткан сейлем мазмунына немесе сейлемде айтылFан жаFдаЙFа кезкарасы, яFни отандык 
Fылымда карастырылып журген модальдiлiктiн субъективт белiгiн курайды. Г.А. Золотова модалдшкп 
уш тYрлi катынас негiзiнде карастырады:

1) Сейлеушi турFысынан айтылFан ой маFынасыныц шындыкка жанасымдылык катынасы
2) Сейлеушшн айтылFан оЙFа катынасы
3) Субъект яFни кандай да бiр касиет иесi мен касиет (эрекет) арасындага байланыс.
Бiрiншi байланыс непзп модалдiлiктi немесе объективтiк модалдiлiктi
сипаттайды, яFни айтылFан ой шындыкка жанасуы да жанаспауы да мумкiн (реальная и нереальная 

модальность). Екiншi байланыс субъективт модалдiлiк тYрiн сипаттайды, яFни сейлеушiнiн айтылFан 
оЙFа сенiмдiлiгiн немесе сеш маздтн бiлдiредi.

Объективтiк модалдiлiк кез-келген сейлемде болу керек маFына болса, субъективт модалдiлiк 
мiндеттi емес касиет. Мысалы,

(1) Экем жумыстан келдi. -  шындыкка жанасымды факт- объективт модалдiлiк.
(2) Экем жумыстан келген болу керек. Машинасы есж алдында тур. - сейлеушшщ сенiмдi 

кезкарасы - субъективт модалдiлiк
Yшiншi байланыс -  ю-эрекет пен онын иес арысындаFы катынас [2, б.67]. Мысалы:
(3а) Ол домбырада ойнай алады. -  цабшетттк байланыс
(3з) Оныц домбырада ойнагысы келедi. -  цалаулыц байланыс
Сонымен, отандык (ТМД) тш бiлiмiнде модальдшкп Fалымдар уш аспекпде карастырады: объективтi, 

субъективтi жэне ш ю  синтаксистiк модальдiлiк маFыналары. Объективтi маFына cейлеушiнiн 
баяндаудаFы акикат шындыкка реалдык/бейреалдык турFысынан, ал субъективтi модальдiлiк маFына 
сейлеушiнiн баяндауга сенiмдiлiк/сенiмсiздiк тургысына кезкарасын бередi. 1шю синтаксистiк 
модальдiлiк магына iс-эрекетке сейлеушiнiн мумкiндiгi, калауы, кажет io-эрекет ретiндегi баFасын береди

Шетелдiк тiл бiлiмiндегi модальдiлiкке байланысты колданылатын терминдер философиялык 
деонтикалык жэне эпистемологиялык модальдiлiктен негiз алады. Эпистемологиялык модальдiлiк J. 
Lyons бойынша «the speaker’s opinion or attitude towards the proposition that the sentence expresses or the 
situation that the proposition describes» [3, б.452]. F.R.Palmer жэне F. De Haan бойынша эпистемологиялык 
модальдлк -  «the degree of commitment by the speaker to what he says» [4, б.49] «plus the information on 
which the speaker bases his uterrance» [5, б.5] Ятни, эпистемологиялык модальдшк - сейлеушшщ айтылган 
ой акика^'ы^на сешмдшк денгей жэне ез ойын непздеген акпаратын курайды. Мысалы: жогарыда 
берiлген (3) мысалды алатын болсак, сейлеушi экесiнiн келгецщгше сенiмi жогары. Себебi, ол ез ойын езi 
бiлетiн акпаратка непздеп тур (0кесiнiн машинасын есiк алдынан керген).

Деонтикалык модальдiлiкке F. De Haan мынадай аныктама бередi: «deals with the degree of force exerted 
on the subject of the sentence to perform an action» [6,б. 6 ], ягни сейлем субъекпсше сейлемдеп ю-эрекетп 
жузеге асырута сырттан келген эсер денгейш бiлдiредi. Мысалы:

(4) Ол сагат 8 уйде болуы керек, ягни ол айтылган уацытта уйде болуга мiндеттеледi.
Келеа бiр модальдшк тYрi - ол динамикалык модальдiлiк (агал. dynamic). F. De Haan тужырымы 

бойынша « dynamic modality encodes ability ( and, depending on the author, often volition as well)» [6, б.6 ].
F.R.Palmer бойынша «... dynamic modality is subject-oriented in the sense that it is concerned with the ability or 
volition of the subject of the sentence, rather than opinions (epistemic) or attitudes (deontic) of the speaker (and 
addressee)» [4, б.36 ]. ЯFни, динамикалык модальдшк сейлем субъекпсшщ кабшет/мумюцщп жэне 
калауын бiлдiредi.

Жогарыда келтiрiлген (3а) мысал сейлем субъектiсiнiн кабiлетiн бiлдiрсе, (3э) онын калауын бiлдiредi.
Эпистемологиялык модальдшк модальдшк магыналары iшiндегi ен жасы болгандыктан, жетiк 

зерттелген. Сондыктан, аталган маFына тургысы тiл бiлiмiнде нык аныкталган. Алайда, жогарыда аталган 
деонтикалык жэне динамикалык магыналар аукымы мен терминалогиясы женiнде элi де 
келюпеушшктер бар. Мэселен, J. Coates [7, б.20-21] деонтикалык жэне динамикалык модальдшкп негiзгi 
модальдiлiк (агыл. root) деп атауды усынады. Бул усыныс аFылшын тiлiнiн модальдiк етiстiктерiн зерттеу 
барысында туындаFан. Fалым деонтикалык модальдiлiк тек мiндеттеу жэне руксат ету магынасын
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камтиды, ал аFылшын модальдш етюик1^  must and may аталFан маFыналардан баска да маFыналарды 
бере алады дейдi. АFылшын модальдiк етiстiктерi непзп жэне косалкы маFыналарFа ие, ал динамикалык 
жэне деонтикалык маFыналар непзп маFынаны камты-андыктан, оларды негiзгi модальдшк деп 
карастырады .

J. Bybee, R. Perkins, W. Pagliuca модальдшк магынасын темендепдей классификациялап карастырады:
• ‘агенске багытталган’ (агыл. agent-oriented)
• 'сейлс vmirc багытталган’ (агыл. speaker-oriented)
• ‘эпистемологияльщ’
• ‘баFынынкы модальдiлiк’ (аFыл. subordinating)
«Agent-oriented modality reports the existence of internal and external conditions on an agent with respect to 

the completion of the action expressed in the main predicate» [8, б.177]. Я-ни, агенске баFытталFан 
модальдшк сейлем субьекпсшщ сейлем баяндауышында бершген iс-эрекегтi орындау-а iшкi немесе 
сырткы мYмкiндiктiн болуын сипаттайды. Fалым атал-ан модальдiлiк ма-ынасына ‘мiндеттiлiк’ (а-ыл. 
obligation) -  ю-эрекетп орындау-а сырткы, ко-амдык мYмкiндiктiн болуын, ‘цажеттшк ’ (а-ыл. necessity)
- iс-эрекегтi орындау-а физикалык мYмкiндiктiн болуын, ‘цабыетттк’ (а-ыл. ability) - iс-эрекегтi 
орындау-а сейлем субьектюмц iшкi кабшетшц болуын, ‘цалау’ (аFыл.desire) - iс-эрекегтi орындау-а 
сейлем субьекпанщ iшкi калауы/тшеп болуын жаткызады.

«Speaker-oriented modality refer to those cases in which the speaker gives someone an order or gives 
someone permission» [8, б. 179]. Сейлеушге ба-ыттал-ан модальдiлiкте ю-эрекетп орындау-а сейлеушi 
ба-ыт бередi, я-ни сейлеушi бiреуге iс-эрекегтi орындау-а руксат бередi немесе мiндегтейдi. Fалым 
атал-ан модальдiлiк ма-ынасына ‘императив ’ (а-ыл. imperative) -  екiншi бiр адам-а тiкелей буйрык беру 
формасын, ‘тиым ’ (а-ыл. prohibitive) -  болымсыз мiндет/тиым, ‘оптатив ’ (а-ыл. optative) -  сейлеушшц 
басыцкы сейлемде берген тшеп немесе Yмiтi, ‘гибрат ’ (а-ыл. hortative) -  сейлеушi еюнш бiр адамды ю- 
эрекегтi жасау-а ынталандыру, ‘ескерту ’ (а-ыл. admonitive) -  сейлеушiнiн алдын ала сактандыру жэне 
‘руцсат ’ (а-ыл. permissive) -  сейлеушмц руксат ету ма-ыналарын жаткызады.

Fалым эпистемологиялык модальдiлiк ма-ынасыныц жо-арыда атал-ан аныктамаларымен келiсе 
отырып, ма-ына курамына сейлем мазмунына сейлеушшщ темендегiдей сенiмдiк децгейлерш 
жаткызады: ‘мYмкiндiк’ (а-ыл. possibility) -  ец теменп децгей, я-ни пропозиция шын болуы мYмкiн, 
ортац-ы децгей - «probability» - мумкiндiкке кара-анда акикаттык децгей жо-ары, жо-ар-ы децгей -  
«inferred certainty»- сейлеушще пропозицияныц шынды-ын дэлелдейтш фактiнiн болуы.

‘Ба-ыныцкы модальдiлiк’ (а-ыл. subordinating) ма-ынасы ба-ыныцкы сейлемдерде бершген модальдш 
ма-ыналарды камтиды.

Казак тш бiлiмiнде модальдiлiк категорясы С.К. Кулманов жумыстарында жан-жакты зергтелiп, -алым 
казак тшндеп модальдiлiк ма-ыналарын бес турге белiп карастырады: «мiндегтiлiк модальдiлiгi, 
айкындык модальдiлiгi, калаулык модальдiлiгi, буйрыктык модальдшп жэне мYмкiндiк модальдiлiгi» [9,
б. 534- 590]. С.К. Кулманов модальдшк категориясын функционалды тiл бiлiмi тур-ысынан карастырып, 
темендегiдей аныктама бередi: «..сейлеушшц акикат шындыкка, ез ойыныц немесе езi берген 
акпараттыц акиуатты-ына, сешмдшпне, кYмэндiлiгiне жэне субьектiнiн iс-эрекегтi орындауыныц 
мYмкiндiгiне/мYмкiн еместiгiне, кажегтiлiгiне, болжалдылы-ына кезкарасын, сондай ак субьектiнiн осы ю 
кимылдыц орындалуын/орындалмауын калауын немесе жYзеге асыру-а/асырмау-а буйрык беруiн 
бiлдiретiн .... категория» [10,б. 6]. Модальдiлiк категориясын функционалды семантикалык ерiс ретiнде 
карастыру аталмыш категорияныц таби-атын толык ашып, берiлу жолдары толыкканды камтылады. 
Демек «тш бiр жа-ынан атакаратын кызметше зерттелсе, екiншi жа-ынан коз-алыста-ы курылым ретiнде 
карастырылады» [11, б.14]

Корытындылай келе, жалпы модальдiлiк категориясы бiр жа-ынан агенс жэне сейлеушi 
оппозициясынан турса, я-ни сейлемдегi iс-эрекегтi орындау-а мYмкiндiк беретiн фактор ол сейлеушi 
немесе агенс болып табылады; екiншi жа-ынан, кажегтiлiк жэне мYмкiндiк оппозициясынан туратынын 
байкау-а болады: iс-эрекегтi орындау-а агенс мiндегтi немесе орындауы мYмкiн жэне сейлем 
мазмуныныц шын болуы кажетп немесе мYмкiн.
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Резюме
Статья рассматривает один из самых спорных вопросов лингвистики в целом, а так же казахского 

языкознания - категорию модальности. Согласно современной концепции антропоцентризма категория 
модальности рассматривается как универсальный признак языка, которая охватывает все слои языка. 
Сложность объясняется с тем что, в первую очередь, это является объектом исследования философии, 
логики, а также лингвистики. Во-вторых, семантика и семантическая структура категории до сих пор 
неопределенна, несмотря на то, что данная категория исследуется со Времен Аристотеля. В-третьих, 
модальность выражается различными языковыми единицами, то есть охват исследования довольно 
широкий. Например, лингвисты постсоветского пространства исследуют модальность, разделяя его на 
объективные и субъективные субкатегории, в то время как западные лингвисты изучают модальность с 
философской точки зрения, отталкиваясь от понятий «возможности» и «необходимости». Указанные 
факты свидетельствуют о том, что категория модальности еще нуждается в тщательном исследовании. 
Таким образом, статья направлена на определение роли категории модальности и ее семантической 
структуры. Рaсcмaтривaются разные подходы определения сущности категории модальности и 
указываются основные семантические аспекты категории модальности.

Ключевые слова:модальность, объективная модальность, субъективная модальность, необходимость, 
возможность

Summary
The article concerns one of the most disputable issues in linguistics in general as well as in Kazakh linguistics

- category of modality. According to the modern concept of anthropocentrism category of modality is considered 
as a universal feature of language which covers all layers of the language. The complexity of is explained by the 
facts,first of all, it is the object of the research of philosophy, logic as well as linguistics. Secondly, the semantics 
and semantic structure of the category is still vague. Thirdly, modality is expressed by different language units, i.e. 
the research scope is too broad. For instance, linguists of Post-Soviet area study modality dividing into objective 
and subjective modality, whereas Western linguists examine it form philosophical perspective taking starting 
point form the concepts of ‘possibility’ and ‘necessity’. The above mentioned facts prove that the category of 
modality still needs careful investigation. Thus, the article aims to identify the domain of modality in general. The 
article looks at the different approaches to the category of modality and defines it in terms of necessity and 
possibility.

Key words: modality, objective modality, subjective modality, necessity, possibility
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THE WORD-FORMATION ANALYSIS OF FINANCIAL AND CREDIT TERMINOLOGY 

IN GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGES 

G. Ismailova -
State University named after Shakarim o f Semey Associate professor o f Foreign Philology Chair

Annotation: This article considers the nomination as the phenomenon of the language that stayed in the 
middle of the linguistic science, and is intensively studying in the recent days. The feature of the nomination is 
that all languages differ from each other semantically. Every nation differentiates in its own language features and 
according to them they name the notions and things. In the article there was an experiment to differentiate 
structure of simple derivative verbs with infinitive verb ending - en that exists in financial- credit system. There 
was a taken a limited number of nominations. There was made an attempt to get the origin of the language, as no 
language exists separately: all languages have influence of other languages. Borrowing terms is the way of 
forming new terms, where lexical units are borrowed from one language to another.

Key words: nomination, financial- credit terminology, word- formation model, verbal terms.

The phenomena and concepts financially - credit terminology have their own properties and qualities. They 
form special specific conceptual area, set of the special concepts which are by the nature tightly terminological 
and finding, therefore the expression and representation by means of system of terms. There is definitely 
developed equipment of the nomination, ways and means of designation of subjects, processes and the 
phenomena of surrounding reality in the language.

According to Stepanova M. scientific point of view, there are some various word-formation types to derivative 
verbs in German:

- verbs, simple in a form, directly formed from other verbal or nominal bases and not lost semantic- 
etymological interactions with the last;

- verbal and denominative suffixal formations;
- verbs with prefixes be-, ge-, ver-, er-, ent-, emp-, zer-, miB-;
- it is necessary to consider the verbs formed by means o f interaction of verbalization of nominal bases and a 

prefixation as special type of derivative verbs[1].
We distinguished from the complicated derivative financial credit terms of group which are considered as 

prefixal and prefixal and suffixal. All of them don't differ in a variety of derivational models. The set of suffixes 
and prefixes is limited, but also with their help the main onomasiological task is performed. Processes, the 
phenomena, concepts are called and, besides, they emphasize regular character of a termformation of the studied 
termsystem. We revealed low efficiency of this way of word formation, for example, of anzahlen, einzahlen, 
abbauen, austauschen, in the form of the complicated derivative verbal words terms in financial and credit 
terminological area in German [2].

The analysis of language material of financial and credit terminological system shows that these verbs can be 
divided into groups on what phenomena in financial and credit terminological system they represent: a prefix + a 
nominal component, a nominal basis of the word + the verbal infinitive termination - en, - ieren. The lexical 
meaning of verbs is complicated by imposing of a number of the semantic signs expressing ways of course of 
action, circumstance of its fulfillment, the aspectual-temporal characteristic of action. We divide them into two 
groups which cornerstone units of various semantic classes according to their major importance are:

- financial and credit operations and processes;
- quantitative and high-quality changes:
a) increase / decrease;
b) improvement/deterioration.
During research it is noted that all of them unite uniform word-formation value: to call the phenomena and 

concepts of financial and credit terminological system of German universally in the form of action, 
proceduralities, loudspeakers [3].

The word-formation analysis of financial and credit terminology allowed to allocate regular prefixes of ver-, 
ab-, aus-, zu-, not example: abschlagen, aufwerten, verpfanden, vermarkten, verguten, verstaatlichen, zuweisen.

These prefixes have a certain distribution and constancy in the studied system. The greatest efficiency 
characterizes a prefix - ver which is semantic various and regular. The most widespread value in financial and
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credit terminological system is expression of slow cancellation or a state, the gradual end of the process 
designated by the main verb, for example: verschleissen, veraussern, versetzen, verschleudern value of a prefix is 
diverse, as the leading semantic line in all cases it is necessary to consider expression of the limitation connected 
with the end of action or a state.

Prefixes don't use efficiently in German: an-, um-uber-, durch-, uberzahlen, durchrechnen.
It should be noted that in German the most considerable layer in the case of the studied units is made by the 

verbal units which arose on the basis of the existing language resources on productive word-formation models. 
The knowledge of word-formation models facilitates establishment of ways of the nomination, source of naming, 
a way of its correlation with reality [4].

The financial and credit terminological system of German entered rather recently international prefixes of de-, 
re-which were innovative that points to continuous process of development and updating of language even such as 
traditional German. The prefix of de-designates the return to that is approved: demonetisieren, dekortieren, 
deponieren. The prefix of re-indicates repeatability, recoverability of action, process: reimportieren, reinvestieren, 
rediskontieren, refinansieren, remonetisieren.

The main thing that distinguishes them from other types is an existence of analogy and typification at the heart 
of their formation with the considered earlier primordially German prefixes. These verbs are formed from nominal 
bases and represent result of special type of a word formation - transition of a name to a verb. It should be noted 
that these verbal units tend to transition to the sphere of substantive, the statement in the nominal sphere [5].

It is established that prefixes of de-, re-are characteristic for the terms having foreign-language character and 
typical only for international bases: Reimport - reimportieren, Refinansierung - refinansieren, Demonetisirung- 
demonetisieren.

These formations, as a rule, are active in the way of formation new words. With their help ranks of the words 
having similar semantics, relating to the sphere of finance are created. Their qualitative characteristic means 
ability of a word-formation row to replenishment by new units. It is productive, strongly took root into financial 
and credit terminology of German, as result of the happened language process.

We will continue research on material of the lexical nomination in the form of the complicated derivative verb 
of financial and credit terminological system of Russian.

In Russian affixed word formation is the most widespread way of creation the whole formed nominative units. 
It is shown in two main versions - suffixsation and prefixsation at combination in a suffixal-prefixal way of word 
formation, for example: to unify, cash, add, increase the price [6].

In word-formation system of Russian the prefixal and suffixal way is the main center of the word-formation 
correlations and oppositions which developed in system. In financial and credit terminological system of Russian 
structure of the complicated derivative word it is possible to present schemes in the form: + a nominal component, 
a nominal basis + the verbal infinitive prefix -ать, -ить, -овать. The most widespread prefixes: в-, во-, рас-, пред
, за-, об-, по-.

Word-formation means of Russian possess various degree of efficiency. One are used often, others are rarer. In 
financial and credit terminological system the Russian affixal word-formation elements possess wide combinative 
potentialities. A number of the most productive prefixes of Russian easily enter connection with verbs of the most 
various semantic categories, and the same verbal basis can acquire a large number of various prefixes. At each 
verb it is possible to form from three and more prefixal verbs differing with values or shades in values: платить -  
выплатить -  заплатить -  недоплатить -  переплатить -  уплатить -  оплатить. Word-formation prefixes in 
considerable number of cases only modify the main idea of action, process concluded in a verb, report it a 
concrete orientation and much less often create a semantic gap between a prefixal and verb without prefix.

Efficiency of this way of word formation in financial and credit terminological system of Russian as way of 
the nomination is considerably high. The prefixal and suffixal system includes the verbs motivated with names 
and verbs which attach prefixes and suffixes of certain values as creates the corresponding word-formation 
typology of prefixal suffixal verbs. Prefixal and suffixal types in Russian are presented by verbs which word- 
formation values are expressed by a combination of prefixes to certain types of the verbal motivating bases. We 
allocated in two groups verbs with prefix в-, вз-, рас- , including the figurative:

- verbs with value to rise up, upward by means of the action called motivating with a verb, for example: to fly 
up, excite (price);

- verbs with value of intensively or sharpness, suddenly to make or begin the action called the motivating verb: 
to enclose, calculate.
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The system of prefixal and suffixal verbs includes the verbs motivated with names and verbs which attach to 
them prefixes and suffixes of certain values as creates the corresponding word-formation typology of prefixal and 
suffixal verbs. The word-formation model is characterized by a prefix and the verbal making basis. In a number of 
verbs with prefixes -об, -за and bases word-formation value can be formulated as commission of some actions in 
circumvention of the existing rules with receiving negative results, for example: обесценивать, заблокировать. 
We define word-formation value of verbs with a prefix под-, по- as additional accession to the action called the 
motivating verb, similar action: подсчитывать, погасить, посредничать [7].

The language nomination as a way of replenishment of the complicated derivative verbs is presented not only 
lexical, but also semantic loans which are created on nominative models inherent in the Russian word formation. 
The loans functioning within modern lexical system of Russian differ in heterogeneity of an origin, a variety of 
actions, the phenomena, processes and various efficiency.

In the case of terms analyzed by us the important place is taken by words-internationalism which are 
characterized in Russian by high degree of rate. Terms-internationalisms are understood as the loan words having 
international nature of the use thanks to existence in many polytypic languages: their identical value and similar 
sounding. Terms in which productive prefixes are allocated де-, ре-, дис-, ин- can be examples of 
internationalism in financial credit system: to reimport реимпортировать, refinance рефинансировать, 
demonetize демонетизировать, discount дисконтировать, to imbalance дисбалансировать, collect 
инкассировать, reinvest реинвестировать.

Usually international terms appear in the term system during formation and development of a certain branch. It 
is better to introduce the foreign term into circulation, than not to name concept in general. The increase in 
number of internationalism, characteristic for the modern developing areas from the sphere exchange, currency, 
banking, reflects tendencies, the international cooperation, integration of many branches.

The uses of financial-credit terms-internationalisms regularly as terms-internationalism differ in structural 
transparency, high precision of reflection of the named concept. It is fundamental criterion at an assessment of 
compliance of the term and the designated concept. They focus in themselves advantages of derivative units and 
as derivatives possess high degree of concreteness.

Within a prefixal way of word formation the homonymy develops quite widely that is also one of 
manifestations of systemacity of this type of word formation and its role in the general system of language. These 
are the nominations which kept old value and at the same time received new. Thus in a large number of cases such 
process is internal splitting of polysemantism of a prefixal verb: to give out (credit); to overestimate (deposits). 
The considered terminology was enriched with new terms due to expansion of word meanings and their 
reconsideration.

The comparative analysis of the lexical nomination in the form of the complicated derivative verb in financial 
and credit system of the German and Russian languages opens interesting regularities. All complicated derivative 
verbs are denominative verbal educations as are made from the subject, substantive expressed categories, concepts 
of financial and credit system, capable to be used as a separate independent verb for designation of the phenomena 
of financial and credit system. It is the main reason of existence of structural and conceptual analogy. The 
processes observed in the German and Russian languages have much in common with the processes going in 
other languages. The name of new processes, the phenomena by means of foreign-language, loans also continues 
to remain the operating way of the nomination. The borrowed verbs with prefixes are widely used now. They 
were fixed in the German and Russian languages as represent the live sphere of the modern language differing in 
active nominative processes.

1. Stepanova M. Wordformation o f modern German. Moscow, 1983, 368 pages.
2. Zemskaya N. Wordformation as activity. Moscow, 1992, 202pages.
3. Rosen E. New in lexicon o f German. Moscow, 1976, page 163.
4. Isabekov S. Lexicon, phraseology and map o f the world//” World o f language”. Materialsinternational 

scientific and practical conference. Almaty, 2002, 18-23 pages.
5. Ufimtseva A. The word in lexico-semantic system o f language. Moscow, 1968, page 161.
6. Gak V. Comparative lexicology. Moscow, 1997, 262pages.
7. Mechkovskaya N. General linguistics: structural and social typology o f languages. Minsk, 2012, 368pages.
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Резюме
В данной статье рассматривается номинация, как одно из явлений языка, которое всегда стояло в 

центре внимания лингвистики и интенсивно изучается в настоящее время. Признак номинации- это то, 
чем отличаются все языки друг от друга. Каждый народ выделяет в одном и том же предмете свои 
признаки, и по этим призкнакам называет предмет или понятие. Общепринято относить к простым 
производным глаголам в немецком языке все беспрефиксные глаголы, не образованные от других слов, 
имеющие глагольное окончание - en. Проведено исследование на предмет наличия в финансово
кредитной терминологии существующих словообразовательных структур простых производных глаголов 
с инфинитивным глагольным окончанием - en. Нами сделана попытка выявить происхождение языка -  
источника. Ни один язык не существует изолировано: все языки испытывают влияние других языков. 
Заимствование - постоянный источник пополнения лексических ресурсов языка.

Ключевые слова: номинация,финансово - кредитная терминология, словообразовательная модель, 
терминологическая система.

T y ^ h

Атал-ан макалада казiргi кезде белсецщ зерттелш отыр-ан тш бшмшщ непзп нысаны номинация 
у-ымы карастырылады. Номинацияныц сипаты дегенмiз ол эр тщдщ бiр- бiрiнен ерекшеленетiндiгi. Эр 
улт эрбiр затта езiнiн белгiлерiн аныктай алады, соныц негiзiнде заттар мен у-ымдар-а атау бередi. 
Жалпы ал-анда немiс тiлiндегi жай туынды етюиктерге жал-ауы жок етсiтiктердi, баска сездерден 
алынба-ан, en жал-ауы бар етюиктер жатады. Каржы - несиелiк терминологиясында en инфинивтi 
жал-ауы бар жай туынды етюлктердщ сезжасам жуйесiнiн бар екендщн дэлелдеу максатында зерттеу 
жургiзiлдi. Бiз тiлдiн туындауы, оныц кезш, аныктау-а талпыныс жасадык. Кез - келген тш жеке дара емiр 
суре алмайды: эр тiл баска тщдщ эсерiне ушырайды. Юрме сездер тщдщ лексикалык ресурстарыныц 
баюыныц негiзi кезi болып табылады.

ТYЙiн сездер: номинация, каржы - несиелiк терминологиясы, сезжасам улгiсi, терминологиялык 
жуйесi.

УДК811.161.1 
ИННОВАЦИОННЫЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ КАК СРЕДСТВО РАЗВИТИЯ 

ТВОРЧЕСКОГО ПОТЕНЦИАЛА ЛИЧНОСТИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ 

Маймакова А.Д., Кадырова Г.Р. -
Казахский национальный педагогический университет имени Абая 

к.филол.н., доценты, доценты кафедры практических языков

Аннотация:Сегодня особое внимание уделяется развитию инновационного потенциала системы 
высшего образования. Инновационные образовательные технологии подразумевают целенаправленное, 
осмысленное изменение педагогической деятельности через разработку и введение в образовательных 
учреждениях педагогических новшеств: нового содержания обучения, воспитания; новых способов 
работы, новых средств, организационных форм.

Сам процесс внедрения инновационных образовательных технологий изначально закладывает основы 
как для полноценной реализации традиционного педагогического потенциала, так и для выстраивания 
качественно новой системы обучения, имеющую своей целью воспитание полноценной творческой 
личности.

В данной статье рассматриваются инновационные технологии, используемые в процессе 
преподавания русского языка в группах с казахским языком обучения педагогического вуза. 
Описываются особенности использования модульного обучения, дискуссионных, игровых и проблемных 
методов.

Ключевые слова: инновационные технологии, субъектность, русский язык, модульное обучение, 
дискуссионные методы, игровые методы, проблемные методы.

В условиях модернизации высшего профессионального образования качественно новым образом 
решается проблема организации образовательного процесса в направлении более высоких требований к 
результатам обучения, в частности формированию субьектности специалистов. Субъектность как
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способность выстраивать жизнь в соответствии с собственными целями и ценностями, с позиции 
интеграции целей обучения предполагает: осознанное усвоение содержания учебного материала; 
формирование готовности к успешной организации и осуществлению профессиональной деятельности на 
основе креативного мышления; развитие личности специалиста в едином пространстве 
профессиональной подготовки.

Именно инновационные технологии обучения обеспечивают возможность реализации поставленных 
целей, когда студент чувствует свою успешность, интеллектуальную состоятельность, что делает 
продуктивным сам процесс обучения. Преподаватель вместе с новыми знаниями ведет участников 
обучения к их самостоятельному поиску.

Известно, что модульное обучение занимает особое место в системе такого развивающего 
обучения.Модуль -  это управляемое самообучение, это «концепция овладения». Цели модульного 
обучения «сформированы в терминах компетенции»[1, с. 18].

Реализации основной цели модульного обучения способствуют различные виды контроля: входной, 
промежуточный и обобщающий. «Входной контроль, определяя готовность студента к усвоению 
представленного в модуле материала, позволяет сформулировать рекомендации для организации его 
последующей учебной деятельности. Промежуточный контроль дает возможность самоконтроля и 
коррекции учебной деятельности в ходе работы по модулю. Обобщающий контроль также 
индивидуализирован в зависимости от программы изучения данного модуля и особенностей студента» [2, 
с. 133].

Модульная технология обучения позволяет успешно применять электронные учебникипо русскому 
языку, которые состоят из следующих модулей: 1) практические занятия; 2) СРСП; 3) СРС; 4) справочник 
(грамматический); 5) аудиоматериал; 6) видеоматериал;7) словарь (терминологический, словарь 
сочетаемости); 8) базы тестов; 7) задания для текущей и промежуточной аттестации обучающихся; 9) 
оценка достижений целей модуля [3]. «Ядром» таких электронных учебников является модуль 
«Практические занятия», включающий определенное количество тем (в зависимости от изучаемой 
диcциплины, в основном их 12), объединенных тематически и относительно самостоятельных, что 
позволяет переходить от одного раздела к другому, используя грамматический справочник, 
терминологический словарь и другие модули.

Следует отметить, что данные электронные учебники ориентированы на самостоятельную работу 
студентов и способствуют обновлению методов и приемов обучения русскому языку; предлагают модели 
обучения с применением информационных технологий; расширяют возможности широкого доступа к 
изучению русского языка.

Таким образом, модуль -  это инновационная педагогическая технология, в которой сочетаются 
элементы индивидуальной и коллективной учебно-практической деятельности.

В модульной технологии обучения используются интерактивные методы, которые «способствуют 
повышению интереса, активности, самостоятельности студента в усвоении знаний, формировании 
умений и навыков, применении их в учебной деятельности, максимально приближенной к условиям 
работы по приобретаемой специальности» [4, с.77].

В основном, на практических занятиях по русскому языку нами используются дискуссионные методы 
обучения, игровые, проблемные, метод кейсов, метод проектов. В рамках данной статьи мы предлагаем 
некоторые примеры, используемые на занятиях по русскому языку для казахской аудитории при 
выполнении самостоятельной работы студентов под руководством преподавателя (СРСП).

Дискуссионные методы.
Занятие состоит из трех этапов. Предлагаемые задания и формы работы могут варьироваться в 

зависимости от целей, задач, состава групп, степени подготовленности участников и др.
ГПодготовительный этап.
Преподаватель предлагает студентам ответить на вопросы:
1. Что такое дискуссия? 2. Какие виды дискуссии вы знаете? 3. Что значит рефлексивное и 

нерефлексивное слушание?
Каждый студент выполняет данное задание письменно, затем происходит обмен мнением в парах и 

короткое выступление перед аудиторией. Такое задание позволяет студентам сформулировать основные 
понятия, ориентируясь на имеющиеся собственные знания по предложенным вопросам.

Далее предлагается прочитать подготовленный преподавателем теоретический материал и
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сопоставить имеющиеся знания студентов по данному материалу с учебными сведениями.
Для закрепления полученных теоретических знаний студентам предлагается представить презентацию 

в виде кластера. Здесь возможна работа в малых группах, спикер каждой группы представляет кластер, 
составленный участниками, и отвечает на вопросы оппонентов при поддержке микрогруппы.

В качестве подготовительной к дискуссии работы можно предложить также самостоятельное 
заполнение таблицы, отражающей вопрос: «Нужна ли наука обществу»?

Да Нет

В ходе работы с таблицей студенты могут заполнять как одну из предложенных колонок, так и обе 
колонки, отмечая положительные и отрицательные моменты науки. Результат работы с таблицей может 
быть представлен в разных формах: работа в парах, когда студенты обмениваются информацией, 
выражая свое мнение по данному вопросу; чтение вслух по желанию: один студент читает плюсы науки, 
другой -  минусы; презентация материала в подгруппах: те, у кого больше отмечено плюсов -  сторонники 
науки, те, у кого больше минусов -  их оппоненты.

Как видим, на подготовительном этапе деятельность студентов осуществляется в группах различного 
состава, при этом происходит постоянная перегруппировка, в результате чего наблюдается интенсивный 
обмен знаниями, мнениями, наработками, полученными ранее, студенты переходят от внутригруппового 
(в микрогруппе) обсуждения к межгрупповому.

II. Проведение дискуссии.
Начинает дискуссию ведущий, который должен объявить тему дискуссии, сформулировать проблему 

и установить регламент, представиться сам и представить своих помощников (это могут быть, например, 
репортер и хронометрист), экспертов и судей, объяснить присутствующим свои и их обязанности. 
Ведущий может предложить участникам высказать свои мысли по поводу того, что они ожидают 
получить в рв результате этой дискуссии, которые на листе «Ожидания» запишет репортер.

Затем ведущий дает слово командам. Выступающие говорят о позиции всей команды и имеют в 
распоряжении не более двух-трех минут. После высказывания аргументов в поддержку своей позиции 
команда начинает опровергать аргументы противника. Каждая команда имеет право на оглашение 
определенного количества опровержений.

После завершения дискуссии ведущий определяет вид дискуссии и подводит итог по следующим 
критериям: формулировка тезисов; количество аргументов, примеров, приводимых командой; 
убедительность аргументов; грамотность речи; манера держаться; активность команды и мн.др.

В заключение дискуссии участники могут обратиться к листу «ожидания» и увидеть, насколько 
оправдались их ожидания. Судьи объявляют результаты дискуссии, выделяют сильные и слабые стороны 
команд-участниц, а участники высказывают свое мнение по поводу проведения дискуссии в целом и в 
частности. Тем самым происходит открытая форма обсуждения.

III. Этап рефлексии.
На данном этапе студентам может быть предложено написание эссе на тему «Престижно ли 

заниматься наукой в современном обществе»? Или «Каким должен быть настоящий ученый»? Здесь 
студенты презентуют собственное мнение о применении полученных навыков на практике, что поможет 
преподавателю проверить степень усвоения знаний обучающимися.

Таким образом, опыт показывает, что дискуссия как одна из форм организации занятий по СРСП, 
является эффективным способом развития у студентов интереса к изучаемому предмету, умений работать 
в команде, выполнять трудные, нестандартные задания, вступать в полемику, не боясь отстаивать свою 
точку зрения, планировать свое время, анализировать свои достоинства и промахи.

Игровые методы. Известно, что игровые методы используются «как в учебных целях, так и для 
решения реальных проблем (научных, производственных, организационных и т.п.). Это учебные, 
имитационные, ролевые, организационно-деятельностные, операционные, деловые, управленческие, 
военные, рутинные, инновационные и др. Они не поддаются строгой классификации, так как выделяются 
часто по разным основаниям и в значительной степени перекрывают друг друга» [5, с. 202].

На занятиях по «Культуре речи» мы часто используем деловые игры с целью формирования 
профессионально значимых умений профессионально-ориентированного содержания. Например,
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студентам предлагается провести деловую игру«Открытие фирмы. Набор сотрудников». Занятие состоит 
из следующих этапов.

Подготовительный этап:
«В преддверии будущего выбора... » (тест, позволяющий определиться в своих жизненных целях).

I этап. Ответьте на вопрос: Каковы ваши жизненные цели? (2 мин.) Пишите всё, что приходит в 
голову, какими бы абсурдными ни оказались пожелания.

Затем в течение еще 2 минут внесите возможные исправления и дополнения в список. Эти цели могут 
быть сформулированы в самом общем виде (личное счастье, торжество справедливости и т.д., а могут 
быть очень конкретными (стать мастером спорта, поступить в магистратуру...).

II этап. Ответьте на вопрос: Как бы вы хотели провести ближайшие три года? (2 мин.). Затем также в 
течение 2 минут внесите возможные исправления и дополнения.

III этап. Ответьте на вопрос: Если у вас будут крупные неприятности, захотите ли вы сохранить 
записанные цели и поставить другие? Если да, то какие? (2 мин.). Дополните этот список или поправьте в 
течение ещё 2 минут.

В каждом из этих трех списков выделите три самые главные цели. Из этих 9 выделите три главные и 
запишите их в порядке очередности.

«К чему, собственно, мы стремимся?»(тест, позволяющий скорректировать результаты предыдущего 
размышления).

Игровая часть начинается стренинга «Обаяние». (Условие игры: обаять руководство предприятия 
(фирмы), своими внешними данными (уверенность в облике, убежденность в голосе, манера держаться, 
спортивная осанка и др.)

Для игры студенты выбирают трех инициативных студентов, один из которых будет исполнять 
обязанности директора предприятия (фирмы), другой -  менеджера по кадрам, третий -  секретаря. 
(Остальные студенты выполняют роли претендентов на конкретную должность. Список вакансий 
готовится заранее. Задача претендентов пройти собеседование, раскрыв свои профессиональные знания и 
умения, личные качества, и убедить работодателя в том, что именно вы являетесь достойным 
специалистом. Кроме того, соискатели должны составить резюме. Доля вымысла допускается.) Эта 
«команда» готовит презентационную речь продолжительностью 5-7 минут, которая произносится 
директором перед собравшимися в начале проведения игры. В речь необходимо включить следующее: 
название фирмы, вид деятельности, планы, перспективы развития на сегодняшний момент, в том числе и 
в области кадровой политики. Оглашается список вакансий. Затем директор, менеджер по персоналу и 
секретарь приглашают желающих поступить на работу пройти собеседование. Во время собеседования 
оцениваются деловые и коммуникативные качества претендента. После заслушивания всех претендентов 
комиссия удаляется на совещание и принимает решение о приеме на работу.

В завершение игры оглашается список принятых на работу. Выбор аргументируется.
В данной деловой игре смоделированы различные аспекты профессиональной деятельности 

обучаемых, обеспечивающие условия комплексного использования имеющихся у студентов знаний 
предмета профессиональной деятельности, способствующих совершенствованию культуры русской речи 
[6].

Также нами используются и сюжетно-ролевые игры. Так, студентам в соответствии с правилами 
ведения деловых телефонных разговоров предлагается проиграть следующие ситуации.

• 1. Пригласить нужного сотрудника компании к телефону. 2. Сообщить на работу об опоздании.
** 1. Попросить о личной встрече с руководителем. 2. Извиниться за отсутствие представителя на 

переговорах.
*** 1. Договориться о собеседовании с будущим работодателем. 2. Поговорить с разгневанным 

клиентом.
Кроме того, предлагаются и ситуативные диалоги с соблюдением речевого этикета на следующие 

темы.
1. «Деловое общение» в деканате /на кафедре:
• вы хотите получить информацию (консультацию);
• вы намерены предъявить документы (справку, зачетную книжку и др.).
2. «Обслуживание клиента» Покупатель -  продавец:
• вы покупаете товар;
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• вы предлагаете товар;
• вы хотите обратить на себя внимание продавца при скоплении народа;
• вы хотите сделать покупателя постоянным клиентом.
Такие формы работы показывают, что в процессе использования деловых игр у студентов происходит 

развитие интереса к изучению культуры русской речи и повышение мотивации обучения; развитие 
коммуникативной компетенции на русском языке в «реальных ситуациях» профессионального общения; 
умение решать профессиональные задачи и проблемы средствами русского языка; преодоление 
психологического барьера в общении с «носителями» языка» и т.д. [6]. При использовании игровых 
методов обучения студенты активно овладевают новыми видами деятельности, знаниями и умениями, 
психологически адаптируясь к своей будущей профессии, уточняя первоначальные представления о той 
специальности, которую они выбрали.

Проблемные методы. Еслипри использовании традиционных методов сначала излагается некоторая 
сумма знаний, а затем предлагаются тренировочные задания для их закрепления, то при 
использованиипроблемных методов обучающийся с самого начала ставится перед проблемой, а знание 
открывается им самостоятельно или с помощью преподавателя. Девиз проблемного обучения: не от 
знания к проблеме, а от проблемы к знанию [5, с.204].

Основная трудность заключается в подборе проблемных задач, которые должны отвечать следующим 
условиям:1) «должны вызывать интерес у обучаемого; 2) быть доступны его пониманию (т.е. опираться 
на уже имеющиеся знания); 3) лежать в «зоне ближайшего развития», т.е. быть одновременно и 
посильными, и не слишком тривиальными; 4) давать предметное знание в соответствии с учебными 
планами и программами; развивать профессиональное мышление» [5, с.206].

Приизучении темы «Деловое общение» можно предложить проблемные задачи следующего 
характера. Ср.:Важное место в практической деятельности занимает деловое общение. Какие из 
перечисленных ниже характеристик являются обязательными в ситуации делового общения?

Речевая избыточность; регламентированность; использование диалектов, жаргонизмов; деловой 
этикет; строгое соблюдение речевой нормы; знание национальных особенностей речевого этикета.

•  Опираясь на свой жизненный и читательский опыт, смоделируйте ситуацию, когда несоблюдение 
хотя бы одного требования к деловому речевому общению привело к неудаче в целом.

Или при изучении темы «Орфоэпические нормы» студенты, выполняя задание «Проверьте себя», 
должны правильно расставить ударение в словах.

Каталог, дефис, эксперт, предложить, договор, за год, досуг, намерение, одновременный, 
ходатайство, квартал, мышление, августовский, в сетии др.

Выполняя данные виды работ, каждый студент отстаивал свою точку зрения. Обсуждение путем 
коллективного выбора правильного ответа позволяет обучающимся высказать не только свои мысли в 
рамках предложенных тем, но и учит вырабатывать навыки обобщения изученного по основным, 
проблемным вопросам.

Таким образом, использование инновационных технологий в процессе преподавания русского языка 
способствует повышению качества образования, творческому развитию потенциала студента, 
формированию креативно мыслящих специалистов.
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Тушн
Бупнде жогары бшм беру жуйеанщ инновациялык элеуетiн дамытуга ерекше назар аударылуда. 

Инновациялык бiлiм беру технологиялары бiлiм беру уйымдарында окытудыц, тэрбиелеудщ жаца 
мазмуны, жумыстыц жаца тэалдер^ жаца куралдары, уйымдастыру тYрлерi сиякты педагогикалык 
жацалыктарды жасап енпзу аркылы педагогикалык кызметтщ максатты, байыпты eзгерiсiн бiлдiредi.

Инновациялык бiлiм беру технологияларын енгiзу YДерiсi дэстYрлi педагогикалык элеуетт 
толыкканды жYзеге асырудыц непзш жэне толыкканды шыгармашылык тулгасын тэрбиелеудi eзiнiц 
максаты еткен окытудыц жаца жYЙесiн сапалы курудыц негiзiн салады.

Макалада педагогикалык жогаргы оку орныныц казак тiлдi топтарында орыс тш н окыту YДерiciнде 
колданылатын инновациялык технологиялар карастырылады. Модульдiк окыту, пiкiрталас, ойын жэне 
кYPделi эдiстердiц пайдалану eзгешелiктерi сипатталады.

Тушн сездер:инновациялык технологиялары, субъективтiлiк/eзiндiк, орыс тiлi, модульдiк окыту, 
пшрталас эдiстерi, ойын эдiстерi, кYPделi эдютерг

Summary
Today the special attention is paid to development of innovative capacity of the higher education. Innovative 

educational technologies mean purposeful, intelligent change of pedagogical activity through development and 
introduction in educational institutions pedagogical innovations: new content of training, education; new ways of 
work, new means, new forms of organization.

The process of innovative educational technologies training initially lays the foundation for the full 
implementation of the traditional pedagogical potential and for building a qualitatively new system of education 
with the objective of raising the full creative personality.

This article discusses the innovation technology used in the teaching of the Russian language in the groups 
with the Kazakh language teaching institution. The features of the use of modular training, discussion, gaming and 
problem methods.

Keywords: innovation technology, subjectivity, Russian language, modular training, discussion techniques, 
playing techniques, problem methods.

ЭОЖ 419.992.71 
ЦАЗАЦ Т1Л1НДЕГ1 К 0П  МАГЫНАЛЫ ТYБIР ЕТ1СТ1КТЕР

Мулькибаева Э.Ж. - магистр-оцытушы,
Тулендиева Ф.Т. - магистр оцытушы, Нурман М.Б. - магистр-оцытушы 

Кожа Ахмет Ясауи атындагыХалыцаралыц цазац-тургкуниверситетi

Тушндеме. ТYбiр етютш болсын, туынды тYбiр етiстiк болсын, негiзгi етютш болсын, 
модификациялык етiстiк болсын сездштерден орын алатындыгы белгiлi. ТYбiр етютштер мен туынды 
тYбiр етiстiктердiц лексикалык магыналарыныц тYсiндiрiлуi зацды кубылыс. Кейбiр тYбiр етiстiктердiц 
тулгасы анык болса кейбiрiнiц тYбiр-тYбiр емес екендiгiн аныктау киын. Ондай тулгага керсет етютгш 
жаткызуга болады. Керсет етiстiгi кеп магыналы лексемага жатады. Сeздiкте оныц бiрнеше магынасы 
берiлген. Морфологиялык тулгасына карап -т  косымшасын eзгелiк етю журнагымен шатыстырып алуга 
болады. Бул жерде бiрiншiден, етiстiктiц тYрлену жуйешнщ eзiндiк тэртiбi бар екендiгiне CYЙенсек, 
екiншiден, казак тiлi агглютинативтi тш болса да омоним журнактардыц кездесш отыратындыгын 
ескеремiз. Тiлдiк фразалык тркестердщ шыгу тегi еркiн тiркестер екецщгш айтып жатудыц eзi артык. 
Фразаларга тэн белгiлер -  тутастык, турактылык жэне тиянактылык.

Тушн сездер: лексема, модификациялык епстш, тiлдегi субъективтiлiк, семантикалык.

Кай тшде болмасын даралаушы (оморфтык) тiлдердi коспаганда етiстiк морфологиялык формага бай 
сeз табы екеццiгi белгш. Грамматикалык магынаны бiлдiретiн функциялы косымшаларга (есiмше, 
кeсемше, жак, шак) дешнп аффикстердiц eзi-ак етiстiктердiц табигатын сан килы етш тур. ТYбiр етютш 
болсын, туынды тYбiр етiстiк болсын, непзп етiстiк болсын, модификациялык етютш болсын 
сeздiктерден орын алатындыгы белгш.
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ТYбiр етюлктер мен туынды тYбiр етютштердщ лексикалык мaFынaлaрыныц тYсiндiрiлуi занды 
кубылыс. вйткеш жоFaрыдa айтып еткешмХздей, КТТС-те (Казак тшнщ тYсiндiрмелi сездт) бХр 
лексеманыц барлык грамматикалык тулFaсын тYгендеп беру мYмкiн емес. Сондыктан да 
модификациялык етютштердщ езХ де (етютер, кYшейткiш, рецк мэндХ журнактар) сездХкке жеке лексема 
ретХнде там-тумдап кана енедХ

КейбХр тYбiр етюиктердщ тулFaсы анык болса, кейбХрХнщ тYбiр-тYбiр емес екендЫн аныктау киын. 
Ондай тулFaFa керсет етк ттн  жaткызуFa болады.

Керсет етю тт кеп мaFынaлы лексемaFa жатады. Сездште оныц бХрнеше мaFынaсы бершген. 
Морфологиялык тулFaсынa карап -т  косымшасын езгелш етю журнaFымен шатыстырып aлуFa болады. 
Бул жерде бХршшщен, етютХктщ тYрлену жYЙесiнiн езХндХк тэртХбХ бар екендЫне CYЙенсек, еюншщен, 
казак тш  агглютинативт тш болса да омоним журнактардыц кездесш отырaтындыFын ескеремХз.

БХз соцысынан бастайык. КазХрп казак тшнде езгелш етютердщ -т, -тыр, -кыз журнактары бар. 
Дауысты дыбыстaрFa бгткен етюиктерге -т  косымшасы, ал дауыссыз дыбыска бгткен етюиктерге -дыр, - 
кыз косымшалары жaлFaнaды. БХр айта кететш жайт, й дыбысына бгткен тYбiрге непзшен -т  журнaFы 
жaлFaнaды. М.Оразовтыц айтуынша, езгелХк етютщ -т  косымшасы кез келген -й  дыбысына бгткен тYбiр 
етютХктерге косыла бермейтш сиякты. Олар, бХршшщен, ею не одан кеп туынды етюиктерге, еюншщен, 
еам  непздХ туынды тYбiр етютштерге косылады [1. 45]. Керсет етютХп казХрп казак тшнде тYбiр тулFa 
ретХнде танылады. вйткеш кер деген тYбiрдiн кердХр, керпз тулFaлaрындa келуш кездеспруге болады.

Е'пс'пктщ тYрлену тэрибше CYЙенсек, керсет деген тулFa шартты райдан кешн турFaн езгелХк етю 
журнaFы дегенге келмейдХ вйткеш шартты рай журнaFы етютХктщ функционалды журнактарымен 
(кесемше, еамше) бХр катарда жaлFaнaды да, кезХнде Ы.Маманов керсеткен «кешрдщ» (-ма, -ме 
болымсыздык журнaFы) берп жaFындa турады. Ал, етю журнактары тшелей тYбiрден кешн жaлFaнaды. 
Мысалы, керсетюзбесендер, кермесещздер. Байкап отырFaнымыздaй, ею мысалда да болымсыздык 
етю тт шартты рай тулFaсыныц алдында тур. Ятни, керсет етюттн кер+сет аффикстершщ 
косындысынан пайда болFaн туынды тYбiр, бул кYнде курамын аныктау ете киынFa тYсетiн непзп тYбiр 
деуге эбден болады. А.Калыбаеваныц айтуынша, кер-се-т етютХп орта Faсыр жазба нускаларында: кор-сат 
< кор4г-са-т < кор-Хг-сак-те деген тарихи калыптасу процестерш басынан етюзген [2. 187].

БХр тYбiрден тaрaFaн ею тулFaнын (кер, керсет) жеке лексикалык мaFынaлaрын былай коЙFaндa (керу -  
кезбен керу; керсету -  кез салдыру, керпзу, карату), семантикалык, валенттшк жaFы да бХрдей болып 
келмейдх кер (юм, неш), керсет (юм, неш, юмге). БХршшХ лексемaFa ею тХркес мХндетп болса, еюншХ 
лексемaFa y™ тХркес мХндетп. Я'ни еюншганщ осы тХркесХмдшк жaFынaн aлFaндa семантикалык 
мYмкiндiгi жоFaры деуге болады. ЕндХ сощысыныц сездХктеп мaFынaсынa талдау жасап байкайык (бХздщ 
осы тарауда барлык тYбiр етюиктерге талдау жасап шыFуFa мYмкiндiгiмiз жок, сондыктан КТТС-тен бХр- 
екеуш Faнa (керсет, кет) карастырып шыктык. Олар жешнде айтатын тужырымдарды баска етютш 
тулFaлaрынa да колдана беруге болады).

КТТС-те керсет етюттнщ 5 мaFынaсы бершген. Ею непзп мaFынaсы: КвРСЕТ ет. 1. Кез салдыру, 
керпзу, карату. -  Жанын кия алатын бар ма деп сураса, ец алдымен мен сет  керсетер едХм, Омар, - деп ол 
ж1к-жаппар болып отыр (Б. Тшегенов, Аккайнар). -  Энеуп кы^а менщ хатымды керсетш, окыпсыц FOЙ?
-  дедХ Аян (С.Сейфуллин, Шы^.). Керсетсец кYЙеуiндi езщ ап кел. Ауылында ол келгенше отырады 
(Акын жыр.). 2. БХлдХру, байкату, азарту. Бул мэлХметтер тYЙе жYцiнiн сапасы жоFaры екенш керсетедХ 
(И. ЖумaFулов, ТYЙе есХру). вмХр шындыFы ненщ дурыстыFын эльак керсетер деп айткан сезш тшшХ 
бYгiнге дешн умыткан жок (Абзал жан.). «ЖYЗ» деген сездщ езХ «бaFыт», «жак», «белш» дегендХ керсетедХ 
(«Халык муF».). 3. Ауыс. Жасау, ютеу. Жаксылыкты досыца керсет, Досыцнан асса, езще керсет 
(Макалнама). Сондай aнaFa кеше не керсетпм (К. Баялиев, Дегелек). 4. Ауыс. Жала жабу, Yстiнен арыз 
тYсiру. Сол жылы Абайды астыртын керсетш отырFaн -  тaFы да бYкiл бузык ру басылары, сатымсак 
болыстар (М. Эуезов, Эр жыл.). ¥рысы Куандыктыц шетке шауып, АйдaFaн калыц жылкы олжа тауып, 
Соцынан жедекабыл куFын келсе, Керсеткен ЭмХрханды жала жауып (И. Байзаков, Акбепе). 5. Ауыс. 
К1ж1ну, айбат шегу, коркыту, кокан-локкы жасау. Абылаевтыц тYсi бузылып кетп: - Мен сен бузыкка 
керсетешн... (Х. Есенжанов, Тар кезец). Ол белХмдегшщ эркайсысыныц жанына барып жеке-жеке тендх -  
Мен элХ сендерге керсетемш БэрХцшц Yстiцнен кызыл судай жYрiп кетем (Б. Кыдырбекулы, ¥ры.). -  
ОнбaFaндaр, мен сендерге керсетермш, -  деп ол езшен-езХ столды урды (С. Ерубаев, ШыF.) [3. 260]. Ал 
осы етюикп жумсалымдык жaFынaн алып карастыратын болсак, яFни, керсет етюттнщ тш жYЙесiндегi 
барлык колданысын алып талдайтын болсак, жоFaрыдa керсетшген бес мaFынaсынaн кенхрек екендт
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байкалады. Мэселен, КТТС-те бершген кез салдыру, керпзу, карату деген бiрiншi ма-ынаны iштей жжтеп 
белуге болады. Бул ма-ынаныц жалпы жэне локальды (накты) ренктерiн байкау киын емес. Жалпы бiр 
нэрсенi керсету: Каланыц кернею орындарын керсету.Муражайды керсету. Бул колданысында керсету 
етiстiгi аралату лексемасымен синонимдес келедi. Сiлтеу ешмдтмен жYзеге асатын кимылды сипаттау 
(мынау муражай, мынау жазушылар YЙi) алдыц-ы жалпы ма-ына-а (аралату ма-ынасына) кара-анда 
накты локальды болып келедi. Мунда iс-эрекегтiн жYзеге асу сипаты да тез. Соц-ысы, эрине, 
грамматикалык ма-ына-а жатады. Бiрак грамматикалык ма-ына лексикалык ма-ынадан шы-атынды-ы, 
соныц жалпылануынан туындайтынды-ы белгiлi. Семантикалык тур-ыдан алып карасак та жо-арыда-ы 
ею ма-ына бiр емес. Салыстырып керейiк. Бiрiншi ма-ына аралату етiстiгiмен синонимдес келсе, екiншi 
ма-ына сiлтеу етiстiгiмен синонимдес келедг Екеуiнiн басын бiрiктiрушi iстiн нэтижеа субьектiнiн 
обьектiнi керуi: Мен о-ан каланы керсегтiм (аралаттым). -  Ол каланы кердг Ол ма-ан жаца -имаратты 
керсегтi (нускады). - Ол жаца -имаратты кердi.

Керсету тул-асында-ы кеп ма-ыналы колданыстардыц барлы-ында да осы субъектшщ объекпт керуi 
жалпылауыш сема болып табылады.

КТТС-те бiреудiн кимылын, iс-эрекетiн салып беру, керсету ма-ынасы ескерiлмеген. Мысалы: Сетц 
ЖYрiсiцдi корсетейт бе? (Салып берешн бе?). Атал-ан кеп ма-ыналы етiстiктiн колданысында 
жо-арыда-ы талдан-ан аралату немесе нускау, сiлтеу ма-ыналары жок, бiрак субъектшщ езiнiн журiсiн 
керуi, я-ни жалпылауыш ортак сема бар. Корсет етютинщ бул жумсалысы мазацтау, келемеждеу 
ма-ыналарымен сэйкес, астарлас келедi. Келемежге Yйiр Шукарь шал Макардыц суретт айна-цатеаз 
келтiрдi (I. Омаров). Соц-ы етюлкл корсеттi деп колдану-а болады. ¥ялы телефонды цалай цолдану 
керекттн корсетейт^йретейт). Сен маган мына есептi шыгарудыц жолын корсет ^ р е т )  жэне т.б.

Керсет етюттнщ осы ма-ынасыныц езi керкем эдебиетте кейiпкердiн эрекетш бейнелеу мен бiреудi 
жэй емiрде келемеждеп керсету (визуально) семаларыныц колданыска карай актуальдануына 
байланысты жiктеледi. Буларда-ы ортак сема -  бейнелеу. Ал айырым семалар -  мазактау (кимыл аркылы) 
жэне кесюндеу (жазып сипаттау аркылы). Мысалы, С.Муканов ез шы-армаларында кедейлердiн ауыр 
турмысын керсеттi (бейнелед^.

Тiлдiк фразалык тiркестердiн шы-у теп еркш тiркестер екендiгiн айтып жатудыц езi артык. Фразалар-а 
тэн белгшер -  тутастык, турактылык жэне тиянактылык. Эдетте, зерттеушiлер тарапынан бул атал-ан 
критерилердiн бiрiн -  басты, шешуш, екiншiсiнен -  кемекшi не косымша, Yшiншi бiреуiн -  косалкы, не 
шешуш емес деген тэрiздi саралау, салмактау талабы кездеседi [4. 204]. Жо-арыда-ы атал-ан Ym 
критерилердi тугел камтитын тутастык пен турактылык кез келген сез элементшен немесе сейлемнен 
табыла бермейдi. Ал ондай белгшердщ екеу болып, бiрi болмаса немесе бiреуi -ана болып екеу болмаса, 
ешбiр лексикалык-грамматикалык тул-а ФЕ дэрежесше кетерiле алмайды. Ал, ФЕ категориясын алатын 
болсак, ол аталмыш Yrn белгiнiн, я-ни жо-арыда-ы Ym елшеудщ Ymеуiне бiрдей ие, уm касиетшщ Ymеуi 
бiрiнен-бiрi ажырамай, iштей езектесш жатады. Мiне, осы-ан орай ФЕ ллдщ езге категорияларынан 
окшауланып, езiндiк бiтiм-бейнесiмен тiл iшiнде емiр суредi, ез зандылыктарын берiк тутынады [5. 205].

Бул айтыл-андар туракты тiркестердi терец талдап, артына осы жайлы мол мура калдыр-ан академик
1.Кецесбаевтыц тужырымдамасы. Бiз осыны (тутастык, турактылык жэне тиянактылык) катац сактап, 
атал-ан критерилерге CYЙенетiн болсак, керсет етюттмен келетiн туракты тiркестердiн таби-атына 
баскаша карауымыз-а тура келедi.

КТТС-де бершен ерлiк керсеттi, жiгiттiлiк керсеттi, кайрат керсеттi, кYm керсеттi, табандылык 
керсетп (соц-ы екеу сездiкте берiлмеген). Бул лркестер субьектiнiн саналык белгiсiн, кажырлылы-ын 
байкататын ортак ма-ына-а бiрiгiп тур. Бул лркестер аркасын керсеттi (сырт айналуы) немесе кемек 
керсеттi (жэрдем берд^ кол-абыс еттi) деген лркестеп ма-ыналардан мулдем белек. Сондыктан оларды 
сездiкте бiр жерге шо-ырландырып берген жен. Оныц устше олардыц грамматикалык модельдерi де 
бiрдей болып келедг

Субьектiнiн сапалык белгiсiн байкататын керсету етюттнщ жо-арыда-ы келтiрiлген туракты лркес 
курамында-ы колданысын баста-ы ма-ынасы еркш лркес екендiгiн ескерiп, жеке лексеманыц кеп 
ма-ыналык сипатын бiлдiретiн туска кою-а болады деген ойдамыз. Бiрiншiден, оныц да ортак ерiске 
бiрiгу мYмкiндiгi бар. Мысалы, Осы юке езiнiн табандылы-ын керсеттi -  Ол оныц табандылы-ын кердi. 
Шабуыл кезiнде жау катты карсылык керсеттi -  Бiз жаудыц карсылы-ын кердiк жэне т.б.

Бiз кYнделiктi тiршiлiкте оны емiр керсетедi, бэрiн жа-дай керсетед^ уакыт керсетедi деген 
сейлемдердi (фразаларды) жиi естимiз. КМ керсету етюттнщ парадигмалык катарын осындай колданыс
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аркылы да толыктыруга болады: Нэтиженщ кандай болатындыгын болашак зерттеудiц нэтижесi 
кeрсетедi -  Бiз болашак зерттеудiц нэтижесiн болашакта кeремiз.

Сагаттыц тiлi тYCкi бiрдi кeрсетiп тур. Термометрдiц багамы он градус жылылыкты кeрсетiп тур. -  Бiз 
сагаттыц тiлiн де, термометрдщ багамын да кeрдiк. Бул гап магыналы кeрсет етiстiгiне ортак бiрiктiрушi 
магына болып табылады. Ал ажыратушы семалар жогарыда айтылган аралату, нускау, сiлтеу, бейнелеу, 
YЙрету, табандылык, таныту сиякты болып келедi. Болашак зерттеудщ кeрсетуi мен сагаттыц тiлiнiц 
гарсет^ де бiр синтагмада тура алмайтын куралдарга жатады.

Осы мэселенi корытындылай келе, КМ кeрсет етiстiгiнiц жумсалымынан шыгатын он бiр магынасы 
бар екетн байкадык. Оны кесте аркылы былай кeрсетуге болады:

КМ гарсет етiстiгi
№ Жеке магынасы Ортак магынасы
1. Объекпт аралау Аралаушыныц га р т  шыгуы (кeру)
2. Объекпт нускап, сiлтеп кeрсету Кeрушiнiц нускаган жакка карауы (кeру)
3. Бiреудiц кимыл-эрекетш салып беру 

немесе кeркем шыгармада кейiпкердi 
бейнелеу

Кeрушi, тындаушыныц эрекетп тануы (кeру)

4. Бiреуге бiр нэрсенщ калай iстелетiндiгiн 
YЙрету (кeрсету)

Бiреу бiр нэрсенщ калай ютелетидЫн кeредi 
(кeру)

5. Бiр iсте субектiнiц кажырлык кeрсетуiн 
немесе жалпы бiр нэрсенiц сапасын 
бiлдiруi

Бiреудiц, бiр заттыц кажырлыгын (сапасын) 
кeредi (кeру)

6. Болатын iстi болашактыц кeрсетуi Оны сол кезде гару
7. Сагаттыц тшнщ уакытты жэне т.б. 

белгшеу!
Белгi аркылы бiр eлшемдi гару

8. Жала жабу, сыртынан кeрсету Жалалы адамды кeру
9. Юж1ну, айбат шегу, Мен саган кeрсетемiн Мiнезiн гару
10 Жаксылык iстеу, кeрсету Жаксылыкты кeру
11. Бiр нэрсеш бiлдiру Соган кeзi жету (^ру)

КТТС-те гарсет етiстiгiнiц екiншi тура магынасы ретнде бiлдiру, байкату, ан^арту семалары 
актуальдандырылып кeрсетiлген. Онда берiлген мысалдарга кайта назар аударалык: Бул мэлiметтер туйе 
жYцiнiц сапасы жогары екенiн кeрсетедi (И. Жумагулов). 0мiр шындыгы ненщ дурыстыгын элi-ак 
кeрсетер деп айткан сeзiн тiлшi бYгiнге дейiн умыткан жок (Абзал жан). «ЖYЗ» деген сeздiц eзi «багыт», 
«жак», «бeлiк» дегендi кeрсетедi (Халык муг.) [6. 1 том].

Бiз кестеде келтрген парадигмалык катарлардыц бесiншiсiне сeздiктегi бiрiншi мысал сай келедi. ТYйе 
ЖYнi сапалы -  бiз оны байцадыц. Бул мысалдыц кестедеп бесiншi багамга сай келетiнiн мына 
мысалдармен салыстыру аркылы байкауга болады: Асцар табандылыц танытты (кврсеттi) ^  Асцар 
табанды -  Бiз оны кердш (байцадыц).

Енд екiншi мысалга келейiк: Ненщ дурыс -  бурыс екендiгiн вмiр шындыгы кврсетедi деген магынада 
келтршген мысал кестедегi КМ керсет етюттнщ парадигмалык катарыныц алтыншы багамына сэйкес 
келедi. Болатын i ^ i  болашац керсетедi -  оган сол кезде кез жеткiземiз (керемiз).Керсет етюттнщ бул 
магынасы жогарыдагы сапаны бiлдiретiн магынасымен бiр синтагмалык катарда тура алмайды. Сeздiкте 
берiлген Yшiншi мысал кестедеп он бiрiншi багамга сай келедг Бiр нэрсенi бiлдiру.

Бiр магынаны ашуга алынган Yrn мысал бiр магынаныц eрiс аукымына жатпайтындыгын байкауга 
болады.

Ендi тулгасы жагынан нагыз тYбiр болып саналатын кет етсппн карастырып кeрелiк. КТТС кет 
етсппнщ  тeрт тура магынасы бершген: КЕТ ет. 1. Бiр арадан кашыктау, алыстау, узау. Мыц тогыз жYЗ 
отыз тогызыншы жылы мен колхоздан кеттiм (С.Омаров, 0мiр). - Эй, Дос, мынауыца кой дейсщ бе, элде 
маган кет дейсщ бе? (Э.НYрпейiсов, Сергелдец). 2. Еам сeздермен тiркесiп, бiр нэрсенщ бiтуiн, 
таусылуын бiлдiредi. Баланыц денеандеп кызу, шаншу -  бэрi де кетт (С.Омаров, Эцгiм.). Жаз шыгып, 
кар кеткен соц, Жылкыны елге таман кайта айдайды (Козы ^ р ^ ш ) .  Баланы жайландыру, кeцiлiн кeтеру, 
eзiне сенiмдiлiгiн арттыру кажет, сонда тутыгу кетедi (Семья тэрбиесi). 3. Шыгыс жалгаулы сeзге 
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косылып, болып еткен жайды бiлдiредi. Жауымбай котыр аттыц жушн жулып карады. Кулiмдедi: - Ецщ 
елуден кеттi (Б.Майлин, Шы-.). -  Сен менщ туысым емессiн. Екеумiз туыс болудан кеткен адамбыз 
(Б.Тшегенов, Аккайнар). Кенжек шам жары-ында уйыктай алмайтын. Оянып кету мYмкiн. Са-атына 
карап едi, оннан кетiптi (М.Ма-ауин, Кек мунар). 4. Негiзгi етюиктщ кесемше тYрiмен тiркесiп келiп, 
кимыл-эрекеттщ кенет, бiрден бол-анын бiлдiредi. Жаркын кеше уйiне барып кайту-а руксат алып еда, 
бYгiн ерте турып, камданып, тус кезiнде автобуспен журш кеттi (Н.Fабдуллин, Кызык дэурен). Ганна 
ушып турегелiп, бiр минутке руксат етiндi де, кабыр-ада-ы бiр есжп ашып, белмесiне кiрiп кеттi 
(Ж.Тшеков, От кешу). Нурлан тYсiнiксiз бiрдененi кунк еттi де, дастаркан басына, Лиза мен Мирастыц 
арасына теерлеп отыра кеттi (Э.Тарази).

Бiздiн ойымызша, сездiкте екiншi тура ма-ынасымен сэйкестеу келетiн, бiрак зат есiммен 
тркеам дш т езгеше болып келетiн жойылу, жок болу ма-ынасы камтылмай кал-ан сиякты. Мысалы, 
Сырлы аяктыц сыры кетсе де, сыны кетпейд (Макал). Сиясы (жазуы, бояуы) кеттi (сейлеу тш).

Бунда бiрiнmiден, етiстiкпен тiркесетiн зат еам  Yнемi тэуелдiк тул-ада келедг Екiнmiден, кет 
етiстiгiнiн бул колданысында бiр нэрсенiн бiтуi, таусылуы -ана емес, жойылуы, мулдем жок болуы 
ма-ынасы актуальданып тур.

Сездердiн тркеим кезiндегi ма-ынасы баска кырынан нактылана тYсетiндiгiн дэлелдейтiн дерек 
ретiнде екiншi ма-ынада-ыдай атау тул-алы сез емес, тэуелдш тул-алы сездiн колданылуынан байкау-а 
болады. Атау тул-алы тiркес объектшщ курамдас белiгiн емес, косынды белтнщ  таусылуын бiлдiрсе, ал 
тэуелдiк жал-аулы сез обьектiнiн курамдас белiгiнiн жойылуын, жок болуын бiлдiредi: Мынауыц менщ 
басым кететiн iс екен т.б.
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6. КТТС. 1 том. Алматы.
Резюме

Все глаголы казахского языка, как составные глаголы, основные глаголы, будь то модификационные 
глаголы, все они имеют свое место в словаре. Пояснение лексических значений глаголов корней и 
составных глаголов свое начало языковое фразовое словосочетание берет с вольных словосочетаний. 
Если у некоторых глаголов корней основа ясная, то у некоторых трудно определить корень это или нет. К 
таким глаголам можно отнести глагол корсет, то есть показать. Глагол корсет относится к 
многозначным лексемам. В словаре даны несколько его значений. По морфологической основе суффикс -  
т можноперепутать с принудительным залогом. В этом случае во-первых, мы основываемся на то что в 
системе изменения глагола есть свои определенные правила, во-вторых, казахский язык являясь 
агглютинативным языком в котором встречаются суффиксы омонимов.Фразам присуще объединенность 
и стабильность.

Ключевые слова: лексема, модификационный глагол, субъективность в языке, семантический.

Summary
All the verbs in the Kazakh language like verb roots, main verbs, whether the modification verbs have their 

places in the dictionary. The explanation of lexical meaning of the verb roots and compound verbs takes its 
origins from the free word combinations. The common signs of phrases are stability and accuracy.On the 
morphological base of the suffix ‘-rn’ we can confuse with the voice. In this case, at first, we pay attention to the 
special rules of changes of the verbs, the second, Kazakh language is the agglutinative language where there are 
many suffixes of homonyms.

Keywords: Modification of verb subjectivity in language, semantic, compound verbs.
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ЭОЖ  419.992.71 
К 0П  МАГЫНАЛЫ ЕТ1СТ1КТЕР

М. Ж. СактаFанова - ага оцытушы,
Л.Б. Алиева - магистр-оцытушы, Б.Н. Бесимбаев - магистр-оцытушы, Е.А. Джасинбеков - магистр- 

оцытушы, Кожа Ахмет Ясауи атындагы Халыцаралыц цaзaц-тYрiк университетi

ТYЙiндеме. ДэстурлХ тш бшмХнде жYЙенi реттеп отыратын ею Yлкен сала: бХрХ -  сездХк, еюнтга -  
грамматика. Бул екеуХ бХр-бХрХмен тыFыз байланысты. вйткеш ллдеп элементтердщ синтагмалык 
катынасы осы грамматикалык ережелермен тыFыз байланысты. Сездш пен грамматиканыц ортак 
жактарын сез мaFынaсынын езгеруХ мен калыптасуына грамматикалык фактордыц эсерХ бaрлыFынaн 
бaйкaуFa болады. ТaFы бХр айта кететш жайт, кандай сездХк болмасын, онда белгш бХр денгейде 
грамматикалык деректер бершп отырады.ТХлде сейлеушшщ жетюзшетш хaбaрFa катысын сейлеу актюш 
жYзеге асыруынан-ак керуге болады. Я'ни сейлеу белгш бХр субъектшщ жеке эрекет болып табылады. 
Бурыннан калыптаскан тХлдХк мaFынaны жYЙелiлiк мaFынa деуге болады. БХрак сол жYЙелiлiк дэстYрлi 
мaFынaнын субъективтш колданыска тYсу мYмкiндiгi бар. ТХлдеп кеп мaFынaлык кубылысы сейлеуге тэн 
болса, ол субъективтшкпен тыFыз байланысты.

ТYЙiн сездер: синтагмалык катынас, ллдеп субъективтшк, полисемиялык.

Сездщ колданылуы сейлеуге тэн, мaFынaсы тшге тэн. Бул туралы орыс Faлымы Рубен Александрович 
Будагов былай дейдХ «.. .Употребление слова -  сфера речи, значение сфера языка. Полисемии тем самым 
не находится места в сфере языка» [4. 100]. Эрине, процесс речьте (сейлеуде)жYзеге aсaтындыFы 
шындык, бХрак сез (лексика) жYЙеде белгшенедг Тш бшмХнде непзп бХрлХк болып табылатын сездщ 
мaFынaлaры эр тYрлi сездХктерде ашылып керсетшедг

Сездщ мaFынaсын сипаттаудыц Ym тYрi бар екендт белгш. Осы Ym туршщ шшен мамандар 
тYсiндiрме эдюш дэстYрлi жэне баскасына кaрaFaндa кец колданылады деп санайды: «Из трех названных 
способов наиболее традиционным является толкование. Толкование используется, прежде всего в 
лексикографии, т.е. в толковых словарях. Толкования могут очень отличаться друг от друга в 
зависимости от типа словаря, от его целей, от того, кому он предназначен. Чтобы проиллюстрировать 
различия, достаточно взять примеры из Словаря русского языка С.И.Ожегова, адресованного самому 
широкому кругу читателей, и Толково-комбинаторного словаря (авторы Ю.Д.Апресян, Л.А.Гончар, 
И.А.Мельчук), разработанного в рамках модели «Смысл ^  Текст» и предназначенного в первую очередь 
для лингвистов. В словаре Ожегова слово ветер толкуется следующим образом: ‘движение потока 
воздуха в горизонтальном направлении’. В Толково-комбинаторном словаре оно толкуется несколько 
иначе: Ветер с Y в сторону Z-a -  ‘достаточно интенсивное горизонтальное перемещение газа Х, обычно 
воздуха, в направлении от Y к Z, происходящее вблизи поверхности небесного тела, обычно Земли, 
захватывающее достаточно широкое пространство и вызванное либо атмосферными явлениями, либо 
быстрым движением каких-либо тел. Последнее толкование включает в себя латинские буквы, 
обозначающие переменные, т.е. относится к искусственному типу -  естественный язык с элементами 
логического языка.

Принципиально важно, однако, что в любом толковании используется синтаксис естественного языка: 
многие семантические связи присутствуют в нем имплицитно, в неявной форме, поскольку 
синтаксические конструкции естественного языка имеют определенное значение, которое участвует в 
толковании, но так и не раскрывается» [1. 84].

Будан тYсiнгенiмiз синтаксис тYсiндiрме кезХнде колданылады, бХрак толык ашылмай калады екен. 
Синтаксистщ езш сейлеудщ бХрлт деп, ал одан теменп децгейдеп бХрлХктердХ тХлдт деп танитындар бар 
[2. 20].

ДэстурлХ тш бшмХнде жYЙенi реттеп отыратын ею Yлкен сала: бХрХ -  сездш, еюншга -  грамматика. Бул 
екеуХ бХр-бХрХмен тыFыз байланысты. вйткеш ллдеп элементтердщ синтагмалык катынасы осы 
грамматикалык ережелермен тыFыз байланысты. Кеп мaFынaлык синтагмалык катынастан туып 
калыптасады. СездХк пен грамматиканыц ортак жактарын сез мaFынaсыныц езгеру мен калыптасуына 
грамматикалык фактордыц эсерХ бaрлыFынaн бaйкaуFa болады. ТaFы бХр айта кететш жайт, кандай сездш 
болмасын, онда белгш бХр децгейде грамматикалык деректер бершп отырады.
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КТТС-теп сeздердiц тYсiццiрiлуi екiншi кезеццеп жумыс. Алдымен сол орныгып, объективтенген 
магынаныц калыптасу процесi жYредi. Твдеп кeп магыналык семантикалык деривация процешнщ 
нэтижесi. Бiрак сол процестi жYзеге асыратын тiлдiк тулга мэселесiне сокпай, бул кубылысты ашу мYмкiн 
емес. Бул эдю казак тiл бiлiмiцце ендi калыптасып келедi. Сeз магынасы, гап магыналык 
референционалды семантика мэселеамен уштасады.

Казiргi тiл бiлiмiндегi референция теориясында бiрнеше терминдер катар колданылады. Мэселен, 
референт, денотат, экстенсионал, десигнат, релят, значение, номинат жэне т.б. Бул терминдердщ 
тYсiнiктемесi де эр авторда эр тYрлi берiледi [3. 28].

Референция теориясы мен референционалдык семантика мэселелерiне катысты терминдер ж й еаш ц  
калыптасуын 70-жылдардагы Н.Д.Арутюнованыц ецбектерiнен басталды деуге болады. Ал жалпы 
референцияныц eзi агылшын сeзi (refer) «нысанга катысты» деген магынаны бiлдiредi. Твдш 
кeрсеткiштiц тiлден тыс нысанга катысы деген тYсiнiктi бередi. Баска гылымдарда, мэселен философия 
немесе логика гылымында бул термин тiптi кец магынада тYсiндiрiледi: ‘как соотнесение мыслей и 
реальности посредством языка’ [3. 15].

^ п  магыналыкты тудыратын тiлдегi субъективтшктщ eзi философиялык угымнан eзгеше. 
Философияда субъективтiлiкке сондай кeзкараста болу, объективтшкп шектеу немесе объективтiлiктен 
шектелу деген тYсiнiктеме берiледi. Тiлде сeйлеушiнiц жетюзшетш хабарга катысын сeйлеу актiсiн 
жYзеге асыруынан-ак кeруге болады. Ягни сeйлеу белгiлi бiр субъектiнiц жеке эрекет болып табылады. 
ДэстYрлi (бурыннан калыптаскан) тiлдiк магынаны жYЙелiлiк магына деуге болады. Бiрак сол жYЙелiлiк 
дэстYрлi магынаныц субъективтiк колданыска тYсу мYмкiндiгi бар. Тiлдегi кeп магыналык кубылысы 
сeйлеуге тэн болса, ол субъективтшкпен тыгыз байланысты.

Бiрiншiден, кез келген сeйлеу актiсiнiц авторы болады. Сол сeйлеу актiсiнде тулганыц (субъект) ойы 
мен сезiмi коса жYредi.

Еюншщен, ойын жетюзу Yшiн ол жYЙеден eзiнiц максатына сай элементтердi пайдаланады.
Yшiншiден, сeйлеушi тiлдегi калыптаскан номинативтк магыналарды накты объективтiк 

шындыктагы уксас заттармен (кубылыстармен) салыстыра ситуативтiк магына бередг
Тeртiншiден, сeйлеушi немесе жазушы сeйлеу кезiнде eз максатына кажетт стильдi тандайды.
Бесiншiден, сeйлеушiнiц сeйлеу сипаты оныц мшез-кулкын, психологиялык жагдайын, 

коммуцикативтiк максатын байкатады.
Мамандардыц айтуынша, тiлде пайда болган магына (тщщк тулганыц колдануымен) 

объективтенгеннен кейiн жYЙеде дербес eмiр CYре бередi. 0з магынасын контекст аркылы 
нактылаганымен, аныктамайды.

Сeздер дыбыстык жагынан бiр-бiрiмен кездейсок сэйкестiкте бола беруi мYмкiн (омоним). Магыналык 
байланыстагы сeздердiц тектестiгi мен тeркiндестiгiнiц тарихын айкыцдау Yrnrn туыстас тiлдердiц тYрлi 
тарихи кезендердегi мэлiметтерiнiц тектестiгi мен тeркiццестiгiн, ыктималдыгын аныктау Yrnrn бастапкы 
магына, оныц кацдай eзгерiстерге ушырагандыгын, кандай зат кубылыстардыц атауы болатындыгын 
бiлу, болмаса болжай бiлу, анык аналогияларга CYЙене отырып, ескерткiштердiц мэлiметтерiн, оныц 
фонематикалык зацдарын пайдаланып, кeне тYрiн реконструкциялау керек. Реконструкция мен 
этимология бiр-бiрiмен тыгыз байланысты кубылыстар. Реконструкция этимология жасау Yrnffl кажет, 
этимология реконструкция аркылы юке асады [3. 87]. Магына туракталган болса, ол сол тулганыц 
жYЙедегi кeрiнiсiнен-ак байкалып турады. Мэселен гап магыналы етiстiктердiц омонимдiк катары да 
болатындыгы белгiлi. Бiрак бiр тулганыц омонимдiк, полисемиялык магыналарыныц кайсысы 
актуальданып тургандыгын, эрине, тiлдiк орта, контекст нактылайды. Ал омонимдiк немесе 
полисемиялык магына тщщк тулганыц eз бойыцда болады. Бiз бiрiншi тарауда ат сeзiнiц «мен казiр 
осындамын» теориясына салып талдап шыккан болатынбыз, еццi осы лексеманыц омонимдiк сипатына 
назар аударалык: 1. АТ (зат) Yйiрге тYCпейтiн, пiштiрiлген, акталган жылкы; 2. АТ (зат) Балага (адамга, 
затка) койылатын есiм, атау; 3. АТ (зат) Аттыц басына уксастырып жасалган шахмат фигурасы; 4. АТ 
(етспк) Ок шыгару, кару колдану. Оныц eзiнiц КТТС-те 5 магынасы бершген: 1. Ок шыгару (карумен 
ату); 2. Лактыру (тас ату); 3. Жерге тастау (атып уру); 4. Биiктен каргу (eзiн-eзi ату); 5. Шапшу (фонтан су 
атты).

Ат етiстiгiмен келетiн туракты тркестердщ eзi 30 шакты болады. Булардыц лексика-грамматикалык 
сипаты эркелю болып келедг Оныц iшiцце атып шыкты, атып турды деген сиякты кимылдыц eiY 
сипатына катысты тiркестер де бар. Туракты тркестердщ о бастагы сипаты ерюн тiркес болгандыгы
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белгш. Объективтш шындыкты бейнелейтш тiл куралдарыныц кеп ма-ыналык сипат алуы да емiрдегi 
сондай кубылыстардыц кеп-азды-ымен байланысты. Шешек атты, гул атты деген лркестердщ кеп 
ма-ыналыктыц катарын толыктырмай, санаулы тiркестiн курамында -ана келу1мен байланысты деуге 
болады. Кудай атты, аруак атты жэне т.б. тiркестердiн де ма-ынасы осындай жолмен калыптаскан.

Fылымныц бiр максаты онда-ы элементтердi жуйелеу, жуйеге тYсiрiп, регтейтiн жеке адамдар. 
Сондыктан онда (жуйелеуде) субьективтiк кезкарастыц болуы занды. Белгiлi бiр тылсым кYmтiн жеке 
адам-а керi эсер етуш казак «Кудай (тэщр, аруак, кар-ыс...) атты» деп атайды. Бiздiцше, бул ма-ынаныц 
(тылсым кYmтiн (к^реттщ ) керi эсерi ма-ынасыныц) бастапкы сипаты еркш лркес болса да, ат 
етютинщ кеп ма-ыналык катарын толтырмай тур-анды-ына ат етiстiгiмен тiркесетiн сол ма-ынада-ы зат 
есiм тул-аларыныц санаулы -ана болуынан деп корытынды жасау-а болады. Олай дейтiн болсак, ат 
етютинщ бесiнmi ма-ынасыныц да тркеимдш к шенберi шектеулi екендiгiн байкаймыз. Бiрак ол 
полисемиялык катар тYзiп тур: 5. Ауыс. Шапшу, аткылау. Су шумектеп аспан-а атып жатыр (С.Омаров). 
Есiмде Ембi езен1 -  су емес, юлкш май аккан курюлдеп жердiн езегi. Фонтаны мунай ай-а аткан 
(К.Аманжолов). Толкыны тулап кекке аткан тецiздi кешер ме екенсщ (С.Бегалин). Бул жердегi ат 
етютинщ де тiркесу шенберi жо-арыда-ы тылсым куштщ керi эсерiн беретiн ма-ынада-ы ат етiстiгiнiкi 
сиякты шектеулi. Бiрак бiрi фраза курамында, бiрi полисемиялык катарда берiлген. Осындай мэселелер 
болашакта терец талдауды кажет етедi деген ойдамыз.

Бiз сезiмiздiн басында грамматика мен сездштщ езара ты-ыз байланысты болатынды-ын айттык. Сез 
ма-ыналарын аныкта-анда таза морфологиялык керсеткiштер елшеушек бола алмайды. Мунда-ы суйен1ш 
етiстiк тул-аларыныц таза лексикалык ма-ынасынан туындайды десек те, сездштеп кеп ма-ыналык 
грамматикамен де ты-ыз байланысты екендiгiн аныктау киын емес. Муны бiл етю тт аркылы аныктап 
керелiк. Бiздiнше, оныц анык уш ма-ынасы бар:

1. Бiр нэрсе жайында бiлу, хабардар болу;
2. Бiр нэрсенi игере бiлу;
3. Бiреудi тану.
Бш етiстiгiнiн сездiктегi ма-ынасы: 1. Бiр нэрсе жайында толыц хабардар болу, угу, тYсiну. Кай жерде 

кен бар, кай кецщ юм басып алайын деп жатыр, оны Турсынбай жаттап ал-андай бiледi (F.Мусiрепов). 
Бiздiц бiр кылып еткен кылы-ымызды Yсекец быт койса, менi тура капка салады. Сен оны жаксы бшесщ 
(ГЖансупров). Бшем мен талай жердi араладыц, шарк урып ойладыц да бала камын (С.Жиенбаев). 2. 
Жацсы, жете тану. Совхозда-ылар аудан басшыларыныц уй-арымы бойынша осында келе жаткан жаца 
директорды кептен берi бтетт («Жас Алаш»).

Орыс тiлiнiн сездтнде бiл (знать) етiстiгiнiн 7 ма-ынасы керсетiлген:
1. Иметь сведения о ком, чем-л.
2. Обладать знанием чего-л., иметь специальные познания в какой-л. области.
3. Быть знакомым с кем-л.
4. Понимать, сознавать, отдавать себе отчет в чем-л.
5. Испытывать, переживать.
6. (Обычно в отрицательных оборотах). Соблюдать что-л., считаться с чем-л., признавать.
7. Знаешь, знаете в знач. вводн. сл. Употребляется с целью обратить внимание собеседника на предмет 

разговора.
Бiрак Д.НШмелев булардыц барлы-ы жеке ма-ына емес, кейбiреуiн косактап бiр ма-ына релнде 

беруге болады дегендi айтады. Орыс тшнде сез ма-ынасын грамматиканыц кемепмен аныктау жаксы 
жол-а койыл-ан. «Обратимся, однако, к сочетаемости глагола «знать», которая должна предоставить в 
наше распоряжение факты, подтверждающие или опровергающие высказанные выше соображения по 
поводу словарной статьи. При субъекте -  лице одушевленном объекты выражаются следующим образом.

1.Именем существительным (местоимением) в предложном падеже (о ком-чем).
2.Именем существительным (местоимением) в винительном падеже. Имена существительные этой 

группы распадаются на классы, которые определяют значение глагола «знать»:
а) лицо одушевленное (ребенок, женщина);
б) область знания (ботаника, литература, язык);
в) эмоции, состояния и т.п.: радость, страдание, тоска, состояние наполненности, необходимости;
г) все существительные неодушевленные.
3. Придаточным предложением изъяснительным. Перечень зависимых форм позволяет заметить, что

54



Абай атындагы К,аз¥ПУ-дыцХабаршысы, «Филология гылымдары» сериясы, №4 (50), 2014 ж.

все они фактически выражают нечто общее при частных различиях -  наличие информации. Различия же 
между ними следующие: 1) форма предложного падежа представляет словесный контур информации, 
указание на наличие информации, но без раскрытия ее; 2) винительный падеж обозначает наличие 
информации, ограниченной названным явлением; 3) придаточное предложение представляет 
информацию как определенное, конкретное суждение.

Таким образом, наличие информации представлено определенными ее видами, вариантами. Это 
позволяет говорить о том, что глагол распадается на два компонента: 1) наличие, 2) информация. Разные 
значения глагола -  это модификация компонента «информация», за пределы которого не выходит ни 
одно значение «знать» при субъекте лице одушевленном» [3. 73].

Бш етюттнщ кеп мaFынaлык кыры грамматикалык модельдер аркылы нактыланады. Орыс тшнщ 
мамандары знать етюттнщ полисемиялык катарын лркешмдшп аркылы aныктaFaндыFын кердш. 
ТХркесетш сездщ кай септХкте турaтындыFы я болмаса, кандай грамматикалык тэсХлдХ колдaнaтындыFы 
КМ епспктщ кай мaFынaсыныц aктуaльдaнaтындыFынa тYрткi болaтындыFын байкау киын емес.

1. Табыс тулFaлы Faлaм зат есХмдер мен есХмдХктерге тХркесу аркылы бш етю тт бХр нэрсе жайлы бХлу 
деген мaFынaдa колданылады. Бул етюиктщ жалпы мaFынaсы бастапкы непзп мaFынaсы деуге де 
болады. Бунда бш етютХп хабардар болу деген етюлкпен мaFынaлaс келедХ

2. Табыс тулFaлы адам зат есХмдер мен есХмдХктерге тХркесу аркылы бш етютХп бХреуд тану деген 
мaFынaдa колданылады. Бул колданыс бшу етюттн тану етюттмен синонимдес етш тур.

3. Кесемше тулFaлы етютХкпен лркесш, игеру мaFынaсын бередх жYргiзе бшемш, aFылшыншa сейлей 
бшемш жэне т.б. Е'пс'пктщ бул мaFынaсы грамматикалык болып есептелу мYмкiн. Бушмен келюуге де, 
келюпеуге де болады. БХршшщен, орыс тшнде бХлу етютХпнщ жетХншХ мaFынaсы ретХнде каратпалык 
мaFынa колдaнылFaн. Буны да таза лексикалык мaFынa деп айту киын. Еюншщен, игеру мaFынaсындaFы 
бш етютХпнщ сейлемдеп синтаксиспк мaFынaны тХркескен сезбен бХрге (баяндауыш) аткарады. 
Дегенмен, тХркестщ бастапкы Yлгiсi табыс тулFaлы кимыл есХм: жYргiзудi (айтуды, жазуды) бшемш. Мше, 
осындай ерекшелштерш ескере отырып, бш етютЫнщ полисемиялык катары сездХкте бершгендегщен 
кебХрек екендЫне кез жетюзуге болады.

КМ тулFaлaрдыц катарын дэл aныктaуFa грамматикалык модельдердщ кемеп бар екендт келешекте 
ескерХлу тшс деген ойдамыз.
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Резюме
В традиционном языкознании имеются две большие отрасли, которые pегулируют эту систему. 

Одной из них является - словарь, а вторая -  грамматика. Они очень тесно связаны между собой. В 
сходстве словаря и грамматики грамматический фактор влияет на изменение и формирование значения 
слова. Также какой мы бы словарь не рассматривали, в каждом из них имеются в значительной мере 
грамматические данные.

Так как синтагматическое отношение элементов в языке тесно связано с грамматическими правилами. 
Обычно в языке насколько имеет отношение говорящий к информации можно узнать по проведенному 
им разговорному акту. То есть разговор является личным характерным поведением субъекта. Языковое 
значение сложившееся издревле является систематическим значением.

Ключевые слова: синтагматическое отношение, субъективность в языке, полисемический.
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Summary
There are two branches in traditional linguistic. One of them is dictionary, and the second is grammar and 

these are closely related. The grammatical factor influences to the change and formation of the meaning of words. 
And in any kind of dictionaries we can find the grammatical dates. So as syntagmatic relation of elements in the 
language closely related to the grammatical rules. That is, the conversation is a personal characteristic behavior of 
the subject. The linguistic multi meaning prevailing since ancient time is a systematic value.

Keywords: related speaking, syntagmatic correlation, subjectivity in the language, polysemical.
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ГИБРИДНЫЕ ТИПЫ КОНЦЕПТОВ 

А. И. Скрипникова -
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Аннотация: в статье рассматриваются современные типологии лингвистических концептов, 
включающие новейшие когнитивные единицы, такие как «инсайт» и «паттерн». В тексте также 
содержится анализ работ, посвященных мезонимному (срединному) типу мышления, которое характерно 
и для казахстанцев. Новые типологии получают все большее распространение в научных кругах. После 
тщательного анализа работ зарубежных ученых автором сгруппирована особая категория - гибридные 
форматы знания или гибридные ментальные единицы. В статье на основе проведенного анализа сделан и 
ряд других выводов: 1) в последнее время в когнитивной лингвистике стали вычленяться новые форматы 
знания: инсайт, паттерн и мезоним; 2) лингвисты активно применяют в своих разработках гибридные 
форматы знания, такие как: фрейм-сценарий, концепт-представление и фразеогаштальт. Полученные 
результаты могут быть использованы при дальнейшей детальной разработке типологий.

Ключевые слова: когнитивная лингвистика,типология концептов, формат знаний, гибридизация, 
инсайт, паттерн, мезоним.

Типологией ментальных единиц занимается целый ряд российских ученых: А.П. Бабушкин, М.В. 
Пименова, В.А. Маслова, Н.Н. Болдырев, Е.С. Кубрякова, Г.Г. Слышкин, С.Г. Воркачев, В.И. Карасик, 
Л.О. Бутакова, З.Д. Попова, И.А. Стернин и другие. Вкратце ознакомиться с их основными научными 
достижениями можно благодаря обзорным статьям: С.А. Питиной, Л.В. Поповой «Типологии 
ментальных единиц» [1] и О.И. Лыткиной «К вопросу о типологии концептов в современной 
лингвистике» [2]. Мы ограничимся лишь перечислением основных типов или (по определению 
профессора Н.Н. Болдырева) форматов знания. Практически во всех исследованиях в качестве таковых 
упоминаются: концепт (как родовое понятие), фрейм, сценарий (или скрипт), сцена, схема, прототип, 
образ, мыслительная картинка, понятие (представление) и гештальт.

В ряде последних работ часто фигурирует и такой термин как инсайт- «озарение»; знание о 
функциональной предназначенности предмета [3]. Например, слово барабан будет сопровождаться 
инсайтом о музыкальных инструментах и способах извлечения из них звуков. Интересно здесь будет 
привести цитату Н.Н. Болдырева, который пишет: «Инсайт я могу соотнести с учением Платона об 
«идеях» вещей, т.е. об их существенных свойствах. Под идеей нужно понимать устройство и 
назначение, сам смысл вещи» [4].

Еще один термин, недавно, но уже прочно закрепившийся в лингвистической науке, и, в частности, в 
когнитивном языкознании, -  паттерн.

Паттерн (от англ. pattern -  модель) - многократно, настойчиво повторяемые формулы-модели, 
допускающие разнообразное варьирование [5]. В работе исследователя Г.М. Сучковой находим 
несколько иное толкование. По ее утверждению, паттерн -  концептуальное понятие, используемое в 
разных областях; определяемое в справочниках и словарях по-разному. Огромное количество аспектов 
пришлось учитывать при формировании лингвистического термина «паттерн» [6]. Далее ученый выводит 
собственное определение: «Лингвистический паттерн (прагматическая избыточность) выступает в 
виде свойства языка/речи, явления в языковой/речевой практике и процесса речевого взаимодействия, 
имеющего форму гештальта, включающего повторяющиеся черты» [там же]. После тщательного 
анализа основополагающих работ по данной тематике Г.М. Сучкова разрабатывает авторскую типологию
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паттернов (коммуникационный паттерн: паттерн эгоизма, морализаторства, утешения; речевой паттерн 
и др.). Ученый утверждает, что наличие известных признаков паттерна дает возможность опознать эту 
структуру в любом тексте, и, в доказательство своей гипотезы, приводит пять основных признаков 
паттерна коммуникации [см. 6].

Важно будет подчеркнуть, что лингвистический паттерн реализуется посредством прагматических 
повторов. Характер паттерна определяется количеством и качеством повторов. Круговые структуры 
паттерна регистрируют постоянно возобновляемые позиции обращения к одной и той же теме [6].

Другой российский исследователь А.А. Чернореченский вводит в научную терминологию такое 
понятие как тембральный паттерн [7]. Он необходим при проведении анализа на 
цельнооформленность текста. С точки зрения Чернореченского, двух наиболее значимых критериев 
(авторская интенция -  программное утверждение самого автора текста о том, что текст завершен, и 
читательское восприятие) при определении границ целого текста недостаточно. Значительная роль в этом 
случае будет отведена тембральному паттерну (выделяется тембром при восприятии текста). Под ним 
ученый подразумевает инородное текстовое вхождение (цитаты, афоризмы, прямые и косвенные 
упоминания других текстов), которое идентифицируется по принципу «свой/чужой» на основании 
оценки вариативности или инвариантности используемых в нем языковых единиц по отношению к 
основному смысловому полотну [7].

Итак, мы выделили уже несколько подтипов паттерна: (коммуникационный, речевой и тембральный), 
которым посвящены отдельные исследования.

Перечисляем новейшие форматы знания далее. Польские лингвисты Альберт Бартошевич и Леонтий 
Миронюк в своем совместном исследовании предлагают выделять в качестве когнитивной единицы 
мезоним. Под мезонимом они понимают «срединный» элемент между двумя антонимами, т.е. своего 
рода «лингвистическую биссектрису», например: верхний -  средний -  нижний; левый -  центральный -  
правый и т.д. [8].

Ученые пишут также о мезонимном типе мышления, который со временем вырабатывается у каждого 
человека. Л. Миронюк и А. Бартошевич выделяют следующие четыре разновидности мезонимного типа 
мышления: 1) фольклорно-сказочное мышление (налево пойдешь... - прямо пойдешь... - направо 
пойдешь...); 2) историческое мышление (древние века -  средние века -  новые века; 3) пространственно
географическое (северный полюс -  экватор -  южный полюс; Средиземноморье; междуречье); 4) 
металингвистическое (высокий -  средний -  низкий стиль; прошедшее -  настоящее -  будущее время; 
мужской -  средний -  женский род; полугласный; полупредикативный) [подробнее см. 8].

Мезонимы, по свидетельствам авторов, часто встречаются в публицистическом стиле: полуимперия, 
полуколония, полулегальный, полуправда, полудемократия. Мезонимными по своему происхождению 
были и некоторые русские собственные имена типа Полупанов, Полубояринов, Полуфранцузов[8]. 
Среди казахских фамилий также встречаются похожие образцы, например, Шалабаев(«шала» -  «полу»).

Примером мезонима в классической литературе XIX века является слово полурусский (встречается у 
А.С. Пушкина). Отметим, что в современном казахстанском обществе также циркулирует мезоним 
шалацазац (полуказах). Его можно встретить в текстах масс-медиа. В качестве примера можно 
упомянуть название одной из рубрик программы КТК «Шалаказахи».

Помимо выделения новых типов концептов, в когнитивной лингвистике наблюдается и еще одна 
тенденция. Проанализировав научные публикации за последние годы, можно обнаружить, что многие 
исследователи стали активно применять в работе не только «чистые», но и гибридные (смешанные) 
ментальные единицы.

Остановимся на этом вопросе подробнее. Так, например, О.С. Полатовская предлагает относить 
фрейм-сценарий (или его термин-дублет сценарный фрейм) к типу концептов, что, по ее мнению, будет 
иметь практическое значение при исследовании проблемы соотношения языка и речи. Она пишет: «В 
целом, основное отличие фрейма-сценария от фрейма заключается в динамическом характере первого и 
статическом характере второго... Принципиальное отличие фрейма-сценария от сценария 
заключается в его привязанности к контексту конкретной ситуации» [9].

Классифицировать гибридные типы квантов знания можно в учении А.П. Бабушкина. Это 
калейдоскопические концепты -  по его авторскому определению - совокупность сценариев и фреймов, 
связанных с переживаниями и чувствами. В качестве примера калейдоскопического концепта Бабушкин 
приводит слово «совесть» [3].
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З.Д. Попова и И.А. Стернин в своих работах также упоминают гибридные типы концептов, правда, не 
выделяя их из общей канвы в отдельную категорию. В частности, в их работе находим упоминание о 
концептах-представлениях. Они объективируются в языке преимущественно лексическими единицами 
конкретной семантики. Смысловая сторона подобных единиц репрезентирует представление -  словарные 
дефиниции этих лексем практически полностью состоят из перечисления чувственно воспринимаемых 
признаков предмета номинации. В качестве примера концепта-представления ученые приводят слова: 
дрожьи ласточка. «Дрожь -  частое судорожное вздрагивание тела; ласточка -  перелетная птица с 
узкими, острыми крыльями, юркая и быстрая вполете»[10].

Также, исходя из работ Поповой и Стернина можно сделать вывод о существовании не только 
гибридных, т.е. смешанных типов концептов, но и о промежуточных. Так, например, они дают 
следующее определение: «схема -  промежуточный тип концепта между представлением и понятием, 
определенный этап развития абстракции» [10].

Доказательством существования гибридных типов концептов, служит наличие подтипов ментальных 
единиц, которые, по сути, являются переходным звеном.

Ученый Е.А. Андреева в своей работе вводит понятие и дает определение аксеологического 
фразеогештальта, описывая компоненты его структуры. Она ссылается на ранние работы Н.Ф. 
Алефиренко - так как именно он ввел понятие фразеологический гештальт и доказал целесообразность 
его выделения в когнитивной фразеологии. Фразеологические гештальты представляют собой 
стереотипные, повторяющиеся в речемыслительной деятельности ситуации и составляют образно
ономасиологическую часть языкового сознания каждого этнокультурного сообщества [11]. Автор 
исследования упоминает о трудах В.А. Ермолаевой, в которых пропагандируется выделение 
коммуникативного гештальта. Есть ссылка и на то, что в научных текстах Н.А. Сидоровой фигурирует 
более структурализованное понятие -  аксиологический коммуникативный гештальт.

В статье Е.А Андреевой находим нижеследующее определение: «Аксиологический фразеогештальт 
может трактоваться как целостный образ в когнитивной структуре фразеологизма, определяющий 
аксиологический вектор (ценностные или антиценностные характеристики) отображаемого во 
фразеологическом значении объекта или явления действительности» [там же].

В структуре аксиологического фразеогештальта исследователь выделяет: 1) образ фразеологизма как 
связующее звено между реалией и понятием; 2) культурный код, в котором реализуется образ 
фразеологизма; 3) фоновая информация, в том числе о происхождении фразеологизма; 4) семантика 
фразеологизма; 5) аксиологический вектор фразеологизма (положительный или отрицательный). При 
этом, как утверждает автор теории, аксиологический фразеогештальт играет определяющую роль в 
когнитивной структуре фразеологизмов.

Еще один подтип -  это гендерный гештальт (работа Е.П. Петриковой). Гендерный гештальт играет 
большую роль в построении коррелятивной пары мужчина/женщина (в конечном счете, в построении 
гендерного концепта). Гендерный гештальт связан с самоидентификацией личности. В художественном 
произведении, например, через анализ речи можно определить, с кем идентифицирует себя автор и в 
какой степени ему близок тот или иной персонаж [12].

Е.П. Петрикова пишет: «Гендерный гештальт, как и всякий гештальт, устанавливается не сразу 
при соприкосновении с предметом. Это фигура, постепенно выплывающая из фона и приобретающая 
собственные очертания. Поэтому гендерный гештальт индивидуален, так как формируется в сознании 
у  каждого человека в свое время» [12].

Как видим, новые типологии получают все большее распространение в научных кругах.
Основываясь на всем вышеизложенном, можно сделать несколько выводов: 1) в последнее время в 

когнитивной лингвистике стали вычленяться новые форматы знания, такие как: инсайт, паттерн и 
мезоним; 2) лингвисты активно применяют в своих разработках гибридные форматы знания, такие как: 
фрейм-сценарий, концепт-представление и фразеогаштальт, которые могут сформировать отдельную 
категорию ментальных единиц.

1 1 Питина С.А., Попова Л.В. Типологии ментальных единиц //  Вестник Челябинского гос. 
университета, № 20 (311), 2013. -  С. 61-69.

2 Лыткина О.И. К  вопросу о типологии концептов в современной лингвистике //  Филологические 
науки. Лингвистика. С. 68 -  75.
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ТYЙiн
Макалада казХрп концепттщ типологиясыныц (ец жаца когнитивт бХрлХктер "инсайт" жэне "паттерн") 

карастырылады. МэтХнде ойдыц мезоним туралы жумыстарды талданды (мезоним казакстандыктар Ymrn 
тэн). Жаца типологиялары Fылыми шецберлерде кен таратылды. Шетелдш Faлымдaрдыц жумысын 
мукият талдаудан кешн, ерекше тобы - бшмнщ буданды форматтары немесе буданды когнитивт 
б Х р л т ^  калыптастырылды. втюзшген талдау непзХнде макалада баска корытындылар жaсaлFaн: 1) 
соцFы кезде когнитивтш лингвистикада жаца пiшiмдердi мYшелеуге болады. Олар: инсайт, паттерн жэне 
мезоним; 2) лингвистер ез жумыстарында буданды пiшiмдерiн белсенщ колданады: фрейм - сценарий, 
концепт жэне фразеогаштальт. АлFaн нэтижелер типологиялардыц одан эрi толык зерттеуде пайдалы 
болады.

Негiзгi сездер: когнитивтiк тш бiлiмi, концепт н типологиясы, бiлiм пiшiмi, будандастыру, инсайт, 
паттерн, мезоним.

Summary
In the article modern concepts’ typologies (including the latest cognitive terms, such as “inside” and “pattern”) 

are considered. The article also contains the analysis of the works devoted to mezony (median) type of thinking 
which is also typical for Kazakhstan citizens. New typology gain ground in scientific community. After the 
thorough analysis of foreign scientists’ works the author grouped special category - hybrid formats of knowledge 
or hybrid mental units. After the careful analysis of foreign scientists’ works the author grouped special category - 
hybrid formats of knowledge or hybrid mental units. In the article on the basis of carried-out analysis some other 
conclusions are made: 1) recently in cognitive linguistics new formats of knowledge began to be allocated: inside, 
pattern and mezony; 2) linguists actively apply in the development hybrid formats of knowledge, such as: frame- 
scenario, concept- representation and phraseo-gestalt. The received results can be used at further detailed 
development of typologies.

Keywords: cognitive linguistics, typology of concepts, format of knowledge, hybridization, inside, pattern, 
mezony.
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ЭОЖ  780.4:398.831 (=512.122)
ЦАЗАЦ БЕС1К ЖЫРЛАРЫНЬЩ ПСИХОЛИНГВИСТИКАЛЬЩ, МУЗЫКАЛЫЩ СИПАТЫ

Г.С. СYлеева -
Курмангазы атындагыКрзацулттыц консерваториясы, ф.г.к, доцент

А.Ж. Мэшiмбаева -
Курмангазы атындагы Казац улттыц консерваториясы, ф.г.к., ага оцытушы

ТYЙiндеме: Ка^рп танда улттык кундылыктарды лингвистикалык тур-ыда зерттеу езектi мэселеге 
айналды. 0йткенi, казак этносыныц тарихы мен салты, тыныс-иршшп тiлдiк деректерiнде сактал-ан. 
Осындай казак фольклоры жанрларыныц бiрi -  беак жыры. Бесiк жыры ауызею шы-армаларыныц жанры 
ретiнде ауыз эбиетiнде бiршама карастырыл-ан. Бiз макалада бесiк жырларын психолингвистикалык, 
музыкалык сипатта карастыру-а тырыстык. Макалада бесiк жырларыныц сэбидiн тщщк танымын 
жетiлдiруге, ой-ерiсiн кенiтуге, тшнщ тез шы-уына мацызды эсер етеицщп мысалдар аркылы талданды. 
Жэне беак жырын айту кезiндегi дауыс ыр-актарыныц тYрлiше калыпта естiлуi, мэтiннiн эндете 
айтылуда-ы эуездiлiгi жайлы сез коз-алды. Дыбыстык фонемалардыц кайталануы бесiк жыры мэтiндерiн 
жеткiзудегi суггестиялык формалардыц бiрi екендiгi айкындалды. Бул ана мен бала арасында-ы жа-ымды 
психологиялык карым-катынас орнатудыц тиiмдi кездерiнiн бiрi болып табылатынды-ына мэн берiлдi. 
Жалпы макалада эр ананыц бесiк жырын айтуы кажет екендiгiн, сол аркылы бугшп сэби-ертенгi 
тул-аныц дамуына этностык, психологиялык, суггестиялык ыкпалдарыныц зор болатынды-ын туралы ой 
коз-алады.

Кiлт сездер: бесш жыры, психолингвистика, музыкалык интонация, суггестия, эмоция, суггестиялык 
транс, фонема, интонациялык каркын, вербалдылык, бейвербалдылык, таным.

21 -асыр дамуында-ы тiл бiлiмi этнолингвистикалык, психолингингвитикалык тур-ыдан кещнен 
зерттелу устiнде. Ауыз эдебиетше бай казак халкыныц фольклорлык деректерш лингвистиканыц тYрлi 
салаларында карастыру бугшп танда езекп болып отыр. Бул -  элемдш жаhандануFа бет ал-ан казак 
этносыныц да езiнiн тш  мен дiлiн сактап калуда-ы жал-ыз жолы. 0йткен1, тiлдiк деректердi зерттеу, 
сактау мен колданыстан шы-армау улттыц болаша-ын да айкындамак.

Казак халкы фольклорлык жанр-а аса бай этнос. Оныц бiрi -  бесiк жыры. Казак бесш жырларыныц 
улгiлерi ал-аш Э.Диваевтыц жинауымен 19 -асырдыц ая-ында хатка тYсiп, Н.Потанин, А.Байтурсынов, 
Х.Досмухамедулы, С.Сейфуллин, М.Fабдуллин, Б.Ерзакович, Б.Уахатов ецбек1^ н д е  кейде бебектерге 
арнал-ан елендерiнiн катарында, кейде балалар фольклорыныц арнайы саласы ретiнде карастырыл-ан. 
Осы тур-ыда фольклорлык балалар поэзиясын зерттеген К.Матыжанов, уй-irni эдет--урып елендерiн 
зерттеген Г.Болатова, И.С.Карабулатова, бесiк жырларын этнолингвистикалык тур-ыдан арнайы 
зерттеген А.Айтпаева, -урыптык фольклор лексикасы ретiнде зерттеген А.Айтмукашева енбектерiн 
атау-а болады. Бiз макалада казак фольклорыныц кец тарал-ан жанрларыныц бiрi -  беак жырын 
психолингвистика аясында-ы суггестиялык сипатын карастыру-а тырыстык.

Суггестия казак фольклоры жанрыныц эртYрлi топтары -урыптар, салттар, жоралар, наным-сенiмдер, 
ырымдар мен тыйымдар, тiлек-бата сездерiнде кещнен кершю тапкан. Сез кудiретiне сену, б1рауыз 
сезбен бар та-дырын шешiп, тш кYmiнiн кудiреттiлiгiне табын-ан. Fылыми тщдеп суггестия, казакы 
у-ымда-ы «сен1м» сезшщ теркiнi ерекше бол-ан. Атап айтканда, казак болмысы сен1мге негiзделген. Ал 
суггестология, суггестизм -  адамныц психикалык ой-ерiсiне ерекше эсер ететiн -ылым. Ол вербалды 
жэне бейвербалды эрекеттер аркылы жузеге асады.

Казак халкыныц бесiк жырлары кенеден калыптаскан, этнографиялык, этномэдени акпарат беретiн, 
тiлдык казына болып табылады. Этностыц басынан кешкен тарихынан, рухани емiрiнiн ахуалынан 
хабардар ететш этнолингвомэдени коннотациялар темендегi ма-ыналык кещспк тYсiнiктер мен 
концептiлердi камтиды: бесш жыры -  этнос, беак жыры -  мэдениет, бесiк жыры -  тш, бесiк жыры -  
психология, беак жыры мифология [1, 41]. Бул беак жырыныц ллдш акпаратпен катар рухани акпарат 
береицщпн айкындайды.

Бесiк жырларында-ы суггестиялык акпарат сэбидщ жырды тындауы, о-ан уюы, тiлi шыкпай-ак 
анасымен сезсiз ллдесу^ энн1ц ыр-а-ын кабылдауы, эндi есту аркылы анасыныц даусын есте сактауы, 
ана мен баланыц арасында-ы карым-катынастардан турады.

Зерттеуmiлер бесiк жырыныц кызметгерш эр тYрлi карастырады. К.1слэмжанулыныц ецбепнде
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мынадай деректер келтршген: Н. Мельников муны «категория» десе, А.Сафаров «баскыш» деп атаган. 
Бул ж1ктеу -  казак бесш жырларына да тэн. Ягни, бiрiншi сатыда аналар тшмен сэбидi коршаган ортамен 
таныстыруды максат тутады. М.Н.Мельников орыс балалар фольклорында бул мысык, кeгершiн, этеш, 
сиыр. т.б. жан-жануарлармен таныстырудан басталады дегецщ айтады. А.Сафаров eзбек фольклорында 
бул сатыныц бала бесiгiнен басталып, таныстырылатын турмыстык заттар сананыц кецейе тYсетiццiгiн 
кeрсетедi. Казак бесiк жырыныц да табигаты осы А.Сафаров пiкiрiмен уштасады [2, 23 б.].

Бесiк жырларын айту сэби ушш eте мацызды. «Ана eз баласына жанды тыныштандырып, CYЙсiнерлiк 
жэне бiрсарынды eлендер кажет екецщгш аналык сезiмiмен тYсiнген. Осылай бесiк жырларыныц 
формасы пайда болды. Осы аналык сезiмдер бесiк жырларыныц мазмуны кацдай болуы кажет екецщгш 
аныктаган. Осы аркылы ана жаныныц ец мэндi асылдыгы кeрiнедi» [3, с. 46].

«Букш ана атаулы жаттап алып айтатын eзiнiц баласына деген махаббат энураны. Бул жерде газделер 
максат бiрiншiден, бесiк жырларын анасы эндете отырып, eзiнiц нэрестесш эсем ыргагымен тэттi уйкыга 
бeлеу болса, екiншiден, ананыц баласына берер тшек батасы, сэбидiц болашагынан кутер ум т сэулесi сeз 
болады» [4, 46 б.]

Баланы уйыктатар алдында эр ана бесiк жырын айтканы жeн. «Баланыц есту сезiмiне аса гап эсер 
беретiн -  бесш жыры. Баланы колына алган, баланыц бесiгi жанындагы ана аузына тас салгацдай ундемей 
отырмасын. Жырлай берсш. Бала сeзiн укпаса да, куйшен эсерленедi. Жас балага казактыц «элди, элди, 
ак бeпем» деп басталатын бесiк жырын жырлау керек. Бул жырдыц кYЙi де, сeзi де тэтп. Жыршы 
магынасымен эуендiк мазмуны жете шогырланган eлендi сэбиге жырлайды [5, 45 б.].

Бесiк жырын айту бесiкке салу гурпынан басталады. Бесш -  жас нэрестеге арналган агаш тeсек 
(КТТС). Бесiк сeзiнiц шыгу тeркiнi, бесiкке салу дэстYрi туралы А.Айтмукашева eз ецбегiнде токталган 
[1, 42 б.]. Бул гурып орындалган сэттен бастап сэбидiц тш  шыгып, ес юрген уакытына дейш бесiк жыры 
айтылатын болган. Оныц мэтш карапайым, жецiл турде жетюзшген. «Карапайым бесiк жырлары -  ежелп 
халык психологиясыныц, мэдениетiнiц, тiлдiк байлыгыныц куэсi» [ 1, 43 б.] екецщгш гарсетедг

Бесiк жырын айту вербалды, бейвербалды карым-катынас пен эндету аркылы жузеге асады. Олар 
музыка, дауыс ыргагы, интонация, сэбидi тербету, элдилеу жагдайларымен кeрiнiс табады. Баяу унмен 
бiркалыпты ыргакта эн айту баланы уйкыга шакырады. «Элди бепем, элди» деп басталатын алгашкы 
жолдарыныц ыргакты, эуездi кайталануы эсерлi ыкпал етедi.

Бесiк жырын айту кезiндегi коммуникациялык кецiстiк ананыц балага деген жылы, мейiрiмдi 
эмоциясыныц пайда болуы мен дамуына экеледi. Бул бесш жыры мэтiнiнде жеке тулганыц психикасына 
эсер ететiн кYштi суггестолингвистикалык кызмет жатканын кeрсетедi. Баланыц болашакта сeйлеуiне, 
тiлiнiц ерте шыгуына, ыкпал ететш тiлдiк кызмет бесiк жыры м эттнщ  бала бойына сiцуiмен 
калыптасады. Бесш жырын айта отырып, вербалды, бейвербалды элемеиттердi колдану болашак 
тулганыц ой-eрiсiнiц дамуына да себеп болады. Бала сол аркылы eмiрдi таниды. 0йткеш, жыр мэтiнi тiлi 
шыкпаган сэби ушш танымдык кызмет пен ой-eрiсiнiц даму кызметш аткарады. Сeйлей алмай турган 
кездегi баланыц коммуникативтiк мшез-кулкын жетiлдiру мен юшкетай адамныц болашак сeйлеу 
механизмiн жаттыктырушы ретiцце каралады. Оны кабылдауда вербалды-бейвербалды-музыкалык 
бiрлiктер бiрiге келе, негiзгi ауызша сeйлеу улпсшщ психофизиологиялык кызметiн жасауга бастама 
болады. Сонымен катар баланыц елiктеу, уксау негiзiндегi тiлдi eздiгiнен уйренуге кабшеттецщредг 
Мундагы суггестиялык багыт мысалы, алты айлык былдырлаган баланыц тiлiцце оныц айналасындагы 
улкецдер сeзiнiц фонетикалык ерекшелт айкын кeрiнетiндiгiмен белгiленедi.

Бесiк жыры музыкалык турде де, мэтiндiк нускада да айтылуы мYмкiн. Бiрде жумсак, бiрде катты, 
кейде карлыгыцкы, кейде куатты, немесе солгын, болмаса уздк-создык, мэнерлi, тiптi буыцдарга бeлiнiп 
те айтыла бередi. Ягни, сeз буындарыныц жогарылыгы мен кYштiлiгi Yнемi ауысып отырады. Бул eз 
кезегiцце сэби бойындагы суггестиялык транс жагадайын тудырып, уйкыга шакырады. Сол сиякты бесш 
жырын орыцдаушы адамныц сол сэттеп кeцiл-кYЙiн, тYрлi эмоциялык кYЙлерi, ниет де байкалады. Бесiк 
жырын айту кезiцце орындаушыныц iшкi элемi сыртка «актарылады». Сол аркылы дауыстагы жалын, 
кYЙiнiш, маужырау, сары уайым, момындык, тац'алушылык, кумарлану, куаныш, нэзiктiк сиякты тYрлi 
адамга тэн сезiмдер сыртка шыгады. Байыпты айтылган бесiк жыры баланыц кулагына сiцiп, туган тлдщ 
сeйлеу дыбыстарындагы фонетикалык эталондар жадына автоматты турде жазылады.

Бесiк жыры мэтндерш карау барысыцда, айту кезiндегi iшкi эмоциялык кYЙдi белгiлейтiн семалардыц 
тYрлiлiгiне байланысты болады, келесi топтарга бeлудi жeн кeрдiк:

1) еркелету магынасыцдагы семалар: жулдызым, ботам, кутм. т.б.
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2) этникалык уFымдaFы семалар: цозы ЖYн, цой, ешш саууып CYт берер, тYлкiшек-aу, тYлкiшек, ек  
тышцан урысты, цулынтай, царагай найза цолга алып, жауга тиер ме екенсщ.

Бул -  улттык тХлде бар кодтaлFaн угымдардыц бесш жыры мэтХндерХнде кец орын aлFaндыFыныц 
белпс! Сол аркылы тек жырды жетюзш кана коймай, улт тулFaсын дaйындaуFa кажетп стратегиялык 
мацызы бар акпараттар бершедь Осы аркылы дэстур мен салтты, эдет-Fурыпты сактайтын, тХлдХк моделХ 
калыптаскан тулFa тэрбиеленедХ «Беак жыры кай тХлде айтылса, баланыц тш  сол тХлде шыFaтыны» 
дэлелденген тужырым. Мунда суггестиялык аксиома былдырлaFaн сэбидщ сез буындарын дыбыстаудан 
бастап, сейлем курап, сейлеу Yлгiсi калыптаскаш'а кезецге дешн ыкпал ететшн керсетедХ

Суггестия -  бетен адамныц баска «мен» идеясын езге адамныц психикалык aймaFынa (ой, эмоция, акт) 
сщру YPДiсi. Суггестиялык ыкпaлFa ушырaFaн бейне езХнщ миына тYCкен акпаратты ез тYсiнiгiнсiз, 
угынуынсыз жэне тэжрибеа мен жaFдaйы аркылы талдауынсыз, ею ортада пайда болатын аралык 
карым-катынассыз кабылдайды. Суггестиялык лингвистика тХлдХк тэалдер мен шаблондарды адам 
санасына кабылдату-а кызмет етедХ Адам жасына, таным-гусшшне карай ллдщ сездщ кабаты эртYрлi 
кабылданады. БесХк жырыныц мэиш баланыц уFынуынa сай курылFaн. Казак беак жырларыныц кай 
нускасын алып карасак та тYсiнуге жещл, кYЦделiктi колдaныстaFы сездер мен сез иркестер! Мысалы, 

Бепем метц цайда екен?
Асцар алатауда екен.
Тауда негып жур екен?
Алма терт жур екен.
Алмасынан цанеки?
Жаца терт жур екен.
Терсе, терсе, терсе екн,
Уйге жъглдам келсе екен,-
деп басталатын бесш жырыныц мэитне талдау жасайык. Мэтш кыска курылымды, бХрак контекстеп 

ойды жетюзш тур. Мэтшнщ басталуы да, аякталуы да бар. Мэтш курaмыццaFы «бепе, алатау, тау, алма, 
теру, жаца, уй, жъглдам» деген сездердщ бaрлыFы карапайым турмыстык сездер. Эр тармак сураулы 
сейлемге курылFaнымен, ауабы мэтш шХнде накты aйкыццaлFaн. Ал «екен, негып, терi, терсе, тере, 
келсе» сездершщ кайталануы бесХк жырыныц эндете айтылу кезХндеп эуездшпн ашып, тындaуFa 
жaFымды сипат бередХ Сол аркылы сэби санасына жещл, жумсак кабылданады. Бaр-жоFы 8 жолдык 
жырда интонациялык каркынныц сурак-жауап тYрi, дауысты а, дауыссыз с фонемаларыныц кеп 
кайталануы беак жырын тындай бХлуге жетелейдХ

Сэби уйкысын шакырып суггестиялык транска тYсiретiн нэрсе бесХк жырын эндетш aйтудaFы 
эуездшк болып табылады. Бул жырда ж и  колданылатын жэне осы сездердХ сол эуеннщ бесХк жыры 
екенш танытатын туракты семалар катарын aйтуFa болады. Мысалы, злди, злди ац бепем, жан бепем, ац 
бесж, аппагът, злдижар, «цозы жyндi цалпагът», айналайын, балапанът, шырагът, ерке балам, 
цундызът» семалары aйтылFaн ойымыздыц дэлелХ «Суш беттде цаймагът», «бебег^м». ... Сол сиякты: 

Шъглдыр-шъглдыр, шъглдырмац,
Су агады съглдырлап,
Бъглдыр, бъглдыр, бъглдырлац,
Не сейлейдi бъглдырлап, -
деген беак жыры мэтшнде ы, с, б, д семалары тындаушы сэбиге эсер етудщ непзп прагматикалык 

бейнеа.
Сез колданыста да, эсер етуде де бХрнеше ыкпалдык кабаттардан турады. Оныц бХршшХ денгей -  

акпараттык, логикалык. ЕюншХ эсер ету кабаты -  эмоционалдык болса, бХз сез еткен бесш жыры мэтХндерХ 
кебше эмоционалдык кYЙге курылFaн. Мысалы,

Элди, злди, бепешiм,
Элпештешн кекеш1м.
Тербетейт жата гой,
Тзттi уйцыга бата гой.
Му:ндaFы жыр Yзiндiсiн ана мен сэби aрaсыццaFы жакындыктыц жылдамдыктыц ец максималды шеп 

деуге де болады. Шумак уйкаска курылFaн, бYтiн мэтш десек те, айту кезХнде автоматты жетюзшед! Оц 
эсерлХ эмоция (элпештеу, аялау, жакын тарту) барынша айкын кершед! Yшiншi денгей -  сездщ дыбыс 
пен ритм аркылы эсер ету! Дыбыс зерттеушшерХнщ шюршше катац, жуан дыбыстар каттылыкты,
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жщшке уяц, Yндi дыбыстар -  нэзiктiктi женiлдiктi бiлдiрсе [6, с. 121 ], бесш жыры сездерш олай деп айта 
алмаймыз. 0йткен1, мунда-ы сездер де, сез курамында-ы дыбыстар да тал-аммен, бала кабылдауына сай 
курастырыл-ан.

1 Айтмуцашева А.А. Fурыnтыц фольклор лексикасы: идиоэтникалыц семантика. Филол. гыл. канд. 
...дисс.: 10.02.02. -  Алматы, 2006. -  141 б.

21слэмжанулы К  Рухани уыз. -  Алматы: Ана тт, 1995.
3 .МельниковМ. Русский детский фольклор. Сибири-новосибирск: 1970, - 217 с.
4 Кенжеахметулы С. Казац халцыныц салт-дэстyрлерi. Алматы, 2004, - 284 б.
5 Жумабаев М. Шыгармалар. Алматы: «БШм», 1996, - 2 том, - 512 б.
6 Суровцев Н.В.Русская колыбельная песня. Москва, 1974. С. 2016

Резюме
Сегодня изучение национальных ценностей с точки зрении лингвистики является актуальной 

проблемой. Так как сведния об истории и традициях, бытие казахского этноса сохранены именно в 
языковых материалах. Одним из таких жанров казахского этноса -  колыбельная песня. Колыбельные 
песний в какой-то мере были рассмотрены в устной литературе в качестве жанра повествовательных 
произведений. В этой статье мы старались рассматривать колыбельные песни с точки зрении 
психолингвистических, музыкальных особенностей. В статье также были проанализированы некоторые 
примеры колыбельных песен, которые имеют важное влияние на развитие языкового познания, 
раширение кругозора, быстрое развитие речи. Также речь идет о ритмах колыбелных песен в разных 
диапазонах и о мелодичности текста при воспевании. Во время эксперимента выяснилось, что 
повторяемость звуковых фонем является одной из суггестических форм для донесении текста 
колыбельных песен. Здесь мы обратили внимание на то, что это является одним из эффективных методов 
для того, что бы создавать положительное психологическое взаймоотношение между матерью и 
ребенком. Этим сказывается, что каждая мать должна воспеть колыбельную песню, так как этностные, 
психологитческие, суггестические явления имеют колосальные влияния на дальнейшее развитие ребенка 
как личность.

Ключевые слова: Колыбельная песня, психолингвистика, музыкальная интонация, суггестия, эмоция, 
суггестический транс, фонема, интонационный темп, вербальность, невербальность, познание.

Summary
Study of national values by the vision of Linguistics is an urgent problem. Because the information about the 

history and traditions of the Kazakh ethnic group are preserved in the language materials. One of the genres of the 
Kazakh ethnic group is lullaby. Lullaby songswere considered mainly by the oral literature as a genre of narrative 
works. In this article we have tried to consider the lullabies visionby psychological, musical features. In this article 
there are is analyzed some examples of lullabies, which have an important influence by the development of 
linguistic knowledge, broaden their horizons, the rapid development of speech of the children. It also saysabout 
the rhythm of Lullaby songs in different bands and the melody of the text by singing. During the experiment it 
turned outthat the sound frequency of phonemes is one of suggestion forms for reporting text lullabies. Here we 
focus on the fact that this is one of the effective methods to generate a positive psychologicalattitude between 
mother and child. This provesthat each mother must sing a Lullaby song, because ethnic psychological 
suggestivephenomenon have huge impact for the further development of the child as an individual.

Keywords: Lullaby, psycholinguistics, musical intonation, suggestion, emotion, suggestiontrans, 
phonemeLullaby songs, intonational tempo, verballynon-verbally, cognition.
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ЭОЖ  419.992.71
К 0П  МАГЫНАЛЫ ДЕРИВАЦИЯЛЫК; ТYБIР ЕТ1СТ1КТЕР

Ф.Т. Тулендиева - магистр оцытушы,
Э.Ж. Мулькибаева - магистр-оцытушы,

М. БYркiтбаева магистр-оцытушы 
Кожа Ахмет Ясауи атындагыХалыцаралыц цазац-тyрiкуниверситетi

Тушндеме.Твдщ сeзжасам саласын дериватология деп атайды. Ол латын сeзi dёrivation -  «жасау, 
курау» деген магынаны бередг Субстанциалдык бiрлiктер реляциялык катынастар барысында eзгередi. 
Сондыктан деривация дегенiмiздiц eзiн eзгерiс деп тYсiнуге тиiспiз. 0згерютщ бастапкы жэне кейiнгi 
нэтижесi болатындыгы белгiлi, семантикалык деривацияны зерттеушi мамандардыц айтуынша, 
деривация дегенiмiз -  бастапкы, алгашкы тiлдiк бiрлiктен кейiнгi, туынды тщщк бiрлiктiц жасалу процесi. 
Ал деривация процеа -  тiлдiк бiрлiктердiц формалык жэне мазмундык eзгеруi.Деривация процесвде 
бастапкы тiлдiк бiрлiк структуралык жэне мазмундык eзгерiске тYседi. Демек, деривациялык процестiц 
мазмундык жэне формалык r a m ^ i  бар. Тiлдiц формалык деривация процесше грамматикалык 
кубылыстар, мазмундык деривация процесше семантикалык кубылыстар жатады. Семантикалык 
деривация процес -  мазмуны, мэн-магынасы eзгерген бастапкы жэне кейiнгi бiрлiктердiц нэтижесг

ТYЙiн сездер:дериваттар, семантикалык деривация, формалык, грамматикалык парадигма.

Твдщ  сeзжасам саласын дериватология деп те атайтыны белгш. Ол латын сeзi dёrivation -  «жасау, 
курау» деген магынаны бередг Субстанциалдык бiрлiктер реляциялык катынастар барысында eзгередi. 
Сондыктан деривация дегенiмiздiц eзiн eзгерiс деп тYсiнуге тиiспiз. 0згерютщ бастапкы жэне кейiнгi 
нэтижесi болатындыгы белгш, семантикалык деривацияны зерттеушi мамандардыц айтуынша, 
деривация дегенiмiз -  бастапкы, алгашкы тщщк бiрлiктен кейiнгi, туынды тщщк бiрлiктiц жасалу процесi. 
Ал деривация процес -  тiлдiк бiрлiктердiц (дериваттардыц) формалык жэне мазмундык eзгеруi [1. 43].

Ец алдымен деривация термит {^зжасам» магынасында гана колданылган. Тiл бiлiмiцце тiлдiк 
зацдылык бiр салага катысты колданылады да, бiрте-бiрте баска да децгейлiк салаларга колданыла 
бастайды. Сол сиякты деривация термит де кешннен синтаксис саласына катысты колданыла бастады. 
Сeйтiп деривацияныц лексикалык жэне синтаксиспк деген ею тYрi калыптасты.

Семантикалык деривация лексикалык деривацияга жакын, соныц iшiнен шыгады деуге де болады. Тш 
бiрлiктерiнiц тулгалык жагы да, мазмундык жаты да катар eзгередi. Семантикалык деривация магынаныц 
гашу! Тулганыц eзгеруi магынаныц eзгеруiне экеледi. 0згерген туыцды тYбiр етгслктердщ кeп 
магыналыгы -  ерекше зерттеудi кажет ететiн мэселе.

Деривация процешнде бастапкы тiлдiк бiрлiк структуралык жэне мазмундык eзгерiске тYседi. Демек, 
деривациялык процестщ мазмундык жэне формалык т и ш ^  бар. Тiлдiц формалык деривация процесше 
грамматикалык кубылыстар, мазмундык деривация процесше семантикалык кубылыстар жатады. 
Семантикалык деривация процес -  мазмуны, мэн-магынасы eзгерген бастапкы жэне кейшп бiрлiктердiц 
нэтижесг Семантикалык деривация олардыц арасындагы белгш бiр катынастар мен байланыстарды 
айкындайды, зандылыктарын белгiлейдi. Демек, семантикалык деривация дегенiмiз -  контекстен тыс 
автосемантикалы, контекст iшiццегi синсемантикалы тYбiр жэне непз сeздердiц магыналык eзгерiске 
тусут [1. 46].

Мамандар категориялык ^ р с е ^ ш ^  лексемалар сиякты объективтiк шындыкпен байланысы 
барлыгын мойындайды: «Не может быть ни малейших сомнений в том, что сами (грамматические) 
значения категорияльных показателей так или иначе связаны с явлениями внешнего мира. Можно 
безоговорочно принять, например, следующее высказывание: «В грамматическом строе закрепляется 
обобщенное отрожение нашим сознанием наиболее общих связей и отношений между предметами и 
явлениями объективной действительности». Иэ, бiр тлде лексикалык бiрлiктер аркылы бершетш 
магыналар, бiр тiлде грамматикалык формалар аркылы бершп отырады. Осыныц eзi олардыц eзара 
тыгыз байланысты екендiгiне, бiрiнiц негiзiцце бiрi пайда болгацдыгына дэлел бола алады.

Грамматикалык магына лексикалык магынадан гана eзгеше емес, сeзжасамдык магынадан да eзгеше. 
Лексикалык магына тYбiр тулга аркылы, ал сeзжасамдык магына тYбiр емес морфемалар аркылы бшнедг 
ТYркi тiлiнiц тYбiр сeздерi жеке лексема ретнде жумсалып кана коймайды, сонымен катар сол калпыцда
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турып-ак бiрнеше ма-ынада жумсала да алады [2.307]. Грамматикалык ма-ына аффикс аркылы да, 
тYбiрдiн езi аркылы да керсетiле бередi. Грамматикалык ма-ына эйтеур бiр категорияныц курамына ену 
тиiс. Сезжасамдык ма-ына таза грамматикалык тур-ыдан ал-анда парадигма да, категория да курамайды.

Грамматикалык парадигма немесе сезжасамдык деривация жасайтын морфемалардыц езi 
моносемантикалы жэне полисемантикалы болып еюге белiнедi. Тiл бiлiмiнде бiрiншiсi бiр ма-ыналы, 
екiнmiсi кеп ма-ыналы деген у-ымда колданылады. Казак тшнде бундай кубылыс бар жэне ол туралы 
арнайы зерттеу жумысы да жазыл-ан. Ал жYЙесi белек флективт тiлдерде бундай омоним немесе кеп 
ма-ыналы журнактар кептеп ушырасады: «.флексия существительного село содержит три семы, 
означая: 1) род (средний) 2) падеж (именительный или винительный) 3) число (единственное). Флексия -  
полисемное окончание, формаобразующий суффикс -  моносемное окончание» [3. 109]. Тубiр морфема 
мен косымша морфеманыц ма-ыналарында айкын айырмашылык бар: тYбiр морфеманыц ма-ынасына, 
бiрiншiден, эрi нактылык, эрi дербестiк тэн болса, екiншiден, сол ма-ына тiкелей тYбiрдiн ез бойында 
болады; косымша морфеманыц ма-ынасына, бiрiншiден, эрi тым жалпылык, эрi дербеспп жоктык тэн 
болса, екiншiден, сол жалпы ма-ына тек сездiн курамында -ана тиянакты болып аныкталады. Осы-ан 
сэйкес, тYбiр морфема тiлдiн езше тэн ма-ынасы бар тул-а реинде жеке дара турып кызмет етсе, 
косымша морфема тщдщ ма-ыналы тул-а есебiнде жеке-дара жумсалмайды, тек сездщ курамында -ана 
колданылады. Мэселен, туынды тYбiрлердiц бэрi бiрдей етiстiктен етютш тудыратын -ыт, -iт тYбiрiн 
жал-ай алмайды: 

ал+ын 
аз -  -  
ас+ын 
ак -  -  
ат -  -
аш -  ын жэне т.б.
-ын косымшасын ырыксыз етiс деуге де болады. Бiрак оныц тYбiр тул-аны тал-ап жал-анатыны 

зерттей тYсудi кажет етедi. Мына мысалдар-а назар аударалык: Кузем алынып, жабагы ЖYндер уй 
мацына тобе-тобе болып уйтп цалды (Х.Эбшев). Ол биыгл эскерге алынады (газеттен).

-ын косымшасын ездш етю деуге де болады. Тубiр тул-аныц (ас) лексикалык ма-ынасына байланысты 
оны КТТС-те ездш етiс деп берген: Сол кезде уйге бiр мыттыц асынган жiгiттi ертт, Боранбек шрт 
келдi (С.Сейфуллин). Карамуртша менен озге цыглыш асынган цайсысы бар? ^.Мустафин).

-ын косышасын белмей, тYбiр курамында тану-а да болады: ашын етютш. Жаныгма батцандыцтан 
ашынамын (Жаяу Муса). Ашынды, ашу цысып азаматты (ГЖансупров). Бул жердеп -ын косымшасын 
етiстiктен етiстiк тудырушы журнак деуге болады. Бул мысалдар бiр тул-а-а катысты семантикалык 
ерекшелiктердi байкатады. Ал тiлде мундай жш ушырайтын формалар кеп-ак, соныц бiрi -w, -ыс, 4с 
аффиксi. Бул аффикс ортак етюпен байланысты. Одан баска ма-ынада колданылатын да -с  (-ыс, 4с) 
аффикс бар. Ол бар-ыс (быр-жи, быр-ти дегендермен тYбiрлес), тыр-ыс (тыр-жи, тырт-ыс дегендермен 
тYбiрлес), цур-ыс, бурчс т.б. осы сиякты туынды тYбiр етiстiктерде колданылады. Мысалы: Бiреу келсе-ац 
болганы ол куйген терiдей тырысып, бырысып цалады. Бала суыцца тоцып, бурышта бурiсin отыр. 
Мундай етюиктер субъектшщ сырткы кубылысын бiлдiредi. Осында келтiрген мысалда-ы бур4с 
дегеннен баскалары елiктеуiш сездер тобына жатады, олар кебiнесе туынды тYбiр тул-ада турып кана 
колданылады. Осы тул-ада тур-ан сездердiн iшiнде тугелiмен омоним болып келетiн сездер де жок емес. 
Мэселен, «ол окуын жаксы улпруге тырысты» дегенмен «ашудан мандайы да тырысты» дегендегi 
тыр-ыс-ты етюик1^  осындай.

-т (ыт, -т) аффика женiнде де осыны айту-а болады. 0згелiк етiс жасайтын -т  аффикшмен тул-алас 
келетiн -ыт (-т, -т) формалары бар. Оларды да бiр-бiрiнен ажыратып карау керек болады. 0йткет 
езгелiк етiс аффиксi етюлк негiзгi тYбiрлермен (мэселен, шоцы-т, боя-т, алдыр-т) колданылады. Ал, ол 
аффикс баска сез таптарынан туынды тYбiр етютш жасайтын жэне ер-т (бш-дар-т) деген тэрiздi 
етiстiктерде жаца ма-ыналы етiстiк жасайтын омоним аффикстер болады. 0згелш етiстiн осы -т, -ыт, -т  
аффикшмен омоним болып келеиндерге келейiк. Кумар, туман, тозац деген зат еамдер мен курец, 
шубар, кылац деген сын есiмдерге косылып, олардан туынды тYбiр етiстiк жасайтын -т  (-ыт, -т) 
аффикс (цумар-т, туман-т, курец-т, шубар-ыт т.б.) салт етютш жасайды. Мунымен тул-алас езгелш 
етiстiн -т, -ыт, -т  аффикс етiстiк негiздi тYбiрлерге косылады, олар салт етюлкл сабакты-а 
айналдырады.
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Бул омоформалардыц мaFынaлaрындa осы айткандардан баска да езгешелш бар. Еамдерден епспк 
тудыратын -ыт (-т) формасы ецщ бХр жaFдaйлaрдa сол тYбiрлердiн -лан (-лен) формалы ездХк етют 
тулFaлaрымен мaFынaлaс болып келедх цумарт, цумарлан [4. 88,93].

ЖоFaрыдa тaлдaнFaн -ын косымшасына катысты да ерекшелХктер кеп. Олардыц бХрде ырыксыз, бХрде 
ездХк, бХрде сез тудырушы косымша ретХнде колданылуы тYбiрдiн лексикалык мaFынaсынa байланысты 
болады. вздш жэне ырыксыз етютХктердХ шатастырып алу оцай. Жеке турFaццa кай формада турFaццыFын 
тшп ажырату мYмкiн емес. вздХк етюке айкын мысал бола алатын жуынды мен жуынды тулFaлaрыныц 
арасын ажырату оцай болFaнымен, цаланды (ырыксыз) цаланды (ездХк) етютштершщ кай тулFaдa 
турFaндыFы мYЛдем белггаз. Бул лексеманыц накты мaFынaсы тек синтагмада Faнa ажыратылады: Шрпш 
цаланды (ырыксыз). Сен де бiр юртш дYниеге кеттн тап та бар цалан (ездш).

Косымша морфемaлaрFa тэн жYЙе бар екецщп белгш. Олардыц жYЙелi кубылыс екецщгш тYбiр мен 
косымшаныц аракатынастарынан да керуге болады. Ятни косымша морфемалар бХршен соц бХрх калай 
болса солай косыла бермейдх ллдщ ш ю  зандарына лайык, белгш бХр жYЙе бойынша рет-ретХмен 
иркесед! Мэселен, омоним -ын журнaFы кейбХр тYбiрлерге бХрдей жaлFaнып, бХрде ездХк, бХрде ырыксыз 
етю тудырса, бХрде жаца лексема тудырады. Тек ырыксыз етю мaFынaсын беретш -ыл тулFaсы бХр тYбiрге 
жaлFaнып, -ын  тулFaлы етюиктен белек мaFынa беретш болса, бХр тYбiрлерге жaлFaну мYмкiндiгi жок 
екецщп байкалады. Бундай кубылыстар кеп мaFынaлыктын туындау механизмдершщ бХрше жатады.

ЭрбХр сездщ езше тэн тулFa-турпaты болады. Сол тулFa-турпaттын аркасында эрбХр сез бХр бYтiн тулFa 
ретХнде кызмет етедХ Ал, сездщ тулFa-турпaты оныц лексикалык жэне грамматикалык сипаттарымен 
байланысты. Осы себептен сездер морфологиялык курылысы жaFынaн эр килы болып келедХ Ал, сол эр 
килылык, эрине, сездердщ курамдарыныц эр тYрлi болуына байланысты да, сездщ курамыныц тYрлi- 
тYрлi болуы онын белшектерте байланысты. Кестеге назар аударайык:______________

ТYбiр етюлктер Косымшалар Керсетюш
Ас -ын +

-ыл +
ал -ын +

-ыл -
аш -ын +

-ыл +
арт -ын +

-ыл +
ак -ын -

-ыл +
Аз -ын -

-ыл -
Ат -ын -

-ыл +
аш -ын +

-ыл +
бак -ын +

-ыл +
бар -ын -

-ыл -
бас -ын +

-ыл + жэне т.б.
Буныц арасынан жYЙе табу ете киын. Эр тYбiр мен косымшaFa жеке-жеке келу кажет. Мынадай 

тYбiрлерге немесе мынадай лексикалык топтaрFa -ын косымшасы, ал мынадай тYбiрлерге -ыл 
косымшасы жaлFaнaды деу киын. Бул кубылыс тYбiрлердiц семантикасына немесе морфологиялык 
KубылыстaрFa немесе сол лексеманыц колданылу жтлшне катысты болуы мYмкiн. Калай болFaндa да, 
бул мэселе арнайы карастыруды кажет етепидий тYсiнiктi. Бул мэселеге кещл аудару етю тулFaсыццaFы 
лексемалардыц КТТС-те берХлу сипатын теш у Ymffl кажет.Туынды тYбiрлердiн мaFынaсы жaлFaнaтын 
KOCымшaFa байланысты болaтындыFы лексиканыц грамматикамен байланысына тaFы бХр дэлел бола 
алады.
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Мектеп децгетндеп грамматикада журнактар сeзден сeз тудыратын категория болгандыктан 
лексикалык категорияга, жалгаулар сeйлем iшiццегi сeздердi бiр-бiрiмен байланыстыратын категория 
болгандыктан, грамматикалык категорияга жаткызылады. Бiрак тiлiццегi журнактар аркылы сeз тудыру 
категориясы грамматикамен де тiкелей байланысты. Ол байланыс журнактардыц мынадай екi тYрлi 
ерекшелштершен айкын кeрiнедi. Бiрiншiден, жалпы грамматикалык категорияларга тэн аса абстрактiлiк 
касиет журнактардан да табылады, екiншiден, грамматикалык категорияларга тэн т т с т  ереже 
берерлштей жYЙелi зацдар журнактарда да бар. Мысалы, еам, я етiстiк тудыратын журнактардыц 
эркайсысы топ-топ сeздердi камтиды да, солардыц бэрiне де ортак магына устеп, олардыц жалпы 
гарсетк™ ретiнде кызмет етедi. Мысалы, аула, арала, тазала, шамала, iзде, цурметте, кттте деген 
етспктер -ла (-ле, -да, -де, -та, -те) журнагы аркылы есiмдерден туса, «тацдамалы, жанамалы, 
цурамалы, жылжымалы, цопармалы, ашпалы, жаппалы, ауыспалы» деген сын еамдер -малы, -мел^ - 
палы, -пел^ -балы, -белi журнактары аркылы етiстiктерден жасалган. Демек, будан, бiрiншiден, эрбiр 
журнак кeптеген сeздерге жалFаиFацца тек лексикалык магынасы баска жаца сeздер тугызып кана 
коймай, олардыц бэрiне де бiрдей жалпы абстрактiлi касиеттерш аныктайтыны байкалады, екiншiден, 
белгiлi бiр грамматикалык категорияга тэн сeздердi екiншi бiр грамматикалык категорияга ауыстыратыны 
кeрiнедi. Осы жагынан алып караганда, журнактар грамматикалык категорияга тек жакын гана емес, 
онымен тiкелей уштасып та, уксасып та жатады. Сондыктан деривациялык тYбiрлердiц магынасын 
аныктаганда грамматикалык талдауларга суйену кажетпп байкалады.

1. Жалмаханов Ш. Турю лексикасыныц семантикалыц деривациясы (доктор. диссер. 
авторефераты).- Алматы, 2004. - 43 бет.

2. Хасенова А. Етттттщ лексика-грамматикалыц сипаты. - Алматы, 1971. 307 бет.
3. Калиев Б., Жылцыбаева А. Сез магыналарыныц негiздерi. - Алматы, 2002. 109 бет.
4. Karcevskii S. Du dualisme asymetrique du signe linguistique. -Travaux du cercle linguistique de Prague. 

Praha, v. 1, 1929, c. 88, 93.
Резюме

Дериватология- раздел науки изучающий морфологию языка. В перевода с латынского dёrivation -  
означает «делать, составлять». Субстанические единицы изменяются в процессе релияции. Поэтому 
слово деривация мы должны понимать как изменение. Во всяком изменении есть начальный и 
последовательный результат. По словам исследователей, деривация-это начальный процесс составной 
языковой единицы. А сам процесс деривации- это структурное и семантическое изменение языковой 
единицы.В процессе деривации изначальная языковая структура подвергается структурным и 
содержании изменениям. Это означает что различаются два вида деривационного процесса: форменный и 
содержательный типы. К форменным процессам деривации относятся грамматические изменения, а к 
содержательному процессу деривации семантические. Семантический процесс деривации, является 
изначальным и последовательным результатом с изменениями в содержании и значении.

Ключевые слова: дериваты, семантическая деривация, структурный, грамматическая парадигма.

Summary
The derivatologiya is a division of science studying language morphology. In translation from Latin 

derivation means “to do, to make”. Substantial units change in the course of correlation. Therefore a derivation we 
have to understand the word as a change. In the process of derivation the base form of language structure takes the 
changes in the form and the content. It means that there are two forms of derivation process: the formal and the 
changes of contents. The formal process is the grammatical changes and the changes in the contents are semantic 
forms. Semantic process of derivation is the base type and the results with the changes in the contents and 
meanings.

Keywords: derivate, semantic derivation, structural, grammatical paradigm.
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УДК 378.02:37.016
THE MAIN METHODOLOGICAL APPROACHES TO THE 

ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES TEACHING 
A. Iskakova -

Kazakh National Pedagogical Abai University

Abstract:Expansion of contacts in all spheres of human activity on an international scale entailed increasing 
need to study foreign languages not only as a means of communication, but also as a prerequisite for a successful 
professional competence and professional career. The higher education system of the Republic of Kazakhstan 
introduced the course of "Professionally-oriented foreign language." The article attempts to analyze the main 
methodological approaches to its teaching on the base of professionally-oriented English for the students of 
"tourism" department. This paper considers the English for specific purposes not as an artificial closed subsystem 
but as a living, ever-changing variety of language, closely related to the content of a particular discipline and to a 
course of English for General Purposes.English for special purposes is considered as a language oriented to the 
specific needs of students associated with the content of a particular professional discipline, based on the core 
language and focused on the special linguistic and communicative material. Methodology of formation of its 
content for using in the professional sphere, in this case tourism, based on the unity of the two approaches - 
analysis and synthesis. Initially it requires a thorough analysis of the linguistic material, not only lexical and 
grammatical, but also communicative one, then resulted in the selected and analyzed material synthesized in the 
content of the educational process. The interaction of analysis and synthesis methods appears to be continuous 
process.

Keywords: English for specific purposes, professional competence, methodological approaches, analysis, 
synthesis, professionally-oriented language, language material, texts vocabulary, morphological structure, 
specimens of language.

It is now widely accepted that we are living at the age of tremendous and unprecedented expansion in 
scientific, technical and economic activity on an international scale and ever-increasing contacts between 
countries all over the world. In these terms the study of foreign languages turned to be of great importance, 
especially learning languages for professional needs and interests. That means the learner should be able to use a 
foreign language not only as a means of communication but he can function professionally in English for career 
advancement.

Higher school system in Kazakhstan has been developing professionally oriented foreign languages 
curriculum and in this paper we would like to discuss the general methodological approaches of teaching English 
for tourism department students. As far as English for specific purpose (ESP) is concerned, it is important to say 
that there is significant distinction between the English we speak and the English we speak about. [1]. But we 
should notice that English for specific purposes is not a closed, artificial code. It is a living variety of English 
which like all natural human languages is in a state of constant change. All the processes which take place in the 
actual functioning of this variety of language have to be carefully controlled and studied. We should not forget 
that ESP consists of English language teaching which is: a) designed to meet specific needs of the learner; b) 
related in content to particular disciplines, occupations, activities; c) centered on the language appropriate to those 
activities in syntax, lexis, discourse, semantics, etc. and analysis of this discourse. [2].

The teaching of professionally oriented English for tourism department students is based on the unity of 
analysis and synthesis: a) analysis of specimens of this kind of English; b) synthesis of the results of primary 
analysis; c) analysis of the newly produced materials from the point of view of different stages (vocabulary, word- 
combinations, morphology, syntax) and etc.[3].

We begin by choosing specimens of the intellective English. It is important to distinguish the variety of 
English which is used in tourist sphere. We thoroughly study this language material, because LSP instruction 
process demands accurate selection of linguistic means-not only lexical and grammatical, but communicative as 
well. In other words, authentic English texts of this type are translated into a pragmatically oriented ESP, so they 
could become part of the speech students use to work in scientific sphere.In fact, the analytical method supposes 
detailed discussion of every single word and word combination in a given text before it is finally decided whether 
it could be useful as part of ESP for tourism department students. Analysis was obviously followed by synthesis, 
and finally new tourist texts were synthesized on the basis of the outcomes yielded by the analysis.
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The study of the vocabulary of these texts allowed us to distinguish the basic lexical strata of the register of 
scientific discourse: a) so-called ‘general words’ constituting the core of the language; b) special terms and 
terminological word-combinations; c) words of the general scientific vocabulary. The general scientific has been 
systematized from the point of viewof the main conceptual fields reflecting the processes of acquiring knowledge, 
organization and systematization of the material, making conclusions and etc. It should be noticed that scholars 
made very important conclusions concerning the options and arrangement of words in the flow of speech. 
Students were accurately shown how to arrange lexical units according the rules of collocation. The 
morphological analysis of ESP brought us to some fruitful results such as the necessity of ‘minimization’ of 
morphologicalstructures in this variety of English. For instance complicated grammatical forms like ‘I shall have 
been researching’,‘Had he been invited?’, ‘They will have been taught’, etc. should be carefully kept out.

From the syntactic point of view the study of the texts under discussion began with the detailed analysis of the 
structure of the paragraph, for the optimal division of the texts contributes greatly to the more effective passing on 
the information contained in the text.

The analysis is again followed by a new synthesis -  further optimization of the modeled texts of the tourist 
ESP. The analysis-synthesis interaction thus becomes an uninterrupted process. We thought that it is necessary to 
introduce the reader first to the more theoretical problems concerning the idea of the tourist ESP and to explain 
briefly the main stages of its elaboration. Now that it has been created and is generally accepted all over the world 
as a very effective means of international communication the most important question which has to be answered 
is how to teach it, what are the most optimal ways of acquiring this variety of English in the shortest amount of 
time.

1. Magidova I.M. Introduction into English philology. M.,1985, 126p.
2. Hutchinson, T., Waters, A.. English for Specific Purposes: A learning-centered approach. Cambridge: 

Cambridge University Press,1987, 305p.
3. Akhmanova O., Gvishiani N. ESP: Analysis through synthesis.M.,1979, 188p.

Резюме
Расширение контактов во всех без исключения сферах человеческой деятельности в международных 

масштабах повлекло за собой возрастание необходимости изучения иностранных языков не только как 
средства коммуникации, но и как непременного условия профессиональной компетенции и успешного 
профессионального роста. Практически во всех структурах системы высшего образования Республики 
Казахстан внедряется дисциплина «Профессионально-ориентированный иностранный язык». В статье 
предпринята попытка на материале дисциплины «Профессионально-ориентированный английский язык» 
проанализировать общие методологические подходы преподавания этого учебного предмета на примере 
специальности «туризм». В работе рассматривается английский язык для специфических целей не как 
замкнутая искусственная подсистема, а как живая, постоянно меняющаяся разновидность языка, тесно 
связанная с содержанием конкретной дисциплиной и с курсом английского языка для «общих» целей 
(EnglishforGeneralPurposes). Английский язык для специальных целей рассматривается как язык, 
ориентированный на специфические потребности обучающихся, связанный по содержанию с 
определенной профессиональной дисциплиной, опирающийся на базовый язык и сфокусированный на 
специальном лингвистическом и коммуникативном материале. Методология формирования его 
содержания для использования в профессиональной сфере, в данном случае туризме, основана на 
единстве двух подходов -  анализа и синтеза. Первоначально требуется тщательный анализ 
лингвистического материала, не только лексического и грамматического, но и коммуникативного, в 
результате которого отобранный и проанализированный материал синтезируется в содержании учебного 
процесса. При этом взаимодействие методов анализа и синтеза представляет собой непрерывный процесс.

Ключевые слова: английский для специфических целей, профессиональная компетенция, 
методологические подходы, анализ, синтез, профессионально-ориентированный язык, языковый 
материал, лексика текстов, морфологическая структура, разновидность языка.

T y m h

Бугшп танда-ыэлемдш бшм кещсппнде халыкаралык байланыс, заман талабына лайык окыту 
модельдермц озык Yлгiлерi куннен-кунге артып, шет тщдерш игеру тек коммуникативтш катынас
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куралы гана емес, сонымен катар кэаби кузыреттшкт жэне кэаби маман ретiцце калыптасуыныц 
алгышарттарыныц бiрi болып саналады. Казакстан Республикасыныц жогары бiлiм беру жуйешнщ 
бэрiцце дерлiк «Кэсiби-баFдарлы шет тш » пэнi тэжрибеден eтуде. «Кэсiби-баFдарлы агылшын тiлi» пэнi 
атты макалада жалпы «туризм» мамандыгы бойынша окытудыц эдюнамалык тэсiлдерiн талдауга 
талпыныс жасалады. Жумыста агылшын тiлi арнайы максатта гана емес, Yнемi eзгерiсте, кYнделiктi 
колданыска ие тiлдердiц бiрi ретiнде пэннщ мазмунына сэйкес жэне агылшын тш  «жалпы» максатпен 
байланысты жYргiзiледi (English for General Purposes). Агылшын тш  арнайы максат ушш, тiл уйренушнщ 
арнайы суранысын камтамасыз ететiн кэшби багдарлы тiл ретiнде карастырылып, лингвистикалык жэне 
коммуникативтiк материалдарга CYЙенiп, мазмуны базалык тiлге тiрек жасайды. Эдюнаманыц 
калыптасуы, оныц мазмуны кэсiби сала ушш пайдалануга багытталады, соныц iшiнде туризм саласы 
бойынша, анализ жэне синтез эдiстерi негiзге алынады. Алгашында лингвистикалык материалдарды 
терец талдауды талап етедi, тек лексикалык жэне грамматикалык материалдар гана емес, сонымен катар 
окыту процеанде тандалынып алынган материалдар сараланып, нэтижесiцце коммунтикативтiк катысым 
да жузеге асады. Анализ жэне синтез эдiстерi Yнемi Yздiксiз процесс ретнде бiр-бiрiне байланысты 
карастырылады.

^ р е к  сездер: арнайы максаттар Yшiн агылшын тш , кэсiби кузыр, методологиялык тш табулар, 
анализ, синтез, кэсiби шет тш , тiлдiц материалыныц, мэтiннiц лексикасы, морфологиялык курылым, 
тiлдiц бiр тург
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Аннотация: Художественная литература во все времена стремилась ответить на основные вопросы 
человеческого бытия. Не проходит она и мимо меняющихся семейных отношений в современном 
обществе. Тема семейных отношений одновременно традиционна и актуальна. Интерес к ее изучению 
продиктован реалиями сегодняшней жизни. Перед художником всегда стоит и сверхзадача: расширить 
пространство свободы, наказать негодяев и вознаградить справедливых. Показателем ломки привычных 
форм повествования стали произведения У.Тажикеновой. Здесь можно найти множество положительных 
героинь, но в целом остается тяжелое впечатление, потому что у этого автора очень часто мы встречаем 
реальное описание женской доли.

Ключевые слова: семья, кризис, проза, современная литература.

Современный суверенный Казахстан, переживает период своего национального возрождения. 
Возрастающий интерес к истории своего народа, к своей национальной культуре, к истокам 
формирования этноса и его эволюции в системе общемировой цивилизации -  реалии, характерные для 
всего постсоветского пространства на рубеже веков, называемого отдельными исследователями временем 
«взбунтовавшейся этничности» или «нового национального возрождения» [1].

Поэтому не вызывает сомнения важность и актуальность как в научном, так и в общественном 
отношении постановка проблемы изучения культурных традиций и ценностей современной казахской 
семьи с позиции художественной литературы.

Понятие современная художественная литература может трактоваться очень широко. Прежде всего, 
современным принято считать любое выдающееся художественное произведение, поднимающее вечные, 
общечеловеческие проблемы, искусство вневременное, созвучное любой эпохе вне зависимости от 
периода сотворения. Такова, например, классические произведения Абая, Шакарима, М.Ауезова, не 
прерывающая своей жизни в восприятии читателя.

В узком смысле современная литература -  это, прежде всего, литература последних двух десятилетий. 
Точкой отсчета современного периода развития литературы стал 1985 год, год «перестройки». Конец XX 
века ознаменовался поистине революционными событиями в общественно-политической, экономической 
и социально-нравственной сферах жизни нашего общества. Современная проза не просто отразила 
грядущие перемены, но и сыграла немалую роль в их осуществлении (в процессе развития современной 
прозы условно можно выделить три этапа, связанных со спецификой культурной ситуации каждого из 
них) и предупреждении. Именно Слово, выстраданное писателем, помогало осуществлять духовный 
контакт с читательской аудиторией.

Автор тщательно всмотрелись в сферу морали, частной жизни, в быт (о который разбивается порой не 
только «любовная лодка»), короче говоря, в процесс возвращения к общечеловеческим ценностям, к 
абсолютам добра и зла, ко всем былым «ненужностям», которых оказалось чрезвычайно много.

У.Тажикенова пришла в литературу Казахстана в последнее десятилетие. Она заявила о себе в малой 
прозе. Выработанный фрагментарный, пульсирующий и информативно насыщенный стиль сохраняется и 
в первом объемном произведении «Ось существования», которое она назвала «роман-пунктир».

Он интересен сочетанием художественно преображенного документализма и стремлением подняться 
над ним, увидеть бытие как нечто

цельное и большее, чем одна недолгая человеческая жизнь. Все события в романе даны 
ретроспективно как хаос лиц, биографий, ситуаций, конфликтов, встреч, расставаний и смертей. Жизнь не 
движется сообразно логике, и только прожив ее, мы начинаем отыскивать в ней нити, стежки, хотим 
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воспроизвести и описать узор бытия. У.Тажикенова разбивает художественный текст на относительно 
самостоятельные, но и связанные несоизмеримые фрагменты, разъединенные интервалами. Авторски 
соположенные, они часто стилистически и повествовательно разнородны. В художественной 
полистилистике соединяются сказовый, орнаментальный и медитативный стили.

В романе много историй и человеческих характеров. Будучи тесно связанной с разными людьми, 
Ажар (главная героиня романа) все-таки всегда как бы мудрее, как бы выше каждодневного быта. Она 
жалеет этих людей, которых волею обстоятельств жизнь соединила с ней. Обижается и прощает.

Ажар старалась не заискивать ни перед кем. «Как в зоне, -  вспоминалось прочитанное где-то, -  не 
верь, не бойся, не проси». Она становилась стервозней, могла резко ответить и послать куда подальше».

Обрисованные события и узнаваемые герои нашего времени лишены однозначной оценки. Проза 
У.Тажикеновой не тенденциозна, но она писатель, для которого важны позиция, принципы и 
футурологическая оптимистическая перспектива. Азиатская ментальность пронизывает многие мысли 
автора, но всё это имеет такую общечеловеческую ценность, что способно покорить читателей всех 
национальностей [2, с. 175].

Произведение У. Тажикеновой «Ось существования» -  о семье, о женщинах. В них очень часто перед 
нами разворачивается сложная женская доля.

Героями У. Тажикеновой становятся в основном женщины, попавшие в трудные, «пограничные» 
ситуации.

В работе «О семье и воспитании» имеется основополагающая, ключевая мысль -  «Основанием всех 
добрых качеств супруги служит ее разумная любовь к мужу» [3, с. 15].

Здесь можно найти множество положительных героинь, но в целом остается тяжелое впечатление, 
потому что у этого автора очень часто мы встречаем реальное описание женской доли.

«В ресторане гостиницы Аральска ей каждое утро готовила завтрак сутулая сморщенная женщина в 
поношенной, неопределенного цвета бесформенной одежде. Блестели только глаза, большие, когда-то, 
может быть, красивые. Было что-то жалкое в ее фигуре, лице. Познакомившись, расспросила подробнее о 
ее жизни. Оказалось, что она совсем еще молодая» .

Ажар -  это опора для всей огромной семьи. Неслучайно автор подчеркивает защищаясь, очередной раз 
от городских чиновников резко выпалила, перед вами Волчица, оберегающая свое логово, даже шуба у 
Ажар была подстать - волчья. Но желание прокормить армию родственников сделало из Ажар 
вспыльчивую женщину. Ее обижало, что люди ради которых она так старалась не понимали ее.

Умение прощать и умение любить мы встречаем в этой сильной женщине, которая взвалила на себя 
непосильный груз. Даже обессилев, в лютый мороз, она находит силы выходить на работу. Здесь перед 
нами пример самопожертвования -  ради маленьких детей, мужа, родственников, безработного сына. Но 
героиня счастлива, она благодарна жизни, ведь ей есть, о ком заботится. В отличии от ее подруги 
Калдыгуль,у которой не было детей и называя причину ее смерти их отсутствие.

«Детей своих у нее не было, был усыновленный племянник. Может быть, эта беда и наложила свой 
отпечаток, не дала женщине раскрыться»

Но даже слабая и больная Калдыгуль пример истинной силы и смелости. Зная о своей смертельной 
болезни, ушла достойно, без слез и жалоб. И все ее мысли были о бедной матери, говорила, что та не 
выдержит: старенькая.

Калбиби тоже одна работала в семье, вынуждена ради семьи работать вдали от детей. Раз в два месяца 
она отвозила деньги, на которые жили свекровь, муж и пятеро детей.

Поражает простота и широта души этой женщины. Она, простила своего мужа, бившего и унижавшего 
ее. Но в итоге все равно изменившего и бросившего ее, пока она трудилась ради них в Алмате.

В жизни этих женщин нет места проклятиям, осуждениям. Они хранят семейный очаг, свой дом. 
Жизнь героинь не то чтобы трудна, она смята, скомкана, невыносима. Многие из них не утратили веру, 
нравственные идеалы, ими движет желание жить по-мусульмански, с верой и любовью. Так, Ажар, 
накануне великого поста, в день иис, провела поминальный обед. На заклание купила коричнево-белую 
овцу. Всех родственников до пятого колена пригласила Ажар помянуть предков аула. Современная проза
-  это множество имен. Каждый писатель занимает свое, присущее только ему место.

1. Кабакова М.П. Психологическое исследование казахской семьи //Сборник тезисов 5-ой 
Международной научной конференции «Психология и жизнь: психологические проблемы современной
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T y m h

Керкем эдебиет эр уакытта да адами болмыстыц непзп сурактарына жауап беруге тырысады. Ол 
казiргi ко-амда-ы езгермелi жануялык карым-катынастар-а да сокпай етпейдi. Жануялык карым-катынас 
эр уакытта да дэстурлi жэне езектi. Оны бiлуге деген кызы-ушылык казiргi емiрдiн болмыстарына 
байланысты. Суретшшц алдында эркашан да жо-ары мiндегтер турады: бостандык кенiстiгiн улкейту, 
сумырайларды жазалау жэне эдiлеттiлердi мадактау. Осы YЙреншiктi баяндау турiн езгерткен Y. 
Тэжженованыц шы-армалары болды. Оныц шы-армаларынан кептеген жа-ымды эйел кейiпкерлердi 
табу-а болады, жалпы айтканда, ауыр эсер калады, себебi, осы автордан бiз эйелдiн басына тускен ютщ 
шынайы суреттелуш кездестiре аламыз

^ р е к  сездер: отбасы, да-дарыс, карасез, казiргi эдебиет.

Summary
Fiction has always sought to answer the basic questions of human existence. Do not pass it by me and family 

relationships in contemporary society. The theme of family relationships both traditional and current. Interest in 
its study is dictated by the realities of today's life. The artist is always and important task: to extend the area of 
freedom, punish the villains and fair reward. Indicator of breaking the usual forms of storytelling are works 
U.Tazhikenovа. Here you can find a lot of positive characters, but overall remains a painful impression, because 
this author is very often we meet the real description of the female share.

Keywords: family crisis, prose, modern literature.

ЭОЖ  821.512.122.0 
ГАЛЫМ Ш. ЕЛЕУКЕНОВ ЖЭНЕ АЛАШ АРЫСТАРЫНЫЦ 

ЭДЕБИ М¥РАСЫ 
Б.ЭбдiFазиyлы -

Абай атындагы Казац улттыц педагогикалыц 
университетi Филология институтыныц директоры, филология г^гл^гмдарыныц докторы, профессор

ТYЙiндеме:ХХ -асыр басында казак зиялыларыныц алдында улы мiндет турды. Ол мiндет -  халыктыц 
мэдени емiрiндегi жаппай оку-а-арту iсi ед^Казактыц ХХ -асыр басында калыптаскан интеллигенция 
екiлдерi еркениетке умтылудыц бiрден-бiр жолы -  халыктыц енер--ылым, оку-бiлiм игеруi екенiн 
у-ынды. Зиялы азаматтар осы ба-ытта табанды iс жургiзiп, елге насихат айтты. Алаш азаматтарыныц 
шы-армашылы-ы Ш.Елеукенов зерттеулерiнде карастырылды. Макалада зерттеушi Ш.Елеукеновтiн 
«Жаца жолдан», «Ма-жан», «Эдебиет жэне улт та-дыры», «Казак эдебиет тэуелсiздiк кезещнде», 
«Казахская литература: новое прочтение», «Тэуелаздш биiгiнен» атты зерттеу ютаптары 
талданады.МакаладаШ.Елеукеновтыц Ма-жан, Шэкэрiм, Ахмет, Жусшбек, Мiржакып муралары туралы 
эр жылдары жаз-ан енбегiмен катар алаш мураларын актауды уйымдастыру жолында-ы кызмет 
карастырыл-ан.

Кiлт сездер: Ш.Елеукенов, эдебиеттану, эдеби жанр, эстетикалык тал-ам.

¥лттык эдебиегтiн тарихы халкымыздыц уакыт бедерiнде журiп еткен жолыныц керкем ш ежреа 
болып табылатыны артык дэлелдi кажет етпейтш акикат екенi даусыз. Эр дэуiрде емiр сурген эдебиеттiн 
езше тэн такырыбы, езiндiк сорап-сокпа-ы болары занды. Осы тур-ыдан ал-анда, еткен -асырдыц 
ал-ашкы ширегi ултымыздыц элеуметпк-экономикалык даму жолы уmiн де, улттык рухани-мэдени ой 
казынасыныц та-дыры ушш де аса бiр курделi эрi шешуmi кезец болды.

ХХ -асырдыц басы -асырлар бойы халкымыздыц ой-арманына айнал-ан еркiндiк, азат сана мен 
тэуелаз емiрдi ацса-ан касиеттi идеяныц мейлiнше айкын бой керсеткен дэуiрi болды. Бодандык 
бу-аудыц элсiреп, кебеа сегiлер тусын болжа-ан казак зиялыларыныц ко-амдык-саяси, элеуметтiк 
кызметшен де, улттык эдебиет пен мэдениет майданында-ы жаца кадамдары мен тыц туындыларынан да 
сезшп жаткан бул идея касиетп Алаш идеясы едi.
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Улттык эдебиетХмХздщ тaрихыццaFы та'дырлы тулFaлaр ШэкэрХм КудайбердХулы мен Ахмет 
Байтурсынов, МaFжaн Жумабаев пен ЖYсiпбек Аймауытов, МХржакып Дулатов пен Султанмахмут 
ТорaЙFыровтaрдын есХмдерХмен тшелей байланысты осынау кезенД бХз улттык эдебиетХмХздщ жацаша 

жацыру дэуХрХ ретХнде жоFaры бaFaлaуFa т т с т з . Солай бaFaлaп келемХз де.
Ал осындай кYрделi заманда емХр CYрiп, халкыныц мун-муктажын аркалап еткен, соFaн карамастан 

зымиян саясаттыц курбаны болып, есХмдерХ де, муралары да зыццaнFa камата-ан жоFaрыдa аттары aтaлFaн 
кайраткер тулFaлaрдыц ез халкына оралу жолы каншалыкты жещл болды? Олардыц «елХм, жерХм, ултым» 
деп шыркырaFaн перзентпк Y4 ^ P i ез ортасымен катан жэне калай кауышты?

Бул сурактардыц жауабын дэл казХр кайталап жату артык, оны эдебиет зерттеушХ Faлымдaрымыздын 
тэуелаздХктщ тусыццaFы сонFы ширек Faсырдaй уакыт шХнде жaзылFaн, жaриялaнFaн ецбектершен 
кептеп табарымыз анык.

ЭдебиетХмХздщ тaрнхыццaFы актандак беттердщ акикатын айкындап, алаш арыстарыныц мурасын 
зерттеп, зерделеп, хaлкымызFa уFыццырa усынып келе жаткан бшк парасатты Famm aFaлaрымыздын 
катарында Шерияздан РYCтемулы Елеукеновтщ еамХ айрыкша аталады.

Алаш уранды эдебиеттщ тaFдыры туралы сез болFaндa мынадай бХр акикатты айтпай кетуге болмас. 
вткен Faсырдын сонFы ширепнде алаш арыстарыныц емХрХ мен шыFaрмaшылык мурасын актау, 
жариялау, насихаттау бaFытындa елХмХзде орасан зор жумыстар аткарылды. Мше, осы ктщ басы-касында 
МYсiлiм Базарбаев, Шэмшиябану Сэтбаева, РымFaли НурFaлиев, СерХк Кирабаев, Шерияздан Елеукенов, 
Турсынбек Кэюшев сеюлдХ казак эдебиеттану Fылымыныц кернекп тулFaлaры турды. Сол себепп де 
сонау арыстар дэуХрХ мен бYгiнгi кYннiн арасын жaлFaFaн алтын кетрдей болFaн осынау aFa- 
апаларымызды ултымыздыц бакытына туFaн урпак деп айрыкша бaFaлaуымыз керек деп ойлаймын. 
Олардыц алдында басымызды иемХз.

Мше, осынау алтын каламды урпактыц белдХ де беделдХ екш, «Жаца жолдан», «МaFжaн», «Эдебиет 
жэне улт тaFдыры», «Казак эдебиет тэуелсХздХк кезещнде», «Казахская литература: новое прочтение», 
«Тэуелаздш бшгшен» атты зерттеу кгтаптарыныц аттарыныц езХ aЙFaктaп турFaццaй сан кырлы талант 
иесХ, филология Fылымдaрынын докторы, Казакстан Республикасы Мемлекетпк сыйлыFынын иегерХ 
Шерияздан Елеукенов aFaмыздыц каламынан туFaн Fылыми ецбектердщ ец басты езеп тэуелшздш 
мэселес болып келедХ Оныц ш1нде МaFжaн Жумабаев муралары Faлым зерттеушц басты арнасына 
aйнaлFaн.

Шерияздан aFaныц Алаш арыстарыныц мурасын зерттеу мен насихаттау бaFытындaFы ецбепн ею 
caraFa белш кaрaуFa болады. Оныц бХрХншга- зерттеушХ Шерияздан Елеукеновтыц МaFжaн, ШэкэрХм, 
Ахмет, ЖYсiпбек, МХржакып муралары туралы эр жылдары жaзFaн, жaриялaFaн ютаптары болса, еюншХ 
саласы - кайраткер Шерияздан Елеукеновтщ алаш мураларын актауды уйымдастыру жолыццaFы кызмет!

Шерияздан aFa МaFжaн Жумабаев жешнде бХрнеше зерттеу ютаптарын жариялады. Солардыц ХшХндеп 
басты ецбеп «МaFжaн» (1995) монографиясы дер едш. Faлымнын эр кезде жaзылFaн МaFжaн акын 
жaйындaFы макала, зерттеулершц корытынды нэтижер юпетп бул ецбекте сыршыл акын МaFжaн 
Жумабаевтыц шыFaрмaшылык келбет жан-жакты ашылады. МaFжaн елендерХ мен поэмаларыныц 
идеясы мен керкемдт, езХцщк стал мен ернек-бояуы зерттеушшщ парасатты талдаулары аркылы 
халкына мейлХнше терец танылды.

Faлымнын пайымдауы аркылы МaFжaн акынныц дара тулFaсы, элемдш эдебиет контексХндеп езХцщк 
орны айкындалды. МaFжaн поэзиясыныц куаты дYниежYзiлiк эдебиет еюлдершщ туындыларымен 
салыстырыла отырып ашылды.

ЗерттеутХ МaFжaн жырыныц сикырлы Y^rn сулу сипатын мейлшше жаркырата керсетп. Сол аркылы 
акынды жацаша кырынан танытты. Айрыкша керкем тшмен, тамаша стильмен ершген осы ецбеп Ymirn 
Faлымнын Мемлекетпк сыйлыкка ие болFaнын бэрХмХз жаксы бшемХз.

МaFжaн туралы зерттеулершен байкалатын айрыкша касиет -  Шерияздан aFarn^ керкем шыFaрмaны 
талдау мэдениетХ, бейнелеу шеберлт, стильдХк бояуыныц кaныктыFы мен тш шурайы. МaFжaнныц жыры 
каншалыкты сулу болса, оны зерделеп отырFaн зерттеутХнщ тш  де соншалыкты сулу, тшп акын 
жырларыныц жaлFaсындaй сезшп жатады.

Мысалы, Шерияздан aFa МaFжaн акынныц стил туралы бХр ецбепнде акынныц «Шолпы» елещндеп 
«Сылдыр, сылдыр, сылдыр, Еамнен аудырды курFыр» деген жолдарын талдай отырып, «...сылдырап 
шыккан дыбыстардыц езХ сурет. Кыз кершбейд! 1ргеде жYргенiн керш турFaн кез емес, кулак!» немесе 
«Шолпыныц эуездшп кYЙсaццыктын ойнауына берггаз» деп келетш эдемХ тХркестер еред! Дэл осы
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жолдардан зерттеуш галымныц сeз eрнектерi Магжан жырыныц эуезiмен ундес шыгып жатканын байкау 
киын емес.

Жогарыда айтканымыздай, галым Магжан акын тулгасын жеке дара алып карамайды. 0лемдiк эдеби 
процестщ бiр буыны, iрi тулгасы деп карайды. Магжан шыгармаларыныц стилi, ондагы символизм 
жайын сeз еткенде казак акыныныц жырлары мен элемдiк эдебиетте кездесетiн сарындар арасынан 
Yндестiк iздейдi, Мережковский тэрiздi бiркатар eзге улттар эдебиеттерiнiц кeрнектi eкiлдерiмен 
салыстыра карастырады.

Fалым Шерияздан Елеукенов eзiнiц ецщп бiр ецбегiнде Магжан мен Мухтар Эуезов 
шыгармашылыгын катар алып зерделейдг Екi каламгерге тэн улттык идея, такырыптар мен тужырымдар 
тeцiрегiцце ой толгайды. ¥ксастыктар мен ундеспктщ туп тамырына Yцiледi.

«Уакыт eмiрi катты. Онымен бiрде санассац, бiрде санаспай тура алмайсыц. Уакыт шецберiнен 
Магжан мен Мухтар да шыгып кете алган жок. Тек жацылмаганы -  ел камы»,- дейдi галым улттык 
эдебиетiмiздiц тарихыцдагы ею улы тулга хакында.

Будан эрi галым Магжанныц «Окжетпес киясында» (1920), «Ертегi» (1922), «Батыр Баян» (1923) 
поэмаларындагы Кенесары хан бейнесiн, оныц айналасыцдагы тарихи шыцдыктыц кeрiнiстерiн Мухтар 
Эуезовтыц «Хан кене» (1934) пьесасындагы жайлармен сабактастыра зерттейдi.

Магжан поэмаларына жогары бага бере отырып, оларда «улттык характер eзiнiц рухани дYниесiмен 
туцыш рет гаркемдш бейнесiн тапты. Бiздiц эдебиет тарихымызда оныц алатын орны да сол 
жацалыгымен белгiленсе керек», - деп тушндейщ галым.

Жалпы, галым Шерияздан ага Елеукеновтыц алаштыц акыны туралы сан тарау зерттеулершен гарм п  
тургандай. «1917 жылгы Акпан мен Казан революциялары кезiцце Магжан Жумабаев алаш 
козгалысыныц ну ортасынан табылды. 0зi айткацдай, басшысы емес, косшысынан саналды. Козгалыстыц 
дырау камшысы емес, жырау жыршысы болды».

Кайраткер акынныц мурасы осы тургыдан зерттелдi, азаматтык тулгасы осы аркылы биiктей тусп.
Шерняздан ага Елеукенов Шэкэрiмнiц эдеби мурасы жeнiцце де ец алгашкы зерттеу ецбегiн 

жариялаган галымдардыц бiрi. 1988 жылдыц сэуiр айында Алаш арыстарыныц басы болып акталган сэтте 
Шэкэрiмнiц eмiрi мен шыгармашылыгын республикалык баспасeз аркылы журтшылыкка таныстыру 
сипатындагы «Армысыз Шэкэрiм ага!» атты алгашкы ецбектiц астарыцда осы багыттагы кыруар ецбектiц 
жатканын бYгiнде айта кету парыз.

Ол -  Шерияздан аганыц Шэкэрiм мураларын актау жeнiццегi мемлекеттiк комиссия жетекшiлерiнiц 
бiрi ретнде аткарган зор кызметi болатын. М.Эуезов атындагы Эдебиет жэне eнер институтын баскарган 
1986-1988 жылдар аралыгы Шернияздай ага Yшiн Алаш арыстарыныц мураларын актап алу 
жумыстарымен бетпе-бет келген аса бiр жауапты уакыт едг Ондаган жылдар бойы киянаттыц кур 
кудыгында туншыккан Шэкэрiм, Магжан, Жусшбек, Ахмет, Мiржакып мураларын инемен кудык 
казгандай жинап, кeз майын тауыса зерттеп, олар туралы актау корытындыларын дайыцдау, 
тэуелсiздiктiц тацы алдындагы саяси органдардыц сургылт кабинеттерiндегi салкын газкарастар мен 
кедергi-тоскауылдарды жеце отырып, оны коргау, сeйтiп ресми шешiм кабылдату жолындагы кыруар 
ецбектер, казак мэдениетшщ болашагын ойлаган уйкысыз тундер кайраткер галым Шерияздан ага 
Елеукеновтыц улт eркениетiнен алатын орнын биiктете берерi анык.

Бiз улттык мэдениетiмiз бен эдебиетiмiздiц сан тYрлi саласында eзiццiк колтацбасы бар, халкына 
мемлекеттiк децгейдеп жауапты кызметтер аткарган кайраткер, ^рн еки  галым, кара кылды как жарган 
эдебиет сыншысы, баспа, ютап, гылым салаларыныц бiлiктi уйымдастырушысы, кeркем сeздiц барлык 
жанрында калам тербеп келе жаткан белгiлi жазушы Шерияздан ага ецбепнщ бiр гана саласына аз-кем 
токталдык. Мухит суыныц дэмiн тамшысынан бiлуге болатыны секiлдi осыныц eзiнен кайраткер 
азаматтыц сан кырлы сипатын, сeз eнерiнiц эрбiр пернесiн дeп басып, каламыныц нэрлi куатын таныткан 
талантты тулгасын, улт мэдениетiнiц жанашыры ретiндегi парасатты келбетiн таныдык.

Резюме
В начале ХХ века стояла великая задача перед казахской интеллегенцией. Это задача -  массовое 

культурное просвещение жизни народа. Представители казахской интеллегенции формированной в 
начале ХХ века понимали, что единственный путь к достижению цивилизации -  это освоение народом 
искусства, знаний и образования. Они неустанно работали в этом направлении и просвещали народ. 
Творчество деятелей Алашорды были рассмотрены в исследованиях Ш. Елеукенова. В данной статье

75



ВестникКазНПУ им.Абая, серия «Филологические науки», №4(50), 2014 г.

анализируется книги иссследователя Ш. Елеукенова: «С новой строки», «Магжан», «Литература и судьба 
нации», «Казахская литература периода Независимости», «Казахская литература: новое прочтение», «С 
высоты независимости». Наряду с трудами Ш. Елеукенова также рассмотрено наследие: Магжана, 
Шакарима, Ахмета, Жусупбека и Мыржакыпа, написанные в разные годы и его организационная 
деятельность в оправдании наследии алашорды.

Ключевые слова:Ш.Елеукенов, литературоведение, литературный жанр, эстетические потребности.

Summary
Great task stood in front of Kazakh intelligentsia in the beginning of the XX century. It was total education in 

cultural life of nation. Representatives of Kazakh intelligentsia formed in the beginning of the XX century have 
understood that one way of aspiration to civilization was to possess art, science and education. Intelligentsia 
citizens did a great work in this direction and agitated for it. Work of figures ofAlashordawere considered in 
researches ofEleukenovaofSh. In this article analysed bookisssledovatelyaShEleukenova: "From a new line", 
"Magzhan", "Literature and fate of nation", "Kazakh literature of period of Independence", "Kazakh literature: 
new reading", "From the height of independence ".Along with labours ofShEleukenovaofheritage is also 
considered:Magzhan, Shakarima, Ahmet, andZhusupbekMyrzhakypawritten in different years and his 
organizational activity in acquittal heritage ofAlashorda.

Keywords: Sh.Eleukenov, literary study, literary genre, esthetic needs

УДК 821.512.122.0
Д.ИСАБЕКОВ ДРАМАТУРГИЯСЫНЫЦ К0РКЕМД1К ЕРЕКШЕЛ1Г1

Б.С. Бегманова -
КазМемКызПУ, цазац эдебиетi кафедрасыныц цауымд.доцентi, филология г^гл^гмдарыныц кандидаты
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КазМемКызПУ, цазац эдебиетi кафедрасыныц ага оцытушысы, гуманитарлыц гылымдар магистрi

ТYЙiндеме: Макалада казак эдебиетшщ кернекп еюлдершц бiрi Дулат Исабековтыц драмалык 
шы-армаларына талдау жасалады. Драматургтщ тэуелаздш ал-аннан кетнп казак драматургиясында 
улттык тутастык тур-ысында кайта жацырып, тыц жацалыктар мен iргелi iзденiстерi айтылады.

Ко-амдык емiр кермстер^ адам та-дыры мэселелерi, кейiпкерлердiн рухани, психологиялык 
элемвдеп жа-дайлар драматургтыц туындыларында еш боямасыз, таза таби-и кYЙiнде берiлiп отырады. 
Бул каламгердщ езiндiк устанымы мен жазушылык лабороториясынынжан-жактылы-ынан деп бiлемiз.

Тэуелсздш жылдар драматургиясында-ы дэстурлiк сипаттыц ны-аюы -  ка-идалылыкты жокка 
шы-арудыц бiр эдiсiнiн езi болып табылады. Эдеби сана-сезiмнiн каркын алу кезендерiнде жанр 
шы-армашылык жацару-а деген талпынысты устап турады жэне онымен коймай, оны Yнемi жацартып 
отырады. Осы бастамалардыц екiуmтылыFымен таныл-ан жанр, карама-кайшы болса да, ете мацызды 
эдеби шыFармаmылыкгын белгiсiне айналады.

Тарихи сананыц сшкшш-серпшген тусында оныц жыкпыл-жыкпылында жасырын тыныстап жаткан 
ба-зы бейнелердiн немесе ка-аз-а катталып эйтпесе ауызша жеткен, этностыц жан-журегiне жакын, киелi, 
касиеттi у-ымдардыц бYгiнгi болмыспен шарпысуыныц эдебиет элемiнде бедерленуi-кызык кубылыс.

Жалпы эдебиеттану -ылымында керкем шы-арманыц таби-атын тYсiну ушш оныц керкемдiк 
ерекmелiктерiн зерттеудiн мацызы зор. Каламгердiн шеберлiк кырлары, керкем эдебиет туындысыныц 
эстетикалык куаты суреткердщ поэтикалык iзденiстерiнен керiнедi.

Казiргi эдеби удерюте жарык керген шы-армалардыц басым белiгi сонылы-ымен, такырыптык 
жацашылды-ымен, керкемдш сипатымен ерекше ба-а-а ие. Елiмiз егемендiк ал-аннан кейiнгi казак 
эдебиетвде каламгерлер каламынан туында-ан тыц дуниелер эдебиеттанушы -алымдардыц назарына 
iлiне баста-аны мэлiм.

Казiргi эдеби процестегi соны дуниелер жалпыадамзаттык мэселелерден жалкылыкка, я-ни, 
кейiпкердiн iшкi элемiне, жандYЙесiне, оныц болмыс-бтмше уцшуде.

Эдеби шы-арма эрбiр каламгердiн таланты мен емiрлiк тэжрибеден туйiп-бiлгенiнiн жемiсi. Эдеби 
шы-арма ушш ец бастысы тек емiр кубылысы, алын-ан такырып кана емес, сонымен катар оныц 
бейнелену, авторлык кезкарас, оны жеткiзудегi автордыц каламгерлiк машы-ы мен iзденiстерi де 
мацызды. Осы орайда, енбегiмiздiн зерттеу нысанына айнал-ан каламгерлер шы-армаларыныц эдеби 
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процестен алатын орнын, кeркемдiк-эстетикалык куатын айкындау зерттеу жумысыныц басты максаты 
болып табылады.

Кiлт сездер:Драматургия, эдебиеттану гылымы, трагедия, драма, фольклорлык сарындар, идея, 
авторлык устаным.

БYгiнгi тацдагы казак драматургиясы такырыптык-идеялык eзектiлiгiмен, шынайы eмiр болмысыныц 
нанымды суреттелуi, адамгершшк, элеуметтiк, когамдык мэселелердiц жацаша багытта кeтерiлуi, 
сюжеттiк желiнiц, кейiпкерлер характершщ eмiрмен астастырыла байланыстырылуымен ерекшеленедi. 
Драматургия жанры жайлы улы суреткер М.О.Эуезов: «.. .киын жанр, ец жауапты жанр -  драма жанры» 
деп атап айткан. [1, 97.].

Елiмiз eзiнiц Тэуелсiздiгiн алганнан кейiн рухани мураларымыз улттык тутастык тургысында кайта 
жацырып, тыц жацалыктар мен iргелi iзденiстерге толы болды. Соныц бiрi драматургия саласы. 
«Драматургияныц эдебиеттiц eзге салаларынан гeрi, аз кем айырмашылыгы оныц адамдар жан- 
ДYниесiццегi аскак сезiм мен отты куштарлыкты психологиялык тургыда кiсiнiц жан кYЙзелiсiмен 
уштастырып, eмiр мэселелерiн барынша шынайы суреттеуiнде» [2,328б]. Бул тургыда драматургия 
жанры eз кызметш толыгымен аткарып келедi.

Казак эдебиет оныц ш в д е  проза, поэзия, драматургия жанрында eзiндiк колтацбасымен танылган 
Ш.Муртаза, Д.Исабеков, Б.Мукай, С.ЖYнiсов, С.Балгабаев, Т.Нурмагамбетов, Э.Тарази, Т.Эбдiков, 
И.Сапарбай, И.Оразбаев, С.Асылбекулы, Т.Ахметжан, Р.Муканова сыцды каламгерлердщ драмалык 
туыцдылары бYгiнгi кYннiц eзектi мэселелерiн кeтерген жацашылдыгымен багалы.

Казак эдебиетшщ кeрнектi eкiлдерiнiц бiрi, драматургия дYлДYлi атанган Дулат Исабековтыц 
драмалык шыгармаларыныц eзi бiр тeбе. Когамдык eмiр кeрiнiстерi, адам тагдыры мэселелер^ 
кейiпкерлердiц рухани, психологиялык элемiндегi жагдайлар драматургтыц туындыларында боямасыз, 
таза табиги кYЙiцце берiлiп отырады. Бул каламгердщ eзiндiк устанымы мен жазушылык 
лабороториясыныцжан-жактылыгынан деп бiлемiз. Жазушы драматургиясына бага берген 
эдебиеттанушы галым А.Калиева: «Казак прозасында Каратаудыц шертпесiндей майда коцыр 
накыштармен iз калдырган кэнiгi сeз зергерi Д.Исабековтiц соцы  жылдары эаресе драматургия 
саласында eццiре жазып журген жайы бар. ХХ1 гасырда Д.Исабковтщ курыш каламы «сахналык» жанрда 
журдекпк танытып, айрыкша стильдiк eрнектерiмен, парасатты пайымымен, сом тулгаларымен алаш 
журтыныц мерейiн eсiрiп, мэртебесiн аскактатты дегiмiз келедi. Шын мэнiнде ол окырманныц емес, 
еццiгiде кeрерменнiц кeз куанышына бeлеццi, ежелден eзiне YЙреншiктi сала болганымен, кез келген 
дарыцды жазушыныц eзi багындыра алмайтын, купиясы мол кYPделi драматургия саласында дурюн- 
дуркш олжа салды» деп бага берген. [4,6б.].

Каламгердiц «Ескi уйдеп ею кездесу» атты драмалык шыгармасы бYгiнгi тацдагы eмiр кубылыстарын, 
туындыга аркау болган кейiпкерлердiц карым-катынасы, олардыц арасыцдагы психологиялык тартыска 
толы мэселелердщ оц шешiм табуы окырман кауымды баурап алады. «Ескi уй» Зейнеп пен Айтeренiц 
eткен eмiрлерi. Кетпкерлердщ куанышы мен кайгысыныц куэсi болган «есю уй» -  шыгарманыц непзп 
объектiсi. Драматург eткен кYндердiц куэс -  «есю YЙдi» шыгармага аркау ете отырып, адам тагдырыныц 
eзектi мэселесiн кeтередi. Каламгер eткен кун мен бугшп кYндi еске алып, салыстыру тэсiлi аркылы 
окига желюш дамытып отырады. 0ткен кунге лирикалык шегiнiс жасай отырып, бYгiнгi куннщ тiршiлiгiн 
катар суреттей, окига желюш дамытып отырады. Ею бeлiмнен туратын пьесаныц негiзгi идеясы бiр 
пэтердщ екi кезендегi иелерi Зейнеп пен Айтeренiц екеуара сырласуы аркылы ашылады. Пьесаныц бiр 
ерекшелiгi -  ею кейiпкердiц тагдырлары эр килы болганымен, бiр-бiрiне уксас. Кала сыртыцдагы кызыл 
кiрпiштен салынган ею кабатты зэулiм YЙдiц екiншi кабатындагы шагын пэтердщ бурынгы тургыны 
Айтeренiц беймезгiл уакытта келiп, Зейнептiц есiгiн кагуы окига желюшщ eрбуiне бастау болады. Бiр- 
бiрiне мулдем бейтаныс екi кешпкердщ уксастыктары -  жастары улгайган шагындагы жалгыздыгы жэне 
бiрi пэтердiц бурынгы, еюншга казiргi иесi. Уакыт кещспп тургысынан екеуi де пэтердiц ею кезендегi 
тургыцдары. Алайда, eмiрден кeргеццерi мен кeцiлге тYЙгендерi мол ею кейiпкер алгашкы кездесуден-ак 
бiрiн-бiрi штей угысады. Ертеден «калалык» болып кеткен Зейнептщ eмiрiцце бiрiншi рет га р т  турган 
кiсiнi YЙiне кiргiзуi де конакжай казакы улттык мiнездi танытады. Туган жерiн, бiр кездегi уйыган отбасы 
болып тiршiлiк кешкен уйш сагынышпен еске алып, бiр га р т  кетуге ацсары ауган Айтeренiц жан 
дуниесш айткызбай тYсiнген Зейнеп адамгершшктщ биiк Yлгiсiн кeрсетедi. Жылдар бойы жыракта 
жYрiп, сагынышпен елiне ат басын тiрегецце далага келгендей болмасын деп дастаркан жайган Зейнептiц
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ю-эрекет жYрегi жылылыкка, болмысы улылыкка толы, текп адамныц енегелХ касиетш танытады. 
Драматургтщ кез келген шыFaрмaлaрынa аркау болып отыратын казакы улттык касиет бул туындыда да 
Зейнептщ мшез-кулкы, болмыс-бтмХ аркылы танылады.

Айтеренщ Зейнептщ Y ^re келуХнщ тaFы бХр себебХ -  ауа-райыныц колaйсыздыFынaн ушактыц ушу 
уакытыныц кешнге шегерХлу едХ Ушак шы^арма желюшщ ербуше детальдык кызмет аткарып тур. 
Ушактыц ушу уакытыныц кешнге шегерХлух Айтеренщ бурынFы пэтерше келух Зейнеппен кездесу, 
еткецд еске алып, екеунщ сырласуы окиFa желганщ ербуше ыкпал етед! Автор жацбыр аркылы 
Айтеренщ еюшшке толы еткен емХрХ мен зейнеткерлХкке ецщ Faнa шыккан Зейнептщ ауыр емХр жолын 
табш'аттыц тосын мшезХмен психологиялык паралеллизм эдюш колдану аркылы бейнелейдХ Толассыз 
жауан жацбыр токтаусыз емХрдщ тынымсыз эрекетХ

ШыFaрмaдaFы тaFы бХр ерекшелХк -  кешпкер еткен кYндi еске тYсiру аркылы анасыныц елесХмен 
тХлдесуХ. Элем эдебиетХнде елестщ эдеби шыFaрмaдaн кершю табу тарихы ерте заманнан келе жаткан 
дэстур. Сонымен катар, елеспен, аруакпен тХлдесу деген уымдар жалпы халык ауыз эдебиетХнде 
колданыс тaпкaндыFы белгш. Фольклордан бастау алатын бул утым жaлFaсын тауып, жaнFырып казак 
эдебиетшщ тYрлi жанрларында керкемдХк, психологиялык тэсХлдермен бершп келедХ Автор сол YPДiстi 
драмалык шыFaрмaFa аркау етш, психологиялык мaFынaны терендету максатында колдаш'ан. Елестщ 
шыFaрмaдaFы элеуметпк орны белек, ол -  жастык шaFын тек кана жокшылык, киыншылыкпен етюзген, 
бала Ymirn бар таукыметп езХ тартып, жетюзген баласыныц куанышын сол босaFaдa кYзетiп, баласыныц 
жолын кYткен ана елесХ Елес деп аты айтып турFaццaй кезге кершбегешмен, Айтере тaFдырын терец 
танытуда кызмет айрыкша. Бул психологиялык эпизод шыFaрмaFa ерекше жан бтрш , туындыныц 
кунарын арттыра тYседi. Ана елер -  Айтеренщ бакытты кYндерiнiн елесХ Драматург ана елер аркылы 
Айтере емХрХндеп мацызды сэттерш танытады. Айтеренщ анасыныц елесХмен тодесу аркылы елге, туFaн 
жерше деген сaFынышын айкындай тYCкеццей. Автор ею кешпкердщ аз Faнa уакыт ш1ндеп сухбаты, 
карым-катынасы аркылы тэрбиелХк мацызы зор ойды бередХ Эруак елер аркылы тХрХ пенденщ аткарар ici 
мен аркалар ез жYгi барын еске тYсiргеццей.

Пьесада казакы улттык сананы танытатын тaFы бХр ерекшелш -  Зейнептщ эжесш еске алуы. Драматург 
«Yйде босaнбaFaн эйелдщ улы мешрХмшз болады» деп Зейнеп эжес аркылы пьеса окш'асыныц мацызын 
арттыра тYсетiн улттык нaкыштaFы эпизодты орынды колдaнFaн.

Пьесаныц басты кешпкерлерХ Зейнеп пен Айтеренщ киындыкка толы, буралац тaFдырлы 
жaFдaйлaрынaн сыр шертюуХ бХрш-бХрХ утынуы туындыFa кеп мaFынa Yстеп турFaндыFын aнгaруFa 
болады. Драматург ею кешпкердХ сырластыра отырып, шыFaрмaнын непзп айтар ойын танытып отыр. 
Айтере елге деген сaFынышын Зейнеппен сыр белюу аркылы басса, жастайынан терт баламен жесХр 
калып, катыгез тaFдырдыц талкысына ушырaFaн кызыныц казасына кaбырFaсы кайысса да мойымай 
лрш ш к кешш келе жаткан Зейнеп бтмш ен кайсар казак эйелш танисыз.

Катал тaFдырдыц тезше майыспай емХр CYрiп келе жаткан карт ананыц болмысын оныц балалык 
шaFын еске тYсру аркылы да ныFaйтa тYCкен. Зейнеп: «Бала кезХмде ауылда Баракат деген шал туратын 
едХ взХ сХнхрХ шыккан кедей болатын. Жекеменшштщ малын бaFaтын. Сол шал тaяFынa CYЙенiп турып 
былай дейтш едх «ДYшие элемде он сепз мыц макулык бар. Он сепз мыц макулыктыц бХрХ етш жарату 
Yшiн де АллaтaFaлaныц мешр шaпaFaты тYсуi керек екен. Ит кылам, доцыз кылам, курт-кумырска, маса- 
шХркей Fып жаратам десец де колында едХ, бХрак ыкыласыц тYсiп, колыма таяк устатып, мал бактырып, 
Адам етш жаратканыца тэубэ, жaсaFaн ием!»[4,100.]. Бэлюм сол шалдыц сезХнде кеп мэн жаткан тытар. 
Теренге умтыламыз деп саязда жатканды, эрХге умтыламыз деп берще турFaнды керуден кaлFaн 
шыFaрмыз» деп еске алуынан шыFaрмa идеясынын каншалыкты киындык, озбырлык керсец де 
адамшылыктан аттамай, колдaFы бaрFa кaнaFaт айтып, оныц кадХрш бХлу мэселесш кетередХ Драматург 
Баракат шалдыц сезХмен пьесаныц непзп идеясын ныFaйтa тYCкен.

Песаныц непзп идеясын ашуда тaFы бХр кешпкер -  Ертайдыц да релХ зор. ТaFдырдыц таукыметш 
тарткан Зейнепт кинайтыны да Ертайдыц ic-эрекетХ. Пьесада Ертай емХрде шалыс басып, адасумен катар, 
ез кателтн тYсiнiп, тура жолFa тYсуге умтылFaн бейнесХмен еректеленедХ Аракка салынып, адамдык 
жолдан адасып барып тYзелген Ертай образы утымды шешХм тапкан. Пьеса соцында Ертай мен Зейнеп 
aрaсындaFы диалог кеп сырдыц тYЙiнiн шешш беред! Басына тYCкен киыншылыкты тезХмдшкпен жеце 
бшген Зейнептен табанды эйелдщ бейнесш керемХз.

Пьесада детальдык кызмет аткарып турFaн кара телефон шыFaрмaныц сюжеттiк-окнFaлык мацызын 
арттыра тYCкендей. Т^нды ^а аркау болFaн кара телефонныц да езХцщк орны зор. ШыFaрмaныц
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экспозициясында алда-ы болатын оки-адан хабардар етiп, пьеса-а тYсiнiк беру максатында колданыл-ан 
кара телефон шы-арманыц соцында Айтере мен Зейнептi соц-ы рет тiлдестiредi. Айтеренiн елге, ту-ан 
жерге деген кимастык сезiмiн Зейнепке жетюзуде кара телефон аркылы шалын-ан коцырау сол са-ыныш 
сезiмiн жал-айтын, жеткiзетiн дэнекер iспеттi. Жалпы пьеса санаулы кешпкерлердщ катысуымен-ак 
улкен такырыпты аркау еткен. Драматург адам жаныныц нэзiк иiрiмдерiн, iшкi тол-анысын, 
кешпкерлердщ болмысын туындысына аркау ете отыра, такырыпты аша бiлген. Драматург каламынан 
ту-ан пьесалары жайлы белгiлi сыншы Э.Сы-ай: «Оныц каламыныц ушынан дуниеге келген он беске 
тарта пьесаныц такырыптык, жанрлык аукымы сан килы. Трагедия, драма, мелодрама, комедия деп беле 
жармай, ко-ам, емiр орта усын-ан кайсыбiр мэселелердi болсын сахна терiне ыц-айлауда езiнiн жеке дара 
жазу стилш калыптастыр-ан суреткер Дулат сурлеуш бiрден танисыз... Кебiне кеп жазушы кетерген 
мэселелердiн бас кейшкерше айнал-андай хал-куй кешесiз. ...ол ез замандастарына ынтык. 
Тур-ыластарына щкэр. 0зi емiр сурiп отыр-ан орта-а етене, жанында журген елгезек жанныц ш ю  
кубылыстарына укыппен карайды» деп ба-а берген. [1, 111б.].

ДИсабековтщ казак халкыныц еткен тарихынан, сол тарихи кезендерде емiр сурген тул-алардыц 
емiрiнен сыр шертетiн пьесаларыныц бiрi -  «Жаужурек» драмасы. Автор бул пьесасына Х1Х -асырда 
емiр сурген Балуан Шолак емiрiн, оныц палуандык, серiлiк, эншiлiк сынды касиеттерiмен бiрге, сол 
кезендегi ко-амдык саяси жа-дайды енер иесi Нурма-амбет емiрiмен байланыстыра суреттеген. Балуан 
Шолактыц Кызылжар Жэрменкесiндегi жещсш келiмсектерге жерiн беруден бас тартып, карсылык 
керсеткен халык жещсмен уштастыра суреттеледi. Балуан Шолак бойында-ы ерекше касиегтердiн бiрi -  
ет , жерi, ту-ан халкы Ymiн басын бэйгеге тiккен тул-а екендтн драма барысында кейiпкердiн кимыл- 
эрекетт^мен аша тускен. Шы-армада-ы бiр кершю -  бас бэйген1 езге бiреуге сый-а тартуы да «сегiз 
кырлы -  бiр сырлы» енер иеа бол-ан кейiпкердiн мэрттiгiн дэлелдеп оныц бейнесш толыктыра туседi. 
Сегiз ояздыц а-а султаны бол-ан пац Нурма-амбеттщ мыскылына берген уэж  де оныц тек кана палуан 
емес, сезге шешендтн де танытады.

Пьесада <^стщде ак ботаныц тYбiтiнен кара ала батсайымен енiрiн, етегiн эдiптеп, жа-асына терт 
елiдей кундыз уста-ан кынама бел камзолы бар, жасыл жбектен тыста-ан, оц жак кула-ын жымкыра 
киген ак буйра жекей тыма-ы бар, ая-ында екшесi биiк казак улпдеп «Косай-калош» киген» [4,99.]. 
Балуан Шолак бейнес сырт керiнiсiмен де бшктей тYседi.

Д.Исабеков туындыларыныц эрбiр кейiпкерлерi улттык болмыска бейiмделiп, сомдалып 
отыратынды-ын автордыц кез келген шы-армаларынан кере аламыз.Будан драматургтынулттык 
менталитегтi берш устан-ан азаматтык позициясын керемiз. Улттык сана болмысын туындыларына 
эркашан аркау етш, осы кундылыкты насихаттап отырады. Драматургтыц аталмыш пьесасынан да 
кейшкер Балуанныц бойынан улттык болмыстан тамыр тартатын мiнез-кулыкты керемiз.

Пьесада оки-а желiсi бiр-бiрiмен ты-ыз байланысып, шиелешсе дамып отырады. Балуан шолак пен 
пац Нурма-амбет, Балуан Шолак пен Балкаш, Балуан Шолак пен Акылбай, Уезд басты-ыныц YЙiндегi 
конактар, Балуан Шолактыц уезд басшысыныц уйiне баруы, оныц кызы Татьянаны алып кашуы, уезд 
басшысына кой-ан талабы, шы-армада-ы жеке-жеке эпизодтар композициялык курылысы жа-ынан езара 
ты-ыз байланыс тауып, непзп авторлык идея-а кызмет етiп тур.

Уезд басты-ына Балуан Шолак тарапынан жiберiлген хат -  детальдык кызмет аткарып тур. Хат 
шы-арманыц ша-ын -ана бiр белшегi бол-анымен, автор хатка бiр елдiн сындарлы та-дырын шешетiн 
мiндет жуктеген.

Оки-анын шарыктау шегi мен шешiмi палуан мен Татьянаныц арасында-ы карым-катынаска 
негiзделедi. Драматург ею кейiпкердiн диалогтерi аркылы курделi мэселелер кетерген. Балуан Шолак 
шюршен елiн, жерiн, халкын ардакта-ан тул-аныц бейнесiн биiктеткiсi келген. Автордыц бул эрекет 
сэттi шыккан. Туынды-а аркау бол-ан негiзгi кейiпкердiн образын жасауда поэзия мен прозада 
колданылатын эдю бiр белек. Оны авторлык сипаттау аркылы, монолог, диалог т.б. эрекеттер аркылы 
бейнесiн жасау-а болатын болса, ал драмалык туындыда бул мэселе курделiрек. Д.Исабеков ез 
туындысында Балуан Шолак образын жасауда курделi мэселенщ оц шешiмiн тапкан. Бул автордыц 
карымды кабiлетi, езiндiк дара дарыны, жинакта-ан тэжiрибесi бар, шы-армашылык шеберлт 
шындал-ан талант иесi екендiгiнiн та-ы бiр дэлелi.

Пьесада палуанныц Татьянамен бейнелерш, олардыц карым-катынасын толыктыра тусетш сауыскан -  
шы-арма-а психологиялык ма-ына устеп тур. Сауыскан -  заман бейнеа. Автордыц шырша басында 
отыр-ан сауыскан-а Татьяна тарапынан тiл каткызуы белгiлi бiр астарлы ойды жетюзудеп колданыл-ан
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эдюь Ею улттыц eRrn болган кейiпкерлер Татьяна мен Балуан Шолактыц eзара карым-катынасы 
нэтижесiцце бiр-бiрiнен екi ел туралы алган мэлiмегтерi олардыц байланыстарын eзара бекiте тускендей. 
Ею кейiпкердiц бiр-бiрiне деген курметi ерекше болганымен екеумц де улттык болмыска негiзделген 
eзiндiк устанымдары бар. Улттык болмыс устанымы бул туындыныц негiзгi идеясы.

Д.Исабековтыц «Жаужурек» туыцдысы казак халкыныц улттык болмысын, ел тарихын, сол тарих 
сахнасыцда eткен халык композиторы, энш^ балуан, ултжацды тулга Балуан Шолак образын бейнелеуде 
улт муратын улыктайтын бiтiмi кесек туынды болып казак драматургиясыныц алтын корына енген елеулi 
ецбек.

Корыта айтканда, казiргi казак драматургиясы бYгiнгi кYннiц eзектi мэселесiн кeтеруде улкен 
жетiстiктерге жеткенi аян.

1 Эуезов М. Уацыт жэне эдебиет. -  Алматы: КМКЭБ, 1962. -  361 б.
2Казац эдебиеттц тарихы. 10-томдыц ужымдыцмонография. 10-том. 2006ж. 576 б.
3Нургали Р. Арцау. Алматы. Жазушы. 1991. 576 б.
4Д.Исабеков. Жетi томдыц шыгармалар жанагы. 7-том. Алматы, Атамура 2012. 272 б.
5Бисенгали З. Нурлы элем / / Егемен Казацстан, 2008. -  Шыде. -  8.
6Байтурсынов А. Эдебиет танытцыш. Алматы: Атамура, 2003.-208 б.
7ДэдебаевЖ. Казiргi цазац эдебиетi. Алматы: Казацуниверситетi, 2003.-284 б.

Резюме
В этой статье применяется анализ драматических произведений одного из выдающихся 

представителей казахской литературы, Дулата Исабекова. Раскрываются новшества и передовые 
творческие поиски драматурга, которые были возобновлены с точки зрения народного единства в 
казахской драматургии после обретения независимости.

В произведениях дрaматурга описываются жизненная картина общества, проблемы человеческой 
судьбы, ситуаций духовного и психологического мира героев, без прекрас, в чистом виде. Мы это можем 
воспринимать как самостоятельная позиция писателя и его писательская разносторонность.

Усиление традиционного описания в годы независимости является одним из способов игнорирования 
теоритического метода. В период распространения литературного сознания, жанр хранит стремление к 
обновлению и, между тем, обновляет его. Жанр, известный рискованностью этих начинаний, становится 
очень важным знаком литературного творчества, несмотря на противоречия.

В мире литературы интересно явление проникновения в современность священных, благородных 
понятий, близких к природе этноса, дошедших к нам письменно и устно, а также,древних образов, 
затаившихся в ущельях во времена взбудораженного исторического сознания.

Вообще, в науке литературоведения, для понимания природы художественного произведения, 
необходимо изучение его художественных особенностей. Мастерство писателя, эстетическая энергия 
произведения художественной литературы видны в поэтических поисках художника.

Многие произведения,вышедшие в свет в современном литературном процессе, высоко оцениваются 
за свежесть, тематическую новизну и художественный характер. Известно, что оригинальные труды 
писателей в казахской литературе после обретения независимости, начинает привлекать внимание 
учёных-литературоведов.

Свежие труды в современном литературном процессе акцентируют внимание больше на 
индивидуальность, то есть, на внутренний мир героя, духовность, качества, ежели на общечеловеческие 
проблемы.

Литературное произведение -  это плод таланта и приобретенного жизненного опыта писателя. Самое 
главное в художественном произведении -  это не только жизненное явление и тема, но и её описание, 
авторская точка зрения, и писательские навыки в её донесении, поиски. В связи с этим, цель нашей 
исследовательской работы -  определение значимости произведений писателей, которые являются 
формой исследования работы, в литературном процессе и их художественно-эстетическую мощь.

Ключевые слова: драматургия, литературоведение, трагедия, драма, фольклорные течения, идея, 
авторская позиция.

Summary
In this paper we apply the analysis of the dramatic works of one of the outstanding representatives of Kazakh
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literature, Dulat Isabekov.innovations and advanced creative pursuits of dramatist, which been renewed from the 
point of view of national unity in the Kazakh dramatic art after independence, are disclosed.

The works of dramatist describes the life pattern of society, the problem of human destiny, situations of 
spiritual and psychological world of the heroes, without embellishing, purely and simply. We can perceive it as an 
independent position of the writer and his literary versatility.

Strengthening of traditional descriptions in the years of independence is one of the ways of ignoring theoretical 
method. During the spread of literary consciousness genre keeps the desire for renewal and, meanwhile, updates 
it. Genre, known for riskiness of these undertakings, it becomes very important sign of literary creativity, despite 
the contradictions. It is known that the original works of the writers in Kazakh literature after gaining 
independence is beginning to attract the attention of literary scientists.

In the world of literature, phenomenon of penetration into modernity of sacred, noble concepts, that are close 
to nature of ethnos, come down to us in writing and orally, as well as of the ancient images, lurking in the ravines 
in flutter times of historical consciousness, is interesting.

Generally, in the literature science, to understand the nature of art, it is necessary to study its art features. 
Mastery of the writer, aesthetic energy of literary work can be seen in poetic search of artist.

Many works, which was published in the contemporary literary process, are highly appreciated for freshness, 
thematic originality and artistic character.

Recent works in the contemporary literary process emphasize more on personality, that is, the inner world of 
the hero, spirituality, qualities, than on human problems.

Literary work - is the fruit of talent and life experience of the writer. The most important thing in a work of art
- it is not only phenomenon of living and the theme, but its description, the author's point of view, and writing 
skills in its report, searches. In this regard, the goal of our research - establish the significance of works of writers 
who are a form of the study of work in the literary process and their artistic and aesthetic power.

Keywords: drama, literary studies tragedy, drama, folklore course, the idea, the author's position.
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ЖЭНЕ ДЭУ1Т (Г.С.) -  СYЛЕЙМЕН (Г.С.) ПАЙГАМБАРЛАРДЫЦ ТАРИХЫ 
С. Дэр!байулы -

эл-Фараби атындагы Крзац улттыцуниверситеттц доцент1

Ацдатпа. Ислам д ш т ц  тарихы Х1Х Faсыр мен ХХ Faсыр бaсыццaFы акын-жыраулар поэзиясыныц 
непзп арнасы. Бул макалада акын-жыраулардыц елец-толFaулaрындaFы экельбалалы Ибрahим (г.с.)- 
СмaFул (f.c.) жэне Дэугт (г.с.) -  СYлеймен (г.с.) пайгамбарлардыц ш ежреа баяндалган. Сез зергерлерХ 
улттык кундылыктарды Куран аяттары аркылы жыр аркауына айналдырады. ДэстурлХ жыр мектептершщ 
барлыгында да ислам тарихына, пайгамбарлар тарихына ерекше кецш белвдг Акын-жыраулар пенденщ 
Алла алдындагы парыздарын жырлай отырып имандылык, адамгершшк мэселелерХнде пайгамбарлар 
емХрш Yлгi етедг

Кшт сездер: пайгамбарлар тарихы, парыз, дш, кундылык, сабыр, дэстур.

БYгiцце барша мусылманныц жYрегiне орныккан Алланыц хак д м  исламныц кенщен канат жаюына 
пайгамбарлардыц сщрген ецбеп ушан - тещз. Пайгамбарлык туралы тужырымда ислам элемХндеп 
гулама галымдардын бХрХ Эл-Кинди былай дейд! «Кущретп бшмнщ мысалы -  Алланыц (ол улы hэм 
кущрет иеа) езм ц  елшшерше (оларга Алланыц шапагаты жаусын) берген бшмХ, бул бшм Хздешсп де, 
ецбекп де, зерттеуд де, математика мен логикага зерекпкп де, уакытты да кажет етпейдХ оган (елшХге) 
кайырымды Ьэм метрХмдХ Алланыц буйрыгымен, соныц жэрдемХ, окытуы эрХ зердесше байлауы 
аркасында ездершщ жYрегiн акикат нуры тазартуы аркылы жетедх Бул бшм карапайым адамдарга емес, 
тек елшшерге гана тэн (Алла оларды ракымына белесш). Бул (бшм) пайгамбарлардыц ерекше 
касиеттершщ, ягни оларды жай адамдардан окшауландырып турган кереметтершщ бХрХ, ейткенХ жай 
адамдар 1здешсс1з, логикага жэне бХздер тХзХп еткен математика гылымдарына арнайы уакыт сарп етпей- 
ак, бХрХншХ сезХмдХк жэне еюнш1 субстанция бХлХмдерХн, сондай-ак соцгыларында ушырасатын бХлХмдердХ 
де бХлуХ мYмкiн емес. Хак Тагалан^тц елшХлерХ (Алланыц ракымы жаусын) мун^1ц ешкайсысын кажет
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етпейдг Ешкандай iзденусiз, Хак Тагаланыц буйрыгымен бшм алады. Бiлiмнiн осындай тYрi бар. Сонда 
бiз Алла Тагаланыц кереметтерше иланамыз. Ал жай адамдар мундай бшм ала алмак емес, бул бшм 
олардыц табиги кабшетшен тыс. Адамдар бул бiлiмдi аса кастерлейд^ Жаратушыныц осы бiлiмдi 
сыйлаган елшшершщ сезiне иланады» [1,269 б.]. Пайгамбарлардыц адамзат баласына улгi болган енегелi 
емiрлерi еуропалык галымдардыц назарынан да тыс калган жок. Кернектi -алым Ф. Шюон езiнiн 
«Исламды угыну» атты енбегiнде Алла елшiлерi туралы: «Рухани принцип ретiнде Пайгамбар - езiмiз 
жеке-жеке белшектерi болып табылатын Куллi тутастык кана емес, езiмiз ауыткып, алыстап бара жаткан 
Эдепю Бастау; езгеше айтканда, Пайгамбар Yлгi бола турып, тек «Кемел адам» (эл Инсан эл Камил) -ана 
емес, «Ежелп адам» (эл Инсан эл Кадим) реинде керiнедi. Бул туста кещспкпк жэне уакыттык 
символиканыц уласып кетуi керiнiп тур: «Кемел адам» децгейше жету (немесе Толык адам денгейiне 
кетерiлу) дегенiмiз ез мYмкiндiктерiцнiн шегiнен шыгып, ез еркiндi «езге» абсолютке тигiзу, куллi 
гарыштык емiрге, куллi тiршiлiкке сщ п кету; ал «Ежелп» немесе «Эуелде жаратылган Адам» болу 
дегенiмiз мэнгiлiк сэбишкке оралу, ез архетипiнмен бiрiгiп кету, эдепю жэне мшаз пiшiнмен, тэщртекп 
субстанциямен уласып кету» [2,380 б.] деген шюр айтады.

Акын-жыраулар поэзиясында тындарман кауымга id  жиi улыкталып, улгi етiлетiн пайгамбарлар -  
Ибраhим (-.с.) мен Смагул (-.с.). Бул экельбалалы пайгамбарлардыц емiрi адамзат баласына енеге болары 
хак. Теменде мысал ретiнде усынылган жыр жолдарына Ибр^им (г.с.)ныц Жаратушы Иен1ц буйрыгына 
мойынсунып, Алладан келген аянды орындауга бел буганы жэне бул iсте аса сабырлылык танытып, езiн 
курбандыкка берш жаткан Смагул (-.с.) емiрi аркау болган. Куран Кэрiмнiн Саффатсуресшщ«Оны ете 
мулайым бiр улмен куанттык.(101); Улы (Смагул) езiмен бiрге журуге жеткен кезде:«Балакайым! Сенi 
тYсiмде бауыздаганымды керемш; назар аудар, кезкарасыц не?», - дедь Ол: «Эй, экетайым! 0зще не эмiр 
етiлсе, оны орында. Алла каласа, менi сабырлылардан табарсыц» дедi» (102) деп баяндалган аяттары 
Тумен акын тегiлткен жырда:

Алладан эмiр келгенде:
«Баланды шал,-деп,- курбанга»,
Ибраhим пайгамбар 
Кендi сонда кылганга.
0зi шалу баласын 
Нэбиге оцай болган ба?
Баланы салды пышакка 
Кубылага басын каратып.
Жылап отыр пайгамбар 
Екi кезден жас атып.
Адалын бiлiп бiр Алла,
Кектен тастап кек кошкар,
Курбанга кылды багалык [3,359 б.] -
деген жолдармен тэпсiрленедi. Алла езше шын журегiмен ниет еткен кулдарына кеншiлiк етiп, 

Ибраhим(F.с.) пайгамбарга осылайша курбандык шалуына аспаннан кек кошкар туСрда. Кдсиетп 
КгтаптынХаж суреанде бул окигага байланыстых^з эрбiр уммет Ymiн ездерiне берген малдардан 
Алланыц -ана атын атап, курбан шалуды бекiгтiк. 0йткен1, Тэнiрлерiн бiр-ак Тэщр. Сондыктан Соган 
бойсунындар. (Мухаммед!) Ыкыластыларды куандыр» (34 аят) делiнген.

Сыр шайырларыныц бiрi Шораяктыц Омары Смагул (г.с.)дынАлла Ymiн курбан болуга дайын ниетiн:
Смагул Кудай ушт цурбан болып
Тамагын пышакпенен бауыздаткан [4,301 б.], -
деп ернектесе, Ибраhим (f.c.) пайгамбар мен баласы Смагул (f.c.) арасындагы окиганыц желiсiн 

Ерiмбет Келдейбекулы:
Токталмай, Ьактан буйрык келген сагат,
Ибраhим Смагулды курбан етп [5,408 б.], -
деп Алла елшшершщ шын ыкыласымен жасаган ниеттерш кыска -ана тYЙiндейдi.
Акын-жыраулар Ибраhим (f.c.) пайгамбардыцкэшрлерлщ патшасы Намрудка карсы келiп, сол Ymiн 

отка тасталса да Алланыц кемегiмен одан аман-сау шыкканын жыр жолдарымен ернектейдi:
Ибр^им Намуратка карсы келiп,
Саламат куймей шыкты жанган оттан [4,53 б.].
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Шораяктыц Омары 
Намруд-Шадат отына 
Ибр^им-халил жанбаган [3,132 б.].
Нурым ТТТырттта.гылулы
Осы окигадан соц Ибраhимге (г.с.) кeпадам ерiп, мусылман болады. Ал Намруд патша мен пайгамбар 

арасындагы жогарыдагы окига Бакара суресшщ 258 аятында: «...Сол уакытта Ибраhим (г.с.): Раббым 
eлтiредi де трш тедт дедi. Ол: «Мен де eлтiремiн де тiрiлтемiн» деп, (eлiмге буйырылган бiреудi коя 
берiп, жазыксыз бiреудi eлтiредi.) Ибраhим (г.с.): «Расыцда Алла куцд шыгыстан келтiредi, сен оны 
батыстан келтiршi» дедi. Соцда кэтр абыржып калды. Алла залым елдi тура жолга салмайды»деп 
тYЙiнделген.

Ескали сопыныц домбыраны ку агашка тецеп айткан сeзiне Кашаган жырау мусылман элемiнiц 
касиеттi мекенi саналатын Кагба есiгiнiц агаштан жасалганын жэне оныцИбраhим (г.с.) кезiцце 
салынганын мысалга алып, ашына жауап кайырган болатын:

Пайгамбарлар туганда 
Бесiк болган бул агаш.
Ибраhим Кагба салганда,
Есш болган бул агаш.
Мунаралы эр жерде
Мешiт болган бул агаш [6,62 б.].
Бул жeнiцце Куран Кэрiмде де «Сол уакта Ибраhим мен Смагул (г.с.) уйдщ (Кагбаныц) iрге тасын 

кeтере: «Бiзден кабыл айла, кYдiксiз Сен тшекп тым естушi, толык бiлушiсiц»(Бакара CYресi, 127 аят) деп 
баяндалган.

Ибраhим (г.с.)ныц Кагбаны салган окигасы Нурым ТТТырттта.гылулыныц жыр жолдарына да аркау 
болган:

Кудай ушш уй салып,
Ниетiнен танбаган 
Жалган сeзге нанбаган.
ДYЙсенбi куш алуга 
Алласы калап арнаган.
Бэйтiлланы салдырып,
Мэдина-Мекке турганда,
Арапага хаж етiп,
Халык кецесiн кургацда 
Сояйын десе кара жок,
Соны шалган курбанга [3,132-133 б.].

Акын-жыраулар eлец-толFауларында Дэуiт (г.с.) пен Сулеймен (г.с) пайгамбарлардыц eмiрiне де 
ерекше мэн берген. Экелi-балалы пайгамбарлардыц гибратты гумыры эсiресе акын-жыраулардыц кeцiл 
косу eлендерiне мысал болады. Жыр дYлдYлдерi отыз улынан бiр сэтте айырылган Дэуiт (г.с.) 
пайгамбардыц Алла юше мойынсунып, сабыр сактаганын eнеге етедг Мысалы, болашагынан улкен Yмiт 
куткен баласын жер койнына тапсырып, кайгыдан камыккан Аралбайга Кашаган акын Дэугт (г.с.)пен 
Сулеймен (г.с.)пайгамбарлардыц eмiрлерiн алга тарта отырып, былайша басу айтады:

Сабыр ет ендi, Аралбай,
^ п  ойлай берме балацды-ай.
Тацда макшар кYнiцце,
Кулыныц сонда «бабалап»
Алдыцнан шыгар аяцдай 
Хазiретi ер Дэуiт -  
Бiр намаздыц Yстiцце 
Отыз улдан айрылып,
Кeзiнiц жасы тeгiлiп 
Асасына таянды-ай.
Соцынан берiп жалгыз ул,
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Так -  Сулеймен пайгамбар
Патша болып дурлеген
Он сепз мыц галамга-ай [3,228-229 б.].
Баласы Берекеттiц мазарыныц басында eз-eзiн сабырга шакырып, Алланыц баска салган iсiне 

мойынсунган Аралбай акын айткан толгау да:
Бул дYниенiц жYзiцце 
Дэуiттiц улы Сулеймен 
Дэрежесi артык булданган.
Аспанмен жердiц арасын 
Патша болып кулданган.
Жиырма тогыз жасында
Мухаррам дуние тул калган [3,229 б.], -
деп ац мен кустыц тiлiн тусшш, жер-жаhаиFа шексiз патшалык курган Сулеймен пайгамбардыц 

пешенесiне жазылган тагдырдан кашып кутыла алмагыцдыгын мысалга алады. Ал Карасакал Ерiмбет: 
ЖYргiзiп усталыгын Мысыр Дэуiт,
Yйренiп темiршiлiк санагаттан
Yкiмiн кYллi галамга етiп рауаж
Сулеймен дур - жакуттан так жасаткан [5,71 б.] -
деп Дэугт (г.с.) пен Сулеймен (г.с.) пайгамбарларга Алла дарыткан ерекше касиеттерге 

токталады.Барлык тiршiктiц РаббысыСэббэ CYресiнiц аяттарыцда Дэугт (г.с.) мен Сулеймен (г.с.) осы 
касиеттерi жeнiцце: «Расында Дэуiтке (г.с.) eз жанымыздан Гзгшк бердiк: «Эй, таулар, кустар! Онымен 
бiрге ун косыцдар» (дедiк). Жэне оган темiрдi жумсарттык.(10); Кец сауыттар жаса, оны токыгацда 
мeлшерле. Оц iстендер. Эрине не iстегеццерiндi толык кeрушiмiн (11); Сулейменге (г.с.) де ерте кету! бГр 
айлык, кешке кайтуы бГр айлык (жол алатын) желдердi багындырдык. Ол ушГн ерiген мыстан булак 
агыздык. Я, Раббыныц буйрыгымен оныц алдында жумыс iстейтiн жындарды да багыздырдык. Олардан 
юм эмiрiмiзден тайса, оган жалындаган азаптан таттырамыз.(12); Олар, Сулейменнщ (г.с.) калауынша 
курылыстар, муандер, кeлдей ыдыстар жэне орнатылган казандар жасайтын едi» (13)деп баяцдайды.

Турмагамбет Iзтiлеуов «Ата мен бала» атты шыгармасын Энбия CYресiнде «Дэугт (г.с.) пен 
Сулеймецщ (г.с.) есiце ал. Екеу бГр елдiц койы тунде егiнге тусш, соган билш айткацда, билiктерiн кeрiп 
турдык...» (78) деп баяндалатын окига аркылы eрбiтiп, мысал соцын:

Нецдей бГр тартып каарет, шегiп жапа,
Жагарсыц акылды ердщ акыры отын.
«Жас» демей, акылы барды «ага тут» деп,
Данышпан айткан Лукпан, Аплатон [7,92 б.], -  
деген eсиетпен аяктайды.
Сулеймен (г.с.)пайгамбардыц eмiрi туралы жазган тагы бГр мысал eлецiцце шайыр:
Сауалын СYлейменнiц берген шешiп,

Бiлiмге бай болган соц бГр кумырска.
Талабын ТэщрГ оцгарса кайбiреудiц,
Иелiк ете кетер бак, ырыска.
Акылдыц кeкiрегiнде кeзi барлар,
Шыгармас бул сeзiмдi нэдурыска [8,80 б.], -
деп Нэмш CYресiццегi (Ол, булармен) акыр кумырсканыц ойпатына келген сэтте, бГр кумырска: «Эй, 

кумырскалар! Уяларыца юрвдер. Сулеймен, оныц эскерлерi сендердi бшмей жаншып кетпесiн» дедi.(18); 
Сонда (Сулеймен г.с.) кумырсканыц сeзiнен жымиып кулдГ де: «Раббым, маган жэне эке-шешеме 
мэрхамет еткен игшктерще шуюр етуiмдi эрГ eзiц разы болатын iC iстеуiмдi нэсш ет те eз мэрхаметiцмен 
Гзп кулдарыцныц арасына юрпз!» -  дедг(19) деген аяттарды жыр жолына салады. Ецд бГрде:

Yкiмiнде Сулейменнщ болган тепс,
Ушкан кус, жупрген ац, дэу мен перщ.
Олардан абайлашы, кай бГрГцнщ,
Канша артык кащр, кайрат, туткан шенщ [8,80 б.], -
деп суренщ «Сулеймен, Дэугт (г.с)ке мурагер болды да: «Эй, адамдар! БГзге кус тш  уйретГлдг Сондай-
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ак бХзге эр нэрсе берХлдх Рас, бул элбетте ашык б1р артыкшылык.(16); СYлейменнiн жыннан, адамдардан, 
кустардан эскерлерХ жиналды. Сонда олар толык баскарылуда едХ (17)»деген жолдарын тэпарлейдг

Шайыр СYлеймен (г.с.) пайгамбар мен ЖебХрейш (г.с.) перште арасындагы окиганы да назардан тыс 
калдырмаган. Куранныц CYресiццегi аяттар молда акынныц сия сауытынан темендепше ернектелш 
тYCкен:

ЖебХрейш СYлейменге келирш су,
Су, - дедх - елмеспкке бершген бу.
Саркып im, саган ТэщрХм сыйлау кылды.
Колымда турсыц десец лрш к ту[8,133 б.].
Акын-жыраулар Алла елшшерХ болган пайгамбарлар емршщ мэн-магынасына терендей дендеп, 

олардыц сауапты амалдарын, гибратты ютерш Yлгi етуД басты парыз етп. Бул ретте сез зергерлерХ 
керкемдеу тэалдерше кеп бой алдырмай Алла Тагаладан келген накты аяттарды тэпарлеген акикат.

1 Элемд1к философиялыц мура. 20 томдыц. 5 том. - Алматы: Жазушы, 2005. - 558 б.
2 Элемд1к мэдениеттану ой-санасы. 3 том. - Алматы: Жазушы, 2005.- 504 б.
3 Кене кYннiц жыр кумбезл. - Алматы: Жазушы, 2007.- 495 б.
4 Шораяцов О. Сейле, ттм, жошъглып. - Алматы: Рауан, 1995. -  301 б.
5 Царасацал Е. ¥лагат сезiм урпацца. - Астана: Фолиант, 2009. 408 б.
6 Цашаган. Топан. - Алматы: Жалын, 1991.- 176 б.
7 1зттеуов Т. Назът. - Алматы: Жазушы, 1965.- 142 б.
8 1зттеуулы Т. Шыгармалары. - Алматы: Дештi Цыпшац. - 2007. - 588 б.

Резюме
Основная тема поэзии акынов и жырау XIX- началаХХвеков -  история ислама. В статье описывается 

история пророков, начиная с Ибрагима и до его сыновей -  Исмаила, Давида и Соломона, - которая легла в 
основу произведений акынов и жырау. Мастера словесного искусства воспевавают в своих поэтических 
произведениях национальные ценности в форме сур Курана и хадисов пророка. Особое внимание 
обращено на историю пророков в традиционных поэтических школах. Основы ислама в поэзии акынов и 
жырау изложены посредством разъяснения мусульманского долга. Воспевая долг человека перед 
Аллахом, поэты-сказители поднимают вопросы гуманизма и нравственности в качестве основной цели 
своих произведений.

Ключевые слова: история пророков, долг, духовность, ценность, воздержанность, традиция.

Summary
The main theme ofpoetryofakyns and zhyrau at XIX century and at the beginning of XX century- the historyof 

Islam.The articledescribes the history ofthe prophets, starting with Ibrahimandtohis sons-Ishmael,David and 
Solomon-which formed as the basisof works of akynsandzhyrau.Masterof verbal art chants in theirpoeticworks 
ofnational valuesin the form ofverses ofQuranandHadithof the Prophet. Particular attention ispaid to thehistory 
ofthe Prophets in thetraditionalpoeticschools.Fundamentals of Islamin poetry of akynsandzhyrauset outby 
explainingthe Muslimduty.Chanting theduty of manin front of Allah, poets, storytellersraise the questionsof 
humanityand moralityas the main purposeof their works.

Keywords: history ofthe prophets, duty, spirituality, values, forbearance, tradition.
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УДК 821.512.122.0
АБАЙ ПОЭЗИЯСЫНДАГЫ АВТОМЕТАФОРА

А.Ж. Жапарова - Эл-Фараби атындагы Казац улттыцуниверситетi,
Филология г^гл^гмдарыныц магистрi, PhD докторанты,

ТYЙiндеме. Макалада филология гылымындагы езекп мэселе -  метафора жэне оныц шыгармадагы 
поэтикалык курылымындагы орны сез етшеда. Метафора классификациясы, дербес-авторлык метафора 
(жеке поэтикалык), дербес-авторлык метафорадагы элемн1ц концептуалды-тематикалык бейнесiне 
ерекше кецш белiнедi. Казак халкыныц улы акыны Абайдыц дербес-авторлык метафоралары 2 
семантикалык ерiс тургысынан карастырылады, олар: «Адам» жэне «Табигат» сфералары.Абайдыц 
поэтикалык мэтш негiзiнде дербес-авторлык метафоралардыц магынасы аныкталады.

ТYЙiн сездер: метафора, дербес-авторлык метафора, бейнелi не поэтикалык метафора, «Адам» жэне 
«Табигат» семантикалык ерiстерi

Поэтикалык мэиндерде колданылатын негiзгi троптардыц бiрi -  метафора. Антика дэуiрiнiн 
философтары Аристотель, Цицерон, Платон, Гиппократ, Сократ, Эпикур ецбектервде «метафора -  
поэтикалык сездi керкемдейтiн курал» екен1 кептеп сез етiледi. Ежелгi грек философы, Аристотельдщ 
шэкiртi Теофраст «метафораны тщдеп тапшы сез орнын толыктырады» деп есептеген [1].

Академик Зэки Ахметовтщ метафорага берген аныктамасы: «Метафора (грек. metaphora -  ауыстырып 
кою), - ею нэрсенi, кубылысты салыстыру жэне жанастырып-жакындату негiзiнде астарлы тыц магына 
беретiн бейнелi сез немесе сез тркеа» [2]. Лексикограф В.Дальдiн «Тусiндiрмелi сездiгiнде» метафора 
былайша тYсiндiрiледi: «метафора ауыстыру, езге тiл, езге сез, жумбактап сейлеу, туспалдау сейлеу, 
риторикалык троп, угымдар уксастыктарына карай, тура магынаныц ауыспалыга езгеруi. 0ткiр тш» [3]. 
Филология мен лингвистика, психолингвистика, прагмалингвистика жэне когнитивтi лингвистика 
контекстшервде метафора теориясын калыптастырган 20 гасырдагы бiркатар галымдар мыналар: А. 
Ричарде, Р. Якобсон, К. Бурк, С. Левин, Л.Д. Коэн, Дж. Лакофф, М. Джонсон, М.Тернер, Р, Гиббс, У. Эко; 
А.А. Потебня, В.П. Григорьев, Н. Д. Арутюнова, С.М. Мезенин, Г.Н. Скляревская, В.Н.Вовк, В.Н. Телия. 
Метафора аныктамасы, оныц турлерi мен кызметтер1 турасында галымдардыц m ^ i  эралуан. 
Лингвистика тарихында метафораныц классификация жайында сез козгаган зерттеуmiлер жетерлш, 
олардыц кейбiрiн атар болсак, Н.Д.Арутюнова, В.Г.Гак, Ю.И.Левин, В.П.Москвин [4].

Тш теориясы саласындагы кернектi галым В.Н.Телияныц метафора мэселесiне байланысты 
кезкарастары айрыкша назар аударады. Оныц зерттеуi тыц пiкiрлерiмен, жаца ой тужырымдамаларымен 
кунды. В.Телия метафораны 5 турге беледк 

индикативтш метафора 
_ концептуалдьщ метафора 
_ ocimc.ii метафора 
_ бага 6epyini метафора 
_ эмотивтi боялган метафора [5].
Стилистикада керкем метафоралар 2 топка белiнедi:
1 .анонимдш
2.дербес-авторлык (жеке поэтикалык) [6].
Керкем эдебиет, публицистика, поэзияда ец ж и  колданыска тYсетiн метафора турi -  бейнелi не 

поэтикалык метафоралар. Бейнелi (поэтикалык) метафоралар тiлге эсерлiк, керкемдшк берiп, 
рецепиентке эмоционалды-экспрессивтi эсер етеда. Метафора - поэзияныц тiрегi деуге болады. Бейнелi 
метафора мензейтiн объектюшщ тура атауын емес, тек ауыспалы атауын нускайды. Поэтикалык 
метафора окырманды кутпеген кездейсоктык пен жумбактар элемше жетелейдi. Бейнелi метафора мен 
дербес-авторлык метафораныц ортак ерекшелшт^ кеп. Поэтикалык метафоралар мен дербес-авторлык 
метафоралар тщде бiр кызмет аткарады. Метафораныц ею турi де поэтикалык жэне керкем мэлндерде 
езiнiн керкемдiк-бейнелiк мYмкiндiгiн жузеге асырады. Поэтикалык метафораныц улгiлерi репнде 
берiлген мысалдардан дербес-авторлык метафора кызмелнде де колданылуын байкау киын емес. Ал ез 
кезепнде дербес-авторлык метафораларды аткаратын кызмет мен колданылу аясына байланысты 
поэтикалык метафора курамына жаткызуга эбден болады. Дербес-авторлык метафора да, езге метафора
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турлерГ тэрГздГ жуйелГ болып келедг ТГлдГк тулганыц дуниетанымына аса кажетп дербес-авторлык 
метафора бГздщ ассоциаларымыздыц жуйелГ куш-куатын камтамасыз етедг

Авторлык метафора -  жалпыхалыктыц немесе эдебиеттщ ортак игшгше айналмаган, автор, акын не 
жазушы колданган ерекше кeркем сeз. Авторлык метафора белгш бГр тщщк жагдайга байланысты 
каламгерлер мен тш шеберлертц кураган eрнегi. Дербес-авторлык метафоралар eте мэнерлг сазды 
болып келедг оларды жасаудыц мумюцщктерГ саркылмайды, таусылмайды. 0йткеш салыстыруга келетш 
заттар, кубылыстар, куй-ахуалдар, iC-эрекеттердщ турлГ белгшер уксастыктарын айкыцдаудыц 
мумюцщктерГ шеказ. Дербес-авторлык метафора -  гаркем мэтшнщ курделГ жэне ^ ш ^ р л ы  кубылыс. 
Дербес-авторлык метафора болмысы метафоралык контекст жэне авторлык дуниетаным мен кeзкарас 
табигатымен аныкталады. Авторлык метафорага мысал ретГнде мына уздш цускаларды келтГремГз. 
«Арыстанмын, айбатыма юм шыдар?

Жолбарыспын, маган карсы юм турар?
Кeкте -  булт, жерде -  желмш гулеген,
Жер еркеа -  желдщ жeнiн юм сурар?» [7]. (Магжан Жумабаев, «Мен юм?» eлецi)
«Аргымактан туган казан ат,шабуыл салса нангысыз, 
казан аттан туган каз мойын, 
кунше кeз кeрiп жер шалгысыз» [8].
(Махамбет 0темюулы, «Тайманныц улы Исатай» eлецi)
Журепм дертп сау емес,
Сол себепт сeзiм -  у,- [9] (ШэкэрГм КудайбердГулы)
Казак халкыныц бас акыны Абай Кунанбайулы поэзиясындагы метафоралык колданыстар -  акынныц 

кeркемдiк элемшщ, дуниеш, элемдГ eзiндiк тануыныц, жан дуниесшщ тебГрента деп кабылдауга болады. 
Абайдыц гаркем сeздi дэл, орынды колдануы, оныц шеберлт, кабшетг усталыгы акынныц колданган 
метафораларынан кeрiнедi.

«Журепм менщ кырык жамау,
Киянатшыл дуниеден» [10]
деп халык муцын жырлаган суреткердщ eкiнiшiн, мурат-арманын «кырык жамау» метафорасы 

аркылы танимыз. Акынныц журеп жаралы, басты себеп -  eмiрде эдшетаздж, киянат толассыз.
Yш-ак нэрсе -  адам касиетк
Ыстык кайрат, нурлы акыл, жылы журек [10]
Каламгердщ айтып отырганы -  акылдыц зерекпп, танымдык куаттылыгы, онан соц журектщ 

сезГмталдыгы, адамгершшк сезГмнщ куштшп жэне кайраттылык, ж1герлшлк -  осы ушеушщ бГрлт [11] 
Дербес-авторлык метафорага тэн 2 семантикалык eрiс бар, бГрГ -  «Адам», еюншга - «Табигат». 

Аталмыш ею eрiстi салыстырар болсак, «Адам» eрiсiнiц алар орны ерекше. Ею концепт те автордыц 
тезаурустык таным тургысынан элемнщ т1лдГк бейнесшщ кыр-сырын камтып кeрсетедi. «Адам» атты 
семантикалык eрiс тeмендегiдей такырыптык сeздермен гар^ед^ соматикалык лексика, адамныц 
физикалык жэне психикалык жагдайы, дши лексика, артефакттар. Абайдыц мына авторлык 
метафоралары сeзiмiзге дэлел бола алады.

«Адам -  бГр бок кeтерген боктыц кабы,
Боктан сасык боласыц eлсец тагы» [11]
«ТГлде суйек, ерГцде жиек бар ма,
Шымылдык боп гарсетпес шынныц жузш» [11]
«Тэуекел мен батыр ой 
0тюр тГлдГ найза етш» [11]
«Табигат» семантикалык, магыналык eрiске трГ, жацды маклук аттары, табиги кубылыстар атаулары, 

жер кыртысы, ландшафт, eсiмдiктер атауы жатады.
«0зГ шошка, eзгенi ит деп ойлар,
Сорпа-сумен, суйекпен суйщрмекке» [11]
«Ол жай журсе, журт та жай,
Ол желсе, журт желедЬ> [11]
Метафоралык тГркестер бейнелеп суреттеу аскан шеберлшт ацгартады. Айтайын деген ойдыц эсемдт 

гана емес, эсерлт ушГн де кубылту тэсш керек. «Кубылту -  сeздердiц тура магынасында емес, бурма 
магынасында колдану, шындыкты бейнелеп, кейде тш т перделеп таныту, ойды eзгертiп, кейде тш т ойды
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ецш айналдырып айту» - децщ академик З.Кабдолов езшщ «Сез енер!> ецбепнде [12].
Абайдыц поэзиялык элемтац метафоралык керштсш зерттеу, элемнщ бейнелХк моделдерХ шецберХнде 

карастыру аса мацызды. Акынныц авторлык метафоралары суреткердщ керкемдХк талгампаздыгын 
антартады . «Сагаттыц езХ - уры», «вмХрдщ алды -  ыстык, арты -  суык, алды -  ойын, арт жаты муцга 
жуык», «ызалы жYрек, долы кол, улы сыя, ащы тш», «влец шХркш -  есекшХ, журтка жаяр, сырымды 
токтатайын айта бермей» деген авторлык метафоралардыц кисыныц келирш, орнымен айткан Абайдыц 
ойшылыгы, шеберлт тац калдырады. Абайдыц дербес-авторлык метафоралары жазушыныц элемдХ тану, 
кабылдау езгешелтн, езХцщк ой-ерга мен тужырымын, жaн-дYние байлыгыныц небХр туцгиык 
шрХмдерш керсетедх Авторлык метафора акиык акын шеберлтн, сез саптау тшнщ керкемдт мен 
мазмуныныц терендшн танытады. Индивидуалды-авторлык метафора езХцщк касиетпрХмен, 
керкемдтмен, угым, таным теренщпмен ерекшеленедх Абайдыц авторлык метафораларыныц 
жумбактык ерекшелт бар. Оны аудару баска улт акындары Ymrn киын тиюде. Муны бХз алдагы 
тарауларымызда кещнен карастырамыз.
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Резюме
Статья рассказывает об актуальной проблеме филологии - метафоре и ее роли в поэтической 

композиции произведения. Особое внимание уделено классификациям метафоры, индивидуально
авторским метафорам (собственно-поэтическим), концептуально-тематической картине мира в 
индивидуально-авторской метафоре. Индивидуально-авторская метафора великого казахского поэта Абая 
рассматривается в действительности 2 семантических сфер: «Человек» и «Природа». На материале 
поэтического текста Абая выявлено значение индивидуально-авторской метафоры.

Ключевые слова: метафора, индивидуально-авторская метафора, образная или поэтикая метафора, 
семантические сферы «Человек» и «Природа».

Summary
The paper tells about an actual problem of linguistics - a metaphor and its role in a poetic composition of the 

work. The paper gives special attention to individual author's metaphors (actually-poetic ones), conceptual- 
thematic world picture in the light of individual-author metaphor. Individual-author metaphors of the great 
Kazakh poet Abai are studied in the reality of 2 semantic spheres: «Man» and «Nature» On the material of Abai’s 
poetic texts the meaning of individual-author metaphors is revealed.

Key words: metaphor, individual-author metaphor, image and poetic metaphor, semantic spheres «Man» and 
«Nature»
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«СОЦГЫ К0Ш » РОМАН -  ДИЛОГИЯСЫНЫЦ ЖАЗЫЛУ ТАРИХЫ

А.Д. Ибраева -
Абай атындагы Каз¥ПУ-дыц цазац эдебиетi кафедрасыныц ага оцытушысы, филол.г.к.

ТYЙiндеме: Макалада каламгердщ шыгармашылык элемiне катысты мэселелер сез етшеда. 
Такырыптан бастап, материал жинау, оны ендеу, керкем шындыкпен емiр шындыгыныц аракатынасы 
карастырылган. Протип пен керкем бейне, колжазба жэне шыгарманыц тYрлi нускаларыныц арасындагы 
ерекmелiктердiн барлыгы каламгердiн эдеби шыгармашылык элемiне экелетш карастырылган. Макалада 
К-Жумадшовтщ шыгармаларыныц жазылу тарихы карастырылган. Жазушыныц езiнiн айткан пiкiрлерi 
романныц жазылу тарихын карастыруда негiзгi дерек ретiнде пайдаланылды. Кейiпкерлерiмен кездескенi, 
емiр дерегiн кай арнадан алганын каламгер жан-жакты езi айтып етедi. Жазушыныц кYнделiк жазуы 
оныц шыгармашылык зертханасыныц ерекшелiгi ретiнде карастырылды.

ТYЙiн сездер: шыгарма, такырып, керкемдш ерекшелiк, шыгармашылык зертхана

Жазушыныц жарыкка шыгарган енбегi -  бiлгенiнiн, жиып-тергешнщ, бiткен болмысыныц, 
танымыныц, ой элеуетшщ биiкке кетерiлген тугыры болып табылмакшы. Керкем шыгарма кебiне-кеп 
окырман кауымныц ыкыласты ниетi мен берген багасы аркылы багаланбакшы. Окырманныц назарында 
ерекше орынга ие болган шыгармалардыц бiрi -  «Соцгы кеш» романы.

Кабдеш Жумадшов 1956 жылы гимназияны уздш бiтiрiп, Кытай Yкiметiнiн жолдамасы бойынша, 
Алматыдагы Казак мемлекеттiк университетiне окуга тYседi. Жалынды поэзиясымен калыптаса бастаган 
жас акын М. Эуезовтан дэрю тындап, бiлiм тенiзiнде тербелген студенттщ емiрi 1958 жылы Кытай 
уиметшен келген мынадай астарлы хабардан кешн курт езгередi. «Сендер шiлде айыныц басында елге 
кайтасындар. Бiр айлык курс бар. Елдiн жагдайымен танысасындар, сонан соц YЙлерiне барып, кузде 
сабакка келесiндер» деген хабармен елше кайтады. Кабдеш элiпби туралы полемика болганда сол жактыц 
газетiне макала жазып, «Шынжац казагы кай жазуды кабылдау керек?» дегенге «Казакстанныц жазуын 
кабылдау керек, бiр улт бiр жазумен болу керек» деген секiлдi пiкiрлерiне байланысты «оцшыл, ултшыл» 
деген калпак киiп, кудалауга ушырайды. Ецбекпен тэрбиелеу, ецбекпен тузеу науканына шгеда. Окуга 
жiберiлмей, бiр-екi ай тергелш, ауыр ецбекке салынып, шахтада кемiр казады. Ею жылдан кейiн жещлдак 
жасап, жазуга кукыгы жок, бiрак мамандыгы бойынша пайдалануга болады деген пэрмен алады. 
«Шынжац» газетiнде макала ендеп, алайда ез кезкарасы бойынша калам жупртуге ерiк бермейдi. Осы 
жылдары Шынжанда ел жагдайы нашарлап, ашаршылыктыц салдары бiлiне бастаган болатын. Ею жыл 
бурын болат ендiру, шойын корыту наукандарына елдiн бэрш шыгарып жiберiп, астык орылмай, егш 
жиналмай калудыц нэтижесiнде халык азуын акситкан ашаршылыкка урынады. Коммуна курып, журтка 
ортак казаннан так-тук ас шюзш, ошаксыз калдырып, тYтiн тутетпеуi психологиялык жагынан да, 
турмыстык жагынан да кешпендi халыкка аса ауыр тиедi. 1шер ас, киер кшмге зар кылган «Халык 
коммунасы» ашарлыктыц букара халыктыц арасына жайгасуын тштен удетiп жiбередi. Шэуешек пен 
Yрiмжiде аш-жалацаш халыктыц дэмнен аузы жырылып, кенек ауруымен iсiп-кеуiп жатканынан Кабдеш 
хабардар болатын. Халыкты, каны бiр кандасты аштык апатынан куткару ушш уюмет тарапынан 
ешкандай ic- эрекет жасалмайтынын сезген Кабдеш мацындагылармен акылдаса елдi атажуртка кешiру 
идеясын куп кередг Басына кара булт тенген букараныц хал -ахуалын кезiмен керш, басынан кешiрген 
болашак жазушы роман жазуга баспалдак болган керкем эдебиеттер тiзiмiн былайша керсетедi. 
«Уакытты бос етюзбеу, кол калт етсе ютапка ущлу -  бала куннен бойга сцген гадет. Fайыптан сакталган 
кунделш дэптерге карап отырсам, Шэуешек пен Обетще еткен осы кыста бiраз ютаптар окыппын. 
Мухтар Эуезовтыц «Абай жолы» эпопеясыныц алгашкы екi ютабын кайталап (элде Ymiншi, элде 
тертiншi рет) окыппын. Шолоховтыц «Тынык Доны», болгар жазушысы Иван Вазовтыц бiр томдыгы, 
Тургеневтiн «Рудин1», Fабиден Мустафиннщ «Дауылдан кейiн» романы. Гончаровтыц «Обломовын» да 
екiнmi рет кайталаганым байкалады. Эр ютаптан кенiлге туйген тюрлер, бейнелi сездер блокнотка 
кешiрiлiп, аягына ай-кун1 жазылыпты» дей келе, «Бул -  жай катардагы окырманныц ютап актаруы емес, 
езi де бiрдеце жазам деп талпынган адамныц жазушылармен ой жарыстырып, бой тенестiргенi секiлдi 
жаца бiр кадам едi» деп романныц жазылуына керкем шыгарманыц баспалдак болгандыгын айкындап, 
осы жылы 1961 жылы романныц жоспарын жасайды. «1961 жылдыц кысында кептен бойга б т п , ойда 
журген романныц жоспары жасалыпты. Жоспар болганда, езiм гана тусшетш блокноттагы ею бет жазу
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жэне кешпкерлердщ теГмг Роман аты -  «Соцгы гаш». Ею, не уш ютаппен бгтуге ттс. Мен ол кезде елдщ 
коныс аударуы деген угымда емес, «Кeшпеццiлердiц соцы» деген кец магынада алсам керек. Непзп 
такырып, ягни орталык идея -  Шыцжацда осы гасырдыц ортасына дешн созылып келген кeшпендiлердiц 
турмысын суреттеу, eзiм куэс болган, бГрак eзге дуниеден жасырын, жабык жасалган киянат, зорлык- 
зомбылыкты айдай элемге паш ету. Осы идеяныц ойда корытылып, тскецщгшен болар, непзп 
кейшкерлердщ ат-жeнi, жас мeлшерi, элеуметпк теп кагазга тушите Канагат би, Естай, Нартай батыр, 
Нугыман бай, Балжан, Торгын, Дурия, Жолбарыс бейнелерше кыска-кыска мшездеме бершген. Кытай 
коммунистерГнщ кос канаты -  Ли-хун мен Лан-ке тГзГмде тур. Тек, кешн ютапка юрген соцгы цускадагы 
Нурбек -  Халел, Ермек -  Нуркен болып енши» [2, 374].

Осылай романныц жоспарын тузш койган болашак жазушы халыкты угГт-насихат, жасырын 
жиналыстармен кeшке дайындык жумыстарын журпзедг Келюпей жатып, курдан -  кур атойлап журш 
кетуге тагы болмайтындыгын айкын ац'арады. Егер халык дурлГге кeше калган жагдайда, Кецес 
Одагыныц уюмет кацдай газкараста, кацдай ниетте болады? Шекара мэселеа калай? Кецес Одагы кeштi 
кабылдауга дайындык жумыстарын журпзш жатыр ма? Атажуртына келгецдерге жумыс жайы, тагы 
баска да жагдайларга кол ушын бере алады ма? деген кумэцщ сурактарга жауап Гздей бастайды. ^ ш т  
бастаушылардыц бГрГ болган кeштiц серкеа Кецес Одагына жуздеген адамныц колын койдырып, жеке- 
жеке оцдаган хат жолдайды. Адрес мынадай: «Москва, Кремль. КПСС Орталык Комитетшщ бас 
секретары Никита Сергеевич Хрущев жолдаска» немесе «Жогары Совет Президиумыныц тeраFасы 
К.Е.Ворошилов жолдаска». Кейде осы хаттардыц кeшiрмесiн Казакстан Компартиясыныц бГршшГ 
хатшысы Д.А.Конаевка жолдап отырады. Турмыс-тГршшп нашарлаган халык 1962 жылдыц 10 сэуГршен 
бастап, 20 кунге созылган кeптен куткен дурбелецмен шекарадан eтiп, атажуртка ат-кeлiгiмен ешп те 
улгередг

Автор атажуртына келген соц, аякталмай калган окуын аяктайды. «Жас дэурен» атты eлендер 
жинагын, «Каздар кайтып барады» атты эцпмелер жинагын, «Кeкейкестi» атты романныц (1969) авторы 
атанады. Кабдеш жазылмакшы шыгарманыц идеясы болганымен, ол идеядан бурын жогарыдагы 
романды жазуы: бГршшщен, ой eзегiнiц санада элГ де болса тсш , желлуш керекпп болса, еюншщен, 
алдагы романга дайындык журпзуг проза жанрында тэж1рибе жинактап, шеберлшт 
калыштастырFандыFы болып табылады. 1961жылы жасалган жоспар бойынша «Соцгы гаш» романын 
жазуды 1970 жылы колга алады. [3,304].

Жазушы романныц материалымен жете таныс болгацдыктан жылдамдыкпен бГршама тeселiп жазады. 
Узак жыл ойда тербелш, баста тскецщпнен болар, уакыттыц тапшылыгына карамай, бГрГншГ ютап тез 
жазылады. Бас-аягы бГр жарым жылда, ягни 1971 жылдыц ортасында романныц соцгы нуктеа койылады. 
[2,476]. К-Жумадшов романды 1972-жылдыц жоспарына енпзудГ сурап, колжазбасын проза редакциясына 
eткiзiп кояды. Шыгармага ею адам тeрелiк айтып, тю р жазады. Олар: Рахманкул БердГбай мен Аскар 
Сулейменов романды жогары багалап, унамды рецензия жазып бередг Алайда роман 1972-жылдыц 
жоспарынан калып кояды. Болмаган соц, колжазбаны кузырлы орындарга(Тарих институты, М.Эуезов 
атындагы эдебиет жэне eнер институты, Мемлекетпк КаушаздГк комитетше) ж1бередг БГрак, мандыртып 
ешкайсысы тю р айта алмайды. Содан романды орысшага аударып, 1972 жылы караша айында 
Мэскеудеп Киыр Шыгыс институтына ж1бередг Ол жактан 1973 жылдыц наурызына дешн хабар 
келмегецщктен, Кабдеш Мэскеу каласына жол тартады. Мэскеуде романмен танысып, окып шыккан 
Турсын Рахимов Кытайдагы ТТТыцжац жагдайын канык бшетш адам болып шыгады. Сол жолы автор 
Кецес Одагыныц кузырлы мекемешнщ оц шюрш алып кайтады. Сeйгiп, «Соцгы кeш» 1973-жылы 
«Жулдыз» журналыныц 9-10-11 сандарында жарияланады. Баспа жагдайыныц киыншылыгын кeрген 
жазушыныц каламы бГрден еюншГ ютапка журе коймайды. «Соцгы кeштiц» бГрГншГ ютабыныц жарык 
гаруГ муншалыкты эуре-сарсацга салмаганда, сол ет кызумен еюншГ ютапты жазып тастауым да мумюн 
едг Алайда жупрюпен eткен кeп жылдар меш бГраз калжыратып кетп. Кeцiл кайтып, калам суып калды» 
[2,483].

1978 жылы «Саржайлау» романын жарыкка шыгарады. Бул романнан кешн КЖумадшов «Соцгы 
кeштiц» еюншГ ютабын акылы-акысыз демалыс алып, жазуга юрюедг Эдебиетт жан-тэшмен суйетш бГр 
дэрГгер айлап-ашталап бюллетень жазып берш отырады. Осыцдай iC-эрекеттщ нэтижеанде, 1979-жылдыц 
орта шешнде еюншГ ютап та аякталады. Жоспар бойынша роман уш ютап болып, ею ютапка 
сыйдырганын былай тусГнщредг «Соцгы кeштi» уш ютап бола ма деп мeлшерлегенмiн. Егер заман 
сешмдг баспалар ыкыласты болып турса, колдагы материалым уш ютапка ерюн жететш едг Алайда,
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саясатка тэуелдх дау-шары кеп тайгак такырыпты будан ары созгым келмед! Кешн ел басына тYCкен 
ауыр кYндердi, ауган елдщ кешХмен бХрге еюншХ ютапка сыйгызып ж1бердХм» [2,507]. Арага бХр жыл 
салып, романныц журналдык нускасы 1980-жылы «Жулдыздыц» 4-5 сандарында жарияланады. Келес 
жылы (1981) ез алдына жеке ютап болып басылып шыгады.

«Соцы кеш» романыныц алгаш идеясы туган уакыт пен журшылык, окырман кауымныц колына 
тигенге дешнп мерзХм 1961-1981 жылдар аралыгын камтиды. Бул уакыт, ягни романныц жазылу тарихы 
20 жыл мерзХмнщ Yлесiцце калыптаскан кубылыс ретХнде айкындалады.

Кабдеш Жумадшов кYшi бурын романныц жазылуын ойлап, болжамаганын былай керсетедх 
«Студентпк кезде алга койган максат, жазсам-ау дейтш жоба -  жоспар аз болмайтын. БХрак, шынымды 
айтайын, Шыгыс ТYркiстaн халкыныц басына ауыр апат тенедх кайран ел тоз-тозы шыгып, туган жерден 
ауа кешедх езХм сол елге оралып, киын-кыстау жагдайга тап боламын, сол бастан кешкен окигалар 
непзХнде ^ндердщ кYнiнде «Соцгы кеш» атты роман жазамын деген ой Ym уйыктасам тYсiме юрген 
емес» [1].

Кейде жазутылар керкем туындысыныц такырыбын, материалын Yздiксiз Хздешс Yстiцце табатын 
болса, ецд бХрде ез ортасында кайнаган тХршшктщ кермсшен, бастан кешш, куэр болган окига 
кубылыстарын романныц аркауына айналдырады. «Жазушыныц емХрбаяны негурлым бай, негурлым 
буралац болса, солгурлым пайдалы деседХ гой, «Кекейкесп» , «Саржайлау» тагы баска шыгармаларымда 
такырыпты езХм Хздеп тапсам, «Соцы кеш» дилогиясын маган емХрдщ езХ экелш танды» деп такырып 
тандауын емХрлХк керХшстщ эсерХ екендщн айкындай тYседi[1].

Романда керм с тапкан окигалар тебепн жазушы езХ еткерген кубылыс ретХнде былай баяндайды: « 
«Соцгы кеште» суреттелетш окигалар -  менщ ез басымнан кешкендерХм. Оны жазбау мYмкiн емес еда» 
деп кез керш, кулак еспген, тYЙсiкпен сезХнген дYшиесiн шыгармага непз етш алады. [3, 304].

«Соцы кешт!> кYш кургатпай табандап жазуга жагдай болган жок. КYШцiзгi уакыт кецсе кызметше 
кетедХ Колга калам алатын кезХмХз -  жумыстан кешнп кешю уакыт пен сенбьжексенбХ кYШЦерi. 
Сагындырып жылына бХр келетш демалыс та тYгелiмен жазуга тие бермейд! Амал жок, ктгапты 
уйкыныц, денсаулыктыц есебшен жазуга тура келдХ КYнде жумыстан келген соц, бХрер сагат тыныгып 
алып, бала-шага тыным алган кезде жазуга отыратынмын. Жазу тYшнiн бХр уагына, кейде тац агарганга 
дешн созылады» деп жазу мэнерХ мен машыгын керсетсе, «БХреулер: «Проза жазу Ymrn шабыттыц болуы 
шарт емес, кажырлы ецбек кана керек. ^ н ш е  екi-Yш беттен жылжыта берсец, жылына бХр ютап б т п  
калады дегещщ айтады. Сорыма карай, менщ мандайыма мундай ецбеккорлык жазылмаган. Маган бап 
керек. Бап емес-ау, алацсыз кецш керек. Шабыт дегешмХз -  жазуга куштарлык кой. Сол куштарлыксыз, 
езХмдХ зорлап отыргыза алмаймын. М етц шыгармаларым бХр-бХр беттен куралып жазылмайды. Бойды 
кернеп, ойды тербеп жYредi де, кYшi жеткенде бХр толгакпен дYшиеге келеда» деп кулшыныс -  
куштарлыксыз, аландаулы кеншмен колына калам алмайтындыгын дэлелдецщ [2, 483].

Жумыс уакытында бХр кездерХ жазуты каламы кайсХбХр киыншылыкка бой алдырганы байкалады. 
СебебХ, романда окигалар желга кершю табатын Шыгыс ТYркiстaн аймагы тарихшылар тарапынан багыт 
тауып зерттелмеген авторды азды-кепп тыгырыкка тХрегенш байкаймыз. «вмХр материалын 
каншалыкты жаксы бХлдХм, бастан кешХрдХм дегенмен, романды жазу Yстiцце туйыкка ирелш, 
киыншылык тарткан кездерХм кеп болды. вйткенХ менщ алдымда элХ кYшге дешн тарихтылардыц 
назарына шнбеген, зерттелмеген, мYЛде тыц одние жатыр еда» [4,286].

Автор: «вмХрХме сан рет кауш тенгенше карамастан, муныц езХ мен Ymrn ете тшмдХ «командировка» 
болды-ау деп ойлаймын. Терт жылга созылган (1958-1962) азапты ауыр кYндердi артка тастап, мен 
атажуртка аман оралдым. Жай оралгам жок, осы сапардан бХрнеше романныц материалын алып кайттым» 
деп емХр жолын романга материал болгандыгын керсетедХ[4,283]. Материалдыц жиналып, анализден етуХ 
кай шыгармага болмасын таптырмайтын бХрден-бХр кемекшХ курал болып табылады. «Кажетп архив 
материалдарыныц кол жетпес алыста калуы, окига еткен жерлердХ кайта бХр аралап, жадынды жацырта 
алмауыц сиякты косымша киыншылыктар да аз болган жок. Мен Ymirn бХр гана жещлдХк бар едХ Ол -  
окига ХзХнщ элХ суымауы, жYЗ мындаган тХрХ куэлардыц, соныц шХнде менщ кейбХр прототип -  
геройларымныц да осы жакка (Казакстанга) басып ету!.. М етц тХрХ архивХм де, емш-еркш актаратын 
казына толы сандыгым да солар болды десем, асыра айткандыгым емес. М етц ез басымнан кешкен, 
кезХм керген жайларды сол адамдардыц эцпмелерХ толыктырып отырды» деп материал жинау 
кубылысын кайта бХр еске тYсiрiп, ой езепнщ жеилуш жацгыртады деген шшшге келтХредХ [4, 286].

Жазушыныц шыгармашылык тарихын карастыру улттык эдебиеттану гылымында езекп мэселелердщ
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бiрi. Себебi мундай зерттеу бiзге керкем шыгармашылыктыц сан алуан ерекmелiктерi, шыгарманыц 
жазылу удергандеп эр килы курделi сипаттар, жазушыныц когамдык тулгасы, оныц психологиялык 
болмысы, жазушы енбегiнде бакылау, сезiмталдык, киял, шабыт, кабшет тэрiздi касиеттердщ алатын 
орны туралы жан-жакты маглумат бередi [6]. Шыгармашылык жумыстыц басты кезендерi, жазушы 
талантыныц табигаты, дэстур мен жацашылдык, бастапкы ой, жазылар шыгарманыц жоспары, емiр 
шындыгы жэне оныц керкем шыгармадагы керiнiсi, прототип-туптулга туралы мэлiметтердi мецгеру 
шыгармашылыкка бастау болатын кезендер болып табылады.

1 К-Жумадыов, Казац эдебиетi газетi, «Соцгы кеш осыглай туган», 1981ж., 2 цазан, 11б.
2. К-Жумадыов, «Тацгажайып дуние», Fумырнамалыцроман, Тамыр, 1999 ж.
3 К-Жумадыов, «Тозац оты», Алматы, 2010ж.
4 К-Жумадыов, «Калыц елiм, цазагым», Казацстан, 2010ж.
5 К-Жумадыов, «Соцгы кеш», 2том, Алматы, 1998ж.
6 Ибраева А.Д. Каламгерлердiц жазу машыгы, жумыс тдртiбi жайында
/ /Каз¥ПУ Хабаршысы «Филология гылымдары» сериясы, 2014 №3.

Резюме
В статье расматривается проблемы творческого лаборатория писателя. Определение темы, сбор 

материалов из разных источников, превращения жизненной правды в художественную правду, поиски в 
изучении характера персонажа -  все эти уровни произведения показывают свойственный писателю 
художественный почерк.В статье рассмотрена творческая история создания произведений К.Жумадилова. 
В процессе изучения создания романа мнение писателя использовано как одно из основных сведений. 
Писатель подробно рассказывает о встрече с героями своих произведении и о жизненных фактах, 
которые послужили основой для его произведений. Ведение писателем дневника рассматривается как 
особенность его творческой лаборатории.

Ключевые слова: произведения, тема, художественная особенность, творческая лаборатория.

Summary
Input a word in the article the problem of the creative laboratory of the writer. Definition of the topic, the 

collection of materials from different sources, transformations truth of life in the artistic truth, the quest to explore 
the nature of the character - all these works show the typical levels writer artistic handwriting. In this article the 
history of the creative works of K.Zhumadilova. During the study of the novel the writer's opinion is used as one 
of the basic information. Writer recounts a meeting with the heroes of his work and life facts that formed the basis 
for his works. Keeping a diary writer regarded as a feature of his creative laboratory.

Keywords: artwork, theme, art feature, art laboratory.

УДК 821.512.122.32.09 
КАЗ1РГ1 КАЗАК ЭЦПМЕЛЕР1НДЕГ1 «ТОКЫРАУ ЗАМАНЫНЫН» БЕЙНЕС1

Ж.Т. Кадыров - М. Козыбаев атындагы Солтустт Казацстан мемлекеттт 
университеттц профессоры м.а., ф.г.к.

Н.К. Смаг'улова -М-Козыбаев атындагы Солтyстiк Казацстан мемлекеттт университеттц доцентi,
филология г^гл^гмдарыныц кандидаты

ТYЙiндеме: Макалада казiргi казак эндмелервдеп «токырау заманыныц» бейнес карастырылган. 
Жазушылыр Д.Исабеков, Э.Кекшбай, Т.Нурмаганбетов эцгiмелерiндегi когам шындыгы талданган. 
Образдардыц психологиясы, ю-эрекетп монолог, диалогтары аркылы каламгерлер уакыт шындыгын 
керсеткен. Сыншыл реализм аркылы «токырау заманында» орын алган бюрократтык ic-эрекеттердщ, 
улттык мудденщ тапталуын таныткан. Д.Исабековтыц «Социализм зэушмЬ>, «Ескертюш», «Талахан-186»
Э.Кекшбайдыц «Есболай», Т.Нурмаганбетовтыц «Сушы» эцгiмелерiнде сатира мен юмор тэсiлдерi катар 
колданылган. Соныц непзвде адам мен адам, адам мен когам арасындагы карым-катынас керсетшген. 
Д.Исабековтыц «Социализм зэушмЬ> эндмеанде халыктар достыгыныц дэрiптелуi, асыра сштеушшк 
сынга алынган. Социалист^ когамныц езiндiк жетiстiгi мен кемшiлiгi болганы шындык. Жазушылыр ез
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шыгармаларында осы мэселелердГ жан-жакты карастырып, талдап кeрсеткен. КазГрп казак прозасында 
кeтерiлiп журген элеуметпк мэселелердГ когамдык шындык аркылы таныта бшген.

Ty^ h сездер: казГрп казак прозасы, сатира, юмор, сыншыл реализм, улттык мудде, элеуметпк 
мэселелер.

Булцде токырау жылдары аталатын бул кезецде ел шГнде орын алган бюрократтык келецсГздГктер 
ащы туйреледг Д.Исабековтыц «Талахан-186», «Ескертюш», «Социализм зэутм», Э.Кеюлбайдыц 
«Есболай», Т.Нурмаганбетовтыц «Сушы» эцпмелерГ осыныц айгагы.

Сыншы Э ^пеж анова Д.Исабеков шыгармашылыгына талдау жасай келш: «Ал жазу 
творчествосынан сарын Гздесек, шыгыс поэмаларынан да, Толстойдыц кeпке мэлГм «корлык
жасаганга зорлык жасама» иринципiнен де емес, кезГнде бГзде агаш аттыц басына шнген, батыс 
философиясыныц, сондай-ак эдебиетшщ де куатты агымы экзистенциализмнен ундеспктердГ зерделер 
едш» [1, б.19] деп багалауы заман шыцдыгын ашып кeрсеткен жазушы шеберлшше берген эдш бага едг

Шыцдыгыцда да экзистенциалистер адамныц «Шын» жэне «Жалган» eмiр суруш бГр-бГршен ажырата 
отырып, «Жалган» eмiрге адамныц кунделГкт трш ш пн, ал «Шын» eмiрге оныц шындыктагы элеуметпк 
катынастардан тэуелаз, адамныц ш ю  табигатынан туатын ершт ю-эрекеттерш жаткыза отырып, олар 
адам eзiнiц табигаты бойынша бостандыктан ерГкп турде бас тартады, сeйтiп кунделГкп тГршшпмен 
айналысуга бешм турады деп дэлелдейдг Адам ушш ерГксГздГк жагдайында eмiр суру колайлы да жецш, 
бостандыкка талпынудан гeрi тагайыцдалган тэртГпке бой усыну пайдалы болган кезецщ ел бастан 
eткергенi белгш.

0зГмГз бшетш, элГ де жогала коймаган тоталитарлык когамда адамдар кeбiне мемлекетшц менш т, ол 
кацдай кызмет ютесе де, ол кызмет мемлекеттщ кызметг егер мемлекетке керек деп табылса, адамдарды 
кайда айдаса да ерю бар, жеке адамныц жеке муктаждыктары есеп емес. Егер ол eзiнше iC ютеудГ 
калайтын болса, ол eзiмшiлдiк. Мемлекет тек жалпы эрГ ец мацызды ютердщ, муктаждыктарыныц 
шогырланган жерг жеке мудделер оныц касында eте усак нэрселер, олармен санаспаса да болады. Бул 
нагыз тоталитарлык ойлаудыц еюншГ жагынан жатсынудыц логикасы, соныц менталитета Оныц непзп 
принцип -  жаппайлык, бГрдейтк. Кeпшiлiк не ютесе, ортада не нэрсе кабылданса, соны ойланбастан 
кабылдай салу.

Магынасы терю айналган дуниеде ыркы жасыган адамдар унемГ сырткы бГр куштен суйешш Гздеуге 
бешм. Ал сондай куштщ бГрГ -  кeпшiлiк. Кeштiц бГрГ болсац,киын тутндердГ шешуден кутыласыц. Сол 
сиякты баска да кeптеген суйешш болатын куштер бар. Солармен бГрдей болу сенщ бар емес, жок 
болуыцныц кепш. Бар болу-соншалыкты ауыр, ал жок болу сет  жауапкершшктщ жугшен босатады. 
Осы жагдайдыц акылга жанаспайтындыгы сондай -  кeп адамдар жок болуга кумар. Байкалмайтын, кeзге 
шге бермейпн, ешнэрсеге карсы келмейпн уназдердщ когамы -  тоталитарлык когам.

Осы когамда шыгармашылык белеске кeтерiлген Д.Исабеков эцпмелерГнде ел ш ш  жайлаган 
бюрократтык келецшздштер, кызмет басыцда отырган кейбГр белсецдшердщ ею жуздшп, эдшетсГздГп, 
когамдагы рухани дагдарыстар жан-жакты кeтерiлген едг Д.Исабековтыц «Талахан-186» эцпмеандеп 
уш туп помидор шартты алынган бейне. Осы уш туп помидордыц сортын аныктау ушш кызу дау туады. 
Кетпкерлер арасыцдагы тартыс гротеск аркылы eрбидi. Эцпме тартысыныц жуп ауыр.Ел шГнде орын 
алган ерГншекпк, бюрократтык карым-катынас эцпменщ eн бойынан кeрiнедi. Автор eзi eмiр сурш 
отырган орта шындыгын шепне жетюзе сынаганын байкаймыз. ЭсГресе казак халкыныц бойындагы 
ершшекпкп кeрсету аркылы кeп нэрсенщ ушыгын сездГргецдей «Егер ершшекпктен дуниежузшк 
жарыс eткiзiлетiн болса жэне оган ершбей казактар да катыса калса, халыкаралык казылар алкасы бас 
жулден ойланбастан казактарга беретшше eз басым бэс тше аламын» [2, б.444] деген узГцд осыныц 
айгагы.

Кай елде, кай элеуметпк курылымда адам eмiр сурмесш юше адал, ецбеккор адам, элдебГр куйзелюке 
ушыраган когам болмаса, жерде калмайды. Когамда eз орнын табады. Жумыс ютемей,ецбектенбей жаксы 
туруды ойлаган адам муратына жетпейдГ. Ондай адамныц кас-жауы -  оныц eзi. Егер эрбГр мушесш 
жалкаулык, керенаулык, «жумыс ютелер, кайда кетер» -  деген сезГм билесе, оцда бул когам еш шгерГ 
баспайды. Буюл ел талпынып жаткацда, жэйбаракаттыкка салыну -  кешГршмес кунэ. Автор сонымен 
катар, казактыц ежелден берГ канына сГцген кейбГр мшездерш тГзбектей eтедi. Эцпмеде у™ туп 
помидордыц тeцiрегiцце eрбiген дау оны алгаш гарген журттыц жиналуынан басталады. Yш туп 
помидор eскен ауыл сыртындагы апан болашак окига eтетiн жер. Жазушы бул жердГ тiштен текке
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тандамаган.Образдардыц ез1щщк бет-бейнесш, мшез-кулкын, емХр CYPУ, ирш ш к ету салтын ашып 
керсету ашык аланда ету кажет. СебебХ бей-берекет эркХм езХмен-езХ, каннен-каперсХз, тек езшщ жеке 
басыныц тыныштыгын ойлап кYш кешш жаткан адамдардыц басын бХр жерге косып, бХр мэселе 
тещрепнде ой айткызу жазушыныц басты максаты.

Автор YЙреншiктi дагдыдагы жиналыс етюзу, соныц Yстiнде когам мYшелерiне ез пЫрш бХлдХру 
сиякты сюжетпк желшерХ кебейш кеткен туста окиганы баскаша тыц, окыс ситуация непзХнде 
уйымдастырган. Ym тYш помидордыц есш турганын алгаш байкаган, казХр аздап молдалыкпен айналыса 
бастаган бурынгы парторг Ештен едХ Ештеннщ бурынгы кызмет жэне бYгiнгi «молдалыгын» катар 
айткан жазушы бул екеушщ арасы жер мен кектей екецщпн керсетедХ Парторг пен молда кецес Yкiметi 
тусында максат-^дделерХ бХр-бХрше керегар адамдар болды. Ал эцггмеде Ештеннщ бул екеуХмен де 
айналысканын байкауга болады. Образдардыц бYгiнгi кэсХптерш жазуты толыгымен берген. СебебХ 
соныц непзХнде олардыц тYсiнiктерi, езХцщк ой-шюрлерх бет-бейнелерХ кершеда. Жумыстыц нагыз 
кызган шагында бэршщ YЙiнде жYргенi мэселенщ басын ашады.

Эцпмеде «Ол бYгiн YЙде, себебХ, кершХ колхоздагы жолдасы отын тYсiрiп алайын деген соц, алдыцгы 
кYшi тракторын соган берш ж1берген», « в зм ц  орнына бюллетенде жYрген кYЙеуiн ж1бергецщктен ол да 
бYгiн YЙде демалып жаткан-ды», «КазХрп ерХккен журт сез кылмас Ymirn ол тYШЦе комбайн паркшщ 
орнындагы ашык алацга барып бХр-ею рет мылтык атып койып жYрген», «Мугашм Эбдеш балалардыц 
ортасына футбол добын тастады да, «ею сагат осылай ойнай бервдер» деп жас эйелдщ жанына жетуге 
асыккан» деген суреттемелерден-ак елдеп ерХншекпк, жумыстыц жYрiп жатпауы кершеда. БХрш-бХрХ 
алдаган журт, оларды алдаган жогары жак сиякты езш-ез^ езХмен коса езген шырмаган когамныц 
жYЙедегi келецсХз кубылыстар осылайша эцпме тартысын ширыктыра тYседi. Жазушы тартысты 
уйымдастыруда диалогты шебер колданган.

Диалог -  дауда ой кайшылыгы, эр тYрлi кезкарастар кактыгысы, тюрлердщ керегарлыгы 
кейшкерлердщ устанган емХрлХк позициясына карай ерю алып, шгерХ дамиды. Жалпы диалогтыц 
керкемдХк тэсш ре^ндеп езХцщк мацызы туралы профессор Б.Майтанов былай дейд! «Терец 
психологизм дэлдт, сешмдшп Yшiн монолог кандай роль аткарса, диалогтыц да идеялык-керкемдХк 
функциясы сондай YЛкен.Адaмныц мшез кырларын, белгш бХр сэттердеп сезiм-кYЙлерiн тапкыр, эрХ 
утымды кыска да, магыналы бейнелеуде диалог ерекше тэсш» [3, б.103].

Эцпмеде помидор сортын аныктау Yстiццегi дауда Yццемей калган кешпкер жок. Олардыц ой айтуы, 
бХр-бХрше деген кезкарасы тек эркайсысыныц кызметше байланысты. Булардыц ХшХнде соцгы сез 
Иппатшаныкы болуы кажет. СебебХ ол звеновод журтка жалакыны сол жазады. Бул эрине Иппатшаныц 
ойы. Саткындар, осыларга гой мен табель толтырмасам баягыда аштан елер едХ Баягыда! Жаксылыкты 
бшмейтш оцбагандар ецшец. «Кепшшк, кепшшк» деп эбден еартш ж1бердХ осыларды. Булардыц кай 
жерХ кепшшк ? Анау турган калкан кулак па, элде тертшшХ класта Ym жыл отырган мигула мына 
макулык па, элде тYCте карны тойса,кешю асын ойламайтын анау шеттеп кеще ме? Буларды бХр жерге 
жиналгандыктан кепшшк деп атай беруге бола ма екен?» [2, б.448] деген Иппатшаныц ызалы ойы кеп 
жайдан хабар бередХ

Кепшшк халык, бХрак оныц ойынша езХ олардан жогары.Кепшшктщ тагдыры ез колында тургандай 
сезшед! ТХпп звеноводтыц помидордыц сорты кандалалык деген таяз тюрХ оныц лауазымына карай 
кабылдана бастайды. БХрак Жаппарханныц ондай ел атын еспмедш деген тартысты ерютетш ж1беред! 
Осы сэтте жазушы ел шХнде лауазымын пайдаланып ойына келгенш ютепр келетш кейбХр шолак 
белсендшердщ бейнесш Иппатша аркылы бХр танытып етедХ Бшмшщ таяздыгы кершш калган сэтте 
звеновод мугашм жшттщ жеке басына тиюе бастайды. Эрине, оныц бутан ешкандай хукыгы жок. Тшп 
оныц жалакысын есХруге езм ц  сенпп тигенш де баса айтады. Дегенмен «бэрХбХр менщ жалакыммен 
Канаданыц арасында ешкандай байланыс жок... Болуы да мYмкiн емес -  мугалХм кояншык устагандай 
селюлдеп кетп» [2, б.448] жэне «Иэ, Канада, Канада, кандала деген ел жок. Нагашы агацыз тYгiл оган 
экещз де бара алмайды. Тшп а з  де бара алмайсыз, ейткенХ ондай ел жок. Амал канша емХр зацы солай 
курылган. -  Жок нэрсеге бара алмайсыз ешкашан?» [2, б.449] деген Yзiццiлердегi мугалХм жшттщ ойы 
терец.

Звеновод Иппатша сияктылар карапайым халыктыц ецбепн бейбгт заманда сорып жаткан кандала 
емес пе. Халык жалакысы теккен мандай терше катысты теленедХ БХрак оныц адам ецбепн багалауы 
мYЛдем баскаша. «Бар! Жалакыныц бэрше катысы бар!» деп еюленш айтуы осы ойын керсетедХ Оныц 
аузына тYCкен кандалалык деген ел оныц тар шецбердеп ез «мекеш». Осындай «мекен» оныц
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«тургындары» таралып кетпеуi кажет. Мугашм жiгiттiн ызага булыга тусу ел iшiнде эбден тамырын 
терецге жайган бюрократизмге карсы керсетiлген шарасыз ic сиякты. Эцпме кейiпкерлерiнiн эр тYрлi 
элеуметтiк топ екiлдерi болып келушщ де езiндiк мацызы бар когамныц эр тYрлi саласындагы 
кордаланган проблемалар кетерiлген.

Жазушыныц «Ескертюш» эндмесщде де когамда орын алып отырган келенсiз, кесiр кубылыстар етюр 
суреттелген. Бул келенсiздiктiн ец бастысы «ел ушш ецбек етш жYргендердiн» бiрiн-бiрi алдап, халык 
енбегi аркасында кун керш, атактары ескендерiне мэз болып жYPулерi едi. Эркайсысы езiнiн жылы да 
жумсак кызмет орындарын сактагысы келiп, бiрiнiн алдында -  бiрi етiрiк акпаратты кардай бораткан 
олардыц шын бейнесiн жазушы реалистiк шеберлшпен суреттеген.

Теменнен жогарыга, жогарыдан теменге судай аккан жалган акпараттар халык ецбепн шайып тастап 
отырды. Орнатылмаган ескерткiштi керсетемiз деп эуре-сарсанга тускен аудан басшысы Жанайдаров 
бейнесi аянышты. Тула бойы тунып турган келпрсу, жагыну, бiр кYндiгiн гана ойлаган еспейтiн, терецге 
бара алмайтын тар дуниетаным иесi. Елдiн кесегесiн кегертетш осылар деп улкен сен1м артып отырган 
«тiрi ескертюштер» бейнесi бiрiнен соц бiрi алдымыздан шыгады. Эцпмеде терi илеуmiнiн ескерткiшiн 
шет елдш конактардыц келiп керу когамда орын алып отырган келецсз, оспадар ic-эрекеттердщ шет ел 
азаматтарыныц кезкарасы аркылы пайымдалып, сараланган. Ескерткiштi керкем енер туындысы деп 
багалаган шетелдiктер санасы мен ескерткiштi жогары жактыц алдында ездерш бiр керсетiп тастау ушш 
пайдаланып калгысы келiп журген басшылар санасы мулдем карама-карсы, кабыспайды.

Токырау жылдарындагы когамдык жуйенiн ерекшелiгiнiн бiрi халык Ymiн партия бэрiн ездерi шешiп 
коятын едi. Эцпмеде Эштеннщ сыртынан оны ескерткiш етiп коймак болады. Оныц езiндiк ой-пiкiрi, 
кезкарасы сез етшмейдг Тек оныц сыртынан бэрш шешкен аудан басшыларыныц ойы кеп айтылады. 
«Эштендi тугырга кою керек пе, керек емес пе? Коя калган кунде шетелдш т ^  илеу шеберлерiнiн 
алдында ол жетелш, немесе туmкiрiп калып журсе, одан аргы кYнiмiз не болмак? Деген сиякты толып 
жаткан сауалдарга тус-тустан эр турлi жауаптар айтылган соц, аудан басшысы да ойланып калды. Акыры 
бул мэселе дауыска салынды. Сейтiп бюроныц шешiшi бойынша Эштен бiр сагат тугырга езi кеп туратын 
болды» [2, б.464] деген сэттен осыны ан-аруга болады. Будан шыгатын корытынды карапайым халык 
кецес басшылары Ymiн тiрi ойыншык тэрiздi. Тiптi олар тiрi адамдарды бiр сэт ескерткiшке де 
айналдырып ж1бередг Ел iшiнде iндетше жайылган iшiмдiк кеселiн ездерiнiн максаты Ymiн оцды-солды 
колданып жатыр.

Диалог пен юмор элементтерш эдемi уштастырып, шыгарма формасын сэттi утымды табатын 
каламгердiн стал де терец, арнайы назар аударуды кажет етедi.

Ал Д.Исабековтыц «Социализм зэулiмi» эцпмеа кешегi кызыл империяныц кезiндегi бейбiт емiр 
сурiп отырып-ак касiрет шеккен улт тагдырын аркау етедг «Бакытты емiр сурiп жатырмыз» деп уран 
салып журiп, ездерiмен бiрге халыкты керсокыр еткен шолак белсендшердщ iс-эрекетi еткiр сынга 
алынган «Социализмнен коммунизмге кадам басайык» деген кецеспк принцип халыкка ауыр сокканын 
бYгiнде багамдап отырмыз. Жазушы кезекп саяси науканныц орындалу барысын суреттей отырып, 
халыктыц касiретiн, харекет т р л т н  буркемелемей керiнiске шыгарган. Энгiмеде жазушы Пашат пен 
Сепентай бейнелерiн сомдаганда басты нысанага олардыц iс-эрекетiн алган. Олар ешнэрсеге басы 
ауырып, жаны кYЙзелiп ойлана бермейдi. Тек бар бiлетiндерi буйрыкты орындау. Iстелiнген ic-эрекеттщ 
нэтижесi, салдары олар Ymiн улт-айырбастауга кенбейтiн сатып-саудалауга келмейтiн улы кундылык 
емес, ойыншык. Эцгiмеге назар салсак бул жагдай былайша керiнiс тапкан: «-Ендi не iстеймiз? -  дедi 
Пашат курсiнiп. Сепентай узак ойланып отырды да: - Былай етсек кайтед^ -  дедi сыбырлап. -  Тiзiм 
бойынша жетпей турган казактардыц бiрiн пушту, бiрiн шуршiт етш толтырсак. Жумыссыз журген 
кангыбастар кенбей кайда барады?

Сепентай да icri кеп соза бермей езiне керекп сегiз ултка турi келедi-ау деген сепз казакты iшке 
кiргiзiп алды да, осылай да осылай, бiзге мынадай улттыц адамы керек, келюсендер казiр оформит 
етемiн» деген соц басына конгалы турган бакыттан айрылып калгысы келмеген сегiз казак сепз жерден 
жамырап коя бердi. -  Ойбай, о не дегешщз, шуршгт болмак тугiлi шубалшац десещз де ризамыз, одан 
немiз кетедi, -  дест бэрi езеуреп» [2, б.8].

Автордыц жогарыда сез етiлген «Ескертюш» эндмесщдеп адам баласын жанды куыршак ойыншыкка 
айналдырган «жогары жак», партия кайраткерлершщ iс-эрекеттерi, бет-бейнелерi бул эцпмеде де 
алдымыздан шыга келедi. Сол Сепентай мен Пашат ец алдымен ездерi бiреудiн жанды куыршагына 
айналып отыр. Бес кабатты ею уйге бутiндей бiр елдi коныстандырып отырып, оныц астынан су еткiзетiн
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кубыр ж1бермеулерг ею уйдГц бГр-бГрше карап кисая бастауы куш жеткен когам бейнесш кeрсетедi. 
Эцпмеде автор eзiнiц сeзi мен iCi аркылы ел азаматы ретГнде кeрiнетiн бГрде-бГр кешпкер сомдамаган 
Сепентай мен Пашат колдан жасалган коммунист^ сана мен Грге тасы жок интернационалист^ сананыц 
жаццайшаштары. 0згеге туанщрмек тугш, eздерi тусшбейтш саясатты жактаушылар. Кецес уюметшщ 
алгашкы жылдарыцдагы шолак белсецдшердщ, шаш ал десе, бас алатын мандатты уэюлдершщ жацарган 
турГ осы Пашат пен Сепентай. Улт, ру, улттык сана деген меселелерге колын бГр сштеген жандар 
eздерiмен бГрге каншама журтты ерГкп-ерГказ идеология курбанына айналдырганы шындык. ^ з  
алдыцдагыны кeре алмайтын, кeрсе де тусше алмайтын гарсокыр жергшкп басшылардыц ю-эрекеттерГ 
когамдагы кесГр кубылыстарды одан сайын eршiтiп, ушыктырып ж1берген едг

Аталмыш кезецдеп прозалык шыгармалардан осындай ураншыл адамдардыц ю-эрекеттерше, 
жергшкп басшылардыц кeрсокырлыFына карсы шыгатын кeбiнесе карт адамдар екенш байкаймыз. 
Жогарыда сeз етш ен эцпмеде Мелдеш карт гап кeрiнбесе де, ара тура белец алып отырган келецазд1кке 
карсылык бГлдГредг Ал Э.Кеюлбайдыц «Есболай» эцпмеанде Есболай карт бар ю-эрекелмен буцдай 
жагдайларга карсы турады. Эцпме окигасы Есболай карттыц кемшрГмен арасындагы диалогка, кейде 
кейшкердщ монологына непзделген.

Карт айналасында, кeз алдыцда болып жаткан эдшетсГздГкп кeрiп, оган карсы тургысы келедг Ащы 
шындыкты бетке айтады. Канша дегенмен ол жалгыз. Сондыктан оныц ютеген ю-эрекеттерГ тэртшсГздш 
болып саналады. Сыртка айтып туанщре алмаган ол уйше келш кемшрше айтады. ЭсГресе карттыц: «Бул 
калай» дегецщ терю «лэббай » дегецд дурыс гаретт кай замацда да кeрсокырлардыц iCi. Бул айтса соны 
айтады. Естш отырган сeздi тергемей айтып отырган ауызды тергеу эуелден акырга дешнп барша 
киянаттыц басы. Бул соны айтады» [4, б.225] деген ойы терецде жатыр.Шындыкты айтса кудаланып, ал 
оган газ жума караса колпаштау кeретiн тршшктщ зацына айналып бара жатканын карт сезмп тусГнген. 
Ол бГрак бэрГбГр коргалактап отырган жок. Эцпменщ eн бойында кунделГкп лршшкте кездесш отырган 
келецаздГкп жшке тегендей етш айтып бередг КунделГкп куйбец тГршшкте кeрiп журген соракы 
кылыктарга кушнген Есболай карттыц есше Ораз маркумныц кайта-кайта оралуы тепн емес.

Эцпмедеп Душмбай бейнесГ аркылы жазушы акшага куныккан, колыцдагы кызметш тек тамыр- 
таныстыц, туыс-журагаттыц муддесш гана коргауга айналдырып ж1бергецдердГ кeрсеткен. «Елдщ 
сшесше калган ю а курып кететш болса, алдымен мына Душмбай курысын, артынан бГз екеумГз де 
гарес^н  кeре жатармыз» [4, б.260] деген ой осыган дэлел. Жиынбай бейнес де эцпмеде атына сай бар 
эдшетсГздГктщ жиынтыгы юпеттес. Айналасында болып жаткан, ел шГцде орын алган соракы кылыктарга 
кeзiн жумып карайды. «ЭуелГ ыцыранып отырып дукецдеп кешеп окиганы айтты. Кeпшiлiк орнында 
тэртш бузады, кызмет бабыцдагы адамга тш типзедГ дедг Не ушГн тш тигiзiштi, не деп тш типзГщп оны 
айтпады» [4, б.262] деген туста осыны байкаймыз. Есболай картты шындыкты айтканы ушш «зацга карсы 
келдщ» деп жазаламак. Карттыц ашына айткан сeздерi атойлаган шындык екенш мойыцдауга 
Жиынбайлар коркады. Сондыктан да олар оны тэртшаздш деп eздерiн eздерi алдап кун кешуде.

Бул диалог-монологтеп басты нысана-когам тугызган психологиялык-элеуметпк кубылыстарды 
сынау, тыгырыкка туйыкка тГрелген кешпкердщ одан шыгатын жол Гздеп, аласуруы. Жалпы бунда 
жаркын умгттен гeрi кeлецкелi кудш басым. Эрине ол ушш кешпкердГ емес, эдшетшздшке, адам ецбепн 
канауга дацгыл жол ашкан когамдык курылысты юнэлау керек. Эцпмедеп кешпкер сeзi замана мен 
уакыт тынысынан мол маглумат бередг Токырау жылдар саясаты кей туста адам eмiрiне азаптан баска 
ешнэрсе алып келмегендтн ашык, айыптай суреттей отырып,каламгер бГраз шыцдыктыц бетш ашады. 
Когам трш ш п  барлык кeрiнiсiмен адамдар арасындагы карым-катынас аркылы, солардыц eмiр-таFдыры 
арнасында ашылады.

Осы орайда Т.Нурмагамбетовтыц «Сушы» эцпмесше токталуга болады. Эцпменщ непзп окигасы 
Жаманкул сушы тeцiрегiнде eрбидi. Колындагы аздаган билшн Жаманкул юмнщ пайдасына жаратарын 
бшмей калды. Халык муддесше кызмет етуге оныц ой^рга жетпейдг сондыктан тек eзi ушш гана кызмет 
кылады. Окиганы автор мына сэттен бастап eрбiтедi: «Бурынгыдай кeл-кeсiр су жок. Сондыктан кезек эр 
уйге айына бГр-ак рет келедГ екен деп, суды ешктершщ алдына жаркыратып жайып отыратын заман тагы 
жок. Су бГр сагатка бершедг Сол бГр сагатта суарсац суардыц, суармасац калдыц. Мше тэртш! Жацылмас 
ушш, дау-дамай болмас ушш мше сагат» -  деген Жаманкул сeзi окырманга катты тиедг

СебебГ табигаттыц тепн берш жаткан суын адамдар бГр-бГршен кызганып жатыр. Халыктыц уйрек- 
каздарын топырлатып сойгызып тастауы, су куятын ыдыстан журдай кылмак болуы Жаманкулдыц 
астамшылдык мшезш байкатады. Ел Гшщдеп шолак белсецщнщ кейшн танытатын Жаманкул
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басшылардыц колшокпары сиякты. Автор оныц бейнесш бергенде мынадай портрет колданган: «жан- 
жагына imrn-жеп карайды. Кабаты калыц, шYнiрек кез адамныц жай караганыныц езХ кандай сусты 
десещзшЬ> [5, б.35] Жаманкулдыц бишпне багынбай карсылык бХлдХрген Муртташ деген жас тракторшы 
жшт Муртташтан соккы жеген Жаманкул оны милицияга бермек ниетте болады. БХрак ол райынан тез 
кайтады. СебебХ дауды бХршшХ езХ бастаган болатын. Жаманкул бейнер бХртХндеп сатиралык бейнеге 
ауысады. Жазушы шеберлш Жаманкул тулгасын кызыкты етш бере бшунде жатыр. Мунда сушы 
мХндетш аткарып жYрген адамныц характерен эркилы жолмен калыптасуын керемХз. Сушыныц 
бойындагы кикарлык, бХрбеткейшк, ецбеккорлык мшездерХмен бХрге мактауды CYЙетiн, лешрш алатыны 
да бар. Жазушы бул арасын жещл кYЛкiмен суреттейд! Мысалы, Жаманкулдыц сезш алайык: 
«...Ентелегенттермен бХрге отырдым. Жаманкулдыц шалдардыц арасында не бар? Ентелегенттермен бХрге 
отырсын деп Мырзакецнщ езХ ертш барды. вцшец жаксы мен жайсандар бХрге болдык.Мектептщ 
директоры орталыктан келген глаунай зоотехник, глаунай бухгалтер. Кудай-ау тагы юмдер бар еда... 
элп...Жаман мугалХмдер бХзге арак куйып, сорпа тасып жYPдi», [5,48б] эйелше айтып отырган осы 
эцпмеден оныц мшезмц кей тустары ашылады.

Сушылардыц облыстык жарысына катынаскан Жаманкул 3-mi орынды иеленш келедХ Бул оны тХпп 
еартш жберед! Жалпы эндме Д. Исабековтыц «Талахан-186», «Ескертюш» эцпмелерХмен Yндес. 
Элеуметпк мэселелердх когамдагы келецсХздХкп кетерген. Токырау жылдарындагы «халык Ymirn кызмет 
етш жYрген» бХрак ез бастарынан аса алмай калган басшылар олардыц жандайшаптарыныц бейнелерХ 
аталмыш кезец прозасында осылайша суреттелген едХ

Когам бейнесш ондагы карама-кайшылыктарды, толгакты мэселелердХ ашып керсетш, рет келгенде 
сынап, орайы келгенде ойып тYсiрiп суреттей бшу каламгерлер талантыныц куаты едХ Расында да кешеп 
урандап жYрiп, ездерХ колдан тургызган кецеспк жYЙе адам баласын неге корлайды. Олардыц басты 
мХндет коргау емес пе едХ? Алпауыт заман юмге жайлы, юмге жайсыз екенш ез шыгармаларында кейде 
ашык, кейде астыртын, ишара-мегзеу аркылы жазушылар халыкка жетюзе бщщ. Канды кыргынмен 
орнатылып, бупндей бХр улттарды бодандыкта устап отырган кызыл империяныц ш ю  курылысы Хрш- 
шХрш какырай бастаганы осы тус едХ Тогышарлык белец алып, элдшц элсХздХ басуы, небХр эдшетаздХктщ 
кершю тауып, бХрХншХ орынга адам емес, когамдык меншХк шыккан кезде шынында да бул жYЙеде 
адамдар емес белгш бХр техника тетХктерХ емХр CYPуге тшс болган едХ взшше ойлап, ой айтатын, тю р 
бодХретш, айналасына багамдап, байыптап карайтын терец кеюрек иесше емХр CYPУ киынга соккан тус 
осы кез едХ

Жалпы бул эндмелердщ элеуметпк жYгi ауыр. Элеуметпк шындыкты жазу -  ол заманныц рухани 
тынысын жетюзу, элеуметпк проблемаларды керкемдХк тургыдан зерттеу, когам емХрХнщ басты 
буындарына анализ-синтез жасау, Yлкендi-кiшiлi карекеттерХмХзге бага беру, кесХм айту -  жетХспктердХ 
керсете отырып,кесХрлХ кемшшктердщ себептерш ашу, болашакка багыт-багдар сштеу, кыскасы 
уакыттыц типик шындыгыныц диалектикасын реалиспк тургыдан жазу деген сез. Керкемдш денгет, 
стильдш ХздешстерХ эркелю, эр багыттагы бул шыгармалардыц ортак белпр -  бYгiнгi заман, бYгiнгi кYн 
мэселесш кетергецщпнде жатыр. Осы шыгармалардыц ХшХнде сез болатын окигалар агымы, емХр 
кершютерХ адамдар тагдыры да сол кезецнщ шындыгынан туындап жатты.
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Резюме
В статье рассматривается образ «времени застоя» в современных казахских рассказах. Писатели 

Д.Исабеков, А.Кекилбай, Т.Нурмаганбетов в своих рассказах показали реальное современное общество. 
Писатели изображали быт того времени через психологию, действия, монологи, диалоги. Применяя 
критический реализм, авторы показали бюрократические действия, неуважение к национальному 
самосознанию.

В рассказах Д.Исабекова «Социализм зэутм», «Ескертюш», «Талахан-186», А.Кекилбая «Есболай», 
Т.Нурмаганбетова «Сушы» паралелльно применялись сатира и юмор. На основе этих приемов показано
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отношение людей между собой и с обществом. В социалистическом строе были свои достижения и 
недостатки. Писатели в своих рассказах дали анализ данной проблеме с разных сторон. Социальные 
проблемы, нередко поднимающиеся в современном мире, писатели показали через общественной правды.

Ключевые слова: современная казахская проза, сатира, юмор, критический реализм, национальный 
интерес, социальные вопросы.

Summary
The article examines the image of “standstill time” in modern Kazakh stories. The writers D. Isabekov, 

A.Kekilbay, T. Nurmagambetov showed the genuine modern society in their works. They depicted everyday life 
of that time through psychology, actions, monologues and dialogues. With critical realism the authors represented 
bureaucratic actions, disrespect to national self-consciousness.

Satire was used together with humor in the stories “Социализмзэулiмi”, “Ескертюш“, “Талахан-186,” by D. 
Isabekov, “Есболай” by A. Kekilbay, “Сушы” by Nurmagambetov. People’s attitude to each other and to society 
itself is shown on the base of these examples. The writers made the analysis of this problem from different points 
of view in their stories. Social problems, arising so often in modern society, are represented by the writers with the 
help of social true.

Keywords: modern Kazakh prose, satire, humor, critical realism, national interest, social issues.

УДК 821.512.122 
КАЗАКТЫН 0ТК1Р Т1ЛД1 АКЫ НЫ - К0ДЕК БАЙШ ЫГАН¥ЛЫ 

Б.Ш. Кожекеева -
КазМемКызПу Филология г^гл^гмдарыныц кандидаты, ага оцытушы

ТYЙiндеме: Бул макалада ХХ гасырдыц етюр тiлдi акыны Кедек Байшыганулы шыгармашылыгы мен 
емiрбаянынан деректер келиршген. Акынныц елендершен езi тарткан тагдыр таукыметш, журш еткен 
емiр жолыныц бураланды кезендерш анык байкауга болады. Жастык шагы Ресей патшалык уюметшц 
казак халкына тырнагын батырып, канау мен талауга туирш, басын шыргалацга салып турган кезше тап 
келген акын елендерi аркылы ел басына тускен ауыр кундердщ таукыметш тYсiне, туйсiне отырып ащы 
запыранын тегедi. Акынныц елендершен езi тарткан тагдыр таукыметш, журш еткен емiр жолыныц 
бураланды кезендерш анык байкауга болатындыгын елендерiнен узвдшер келтiре отырып талданады..

Сонымен катар Кедек айтыскер акын.Эулиеата елiнiн айтулы акын кызы Сейдiлда Тiлекматкызымен 
уш жыл катарынан айтысып, сонда да бiрiн-бiрi еш жеце алмагандыгы туралы ел адамдары ацыз кылып 
айтып отырады. Эрине, акынныц акын болып калыптасуында оныц ескен ортасыныц алар орны ерекше. 
Макалада кершiлес жаткан елдерден СYЙiнбай мен Жамбыл, ез ауылынан устазы Албан Асан мен 
Куланаян Кулмамбеттiн акындык метебiнiн ип эсерi тигендiгi туралы айтылады.

Кедек акын шыгармаларынан 1916 жылгы улт-азаттык кетерiлiс дурбелещ туралы бiраз мэлiметтерге 
кез жеткiзуге болады.

Кедек акын -  жоктау, дауыс айту енершщ де шеберi. Макалада бул турасында бiркатар деректер 
келтiрiлген.

Тiрек сездер: шешен, дшмар, сезге жуйрiк, тайпа, ру, акын, улы жуз, терме, толгау, айтыс, накыл 
сездер, ацыз, бэйге, дастан, ащы сатира, уытты мыскыл, еткiр ажуа, суырып салма акын, текпе жыр, 
жоктау, дауыс айту, арнау.

0з заманыныц айтулы акыны, етюр тiлдi Кедек Байшыганулы (1888-1937). Ол 1888 жылы Алматы 
облысыныц казiргi Шэлкеде жайлауында дуниеге келген. Кедек улы жYЗдегi Албан елшщ бiр тайпасы 
айт руыныц СYЙiндiк аталыгынан тарайды. СYЙiндiк деген ю а ез заманыныц тiлге шешен, дшмар, сезге 
жуйрш адамы болган. Ел арасында Суйiндiкке тацатын накыл сездер мен шешендш терме толгаулар да 
осыныц дэлелi болса керек. Осы Суйщдш деп аталатын бiр тайпа елге акындык, шешендiк енер мыктап 
дарыган. Содан болар ел арасында «Суйщдштщ CYЙкемесiнен сакта» деген накыл тараган. Ата тегi 
осылай болганда, Кедектщ ез экесi Байшыган да, атасы Маралбай да елец сезге жуйрш, айтыс акындары 
болган. Жиын-тойларды жiбермей айтыс бэйгесiне тусш отырады екен. Кедек акынныц ез экеа 
Байшыган Эулиеата елiнiн айтулы акын кызы Сейдвда Тшекматкызымен уш жыл катарынан айтысып, 
сонда да бiрiн-бiрi еш жеце алмагандыгы туралы ел адамдары ацыз кылып айтып отырады. Эрине,
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акынныц акын болып калыптасуында оныц ескен ортасыныц алар орны ерекше. Бул есептен акын 
таршылык кердi деп айта алмаймыз. Кершшес жаткан елдерден СYЙiнбай мен Жамбыл, ез ауылынан 
устазы Албан Асан мен Куланаян Кулмамбеттщ акындык метебмц игi эсерi тиген1 талас тудырмайтын 
шындык.

Кедек акын енбектерiн зерттеп зерделеуде галымдар Д.Мэсiмхан [1], Т.Элiбек [2], каламгерлер 
Т.Каупынбайулы [3], Н.Эбдiбеков [4], ецбект^нде бiршама тыц тужырымдар усынылып, шыгармалары 
гылыми тургыдан сараланды. Кедек акын анасынан туа салып айрылып, жетiм калган кезде эжесi Мэзина 
бауырына басады. Мэзина Дулат руыныц Жаныс тайпасыныц кызы, езiнiн кершкелдтмен катар 
эулиелiгi де бар, кадiр-касиетi аскан мейiрiмдi-шапаFатты адам екен. Келш Кедекке аягы ауырлаган 
кезден бастап-ак, шалы Маралбайга: «Келiнiн ул табады, сен1ц атагынды шыгаратын ул сол болады» -  
деген екен. Кедек Байшыганулы 1888 жылы Жетюу ецiрiндегi Шэлкедеде дуниеге келген. Жокшылык 
пен таршылыктыц азабын жас кезiнен бастап тарткан Кедектщ акындык енерi ерте танылады. Он жаска 
толар толмастан ез бетiнmе iзденiп хат таниды. Ол кезде терец окуды алыстан iздейтiн болгандыктан ата- 
анасы Кедекп кастарынан ж1бермей, кездерiнен таса етюс келмейдi де осы алган бшмше канагат тутуды 
жен кередi. Себеб^ эрi карайгы окуды ол кезде Эулиеата медресесiнде жалгастыруга тура келетш. Атасы 
Маралбай Кедектi жанына ертш жYрiп, ел iшiндегi енерлi, ерют ортага бейiмдей бастайды. Жастайынан 
экес Байшыган, атасы Маралбай шацырагынан еспген гашыктык, батырлык дастандарды, киссаларды 
кару етш алган бала Кедек 10-12 жастан елец жазуга эуестене бастайды. 0мiрде болып жаткан эртYрлi 
жайттар мен келенсiздiктердi еткiр де улы тшмен тYЙрейдi. Акынныц елендерiнен езi тарткан тагдыр 
таукыметiн, жYрiп еткен емiр жолыныц бураланды кезендерiн анык байкауга болады. Ол емiр сурген 
уакыт Ресей отаршылдыгынан халыктыц ецсеа тYсiп, киын-кыспак емiрдi бастан кешiрiп турган кезенi 
едi. Жастык шагы Ресей патшалык Yкiметiнiн казак халкына тырнагын батырып, канау мен талауга 
тYсiрiп, басын шыргаланга салып турган кезше тап келген акын елендерi аркылы ел басына тускен ауыр 
кундердщ таукыметш тусше, тYЙсiне отырып ащы запыранын тегедг 0з безмен хат таныган акынныц 
елендi колма-кол жазып тастауга келгенде алдына жан салмайтынын оны керген, дэмдес-туздас болган 
адамдар эркез айтып отырады. Оныц кезш керген кариялар К.Байшыганулыныц Жетюу жерщ Шыцжан 
елкесiн кеп аралаганын, муныц езi деректi окигаларды кеп бiлуiне эсер еткен1н де эцпмелеп отырады. 
Кедек акынныц елендерi ащы сатирага курылган, оныц уытты мыскыл мен ажуага толы елендерi осыныц 
дэлелi. Мысалы: «Сасан би ауылына» деген еленiнде ол сырты жылтырауык, iшi калтырауык байдыц 
образын былайша керкем бейнелейдi:

Шынжыры жетi атадан узiлмеген,
Шубар тес улкен есек шомбалыц жур.
Халайык! Кум арке, бит болам десец,
Сасанныц ауылына бардагы жур [5,Б. 179].

Би-болыстыц сарандыгы мен ел билеудегi терю iс-эрекегтерi уытты тiлмен эшкерелеу Х1Х гасыр 
эдебиетiне тэн касиеттердiн бiрi десек, бул такырыптан Кедек акын да айналып етпегендiгiн керемiз. 
Оныц <^р болыска» деген еленiнде де болыстыц сарандыгы етюр сыналады:

Болыстыц берю жаксы шашактаган,
Атыма шебi турып кашак салган.
Бердi гой бидай майлап конакасыга,
Бола ма будан артык аш аттанган [5,Б. 128].

Патшашыл ектемдiк пен озбырлыктыц кылбурауы Албан Асан, Белирш Атыханулы, Мейiрман 
сынды акындармен катар Кедек акынды да бей-жай калдырмады. Кедек акын шыгармаларынан 1916 
жылгы улт-азаттык кетерiлiс дурбелещ туралы бiраз мэлiметтерге кез жеткiзуге болады. Ол акынныц 
«1916 жыл», «Албан туралы» деген толгауларынан анык кершедк

Жаралып неше турлi гылым кептi,
Белмп ез табына ру кеттi.
Жуандар нашарларды нандай жаншып,
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БГреудщ бГреу алдап пулын жепп.
Тук гармеген казактан салдат сурап 
Улыктан эдшетшз зулым жетп [5,Б. 80].

Саурык батырдыц баласы Узак батыр, Жэмецке, Сершбай бастаган Каркара кeтерiлiсiнiц жуан 
ортасында журедг Олар туралы ^ д е к  акын сeзiнде: «Сершбай, Узактарды орыс атып, Не боздак ел 
шГцде улык кетп», -  деп тарихи окиганы термелеп жырлайды.

Кeтерiлiс кушпен басылып, оган катысушылар кудалана бастаган мезетте урГккен елмен бГрге кытай 
елше асып кетедг Онда барган елдщ жетюш отырганы шамалы едг боскын журтты кытай мен калмак эрГ 
жыгып, берГ жыгып берекесш кашырады. Осы кезде «елде патша кулап, кецес укГмет орнапты», 
«патшага карсы ок аткандарды колдайды екен» деген сeз тарайды да, ^ д е к  акын елге карай кайта eтедi. 
Бул жагдай акынныц eлендерiнен де анык байкалады:

Ары eткен шекарадан агайынга,
Басына малдан озып шыгын жетп.
Кытайдыц кол астына урГкпей калган,
Тым онша бГз сиякты булшбепп [5, Б. 80].

1919 жылы Эскерге шакырылады да, сол жолда кыргыз жерш аралап, Казакстанныц Оцтуспк eцiрiн 
кeктей eтiп Фергана, Букара сеюлдГ калалардыц дэмш таткандыгын жырга косады. Оныц «Сагыныш 
толгауы» деген толгауы осы сапар Гздершен мол магулмат берер дуние. Оныц eзi сол жылдар кезещнщ 
ащы шыцдыктарыныц акикат сурет болатын:

БГр алла, eзiц сакта карыбыцды,
Дуние жаман гардГм калыбыцды.
Кудайга бГр мал айтып сояр едГм,
Текесп, кeрсем аман ага-Гшмдг

Жайымды eзiм айтсам Албан едГм,
Солдатка былтыр кузде алган едГ [6,Б. 194].

«Албан туралы» толгауыныц кашан туганы белггаз. Акынныц eмiрбаяццык деректерше суйенсек, 
1921-1924 жылдарда Кeдек ец эуелГ Тузкeл болыстык комитет тeраFасыныц орынбасары, кешн Сумбенщ 
ауыл кецесмц тeраFасы кызметтерш аткарган. Акын бар жанын салып кецес укГметше кызмет 
кылганымен, eткен eмiрiндегi отаршыл орыс мемлекетше карсы шыккан сeздерi еске алынып, орыстыц 
шовиниспк пигылы Кeдек акынды муцда турактатпауга айналады. «Асыра сштеу болмасын, аша туяк 
калмасын» деген уранды жалаулаткан Голощекин геноцид 1929 жылы шекаралык аудацдардагы 
казактардыц Кытай асып кашуын тудырды. Ал акынныц кешнп eмiрi Кытай жерГцде, Аттыц тауыцда 
(Кобы) eткен. Ол жайында акын:

Бул жакка жанымды алып e™  кетпм,
Орыстыц шнген соц жаласына-ай.
Ойладым аманымда кетешн деп,
Тура келмей турганда жазасына -ай 
Шошацдап акырында кашып тындык,
Мал-жанды каракшыга тонатып-ай 
Келдш те Аттауында турып калдык,
Не куй бар жайлы коныс шолатыцдай [7,Б. 153-154]

-  деген eлецiнде анык байкатады. Осыцда 1937 жылы 49 жасында жарык дуниемен коштаскан. 
Суырып салма акын, тeкпе жырдыц шеберГ Кeдек акын -  жоктау, дауыс айту eнерiнiц де шеберг 1927 
жылдыц жазыцда кайтыс болган Омтш болыска Акбейтт деген жерде журттыц ец алдымен дауыс салып 
келген адам ^ д е к  акын екен. Дауыс айтатын кыз-келшшектерге жаксы адамныц касиеттерш табелей,
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уйкасты елец жолдарын шыгарып беруде ол алдына жан салмайды екен. Оныц осы касиетше риза болган 
калыц журт Кедекке Омиктщ сулулап сэнге мшетш берте атын жабулап мшпзед! «БХр жалкы жштке 
шыгарылган дауыс» деген жоктау елец де осыныц мысалы. Оны акын жшттщ анасыныц атынан 
келлред!

Жер таянып экесХ,
Турады эрец орнынан.
взге -  етХрХк, елХм -  шын,
Сыртынан багып шолыган.
Аман пенде бар ма екен,
Казаныц жайган торынан [6, Б.315].

Ал отыз терт жасында ДYшиеден еткен курдасы ЭшХмбайга арнаган жоктауын НYсiпбек ЭшХмбайулы 
кария жатка айтады. Сонымен катар Кедек акын арнау елендер мен дYшиеден кайткан ип жаксыларды 
дэрХптеуде алдына жан салмайды екен. БХзге белгшр Диканбайга, Сураншыга, Оразбайга, Касымга, 
Этейбекке, Туцгатар кажыга, Сэрсенбайга, Мысаны жоктау деген елендер! Кедек акынныц нысанасына 
ш гш  жYрген жоктауларыныц тагы бХр басты такырыбы -  1916 жылгы улт-азаттык кетершанде каза 
болган боздактарды жоктап жазган елендер! Акынныц жYЗден аса жоктау жазганын ескерсек, оныц 
жоктау жыры Yлгiсiн дамыткандыгына шек коймасак керек. «Казак поэзиясыныц антологиясында» Кедек 
акынныц бХршама елендерХ бершген. Олар: «Колыма хат жазамын калам алып», «Кергещщ баяндайын 
елецменен», «БХр болыска», «Калайы касык», «Хат жазган ак кагазга каламушым», «МугалХмдерге», «БХр 
кыздыц даусы». Акын шыгармалары Кытай галымдары мен зерттеутшерХ тарапынан да бХраз зерттелш, 
зерделендХ Ол туралы калам тербеп, ез зерттеу нысанасы етш алып жYрген галым Д.МэсХмхан 
ецбектерХнде Кытайда Т.Кабай, А.Юршбаев, Ы.ЭдХлхан сынды казак галымдарымен коса, Су-Бейхай, 
Ма-Суелияц сеюлдХ улты кытай галымдар да акын шыгармалары туралы ез ецбектерХнде арнайы да, баска 
мэселе орайында да жш токталып жYргеццiгi айтылады.

Кедек елендермц м ш ен «1916-1920 жылдарда бХрХншХ империалист^ согыска барып, басынан 
кешкендерш жазган елендерХ жэне 1933 жылы Кытайдан кашканда айткан елещ», «Кедектщ кайнына 
баргандагы еленх», «Сасан аулына баргандагы еленх», «1930 жылы Албан руыныц мансаптыларынан 
ерушк сураган елецх», «1919 жылы взкарай Шэршке солдатка баргандагы елецх» [8] сынды туындылары 
Эдебиет жэне енер институтыныц колжазба корында сактаулы.
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Аннотация: В этой статье рассматривается жизнь и творчество казахского поэта ХХ века Кодека 
Байшыганулы. Его творчество как анкета, где ярко отражена вся жизнь поэта, по нему можно точно 
определить его пройденный, тернистый, жизненный путь. Главный лейтмотив поэзии поэта -свобода 
родного народа, бунтарскиий дух стремящиеся к свободе. Жизненное кредо и поэтическая сила акына 
всесторонне расскрыта при художественном анализе его стихов.

К тому же Кодек -  поэт-импровизатор, участвовавший во многих айтысах. Среди народа 
расспространена такая легенда, где он три года подряд состязался с известной мастерицей слова Сейдилла
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Тлекматкызы из Аулие-аты и при этом никто из них так и не мог победить другого. В становлении и 
развитии творчества Кодека, как поэта-импровизатора немолаважную роль сыграла его жизненная среда. 
Поэтому в статье особо ставиться акцент на глубокое влияние поэта поэтической школы таких видных 
народных поэтов, как Суйнбай, Жамбыл, Албан Асан и Кулмамбет.

Немало произведения Кодека посвящены национально-освободительному восстанию 1916 года.
Кодек акын -  мастер таких жанров, как жоктау и плач. В статье тоже немало говорится об этой грани 

поэта.
Ключевые слова: оратор, сказитель, красноречив, клан, род, старший Жуз, терме, толгау, айтыс, 

слова назидания, легенда, байга, дастан, острая сатира, ирония, сарказм, поэт-импровизатор, жыр, жоктау, 
плач, посвящение.

Annotation: This article deals with the life and work Kazakh poet XX century CodecBayshyganuly. His work 
as a profile where bright reflected entire life of the poet, on it you can pinpoint it passed, thorny way of 
life.Leytmativ poetry poet freedom of the native people, the rebellious spirit of striving for freedom.Credo poetic 
power akyna comprehensively revealled with artistic analysis of his poems.Besides Codec poet improviser in 
many aitys.Among the people rassprostranena such a legend, where he competed in three consecutive years with 
the famous skilled worker gear Seydilla Tlekmatkyzy of Aulie Ata and thus nobodys and they could not win 
another.The development of creativity in the development of Codecs as poet-impravizator nemolavazhnuyu role 
played by his living environment.article therefore particularly emphasize a profound impact poet poetic school 
prominent folk poets such as Suynbay, Zhambyl Alban Asan and Kulmamabet.Many works dedicated Codec 
national liberation uprising of the 1916 year.Codec poet - the master of such genres as zhoktau and crying.The 
article also says a lot about this facet of the poet.

Key words: speaker, storyteller, eloquent, clan, family, senior Juz, terme, tolgau, aitys, edifying words, legend, 
bayga, epos, sharp satire, irony, sarcasm, poet-improviser, zhyr, zhoktau, crying, dedication.

УДК 82.091 (574)
СИМВОЛИЗМ АГЫМЫНЬЩ ^АЛЫПТАСУЫ МЕН ДАМУЫ

Э.С. ^урмаотожаева -
Халыцаралыц ащараттыц технологиялар университет1

ТYЙiндеме: Эдебиет элемГнде багыттар мен гаркемдж эдю мэселелерГ ерекше орын алады. Жаhаццык 
эдебиет тарихында гаркемдж сананыц даму тэжГрибес эр кезецдеп тарихи-элеуметпк кубылыстарга 
лайык турлГ эдеби эдютердг агым-багыттарды тудырды. 0нер - eмiрдiц шынайы калпын, объектива 
болмысын бейнелеу. Кeркемeнер тэжТрибеанщ узак гасырлар бойгы даму тарихында суреткерлердщ 
eмiрдi каз-калпында, шынайы бейнелеуге талпынуы eнердiц табигатынан туындайды. Кeркемдiк 
шындык жасау талабы кай уакытта да гаркемдж эдютер мен багыттарга аркау болган. Олардыц 
эркайсысы eнерде eз иринципiн устанып, eмiр шындыгын шыншылдыкпен суреттеу максатыцда (тек эр 
дэуГрде «шынайы болмыс» угымдарыныц магынасы турлше болды) куресш келдГ Кeркем эдебиет пен 
eнердiц букш даму тарихында эр дэуГрде эр турл нактылы сипат алып, унемГ бой гарсетш келе жаткан 
непзп кeркемдiк эдю -  символизм деуге болады».

Кшт сездер: эдеби багыт пен агым, эдеби урдГс, стиль, реализм, романтизм.

Символизм Х1Х гасырдыц 60-70 жылдарныц 2 жартысыцда пайда болган эдеби гаркем агым. Ол 
эдебиетте индивидуализмдг мэдениетте еркщщкп, жатталган тужырымды айкындайды. Сондай-ак, оны4 
идеализм мен антинатурализмдГ де айгактайтыны анык. Символистердщ барынша унатып ден койган 
так^Iрыштары -  махаббат, eлiм, кайгы-касГрет, кацдайда бГр тосын окигаларды куту, т.т.

Бул агымныц эстетикалык негГзГн курган батыс ок^1мыстылары -  А. Рембо, С. Малларме, П. Варлен, 
К. Гамсун, М. Метерлинк, Э. Верхарн, О. Уайльд, Г. Ибсен, Р. Рильке жэне т.б. болды. Сондай-ак , 
символизм Батыс Еуропаныц Бельгия, Германия, Норвегия сиякты елдерше кещнен таралды. 
Символизмнщ эстетикасы «шю кeрiнiске», рух элемГне кeцiл аударады. СимволистГк концепция непзше 
элемдГк кубылыс тек болмашы гана бейнеленген шынай^1 заттар кeрiнiсiнiц, шындык eмiрдiц барлыгы
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аркау болган. Мунда енер рухани таным мен элемдш жацгыру ретiнде карастырылады.
Символизм Х1Х гасыр мен ХХ гасыр аралыгында орыс поэзиясына да ерекше кубылыс болып ендг Ол 

елдегi бYкiл акындык элем шыгармашылыгын камтымаса да, езшщ сол кезендегi ерекше келбетiмен 
айкындалды.

Демек символизм эдеби багыт реинде Еуропалык жэне орыс енерiнде 1870-1910 жылдары дамыды 
десек болады. 1886 жылы теоретик Ж.Мореастыц «Символизм манифеснде» аталмыш багыттыц мэнi 
аныкталган болатын. Ж.Мореастыц тужырымдауында, акикат болмысты тшелей бейнелеу емiрдiн мэнiн 
тек успртш тYсiндiредi. Тек символ-ишараныц кемегiмен гана бiз сезiмдiк дэрежеде «элем купиясына» 
бойлай аламыз. Символизм идеализммен, нактылай айтканда, жеке мудденiн сураныстарымен жэне 
адамныц рух бостандыгымен, «енер куйбец тiрлiктен жогары» деген аныктамамен байланысты.

1881 жылы жарык керген «Совет энциклопедиялык сездiгiнде» символизм агымына «символдыц жэне 
сезiмдiк кабылдаудан тыскары жаткан идеялардыц кемегiмен керкем бейнелеуге непзделген агым» деген 
аныктама берiлген (сездщ астарына ерекше мэн берiледi).

Эдебиеттану гылымында «символизм» термин1 эр килы магынада колданылып келедi. Кебiнесе 
символизм еуропалык жэне орыс енерiндегi багыт реинде айкындалады. Сонымен катар, символизм кец 
магынасында «дуниетаным» (А.Белый) немесе философиядагы, енердегi жэне антикалык мэдениеттщ 
белгiлi бiр кезенiнде жазылган шыгармалардыц езiндiк сипатын айкындайтын «емiрлiк тэж1рибе» ретiнде 
де тYсiндiрiледi.

Эдебиеттануmы Е.В.Ермилова орыс символизмiнiн теориясына байланысты ез тужырымын усына 
келiп, былай деп жазады: «Символизм алгашында «декаденттiк», «импрессиониспк», «субьективистiк», 
«иллюзионистiк символизм» тэрiздi багыттардыц орнын баскан эдеби багыт болгысы келмедi. 
Символизм тек эдеби мэселелердi гана емес, дуниетанымдык мэселелердi де шешуге умтылды»[ 1,58с.].

А.Белый, Вяч.Иванов, Вл.Соловьев тэрiздi теоретик-символистер де символизмдi осылайша тYсiндi. 
Символизмдi белгiлi бiр дэуiрдегi философиялык ойдыц жалпы мэселелерiмен тыгыз бiрлiкте 
карастырудыц кажеттiлiгi орасан зор, себебi сонда гана символизмдi -  «дуниетаным» ретiнде кабылдауга 
болады. Е.В.Ермилованыц айтуынша, «реалды» символдыц концепциясын тужырымдаган 
Вяч.Ивановтыц ойы ез жалгасын П.Флоренский, С.Булгаков шыгармаларынан тапкан, ал непзп бастауын 
Вл.Соловьевтiн «Софияныц куйбец трткпен, акикат болмыспен карым-катынасы туралы» кагидасынан 
алады. Идеалды нэрседен карапайымдылыкка, кYнделiктi куйбец тiрлiкке умтылу -  платонизм деп 
аталган едi. А.Ф.Лосев платонизмдi «соцгы сатыдагы символизм» деп карастыра келiп, былай деп 
жазады: «Бшм мен сезiмнiн, идея мен болмыстыц, осыдан келiп бiлiм мен сезiмmц жэне идея мен 
болмыстыц бiрiгу проблемасы -  негiзiнен символизмнщ проблемасы болып табылады. «Теэтет», 
«Менон» жэне «Пир» шыгармаларында символизмнiн трансценденталдык эволюциясы анык байкалады»[ 
2,90с.].

Е.В.Ермилова Вяч.Ивановтыц символ туралы ой-тужырымына (ол ез кезепнде Вл.Соловьевтiн София 
туралы кагидасына суйенген) иек суйей отырып, символизмдеп тiрек сезге мынадай аныктама бередi: 
«Символ -  бiр жагынан, емiр кубылысыныц накты, материалдык мэнщ екiншi жагынан, идеалдык мэнiн 
бейнелейтш образ».

Fалымнын ойынша, тек осындай «кец магынадагы» символ гана символизмнщ алдына койган 
мiндетiне -  теургияга, акикат болмыстыц идеалды талаптарына жауап бере алады.

А.Белый езiнiн «Символизм как миропонимание» атты ецбепнде ХХ гасыр басындагы орыс 
эдебиетiнiн сипаты туралы айта келiп, символизмнiн дуниетаным ретiндегi магынасына токталады. 
Символизмдi булайша тYсiндiру гасырлар тогысындагы уакыт ерекшелiкгерiне байланысты болып келедi. 
Символизмдi -  дуниетаным реинде аныктаудыц негiзiнде адам емiрiнiн мэнiн экзистенциалдык тургыдан 
тусшу жатыр. А.Белый былай деп жазады: «Кез-келген символист суреткер шыгармашылыгыныц алгы 
шарты -  оныц гасырлар тогысындагы адамзаттыц тыгырыкка тiрелуiн, ic пен сездщ, сана мен туйсштщ 
арасында жер мен кектей айырмашылык бар екенш сезiнуi»[ 3,66с.].

ХХ гасыр басындагы белгш ойшыл Карл Ясперстщ идеясы бойынша халыктар арасында текпк емес, 
рухани байланыс бар. Нагыз рухани емiр тек «емiр мен елiм белдескен шекаралык жагдайлар» кезвде 
гана басталады, тек осы уакытта гана адамдар арасындагы карым-катынас экзистенциалдык децгейге 
кетерiледi.

Экзистенциалдык философия идеялык агым ретiнде ХХ гасырдагы философияга гана емес, 
пессимистiк кещл-куйге непзделген эдебиетке де тэн болды. Экзистенциалистердщ керкем
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шыгармаларындагы символдар кебшесе адам болмысыныц мэнш эмоционалды тYPде жетюзуге кызмет 
етп. Адам болмысыныц непзп категориялары -  жатсыну, коркыныш, Yрей, елХм т.б.

Орыс символизм! экзистенциалдык ДYшиетaнымFa CYЙене отырып, магыналык басымдылык ретХнде 
транцендентп (тэжрибеден тыс жаткан, акыл-санамен тYсiнiп бХлуге болмайды дейтш нцеaлистiк 
философиядагы агым) тYсiццiрудi керсетед! Орыс экзистенциализм! (Н.Бердяев, Л.Шестов, С.Франк) 
бойынша адам -  бул метафизикалык мэн, себебХ адамды адам ететш нэрсенХ эмпирикалык (тэжрибеге 
непзделген) тургыда тYсiнуге болмайды, ол - эмпирикалыкка трансцендентп. Н.Бердяевтщ пш рш те, бул 
трансценденттшк бХздщ емХр CYPуiмiзге жагдай жасайды, бХздщ табиги болмысымызга жэне рухани 
дYшиемiзге ауадай кажет нэрсе. Егер трансценденттшк болмаса, онда тулга да болмайды. Бул - енерде 
багыт ретХнде танылган символизмге аныктама берудеп непзп угым. Бул аныктама бойынша символ кеп 
магыналы, астарлы образ ретХнде сезХмдш кабылдаудан тыскары идеяларды керкем бейнелецщ. 
Символизм «жасырын акикатты», «емХрдщ шын мэнш» тYсiнуге, «тендер жок сулулыкка» кол жетюзуге 
умтылады.

Осындай «жасырын акикатты», «емХрдщ шын мэнш» тYсiнуге «rami» символистер (Блок, Белый, 
Вяч.Иванов) куштар болды, олар элеуметпк тецкерютХ (революцияны) нагыз трансцендентп «Рух 
тецкерюше» апарар саты деп кабылдады (А.Белый). В.А.Келдыш жазгандай, «айналада болып жаткан 
езгерютердХ жYрегiмен сезХнген символистерде жан толкуы жыр жолдарымен берХлдХ Бул толку сол 
кезендеп аласапыран уакыттыц езХцщк еректелштерше (тыгырыкка тХрелген халыктыц басын тауга да, 
таска да согып абдырауы) байланысты туындаган едЬ>[ 4, 86с.].

Осылайша, экзистенциализм адамныц рухани дYшиесiн, жан элемш терец тYсiнуге мYмкiндiк бередХ 
К.Ясперс керсеткендей, адамзат тарихын керкем бейнелейтш енердщ непзвде рухани факторлар, атап 
айтканда, экзистенциалды емХрмен, ягни магыналык басымдылык -  трансцендентп тYсiндiрумен тыгыз 
байланысты факторлар жатады.

К.Ясперс бХр кездеп Н.Бердяев, А.Ф.Лосев, С.Цвейг жэне т.б. тэрХздХ адамныц рухани элемтац 
трансценденттшпн мойындайды. К.Ясперс философиялык сешм угымын енпздХ бул угым бойынша 
акикат туралы бшмнщ езХ бшмеспктен пайда болган. Осы акикат -  философиялык сешмнщ нысаны. 
Ясперс Ymffl бшмеспк -  адам акыл-ойыныц дэрменаздЫнщ субьективтХк керсетюшХ гана емес, сондай- 
ак, болмыс-трансценденцияныц ерекше формасыныц обьективтХк куэгерХ де. Бшмеспк -  бул миф, емХр 
туралы мифологиялык тYсiнiк.

А.Ф.Лосевтщ тужырымдамасы бойынша бХздщ емХрХмХз символдарга толы. «Символдыц кемепмен бХз 
трaнсценденттiлiкнен, нагыз акикатпен кауышамыз. Бул нагыз акикат символда, сонымен бХрге бХздщ 
сезХмХмХздщ сыртка шыгуына жол ашатын экзистенция да жогалып кетедЬ>. Лосевтщ айтуынша, енер 
езшен-езХ белгш бХр дэрежеде символикалык болуы керек. БХрак акикат болмыспен салыстырганда ол 
астарлы. Ал емХрдщ езХ символикалык мэнге ие, «себебХ бХз емХрде юм болсак, солай емХр CYремiз». Лосев 
шюрХ бойынша миф пен символ бХр-бХрХмен тепе-тец.[ 2, 567с.].

Х1Х гасырда мифке деген еректе кызыгутылык болды. Бул гасырда мифологияны игерудеп езХцщк 
еректелХктердХ де байкаймыз: бул кезенде мифтщ курылымдык кызметшщ езгергешне куэ боламыз: миф 
не курылымдык мэнге ие (миф -  керкем баяндаудыц ец басты жэне жалгыз тэсш, мифологиялык 
«хронотопка» непзделген элем моделш калыптастырады) немесе мифтщ кызмет факультативтш 
децгейде гана кершедХ (миф мэтшнщ белгш бХр денгешн гана камтиды). Дегенмен, романтиктер 
мифологизмХ мен символистер мифологизммц арасында елеул айырмашылык бар дейдг 
Е.М.Мелетинскийдщ ескертуХнше, романтиктер ез шыгармашылыгында «дэстурлХ мифологияны» 
пайдаланса, символистер мифологияны шыгармашылыкпен игердХ, атап айтканда, мифт саналы тYPде 
дэстурден тыс формада игеру езХцщк поэтикалык шыгармашылыктыц пайда болуына тYрткi болды.

Ежелп миф пен казХрп мифтщ арасындагы айырмашылык туралы Д.Е.Максимов былай деп жазады: 
«Керкем миф ежелп мифке караганда тарихи мазмунга толы, ол ез кезепнде ежелп мифке тэн болып 
келетш космизммен, эмбебап антропологизммен, кей жагдайда архаизммен де кабысып жатады. БХрак 
жаца мифтер де, ежелп мифтер де бХрдей дэрежеде беймэлХм, ретсХз кубылыстарды белгш бХр тэртХпке 
багындыруга, емХр мэнш тYсiццiруге умтылады»[ 5, 190с.].

Г.П.Козубовская езм ц  «А.Фет поэзиясы жэне мифология» деген монографиясында езгерюке тYсудiн 
нэтижесХнде пайда болган мифологиялык шыгармашылык Х1Х гасыр поэзиясына тэн болып келедХ дейдХ

Д.В.Затонскийдщ «Модерниспк мифтер жэне шындык болмыс» атты ецбеп де езХцщк еректелтмен 
назар аудартады. Бул жумыста ХХ гасырдагы батыс модернизмХндеп мифтш шыгармашылык туралы
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айтылады. Ецбек авторыныц зерттеу нысанына деген бГржакты кeзкарасына карамастан, жумыста ХХ 
гасырдагы eнердегi мифтщ рeлiне катысты кызгылыкты деректер молынан бершген.

Батыс эдебиеинщ мифт адам болмысын ашудыц непзп куралы ретГнде карастыруы кeштеген кецес 
галымдарын канаFаттаццырмады, себебГ кецес окымыстыларыныц зерттеу ецбектерГ маркспк-леницщк 
эдюнамага непзделген едг Затонский батыс суреткерлермц шыгармашылык кeзкарастарыныц 
тайыздыгын дэлелдеу максатында Роже Гародидщ ХХ гасырдагы мифтш шыгармашылыктыц 
экзистенциалдык сипатын ашып кeрсеткен «О реализме без берегов» атты ютабынан мынацдай тю р 
келтГредг «Fылым мен техника дамыган заманда адам eзiнiц техникалык мумюцщктерш толыгынан 
пайдаланган сайын оныц табигаттыц беймэлГм сырынан, дулей кушшен корку сезГмГ жогала бастайды. 
Ецщ адам eзi колдан жасаган элеуметпк катаклизмдерден, оныц eлiм себетш кушшщ алдында дэрменсГз, 
шарасыз халге душар болады. Бул -  кедейшк, туйыкка тГрелу, согыс жэне т.б.»[ 6,7с.].

Д.В.Затонский батыс зерттеушшерГнщ жумыстарын карастыра келш, «Х1Х гасырда адамныц eмiрдi 
субьективтГк тургыдан кабылдауыныц непзГнде магынасыздыкка, бейберекетке толы экзистенциалдык 
сезГну жатады, ал бул eз кезепцде сана, дурысырак айтсак, туйсГк болып табылады» деген токтамга 
келедг Батыс зерттеушшерГнщ мифке катысты тэж1рибелерш сараптан eткiзе келе, Затонский былай деп 
жазады: «Олар элемнщ сызбасын, моделш, туптеп келгенде элемнщ моделш емес, eздерiнiц eмiрдi 
субьективтш турде кабылдауыныц моделш жасайды. Олар eмiрге бейберекет, сана-акылмен тусГнуге 
болмайтын болмыс ретГнде карайды. Сондыктан олар eмiрдiц осы тектес моделш жасайды. Осы 
бейберекетазд1кте eзiнiц акылга симайтын ережелерг зацдары бар, олар коршаган ортаныц акикат 
болмысына емес, миф жасаушы сананыц eз ерекшелГктерше непзделген»[ 6,15с.].

0мГрдГ булайша кабылдау ХХ гасыр басындагы Ресей эдебиет мен мэдениетвде де кeрiнiс тапкан. 
Мэселен, Андрей Белый «Символизм как миропонимание» («Символизм дуниетаным ретГцде») атты 
макаласында тубегейл eзгерiстерiмен халыкты толкыткан уакыттыц экзистенциалдык мэшн былайша 
аныктайды: «Сол кезецде сезГм мен акылдыц арасында eткел бермес асу пайда болды. Туйакпен гана 
кабылданган, сананыц астарында уялаган коркыныш ецщ сыртка шыкты, сeйтiп акылмен кабылдацды. 
Мэцгшк кундылыктардыц, адамгершшк иринциптерiнiц сакталмауы бей-жайлылыкка катыгездшке 
алып келдг Шопенгауэр философиясына «жокка шыгару» белгшерГ тэн болды. Осынысымен кeптеген 
адамдардыц назарын eзiне аудартты. Пессимизм етек алган сайын, коркыныш пен кудшке, трагедияга 
толы болмысты кабылдау согурлым оцайырак бола бастады. Болмыс шыны тэрГздГ eзiнiц ш ю  мэшн 
кeрсеттi. Ецд айналаны тек сырттай бакылау, эрекетсГздГк белец алды. 0мГр агыны керГ бурылды»[ 3, 
187с.].

А.Белый А.Ф.Лосев сиякты кез-келген eнер туындысын символикалык деп есептейщ, себебГ 
«символизм реализмдГ де, ромацтизмдГ де, тш т классицизмдГ де жокка шыгармайды. Ол (символизм) 
реализм, романтизм мен классицизм -  ушеу шыгармашылыктыц бГртутас принцитнщ уш турлГ кыры 
екенш дэлелдейдГ»[ 3,192с.].

А.Белыйдыц тужырымдамасы бойынша, eнердегi бул кагиданы символистер жацаша тургыдан 
усынган. Х1Х гасыр эдебиеиндеп уш багыт (реализм, романтизм жэне классицизм) eз «дамуыныц ец 
жогаргы сатысында символизмге алып барады: мунда адам мен адамзаттыц тагдыры образдар турГнде 
бершедт. БГрак Белыйдыц айтуынша, символизм Бодлер, Ницше жэне Ибсен есГмдерГмен байланысты. 
«Соцгы екеуГ символизмнен нэр алады; Бодлер эдю-тэалдерГ бойынша париасцадан, Ибсен реализмнен 
кол узбейдц ал Ницше eмiр бойы нагыз романтик болып eттi».

Белыйдыц шюрГнше, бул тулгалар эр килы, дегенмен оларды ортактастыратын «бГр нэрсе» бар. Бул - 
eмiр мэшн туанудеп уксастык емес, «гасырлар тогысында» шыгармашылыкпен айналыскан 
суреткерлердщ «дуниетанымындагы уксастык». А.Белый былай деп жазады: <^шеуГ де (Бодлер, Ницше 
жэне Ибсен) адамзаттыц туйыкка тГрелген жайын гарсетед^ ушеуГ ымырасыздыкты жактайды. Бодлер 
жеке тулганыц еюудайы куй кешуш, санасыныц еюге как жарылуын суреттейД жэне образдар аркылы 
eлiм жэне есю eмiрдiц жойылу суретш салады. Ницше мен Ибсен жаркын болашакка шакырады. Ницше 
болашак адамныц eмiрге келерш сезедГ жэне тек сезш кана коймайды, идеалды, «толык» адамныц 
образын бередг оган кудайдай сиынады». Бул уш тулга, Белыйдыц ойынша, «сырттай бакылауга 
непзделген символизмдГ iC-эрекет символизмше айналдырды».

ХХ гасыр басыцда бул ип дэстур eз жалгасын тапты. Тeл эдебиетГмГздщ тарландары орыс акын- 
жазушыларыныц тамаша шыгармаларынан тыныс алып, тац каларлык табыстарга жетп.

Эрше бармай, бергден тартсак, eзiмiз сeз етш отырган символизм агымыныц эсерш орыс, батыс
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эдебиеттерш терец бшп, таныган эрi аумалы текпелi заманда емiр сурген тел сез енерiмiздiц таланттары 
-М.Жумабаев пен Б.Кулеев шыгармашылыгынан байкаймыз.
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Аннотация: В литературном мире вопросы направлений и художественных методов занимают особое 
место. В истории мировой литературы, благодаря опыту развития художественного сознания, были 
образованы различные литературные методы, течения и направления, соответствующие социально
историческим явлениям различных периодов. Искусство -  это изображение реальной действительности, 
объективного бытия. В истории многовекового развития опыта художественного искусства стремление 
художников показать мир в его реальной действительности зарождается в природе самого искусства. 
Требование создания художественной действительности всегда являлось опорой художественных 
методов и направлений. Каждый из художников придерживаются своих принципов в искусстве, с целью 
изображения реальной действительности (только в разные периоды значение «реальной 
действительности» имеет свои оттенки) постоянно борется. Если придерживаться этого мнения, можно 
назвать художественных метода, которые в истории развития художественной литературы и искусства в 
разные периоды описывались по разному, это символизм».

Ключевые слова: литературные направления и течения, литературный процесс, стиль, реализм, 
романтизм.

Аbstract: In the literary world issues and artistic trends methods occupy a special place. In the history of 
world literature, thanks to the experience of development of artistic consciousness, were formed various literary 
techniques, trends and directions, relevant socio - historical phenomena of different periods. Art - This picture of 
reality, objective existence. In the history of centuries of development experience of art the desire of artists to 
show the world in its reality arises in the nature of art. Demand for the creation of artistic reality has always been 
supported artistic methods and trends. Each of the artists stick to their principles in the arts, with a view images of 
reality (just in different periods to " reality " has its shades) is constantly fighting If we adhere to this view , we 
can identify two artistic techniques that in the history of literature and art in different periods described in different 
ways, this romanticism and realism " .

Keywords: literary directions and currents, literary process, style, realism, romanticism.
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Mustafa Hopa? -
Yrd Dog Dr. Ordu universitesi, Egitim fakultesi, EgitimBilimleri ogretim uyesi

ABSTRACT: Virtuous City toldstatemanagementandfeatures of headman is one of themostimportantbooks of 
Farabi who has a lot of copyrighted Works. '' Virtuoussocietycannot be mentionedwithoutbeing a virtuousleader.'' 
(Ozbek. A.1985) Features of headman of thestate is '' havingfullorgans, strongmemory, lovingtolearn, 
withattentiontodiet, perfect, truelovers, eloquent, believing in God, fair, presevering in his work (Ozbek A.1985) 
Farabi is likeningthestateto a livingorganism. ''Themanagementcentre of body is heart, of thestate is leader. 
Iftheheart is ill, thewhole body becomesill, iftheheadman of thestate is damaged, thewholestategoestomischief. 
Statereminds a biologicalcaseand a livingorganicbeing'' (Bayrakli. B.1983) Farabi acceptsthenecessity of 
beingshrewd of the headmenrulingthestateandbeingverycarefulwhenchoosingtheassistants as theprinciple. 
Headman'sassistantsrolescannot be denied in headman'smakinghealthydecisionsandanticipating.

Keywords: Turkish, Leader, Headman, State, Virtuous, Idea
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OZ: Farabi etTurki(870-950)Aslen Turk olup, Maveraunnehr’in bir bolgesi olan Farab'a bagli Vasic'dedogdu. 
Tarihte bilginin kaynagi ve aktarimi konusunda insanligin ikinci ogretmeni kabul edilmektedir.(Birincisi Aristo) 
fok sayida telif eseri olan Farabi’nin onemli eserlerinden birisi devlet yonetimini ve yoneticinin vasiflarini 
anlattigi “Erdemli §ehir” isimli yapitidir.”Faziletli REiS olmadan faziletli toplumdan bahsedilemez.”(Ozbek. 
A.1985)Farabi’ye gore devlet reisinin ozellikleri “organlari tam, kusursuz, hafizsikuvvetli, ogrenmeyiseven, 
perhize dikkat eden, dogruyuseven, guzelkonu§an, Allahainanan, adaletli ve i§lerinde sebat edendir.” (Ozbek. 
A.1985). Farabi devleti canli organizmaya benzetiyor. Vucudun yonetim merkezi kalptir, devletin ise Reistir.Kalp 
hasta olursa butun beden hasta olur, devlet yoneticisi bozuk olursa butun devlet fesada gider.”devlet biyolojik bir 
vakia ve ya§ayan organik bir varligi andinr.” (Bayrakli .B.1983) Farabi, devleti yonetenlerin dirayet sahibi 
olmalan gerektigini ve yardimcilari seferken fok dikkatli olmayi ilke kabul ediyor. Devlet ba§kaninin saglikli 
karar verebilmesi ve gelecegi gorebilmesinde yardimcilarinin rolu yadsinamaz.

Sozctikler: Turk, Reis, Devlet, Erdem, Du§unce
Turk cografyasinda dunyaya gelmi§ bir Turk bilim adami olarak Farabi, fikirleriyle butun asirlara i§ik 

tutmu§tur. insanlik aleminin ikinci ogretmenin, bir Turk bilge adami olmasi Turk dunyasini aynca 
gururlandirmaktadir. Siyaset politika ve devlet yonetimiyle ilgili du§unceleri bugun hala tazeligini korumakta ve 
insanlik onun aydin du§uncelerinden istifade etmektedir. Farabi kendinden sonra gelen bilim adamlarinca da yol 
gosterici kabul edildi. ibnSina, Aristo’nun eserlerini tam anlamiyla idrak edemeyince,Farabi’nin afiklamalarina 
muracaat eder ve ancak bundan sonraAristo’nun eserlerini fozer. Tip dunyasinda bir dahi olan ve alti asir Avrupa 
universitelerinde eserleri okunan ibnSina’nin da hocasi durumunda olan Turk dahisi Farabi’ye insanlik fok §ey 
borfludur. Zira bilginin, tercume ve aktanminin yaninda analiz ve sentez kabiliyeti olan, hemen zamaninin butun 
bilimleriyle ilgili eserler kaleme alan model insandir. Bayraklinin, Farabi hakkindaki tespiti de bu savlari teyit 
eder niteliktedir.“Bize gore Farabi eski yunan felsefesinin bir taklitfisi degildir. Fakat ondan haberi olmayan bir 
filozof ta degildir. Yunan felsefesini bildigi kadar ondan farkli bir Musluman filozof olarak, orijinal vasifta 
kar§imiza fikmaktadir.1

ifinde bulundugu cografya ve kulturel yapi itibariyle Farabi falkantili ve bir Okadar da yunan du§uncesinin 
tesirinden kaynaklanan hareketlilik ve tercume faaliyetlerinin yogunla§tigi ortamin insanidir. Haliyle her utopya 
yazannin ya§adigi kulturel §oku ve toplumsal fatlaklari Farabide gormu§ ve ya§ami§tir. Onun “erdemli §ehir” 
yapiti toplumsal kaostan devleti kurtarma ve mutluluga ula§tirma fabasidir. “^e§itli yollarla gelen ve bizzat 
Farabi’nin temas kurdugu yunan du§uncesi ve eskiHinthikmeti, Farabi nin kultur fevresini te§kil 
ediyordu.Farabi’den once”ilim ^in’de de olsa oraya gidip alin” sozu hadis olmasa bile, Muslumanlann hikmet 
anlayi§inin dogruya yonelik oldugunu ifade eder. Bu afidan diyebiliriz ki, dogukulturunun siyaset anlayi§i ile 
yunan felsefesinin siyaset anlayi§inin sentezi Farabi’ye nasip olmu§tur.”2

Bu yogun tercume doneminde yunan eserleri hizla Beytulhikmede tercume edildi. Abbasilerin son donemine 
denk du§en bu zaman dilimi ayni zamanda foku§un ba§langiciydi. ^oku§ten kurtulma adina Farabi, devlet 
adamlanyla goru§ur ve nasihatlerde bulunurdu.

Siyasi otoritenin zayiflamasi Abbasilerin foku^unu hizlandirdi. Tabiatta var olan denge toplum hayatinda 
bozulunca toplumsal fozulme kafinilmaz hale geliyor. Farabi siyaset bilimini devlet yonetimini denge unsuru 
olarak gormektedir. Devletler canli organizma gibidirler. Vucudun herhangi bir uzvunda meydana gelen hastalik 
te§his ve tedavi edilemez ise hastaligin vucudun her tarafina yayilmasi kafinilmazdir. Devletlerdeki organlann 
kurum ve kurulu§lann da bozulmalara kar§i koruma altina alinmasi gerekiyor.

insan sosyal bir varlik olmasi hasebiyle, bin birine muhtaftir. Bu yuzden toplumsal i§ bolumu §arttir. Devletin 
ordusu butun tehdit unsurlarina kar§i caydirici guftur. Siyasi erk kendine tevdi edilen gorevleri ifa eder. Yargi 
yasama ve yurutme uzerine du§eni eksiksiz ifa ederken, uretim faaliyetleriyle ugra§anlar gorevlerini yapar. Diger 
ekonomik faaliyetleri yurutenlerde bu i§ bolumune riayet ederek birlikte devleti ikame etmi§ olurlar.

1. 1 BiLiM VE d e v l e t  iLi§Kisi
Farabi’ye gore her §ey netice itibariyle bilime dayanir. Bilgisiz toplumdan bilgiyi seven ve destek olan bir 

devlet te§ekkul etmez. Bilmek ifin de bilgiyi sevmek gerekiyor. F.Bacon in “bilgi guftur” ifadesinin altinda yatan 
gerfek de bu olsa gerek. Farabi bilginin teorik ve pratik degerlerini anlatirken insanvetoplumlarinmutlulugunu bu 
degerlerle ili§kilendiriyor.,Ъilginin bu degerlerini kazanabilen insanlar gerfek feylesoflardir. i§te bunun ifin de

'Bayraktar Bayrakli, Farabide DevletFe/se/esi,1983.istanbul s,2 
2Ag.e. s,11
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mutlu devletin kurulmasi, ancak filozoflarin ba§kanlik etmesine baglidir. Insanlann idare §ekilleri de dort §ekilde 
ger?ekle§ir.

a-Faziletli devlet ve millet 
b-Fasik devlet ve millet 
c-Cahil devlet ve millet 
e-Dalalette olan devlet ve millet “3
Farabi’nin, Seyfuddevlenin sarayina yerle§me sebeplerinden birisi de devlet ba§kaninm bilime ve bilim 

adamina gosterdigi hurmettir. Donem itibariyle Sarayda maddi manevi imkanlar bilim adamlari ifin eksiksiz 
saglanmaktadir.

Farabi devlet adamiyla politikacilar arasinda bir takim ayirima gidiyor. Politik bir kisim duzmece yalanlarla 
halki aldatan politikacilardan farkli olarak devlet adami, soylem ve davrani§ birligine haizdir.Guzel ve dogru 
hitabette bulunur, ayni zamanda soylemleri once kendi davrani§lannda aksiyonla§ir. “bilgi dogrusu ile yine bu 
vasiftaki Davrani§ dogrusunu kendi §ahsinda aynila§tirabilen ki§i idare ettiklerinin ‘Arasini takyid, efalini takdir’ 
eden ki§idir. Yani “politikaci” degil, ama devlet adamidir.4Faziletli §ehirde her birey devlet adamlan gibi bilgiye 
sahiptir ve bilgiyi sever, bilginin inti§an ifin gayret sarf eder. §ehri erdemli kilan asil unsur tek tek bireylerin 
bilinfli ve aksiyoner olmalaridir. Kuru bir bilgi hamalligi, ne reiste ne de fertlerde cari degildir. Faziletli bireyler 
faziletli aileleri, faziletli aileler de topyekun faziletli §ehri ortaya fikanr. Faziletli §ehirlerin te§ekkulu de topyekun 
bir dunyanin erdemli bir yapiya kavu§masi demektir. “Farabi’de devlet bilim ili§kisi, bizi toplumsal Gerfek 
hakkinda Bilgi Dogrusu ile Davrani§ Dogrusunu kendi §ahsinda aynila§tiran insana ula§tirmaktadir. Bu insan ister 
kanun koyucu, istersede kanuna uyan olsun! Farabi buradan tek dunya devleti fikrine gefecektir.5Bilgi dogrusu 
dendiginde, ”adalet mulkun temelidir “gibi bir onermenin analizini yapabiliriz. Devlet reisi bu onermenin dogru 
oldugunu savunabilir hatta yayginla§tirabilir ancak adaleti raiyeti altindaki kurumlarda bireylerin hakkini 
korumada bilfiil uygulamaz ise devlet ba§kani bilgi davrani§ ?eli§kisine du§mu§ olur. Bilgilerini davrani§lanna 
yansitamami§ bir reisin yaptinm gucu yoktur. Zorla yaptinm uygulayan yonetimlerin omurleri ?ok kisa olur. 
Devlet reisi her durumda ornek §ahsiyettir. Hz Omer adaletinin temsilcisi durumundadir.

1.2.FARABI DEVLET ANLAYI§ININ ONEMI
Ya§adigimiz yuzyil itibariyle dunya cografyasinda, insanlari mutlu edecek yonetim §ekilleri tam 

olu§turulamadi. Dunya yonetim buhraninin, anaforunun ifine itilmektedir. Insana deger veren kulli yonetim 
yapilanmalarina ve yonetici rol modellere ihtiyaf var. Asirlarca dunyaya model olmu§ Turk Islam devletlerinin 
yeniden canlandinlmasi gerekiyor. Bu baglamda fok saglam teorik kaynaklara ihtiyacimiz var, i§te bu ana 
kaynaklarin ba§inda Farabinin devlet adamlari ve devlet yonetimiyle ilgili eskimeyen fikir yapisi, paradigmasi 
bize i§ik tutacaktir.

Farabi devlet ba§kanini tarif ederken beyan kabiliyetine dikkat ?ekiyor.”sonra guzel konu§masini bilmeli”6 
Hitabetin ve beyanin luzumu devlet adamlarinda daha belirgin bir ihtiyaftir. Zira gerektiginde sava§madan sava§i 
masada kazanma Reisin, beyan ve zeka kabiliyetini iyi kullanmasina baglidir. Analitik du§unemeyen ve 
du§uncelerini afikfa beyan edemeyen zayif hitabetli Reisn devleti de zayif hale gelir. “Lozan” kurtlar sofrasinda 
bu tur hezimetleri ya§adik. Adalarin fogunu kaptirdik. §ehevi hislerinin esiri olmu§ bir reis asla ba§anli 
olamaz”yeme ifme ve kadinlara du§kun olmamali”7 Devlet ba§kani ve yardimcilan birinci derecede gayri ahlaki 
davrani§lardan uzak olmali ki halka ornek olsunlar. Ya§adigimiz donem itibariyle bal tuzaklarina kapanmi§ birfok 
devlet yoneticilerini canli ornek olarak gorebiliyoruz. Bu baglamda Farabi’nin siyasetle ilgili du§unceleri bize 
rehberlik edecektir.

1.3.YONETME SANATI
Guzel ve mutlu ya§amak nasil ki bir sanat ise, devlet yonetimi de ba§li ba§ina bir sanattir. Devleti yoneten 

siyaset adamlan kotu bir sanatkarolursa devletin dagilmasi kafinilmazdir. Devleti yonetmede kullanilan 
enstrumanlar, kotuyse, yani hukuk zafiyeti varsa yine sonuf elde edilemez. Toplumsal olay ve olgularin ?ok 
sebepli olmasindan dolayi hem yonetenlerin ve yardimcilarinin hemde hukuk kurallarinin dokuya uyumlu olmasi 
gerekirki bu doku uygunlugunu Farabi’ninsiyaset sisteminde buluyoruz. Farabi’nin bir siyaset felsefesinin

3Bayraktar Mehmet, islam felsefesine giri'f,1997.Ankara. s,185
4Altinta§ Hayrani, uluslararasi Farabi sempozyumu bildirileri,2005.Ankara 5,13

5Ag.e. s,14
6Farabi,elMedinetu’lFazila fevDani^man Nafiz. 1956,lstanbul s.72

7Ag.e. s,73
---------------------------------------------------------------------  108------------------



Абай атындагы Цаз¥ПУ-дыцХабаршысы, «Филология гылымдары» сериясы, №4 (50), 2014 ж.

kurucusu oldugu §uphe goturmez.”8
Farabi anlayi§inda herkes yonetme sanatini icra etmekte mahir olamaz yonetebilme, idarecilik, devlet reisligi 

karizmatik, dogu§tan gelen bir ozelliktir ve bu bir tann vergisidir. insan topluluklan hangi kategoride olursa olsun 
mutlak surette bir araya gelerek yonetici se^mek ve haklanni koruma altina almak zorundadirlar. Toplumsal bir 
varlik olan insan tek ba§ina ya§ayamaz.i§ bolumu ve payla§im toplumun her kademesinde ger?ekle§melidir ki 
devlet ve millet surekliligini korusun. Devlet yonetiminin kimler tarafindan ger?ekle§tirilmesi gerektigi konusu 
kadimden bu yana tarti§ilir olmu§tur. Platonun “Devlet” isimli yapiti, Farabi’nin “faziletli §ehir i”, Campanellanin 
“gune§ devleti, “T. More un “utopyasinda anlatilanlar mutlu bir yonetimi kimin nasil ger?ekle§tirecegidir.”platon 
“devlet”te yonetim tarzina bakilmaksizin yoneticilerin filozof olmalarini ister. Yoneticici olan ki§inin birtakim 
ozelliklere sahip olmasi gerekir. Bu ozelliklerin en onemlisi bilgidir. Bilim ile yalan bir arada olmayacagindan 
durust olurlar.”9

Yonetme sanati ayn bir yetenektir. Herkes yonetici olamaz. Yaradili§tan bazi insanlara bu kabiliyet verilmi§tir. 
Toplumsal varlik olan insan, bir yoneticinin idaresinde varligini devam ettirir.” Farabi’ye gore insanlar mutlu 
olabilmek i?in, bir yonetim altinda birlikte ya§amak zorundadirlar. Erdemli ba§kanin buyruklanni yerine getirmek 
her yurtta§in gorevidir. Toplumda yardimla§ma hem fikir hem de davrani§ yonunden olmalidir”. 10

1 4.TOPLUMSAL MUTLULUK KAYNAGI
Faziletli §ehir eserini yazan Farabinin amacisiyasi ?eki§melerden uzak mutlu bir toplumsal yapi in§asi idi. 

Butun bir dunyayi mutlu kilacak nasil bir sistem kurmaliyiz’in serancamesini yazdi.Farabi bu anlamda bir sitem 
kurucu ozellige sahip bilgindir. Farabi sadece yunan felsefesi- bilimsel mirasi hakkinda tanitici bilgi ve 
a^iklamalar vermez,ayni zamanda eski buyuk filozoflar tarzinda felsefe yapar, bir sistem kurar. Bu alandaki 
ozelligi ile bir teoloji, birmetafizik, birpsikoloji, birahlak, bir siyaset kurumu ger?ekle§tirir.”n (mutlugun 
kazanilmasi13)

Farabi’nin seksen yillik omru butun insanliga adanmi§ bereketli bir omur olarak gorulebilir. Onun siyaset ve 
devlete dair eserleriyle birlikte butun yapitlari dunya insanliginin mutlulugu i5indir.”insanin ana eregi ona gore 
mutluluktur. Mutluluk bir ba§ka §eyin ger?ekle§tirilmesi ifin bir ara§ olarak istenmeyen bizzat kendisinin 
pe§inden ko§ulan en yuksek iyidir. Bir bakima siyasetle ahlaki bir ve ayni sorunun iki ayn goruntusu olarak 
gordugu ortaya 5ikar.”12Yasalarin yapilmasinda toplumum butun katmanlannin gozetilmesi ve adaletin merkeze 
oturtulmasi §arttir. Adaletin ifa edilmesinde nakis bir sistem batildir. Hukuk kurallarini olu§turacak rasyonel bir 
Reisin Vehbi ve kesbi bilgilere hakim olmasi §arttir.”kisaca yonetim, dogruyonetim, yasa koyma mutlu olma, iyi 
ya§ama her §eyden once ve ozellikle bir bilgi meselesidir. Bu bilgiye ise ancak bazi ozel insanlar sahiptirler veya 
sahip olma kapasitesindedirler.13

1.5.Y ONETENLERiN ONCELiKLi OZELLiKLERi
Hukuk kurallannin i§levselligi ve saglamligi yaninda devlet reisinin belli ozelliklere sahip olmasi gerekir ki bu 

olmazsa olmaz §arttir. Devletin zorunlulugu toplumlarin devam ve temadisi adina ?ok onemlidir. Farabi’nin 
devlet anlayi§inda Devlet reislerinde ve yardimcilannda §u ozelliklerin olmasi gereklidir.

“Organlari mukemmel ve saglikli olmalidir. Boylece gorevlerini kolaylikla yerine getirebilecektir. Kuvvetli 
anlayi§a, soyleneni soyleyenin maksadina ve i§in aslina uygun bir §ekilde suratle anlayacak bir zihni kavrayi§a 
sahip olmalidir. Saglam bir hafizaya sahip olmali. Uyanik ve hitabeti kuvvetli olmali, egitimedu§kun olmali, 
dogruyusevmeli, bohemliktensakinmali, comert ve adaletli olmalidir.”14

Bunlarin di§inda yoneticilerin kesinlikle yalan soylememeleri gerektigini vurgular. Gunumuzde politikayla 
i§tigal edenlerin surekli yalanla kitleleri aldatmalari, politik hirslari ugruna yalani ali§kanlik haline getirmeleri 
kar§isinda Farabi’nin du§uncelerinin rasyonelligi belirginle§iyor.Devlet reisi ve yardimcilari mantik kurallarini iyi 
bilip uygulamalannin yaninda ge?mi§ ve gelecek arasinda sebep sonu? ili§kisi kurmayi bilmeliler.”Reisler 
kendilerinden once gelenlerin koyduklari kanun ve usulleri bilmelidir. Bu hususlan kafasinda iyi tutmalidir. 
§ehirleri idare eden eski insanlarin yaptiklanndan faydalanmalidirlar. §ava§a dayanikli olmali ve sava§ kurallanni 
iyi bilmelidirler.”15

8Farabi, Mutlulugun kazamlmasi gev. Arslan Ahmet,2012, Ankara. S, 14
9Qifek Hasan, Karl Jarspersin siyaset felsefesi, istanbul 2008.s,58
10Qubuk5u Agah ibrahim, Turk du^unce tarihinde Felsefe hareketleri,1986Ankara. S,94
''Arslan Ahmet, A.g.e. sh,13
12, A.g.e,S, 18
13Farabi, Mutlulugun kazanilmasi gev. Arslan Ahmet, 2012, Ankara. S, 28
14 Bayrakli Bayraktar, Farabi’de Devlet Felsefesi,1983.istanbul s, 122
15Qubukfu Agah ibrahim,a.g.e s, 93
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Yoneticilerin en onemli ozelligi olan hikmete hakim olma ?arti olmazsa, diger ?artlar gerfekle?se bile devlet 
reisligi gerfekle?emez. Zira devlet reisligi hikmeti yani olaylarin perde arkasini gorebilmeyi gerektirir. £ok iyi bir 
istihbaratin yaninda Reis, varligi paranteze alma ve gerfeklerle yuzle?me cesaretini kendinde ta§imalidir. Ani ve 
fevri hareketlerle devleti yonetmeye kalkanlar fogu kez devletin ve milletin altinda kalip ezilirler. Devlet reisi 
kendine gelen istihbari bilgilerin aslina vakif olmaz ise yanli? kararlar vererek milleti gereksiz sava§lara 
surukleyebilir.”fakat hikmetin riyasetin ?arti olmaktan fiktigi gun diger §artlar bulunmu? olsa da fazil ?ehir kralsiz 
kalir. §ehri idare eden reis kral olmayinca ?ehir tehlikeye maruz olur. Kendisine teslim olacak birhakimbulmayan 
bir ?ehir yikilir.16

1.6.BiREY DEVLET iLi§KM
Bireyin mutlulugunun saglanmasi devlet ba§kaninin esas gorevidir. Yerine gore devlet bireyler ifin, yerine 

gore de bireyler devlet ifin varliklanni devam ettirirler. insan surekli olarak yoneticiye ihtiyaf duyar. Diger 
taraftan sosyal haklann korunmasi ifin devlet olmalidir. insanlar birey olarak tek ba§lanna haklann korunmasinda 
yetersiz kaldiklarindan dolayi, bir araya gelip devleti kurma ihtiyaflari hasil olur.

Farabide birey kar?isinda devletin varligi dogaldir ve zorunludur. Butun varlik alanini kainatlan sevk ve idare 
eden mutlak varlik, idaresinde bulundurdugu varliklarin ihtiyaflarini eksiksiz yerine getiriyor. Yazda, ki?ta, 
baharda ayn guzellikler sunarak insanlari ve diger canlilan nziklandiriyor. Gune?i bir lamba gibi asip yerden 
fe?itli bitkileri fikartiyor. inayet ve keremini her yerde hissettiriyor. Bunun gibi devlet reisi de yaratan varligi 
ornek alarak, riayeti altinda bulunan tebaasina boyle comert ve adil davranmalidir.

Devlet bireyin guvencesidir.”her insan mutlulugun ne oldugunu ve bu konuda neler yapilmasi gerektigini 
kendi ba§ina bilemez. Onun bu amaf ifin ogreticiye ve yol gostericiye ihtiyaci vardir. Kaldi ki bir insan bu iki 
konuda yani mutluluk ve ona goturen fiilleri bilmede kendisine kilavuzluk edilse de, di§aridan bir durtu ve itici 
guf olmaksizin, kendisine ogretilen ve gosterilen §eyleri yapamaya bilir. insanlann fogu bu durumdadir.17Her 
halukarda bireyin devlete, devletin de bireylere ihtiyaci vardir. Son tahlilde devletReisi bireyin hukukuna sahip 
fikmada kusur etmemeli ki guven duygusu zedelenmesin.

2.SONUC
Farabi asirlari a?an Turk dahisidir. Ya?adigimiz donem itibariyle onun devletle ilgili du§unceleri dunya 

milletleri ifin de fok degerlidir. ifinde ya§adigimiz §u karma§a ifinden kurtulmamizda, Farabi tavsiyelerinden de 
faydalanmak durumundayiz. §ehvetin ve ru§vetin kolesi haline getirilen yonetimlerin ve idarecilerin kurtulu? 
refetelerinin fogu,Farabi dunya goru§unde bulunuyor, onemli olan onlara ula?ip uygulama safhasina gefmektir. 
Farabi donemi erdemsiz toplumlarla bugunun erdemsiz toplumlariyla benzerlikler arz ediyor. Bu afidan hastalik 
ayni refeteler de aynidir.Farabi erdemsiz toplumlan ?oyle sinifliyor, 

a- Sefahat ifindeki bilgisiz toplum 
b- Erdem ilkelerini bilmeyen kotu toplum 
c- Ba?langifta iyi iken sonradan degi§mi§ toplum 
d- Hifbir hedefi olmayan bozulmu? toplum.”18
Bireylerin, adalet, e?itlik ve dogrulukla ilgili hassasiyeti evrensel bir algidir. Tarih felsefesi afisindan 

bakildiginda da, adaletin tortula§tigi, e?itlik ilkesinin fignendigi, yalanin dogruyla yer degi?tirdigi toplumlar 
toplumsal foku? fok hizli olmu?tur. Romanin sefahati, Osmanlinin son donemlerindeki e?itlik ve adalet zafiyeti 
Sovyetler birliginde adaletin tesis edilememesi bunun yakin donem canli ornekleridir. Farabi’ye gore devlet 
ba§kanlan saglam bir hukuki yapi olu?turduktan sonra, hukukun toplum tarafindan benimsenmesini saglamalan 
gerekiyor.” Reis devleti geli?i guzel ve kendi arzulanna gore yonetemez. idareci ya da iktidann konu edildigi 
yerde, hukukun aranmasi gerekir. Farabi’nin devlet felsefesinde idareci ile onun halki idare etmede uymasi 
gerektigi kanunlar yan yanadir.”19

Toplumlarin sefahatten kurtulmalari egitim sayesinde gerfekle?ecektir.Adaletin, e?itligin ve dogrulugun 
bilinmesi yani sadece bilgi olarak ogretilmesi yeterli degildir. Egitim kurumlarinda, bu kavramlarin pratik 
egitimlerinin verilmesi gerekmektedir. Farabi’ye gore devlet ba§kani birinci derecede ornek egitimcidir. Halkin 
egitiminden sorumludur. Farabi egitim sistemini, insan tabiatinda temellendirir.” Egitimin metot ve gayelerini

16Farabi, elM edinetu’lfazila,(Qev. Nafizdam^man, 1956,istanbul.s,75) 
17Aydinli Ya?ar, Farabi’de tanri insan iligkisi,2000,istanbul. S, 180 
18 Ulken Hilmi Ziya, islam felsefesi kaynaklari ve tesirleri,1967,istanbul. s64 
19Bayrakli Bayraktar, a.g.e.135 
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insan tabiatina gore tespit etmeye fali§ir. Boylece fitratin ve fevrenin egitimdeki yerini gormede gerfekfi bir 
yakla§im gostermi? olur.”20Egitimle ahlaki erdemleri sanatlari, ogretimle de nazari erdemleri kazandirmi? oluruz. 
Ogretimdeki teorik kazanimlar, egitimin pratik, uygulamali yapisiyla bir butun haline gelir.

Egitimde insan tabiatinin bilinmesi ferdi farkliliklar afisindan onemlidir. Farabi insanlann farkli fitratlarda 
olduklanni zeka ve davrani? yonuyle ele aliyor. Egitim ogretimde bireyselliye dikkatleri fekiyor. Her insan ayn 
ozellikleri ta?iyan degerli bir varliktir. Egitim sistemleri olu§turulurken bunlar nazan dikkate alinmadir. Butun bir 
devletin mutlulugu sozkonusu ise temelde bireylerin mutlulugu saglanmali ki toplumun temel ta§lan saglam olsun 
ve boylece faziletli ?ehirler te§ekkul etsin. Egitimde ve ogretimde her bakimdan mutlulugu yakalayamami? 
toplumlarda dagilma ve foku? fok hizli ger?ekle§ir. Mutlulugu saglayacak olan ki§i, vucuttaki kalp mesabesindeki 
devlet reisidir. Netice itibariyle devlet Reisi toplumu yansitan fok boyutlu bir aynadir. Aynanin yansitma gucune 
gore toplumsal netligi yakalanz.
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Тушн
^ т е г е н  авторлык кукыкка ие болган Фарабидщ мацызды шыгармаларыныц бГрГ мемлекет баскаруы 

жэне баскарушыныц мГндеттерш сипаттайтын "МешрГмдшк каласы" атты ецбеп бар. Баскарушы 
мешрГмдГ болмай турып, халыктан мешрГм кутшмейдг (0збек.А. 1985) Фарабидщ айтуынша мемлекет 
баскарушыларыныц "агза мушелерГ толык, акаусыз, есте актау кабшет жогары, уйренуге куштар, 
тамактануын кадагалайтын, дурыстыкты калайтын, жаксы сeйлейтiн, А ллаха сенетш, эдшетп жэне 
жумысын тиянакты орындайтын " ерекшелГктерГ болу керек. (0збек.А. 1985) Фараби мемлекетп тГрГ 
агзага уксатады. Дененщ баскару орталыгы журек, ал мемлекетпю - баскарушы. Журек сыркаттанса, 
букш дене сыркаттанады, мемлекет баскарушысы нашар болса, барлык ел курдымга кетедг "Мемлекет 
биологиялык бГр жуйе жэне eмiр суретш органикалык затты еске тусГредг'Х Байраклы.Б 1983). Фараби 
мемлекетп баскарушыларын байсалдылык иеа болуы керекпгш жэне кeмекшiлерiн тацдауга баса назар 
аудару керекпгш бГршшГ орынга кояды. Мемлекет баскарушысыныц дурыс шешГм кабылдау алуы жэне 
болашакка катысты мэселелерде кeмекшiлерiнiц орнын жатсынбайды.

Т1рек сездер: ТурГк, Баскарушы, Мемлекет, МешрГмдг Ой

Резюме
Одной из самый важных работ Фараби в области управления государства и качеств правителя 

является его работа «Трактат о взглядах жителей добродетельного города». «Нельзя говорить о 
добрадетельном правителе, если не состоялось добродетельное общество.» (Озбек. А.1985) По мнению 
Фараби качества правителя государства таковы «физически здоровый, совершенный, с хорошей памятью, 
стремящийся к знаниям, следящий за своим рационом питания, правильный, оратор, верующий, 
справедливый и настойчивый.» (Озбек. А.1985). Фараби сравнивает государство с живым организмом.

20Bayrakli Bayraktar, a.g.e.142
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Гдавный огран огранизма -  сердце, а государства -  правитель. Если больно сердце, болен весь организм, 
если правитель государства является плохим, то и государство ожидает зло.» государство похоже на 
биологический процесс и живущее органическое существо.» (Байраклы. Б.1983). Фараби согласен с 
идеей, что правитель государство должен иметь чувство проницательности и быть очень внимательном 
при выборе своих помощников. Роль помощников при принятии здравых решений правителем 
неоспорима.

Ключевые слова: Турк, Лидер, Государство,Идея.
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КОГНИТИВНАЯ ПОЭТИКА РЕКЛАМНОГО ТЕКСТА: КОНЦЕПТУАЛЬНЫЕ ОСНОВЫ

ИССЛЕДОВАНИЯ

А.М. Нурбаева - Казахский национальный университет имени Абая 
PhD докторант 3 курса 60020500-Филология

Аннотация: Настоящая статья посвящена концептуальным основам исследования поэтики 
рекламного текста . В данной статье поставлен вопрос различных трактовок данного термина. 
Подчеркивается значимость работы специалистов о когнитивной поэтике, которые пишут в терминах 
нескольких качественно отличных друг от друга подходов к изучению текста, разных научных 
дисциплин. Причём многие ученые не, просто используют вместо термина «когнитивная поэтика» целый 
ряд других. Вдобавок к этому, «следуя по своему пути» -  т.е. исходя из своих научных взглядов и своей 
подготовки, многие когнитивисты разрабатывают и используют не только свою собственную 
терминологию и категориальный аппарат, но и авторский вариант методологии исследования. Показан 
алгоритм исследования, разработанный и реализованный в работах И. А. Тарасовой и Л. Ю. Семейн, 
которые предположили, что «когнитивная поэтика может быть рассмотрена и в 
лингвокультурологической перспективе, которая возникает, когда в фокус нашего внимания попадает 
соотношение художественного концепта и концепта культуры»:

Автор приходит к выводу, что научные подходы к анализу текста могут быть разнородны и 
несовместимы. И таких подходов за «десятилетие когнитивной поэтики» уже накопилось довольно 
много. В русскоязычных источниках их обсуждение было проведено в исследовании Е.В. Лозинской. А 
также в статьях Н. Арлаускайте, В. Третьякова, Д. Ахапкина.По мнению последнего, «чрезвычайно 
сложно свести все представленные работы к одному направлению, учитывая их широкий разброс: от тра
диционного лингвостилистического подхода до истории литературных жанров». Поэтому результаты 
проведённого анализа не можем сопоставить с другими исследованиями. И все сторонники других 
трактовок понимания того, что обозначается ими в терминах «когнитивная поэтика», «когнитивная 
стилистика», «когнитивная семантика», «когнитивная лингвистика» неизбежно обрушатся на нас с 
уничтожающей критикой. Потому использовали «неправильный», с их точки зрения, научный подход.

Ключевые слова. Когнитивная поэтика,концепт, текст, когнитивная стилистика, когнитивная 
семантика, когнитивная лингвистика, подход, рекламный текст.

В современном литературоведении и языкознании сосуществуют несколько качественно отличных 
друг от друга подходов к изучению художественного текста -  таких, например, как антропоцентрический, 
интертекстуальный, культурологический; стремительно развивается в последние десятилетия и 
когнитивный подход - «все чаще встречается, и скоро будет выглядеть привычным термин когнитивная 
поэтика».

Однако, как недавно признал один из основоположников этого термина Р. Цур, до сих пор «нет 
единого мнения о том, чем является когнитивная поэтика».

Действительно, в работах специалистов можно встретить несколько очень сильно различающихся 
трактовок этого понятия. Так, например, М. Брун выделил, по крайней мере, три совершенно разных 
подхода, которые условно обозначил как «когнитивная наука как поэтика», «поэтика как когнитивная 
наука» и «поэтика и/или когнитивная наука»; в ссылках -  примеры, на которых он рассматривал эти 
подходы.
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Даже основоположники «проекта когнитивной поэтики» придерживаются очень разных позиций.
Р. Цур, М.Тернер, П. Хернади, Э. Спольски и ряд других англоязычных авторов журнала PoeticsToday, 

начиная с 80-х годов ХХ века, создавали этот проект как:
- «когнитивно-эволюционную теорию литературы», «ответ на кризис преимущественно французского 

постструктурализма»;
- попытку «систематизации психофизиологических эффектов, вызываемых художественным 

произведением»;
- поиск ответов на вопросы: 1) «чем обусловлена востребованность и живучесть тех или иных форм 

знания - литературных форм?» и 2) «как объяснить специфичность литературы в культурном отборе, где 
участвуют и другие искусства?».

Развитие литературы рассматривается в их работах, прежде всего, как история «культурного отбора» - 
эволюционное изменение тех или иных «качеств» литературы с последующим отбором их «адаптивно 
наиболее успешных форм».

Другой основоположник проекта, П. Стоквелл, автор первого учебника «Введение в когнитивную 
поэтику» (вслед за которым в 2003 г вышел сборник «Когнитивная поэтика на практике»), трактует 
когнитивную поэтику как:

- поиск ответов на вопрос: «что мы знаем, когда мы читаем?»;
- «специфический способ когнитивно думать о литературе», при котором «акцент ставится не столько 

на анализе текста, сколько на анализе чтения как анализе релевантных контекстов (стилистики и 
литературных приемов, знаний и верований, фигуративности поэтического и обыденного языка)»;

- «комплект когнитивистских подходов к исследованию литературы с точки зрения выявления и 
анализа параметров, релевантных для выяснения того, что происходит с пониманием текста в процессе 
чтения, погруженного в разные контексты знания - индивидуальные, коллективные и культурные»;

Некоторые авторы (например, д. фил. н. И.А. Тарасова), рассматривают когнитивную поэтику как 
некий вполне состоявшийся, завершённый системный подход к исследованию текста - «филологическую 
дисциплину интегрального типа, которая рассматривает когнитивные закономерности порождения 
художественного текста и механизмы его читательского восприятия».«В сфере компетенции когнитивной 
поэтики находятся различные этапы функционирования художественного произведения, рассмотренные 
под углом ментальных категорий: автор (индивидуальная концептосфера) -  художественная реальность 
(концептуальная структура текста) -  читатель (когнитивные механизмы восприятия), а также 
взаимодействия между ними». «С точки зрения когнитивной поэтики, именно ментальные сущности 
предопределяют специфику авторского стиля - поэтому в центре внимания исследователя находятся 
основные категории когнитивной лингвистики -  концепт, фрейм, концептуальное поле; концепт 
рассматривается как базовая единица индивидуальной концептосферы, фрейм и поле -  как комплексные 
когнитивные структуры авторского сознания».

Однако сам П. Стоквелл пишет о когнитивной поэтике как о «только ещё комплектующемся наборе 
подходов», утверждая, что «цель анализа текста с позиций когнитивной поэтики - рационализировать и 
объяснить, каким образом данный читатель достигает данного понимания в данном случае. В такой 
перспективе когнитивная поэтика не обладает предсказующей силой и сама по себе не порождает интер
претаций. Когнитивная поэтика только предлагает систематизированный язык, на котором может 
обсуждаться разнообразие прочтений. Она моделирует процесс, который интуитивное понимание 
превращает в поддающийся выражению смысл, и представляет его в тех же терминах, в которых 
описывается и обсуждается само это понимание».

Причём заметим особо - автор «не настаивает на том, что когнитивная поэтика - единственный 
вариант названия для комплектующегося набора подходов». По его мнению, «вполне возможны также и 
такие варианты, как когнитивная стилистика и когнитивная риторика».

Надо сказать, что за десятилетие, прошедшее со времени опубликования его учебника появились и 
другие варианты «названий» когнитивной поэтики: помимо упомянутых П.Стоквеллом когнитивной 
стилистики и когнитивной риторики. Различными авторами также использовались как синонимы 
термины «когнитивная семантика», «когнитивная нарратология», «когнитивное литературоведение»... 
наконец, «когнитивная лингвистика».

Как соотносятся между собой эти понятия? В специальной литературе по этому вопросу, как 
говорится, «у двух авторов -  три мнения»; диапазон их весьма широк. (Например, Н. Арлаускайте 
считает, что «термин «когнитивная поэтика» должен дисциплинарно пометить и свести под одну 
------------------------------------------------------------------------- 113---------------------------------------------------------------------------
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обложку или в один курс то, что более громоздко можно было бы назвать «когнитивные подходы к иссле
дованию литературы»)

По словам Д. Ахапкина, в терминологии «тут царит разнообразие, если не сказать - разнобой».По его 
мнению, разнообразие это возникает, главным образом, «из-за разных путей, которыми приходят к 
когнитивному литературоведению исследователи. Один путь — от эмпирического литературоведения, 
оказавшегося в глухой осаде в эпоху и пытающегося восстановить свои позиции. Другой путь — от 
когнитивной лингвистики к изучению литературы. Этот подход, берущий начало от теории 
концептуальной метафоры, давно превратилась в магистральную тенденцию со многими ответвлениями. 
Третий путь — со стороны аналитической эстетики и философии сознания, стремящихся адаптировать 
новые знания о человеке и его сознании к существующим теориям и создать на этой основе новые 
теории. Есть, наконец, еще один путь — попытка встроить литературу в общую картину эволюции 
человека, используя новейшие данные науки».

Иными словами, о когнитивной поэтике пишут в терминах нескольких качественно отличных друг от 
друга подходов к изучению текста, разных научных дисциплин. Причём многие ученые не, просто 
используют вместо термина «когнитивная поэтика» целый ряд других. Вдобавок к этому, «следуя по 
своему пути» -  т.е. исходя из своих научных взглядов и своей подготовки, многие когнитивисты 
разрабатывают и используют не только свою собственную терминологию и категориальный аппарат, но и 
авторский вариант методологии исследования.

Вот, например, как выглядит версия одного из основателей «проекта когнитивной поэтики» П. 
Хернади, который для своего анализа разработал четырехуровневую систему, включающую 
соотношения:

- «литературных видов» (тематическим, нарративным, лирическим и драматическим);
- «словесных способов решения проблем» (формулированием мнения, ретроспективной оценкой, 

убедительной (concurrent) оценкой происходящего и обменом мнениями);
- «основных когнитивных модальностей» (категоризацией опыта, его нарративизацией, мониторингом 

происходящего и способностью соотносить (situate) собственный опыт с многообразными позициями 
других людей);

- четырёх дополнительных элементов - двух «видов памяти» (семантической и эпизодической) и не 
подведенной под самостоятельную категорию «способностью индивида либо осознавать собственные 
верования, чувства и желания, либо приписывать их другому».

Исследование развития литературы с последующим отбором их «адаптивно наиболее успешных 
форм» оказывается у П. Хернади прикрепленным к видам литературы и этой системе «как к полигону».

А вот структура учебника «Введение в когнитивную поэтику» включала следующие основные 
разделы: «Фигуры и фон», «Прототипы и чтение», «Когнитивный дейксис», «Когнитивная грамматика», 
«Скрипты и схемы», «Дискурсивные миры и ментальные пространства», «Концептуальная метафора», 
«Литература как притча (parable)», «Текстуальные миры», «Понимание литературы». Однако, по мнению 
некоторых специалистов, «с момента выхода учебника П. Стоквелла, давшего старт «десятилетию 
когнитивной поэтики», пройден значительный путь, так что сам этот учебник уже выглядит во многом 
устаревшим».

А вот как выглядит алгоритм исследования, разработанный и реализованный в работах И. А. 
Тарасовой и Л. Ю. Семейн, которые предположили, что «когнитивная поэтика может быть рассмотрена и 
в лингвокультурологической перспективе, которая возникает, когда в фокус нашего внимания попадает 
соотношение художественного концепта и концепта культуры»:

1. рассмотрение содержания индивидуального художественного концепта на фоне концепта 
культуры (реконструкция образно-перцептивного, понятийного и ассоциативного слоя по данным 
лингвистических словарей разных типов, в том числе ассоциативных тезаурусов);

2. анализ языковых репрезентаций концепта на фоне общехудожественной нормы и нормы 
литературного направления (с использованием словарей поэтических образов, символов, выборки из 
репрезентативных текстов национальной художественной литературы);

3. реконструкция образно-тропического и ассоциативно-символического слоя национального 
художественного концепта;

4. проекция индивидуально-авторского концепта на концепт культуры и национальный 
художественный концепт;
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5. этап контрастивного анализа. т. е. сопоставление содержания концептов, принадлежащих разным 
этноязыковым сообществам (на материале русской и английской лингвокультур);

6. выход на основные категории ментальности, отраженные в структуре индивидуально-авторского 
и национально-художественного концепта; вывод о лингвокультурной обусловленности/специфичности 
сравниваемых концептов.

Мы привели эти примеры, чтобы показать, насколько научные подходы к анализу текста могут быть 
разнородны и несовместимы. И таких подходов за «десятилетие когнитивной поэтики» уже накопилось 
довольно много. В русскоязычных источниках их обсуждение было проведено в исследовании Е.В. 
Лозинской. А также в статьях Н. Арлаускайте, В. Третьякова, Д. Ахапкина.По мнению последнего, 
«чрезвычайно сложно свести все представленные работы к одному направлению, учитывая их широкий 
разброс: от традиционного лингвостилистического подхода до истории литературных жанров».

Т.е. получается, что если мы захотим «просто использовать» когнитивную поэтику как некий набор 
методов (методологию) анализа какого-либо текста -  то столкнёмся с необходимостью выбора из весьма 
широкого набора очень разных, практически несовместимых друг с другом, подходов к исследованию. 
Поэтому результаты проведённого анализа мы не сможем сопоставить с другими исследованиями. И все 
сторонники других трактовок понимания того, что обозначается ими в терминах «когнитивная поэтика», 
«когнитивная стилистика», «когнитивная семантика», «когнитивная лингвистика» неизбежно обрушатся 
на нас с уничтожающей критикой. Потому что мы использовали «неправильный», с их точки зрения, 
научный подход.

Вот, собственно, что означают написанная Р. Цуром в 2008 г фраза: «нет единого мнения о том, чем 
является когнитивная поэтика», с которой мы начали это исследование. Активно продолжается научная 
дискуссия, никто ни с кем и ни о чём пока не договорился. Когнитивная поэтика -  это всё ещё только 
проект, несистематизированный набор идей, который пока не оформился в общепризнанную систему, в 
«научные основы исследования».

(По словам составителей коллективной монографии «Когнитивная поэтика: цели, достижения и 
лакуны» (2009), в ней решаются две задачи: «выяснить, имеет ли право на существование такая область 
исследований, как когнитивная поэтика и определить степень применимости методов когнитивной 
поэтики для решения конкретных задач».)

В этих условиях мы вынуждены начать своё исследование «с самого начала» -  т.е. с выработки и 
обоснования собственного видения его концептуальных основ. И начнём с изучения предпосылок 
возникновения и источников «проекта когнитивной поэтики».

П. Стоквелл в своём учебнике «скромно» пишет о себе как о «первооткрывателе и первопроходце», 
который «столбит территорию и набрасывает предварительную карту для будущих исследователей».
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Бершген макалада аталган терминнщ тYрлi трактаттарына сурак койылган. Мамандардыц жумыс 
белсеццiлiгi, когнетивт поэтика, соныц iшiцце бiрнеше терминдердщ сапалы, мэиндердщ бiр-бiрiнен 
айырмашылыгы, баска да гылыми тэртш айкын байкалады. 0Pi кептеген галымдар жай гана терминнщ 
орнына “когнитивт поэтика” немесе кептеген сездер колданылады. Оган коса “ез жолыцмен жYPу” -  
ягни езшщ гылыми кезкарастар мен дайындыгы, кептеген когнитивисттер жасау мен езшщ 
терминологиясын, категориялды аппаратты колдану гана емес, сонымен катар авторлык вариант 
методологиясын зерттеу. И.А.Тарасова мен Л.Ю.Семейн “когнетивтi поэтика лингвомэдениеттi 
перспективада карастырылуы мумкшДздщ назарымызды фокус аралыгына тYсiру” -  деген алгоритм 
зерттеулердi карастырган:

Автор гылыми кезкарастар мэтiн анализше сэйкес емес деген шешiмге келдг Бундай кезкарастар 
“когнитивтi поэтика” он жыл iшiцце кептеп жиналып калды. Е.В.Лозинскаяныц зерттеулерiцце орыс тiлдi 
тамырларында осы мэселе талкыланган. Сонымен коса Н.Арлаускайте, В.Третьякова, Д.Ахапкинаныц да 
зерттеулерiцце талкыланган. Соцгысыныц ойы бойынша, осы барлык керсетшген жумыстары эр килы 
болгандыктан бiр багытка: дэстYрлi лингвистикалык кезкарастан бастап эдебиеттщ тарихи жанрына дейiн 
косу мYмкiн емес. Сондыктан соцгы анализдщ корытындысы бойынша оны баска зерттеулермен 
салыстыра алмаймыз. Барлык баска трактаттарды жактастары олардыц “когнетивт поэтика”, “когнетивтi 
стилистика”, “когнетивтi семантика”, “когнетивт ленгвистика” сиякты терминдер бiзге жойгыш сын 
болып тенедi. Сондыктан олардыц кезкарастары бойынша “кате” гылыми кезкарас колданылган.

Кшт сездер. Когнитивтык поэтика, концепт, мэтiн, когнитивтык стилистика, когнитивтык семантика, 
когнитивтык лингвистика, жарнама мэтш.

Summary
This article dedicated on the conceptual basis of study of the poetics of the promo text. In this article delivered 

the question of different interpretation of term. Provided meanings of the work of specialists in cognitive poetics 
which is written in several terms distinct approaches to the study of the text and the science discipline. Many 
scientist use other terms denoting cognitive poetics. In addition, "follow on its way" - that on the basis of their 
scientific views and their training, many cognitivists develop and use not only their own terminology and 
categorical apparatus, but the author's version of the research methodology. Should investigations the algorithm, 
developed and realized in work of Tarasova and Semein(Semeyn), who suggested that «cognitive poetics can 
viewed in studies of language learning as inseparable from the culture, which laid perspective, which arise when 
the focus our attention falls relation art concept and culture concept».

The author conclusionthat science approach are not always compatible and may be different. And these 
approaches for "10 years of cognitive poetics" a lot. In the russian language sites of their discussion was 
conducted in the study Lozinskaya. And also in articles Arlauskayte, Tretyakov, Akhapkin too. According 
Akhapkin "It is extremely difficult to bring all the work to one direction, given their wide variation from 
traditional ideas of general artistic approach to the history of literary genres". So the results of this analisys can’t 
be combined with other investigations. And all of the other interpretations supporters, understand what they stand 
for in terms of "cognitive poetics", "cognitive style", "cognitive semantics", "cognitive linguistics"fatally fall upon 
us with destroying criticism. Because we used the "wrong", from their point of view, the scientific approach.

Keywords:cognitive poetic, concept, text, cognitive stylistics, cognitive semantics, cognitive linguistics, 
approach,public(or promo) text.

ЭОЖ 37.035.6:894.342
С.ШАЙМЕРДЕНОВ ПОВЕСТЕР1НДЕГ1 ¥ЛТТЬЩ  М1НЕЗ МЭСЕЛЕС1

Нрекеш ова Г. Р.
Кррцыт Ата атындагы Цызылорда мемлекеттш университетi, 

цауътдастыръглган профессор м.а., филология гъглътдарыныц кандидаты

TY^HgeMe. Бул макалада жазушы ез кешпкерлершщ улттык элемш аша отырып, кешпкершц есу, 
толысу жолын, оныц штей ширыгып, шыныгуын, киындык, кедергiлердi жецу успнде кейде тшп суршсе 
де, емiрден тYцiлмей жYрiп есейетш улттык мшезш ерекше ынтамен бейнелейдг Шыгармадагы кешпкер 
ю-эрекетшц сипаты да оныц ескен ортасына, бастан кешкен жагдайына берш байланысты екецщпн 
керкемдш жагынан дэйекп тYрде дэлелдецщ.

Жазушыныц асыл парызыныц езi емiрдегi жат кылыктарды эшкерелеп, адам жаныныц рухани 
------------------------------------------------------------------------- 116-------------------------------------------------------------------------
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байлыгын арттыруга гамектесу, моральдык тазалыгын кeздiц карашыгындай коргауга ундеу. ЭрбГр 
жазган туыцдылары дуниенщ астан-кестещ шыгып, заман толкындарыныц жалыцда eтiп жаткан 
элеуметпк, саяси eмiрдегi улы eзгерiстер мен жеке адамдар арасындагы карым-катынас, кайшылыктарга, 
сeнiп жаткан, eнiп жаткан жаца тршшк-тагдырлардыц кактыгысына арналган шыгармалар.

Шыцдыгына келгенде, eмiр шындыгы eнер eзегi екеш рас, бГрак ол каймагы бузылмаган каз-калпыцда 
кeркемдiк шындыкка айнала бермейщ. Жазушы eмiрдiц шындыгын реализмнщ непзп зацы тиштеццiру 
принцищтерше сэйкес кeркем шындыкка айналдырудыц гаркемдж тэсшн жаксы бГлуГ керек. 
Типтенщршген кeркем шындык, ягни реалиспк шыгарма -  eмiрде болмаган немесе болуы мумюн 
беймэлГм жагдайлар мен бейтаныс характерлердГ накты eмiр шындыгындагы таныс окигалар мен белгш 
адамдардан элдекайда эсерлГ эрГ нанымды кeрсету деген сeз. 0йткет кeркем шыгарма -  eмiр 
шындыгыныц накты кeшiрме га р тю  емес, кайта кeркем шындык eмiр шыцдыгыныц типтецщршген 
концептуальдык кeрiнiсi. ^ р к ем  шыгармадагы таныс-бейтаныс характерлер eмiрдегi беймэлГм 
жагдайлар мен кубылыстар туралы жазушы жауабы.

Тушн сездер: элеуметпк шындык, кайырымдылык, драмалык шиелешс, адамдык парыз, рухани элем, 
парасат.

Казак прозасына согыстан кешнп жылдары келш косылган майталман жазушылардыц бГрГ Сафуан 
Шаймерденов eз шыгармаларыцда осыцдай адамдык асыл мураттарды жырлап, улттык накыштагы нагыз 
адамгершшк жыршысына айналды. «Кешпкер жэне адамгершшк мэселесГ -  эдебиеттеп мэцгшк 
мэселелердщ бГрг Кешпкер -  эдеби-эстетикалык категория болса, адамгершшк -  моральдык-этикалык 
категория. Бул угымдарды бГр-бГршен бeлiп караудыц жeнi жок. 0йткеш кешпкерсГз эдеби шыгарма 
болмайтыны сиякты, кешпкердщ де адамгершшк касиетшаз мэш болмас еда» [1, 3 б.]. Сафуан 
Шаймерденов эдебиет майданына араласа бастаганнан-ак eз шыгармасыныц такырыбын адамды зерттеп, 
тануга, оныц сан килы мшез-кулкын, толганыс-тебГрешсш, улттык касиетш, когамдык орта мен жеке 
адамныц eзара байланысын, карым-катынасын кeрсетуге кулаш урды. 0з туындыларында 
кейшкерлершщ адамшылык болмыс-бтмше ден койып, адамгершшк парасат мэселесш шынайы 
шеберлГкпен кeтере бшдг

0мГрдщ турлГ жагдайларынан кeркем шыгармага eзек болатындай такырыщтар мен характер, 
бейнелердГ алып, оны улттык тургыда окырманга тутас кушцде, етек-жещ шымыр шыгарма етш усыну -  
жазушыныц басты мГцдетг Эдетте, шыгармаларындагы сeз колданыстарынан, кешпкерГнщ iC-эрекет, 
бтм-болмысынан оны жазган автордыц жеке басыныц сипатын ацгаруга болады. «Мешцше, кeркем 
шыгармада жалгыз гана кешпкер бар, ол -  жазушыныц eзi, ягни оныц айтайын, уагыздайын деген ойын 
аркалап журген кешпкер» [2, 69-73 бб.], -  деп О. Бeкеев айткацдай, шыгармасын оку аркылы автордыц eз 
характерше де бага беруге мумюцщк бар деген сeз. Ендеше, eз туындыларыцда адамгершшк асыл 
мураттарды жыр етш, адамдык касиет пен моральдык болмысты уагыздайтын Сафуан Шаймерденовтыц 
eзi де осы бГр абзал касиеттердГ бойына жинаган адам екеш анык. «Кeркем эдебиеттеп басты тулга -  
суреткер. Сондыктан кандай да бГр эдеби шыгарма, кубылыс жайлы эцпме еткенде, оныц авторына 
сокпай eту киын. Эдебиет туралы тю р бГлдГру -  белгш бГр дэрежеде жазушы жайлы да эцпмелеу» [3, 
142-145 бб.].

ПовестерГцдеп Каргаш, Лезбай, Багдан мен Эспет, Сапар -  осылардыц кай-кайсысын алсак та, 
жазушыныц eз замандастарыныц муцы мен куанышын шынайы суреттеуге тер тeккенi кeрiнiп тур. С. 
Шаймерденов eз кешпкерлерГнщ iC-эрекетшен гeрi ш ю  элемше, жан дуниесше кeбiрек уцГледг Олардыц 
жан тазалыгы, сезГмтал сергекпп, жаксылыкка жаны куштар екецщп бГрден-ак газге урып, суйсштпей 
калмайды. Повесть авторы элеуметпк шыцдыктыц, адам eмiрiнiц драмалык тартыска толы тусын, окыс 
eзгерiске ушыраган кезещн жеке-дара турГнде алып бейнелеуге eте бешм турады; адам тагдыры калайда 
урымтал тустан танылатындай, когамдык кубылыстар калайда айкын ашылатындай окшау окигаларды, 
басты мэселелердГ шапшацырак суреттеуге кулшына умтылады, бГр гана проблеманы, жалгыз такырыпты 
баса бейнелеуге барынша куш салады. Автор эуел бастан-ак алдына сондай максат-мурат коятындыктан, 
повесте тш т кейде жалгыз емес, элденеше проблема катар кeтерiлiп, соган орай элденеше сюжет катар 
дамыганныц eзiнде де, олардыц бэршен емес, тек бГреушен гана кeркемдiк корытынды шыгарылады. 
Адам мен когам карым-катынастарыныц осындай диалектикалык байланыстары шыгармада шынайы 
суреттелсе, ягни кешпкер тагдыры eзi eмiр сурген ортадан окшауланбай, кайта сол заманныц нактылы 
тарихи жагдайларымен, елеулГ-елеулГ когамдык кубылыстарымен берш байланыста бейнеленсе, онда
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туындыныц элеуметпк салмагы айтарлыктай артып, идеялык-эстетикалык сапасы да жогары болады. 
Эдебиетте замандастыц рухани элемiн, характерiн бейнелеудщ керкемдш эдiс-тэсiлдерi жетiлiп 
артылады. Образ сомдау жолдары, жанрга тэн керкемдiк шарттардыц YЙлесiмi мундайда кеп рел 
аткарады. «Замандас тулгасы!.. 0 з  дэуршщ y™ болып табылатын жазушы атаулыныц ец абзал, ец асыл 
мурасы -  осы» [4, 265 б.]. Замандастыц жан дуниесш, ой сезiмi мен арман мYддесiн, iс-эрекетiн, 
характерiн жазушы калай керсетедi? Муныц мэнi терец. Гуманиспк, адамгершiлiк касиеттерден бастау 
алган адамныц улттык дYниетанымы, сана-сезiмi, азаматтык позициясы, мiне, бYгiнгi замандастыц улттык 
мшез-кулкын айкындайтын факторлар осылар.

0мiрде жаксы адамдар кеп екенiне сез жок. Тек олардыц адамгершшк касиеттерш терец 
суреткерлiкпен аша бiлу керек. Айналып келгенде, адам факторыныц шешушi мэн1н табу кажет. Рас, олар 
ел игшгш жасап жYP, тер тегш жYр. Бiрак емiрдiц натуралдык кешiрмесiн жазудан шынайы керкем 
шыгарма тумайды. Халык екiлдерi каламгер Yrnrn таптырмайтын объект болуга тиiс. Ал оны жинактау, 
типтецдiру, даралау сиякты керкемдш-поэтикалык шарттарды Yлкен творчестволыкпен игеру -  борыш. 
Сондыктан кец ойлап, мол шшетш жэне емiрлiк ой корытындыларын екmейтiн талант кашанда кажет. 
Нагыз жазушы гана замандас бейнесш жан-жакты, толыкканды бейнелей алады.

Керкем эдебиеттщ нысанасы, тYптеп келгенде, адамды гуманизмге тэрбиелеу, iшкi жан дYниесiн 
байыту, арам пигылдан, озбыр ойлардан жацарту, тазарту дейтiн болсак, С. Шаймерденов 
шыгармаларында бул айтылгандардыц Yнемi окырман ойымен Yндес шыгып отырганын айтуга болады. 
0мiрдiц кандай тосын жагдайларында да адамдык болмысын сактай бiлген адал жандар Каргаш, 
Лезбайлардыц тагдыры окырманын кеп ойларга жетелерi анык. Бiр-бiрiмiздiц журек тYкпiрiмiзге Yцiле 
карап, бiр-бiрiмiздi терец тYсiне бшуге умтылдыратын туындылар адамдар арасындагы кyрделi 
кайшылыктар мен байланыстардыц сырын шынайы ашып керсетедi. Адамдык парыз, рухани борыш 
дегенге мэн бермейтш одниекумар, тогышар ШэмшiгYл («0мiр нуры») мен Шэрбандардыц («Селдiц 
екпiнi») казiр де ортамызда жyргенiн ескерсек, аталган туындылардыц бYгiнгi кYн тургысынан алганда да 
езектшгш жоймайтыны анык.

Жалпы, С. Шаймерденов повестерi айтпак ойымен де, жазылу мэнерiмен де, характер ашу 
ерекmелiгiмен де, эрi нэзiк, эрi сыршыл лиризмiмен де кунды. Шыгармаларындагы рухани емiр 
шындыгы, шынайы мшез, талгампаздык пен сезiмталдык окырманын ой элемi кец, жан сезiмi бай адам 
болуга жетелейпт сезсiз.

С. Шаймерденов кейiпкерлерi жасанды бейнелер емес, оларда динамика бар, олар адамныц нак ез^ 
екiнiш-каЙFысы, кYЙiнiшi, куануы, кYлуi -  бэрi де табиги. Бэрi адамды шынmылдыFымен баурап алады. 
Окырман каламгердщ повестерiн окып отырып, адам жаныныц сыршыл пернелерiн деп басатын 
шеберлiгiне, парасаттылыгына, «осы айтканым мынадан куаттырак, пэрмендiрек, эмоциялык эсерi 
молырак» дегендей окырманга ыкпал ететш штрих, эдiс-тэсiлдердi таба бiлетiн керегендт мен 
тапкырлыгына тэнтi болады.

«Жыл кусы» повеснде даланыц еркш ескен улы Битабардыц бейнесiн мейлiнше шынайы ернектеген. 
0мiр ауылдагы катынастарды ыдыратып, елдiц бэрiн калага, ендiрiс ошактарына куа бастаган туста 
ендiрiске жумыска барган Битабар ез танымынан жат ортага кендiге алмай, ауылына кайтады. Кец далада 
еркiн есiп, кYшi мен колына сенген ол ешюмге тэуелдi болуды каламайды. 0 з  ортасыныц олпы- 
солпысын, бiрбеткей догалдыгын сактап ескен адамныц кыр баласы екеш бiрден танылады. Мунда 
жазушы кешпелi казактыц революцияга дайындыксыз келiп, оны кабылдаудыц киындыкка тYCкенiн 
бYкпесiз ацгартады.

С. Шаймерденов шыгармаларында адамдар арасындагы тартыс та, кейiпкерлердiц жан-дYниелерiндегi 
кайшылыктар да, сезiм иiрiмдерi де адамгершiлiктi насихаттауга курылган. Автор повестерiнiц 
жазушыныц ез жyрегiмен сезiнген емiрлiк кубылыстардан бастау алганы сезсiз. Кейiпкерлерiн осылайша 
емiрдiц тyрлi ситуацияларында керсетiп, оларды адамгершiлiк пен ар безбенiне салып, ш ю  сырларын 
психологиялык терендiкпен суреттеген шыгармаларын^1ц кай-кайсысын да сэттi туындылар катарына 
жатк^1замыз. Эркашан адамгершiлiктiц бшк мураттарын ж^1рлап, ез замандастарыныц жан сулулыгын, 
рухани байлыгын суреттеу тек кана азаматтык позициясы айк^1н, мэдениетп де сарабдал, талгампаз 
жазушыныц колынан келетiндiгi дау тугызбайды.

Кезiнде сыншы С. Эшiмбаев адамгершiлiк так^1рыбына эр жанрда жазылып, эр ж^1лдарда жарык 
керген бiрнеше Yлкендi-кiшiлi шыгармаларды идеялык, керкемдiк тургыдан зерттей келiп: «Бул 
шыгармаларды окып отырганда ондагы адал ниетп, акшацкан сезiмдi, акжаркын жYЗдi, парасат пайымы

118



Абай атындагы Каз¥ПУ-дыцХабаршысы, «Филология гылымдары» сериясы, №4 (50), 2014 ж.

терец, адамга жаксылык жаеауга тырысып жYретiн замандастыц обрaз-хaрaктерлерiне суйсше отырып, 
сырттай караганда «сен тимесец, мен тимен», жылмиган жып-жылмагай мшез^ коп-коцыр момын 
тiршiлiгi бар, ал штей ^ и е  тYCсецiз сезiнен де, кезшен де арамдыктыц кYлiмсi mci шыгатын, дYшие- 
мYлiктiц басыбайлы кулына айналган, когам дамуына кесiр-кесaпaтынaн баска мыскалдай да пайда жок, 
«туйык шарбакка» камалган рухани жарымжан эгоист тогышар жандардыц тYр-турпaтын, кескiн-келбетiн 
керш жYрегiцiз айниды, зыгырданыцыз кайнайды» [5, 476 б.], -  деп жазып едг

С. Шаймерденовтыц «Ит ашуы» повесiнде король догi мен баракы жYццi мацгул овчаркасынан 
будандастырылып алынган ак тумсык Маргау емiрiн баяндаганда, тектiлiгi, емiрге бейiмдiлiгi, 
сезiмтaлдыFы, жанын кияр адалдыгы, сенгiштiгi жагынан ит баласы деуге аузыц бармайтын бiрaз сэттi 
штрихтар тапкан. МaрFaудыц басынан еткенiн бейнелей отырып, сол тап болFaн ортаныц шыццыFын 
айтуды максат етiп коЙFaн. Кейбiр замандас бойында кездесетiн мансапкорлык, екiжYЗдiлiк тэрiздi 
айкайлап керiнбегенiмен, ара тура бас керсетш калатын эрекеттердi эшкерелейдi. Повестiц 
экспозициясында-ак ецбек адамы, момын Лезбайдыц асын iшiп, aяFынa т ^ р ш , намысын тaптaFaн ферма 
мецгеруmiсi KaрFaбек эрекетi шенеледг

Шебер ерiлген фабула аркылы автор шопан Лезбайдыц басына тYCкен таукымет сырын, Каргабек 
секiлдi кейбiр арам ниетп адамдардыц iс-эрекетiн, мшез-кулкын казбалап ашып берудi максат еткен.

Жазушы нысанасын ескерсек, Лезбай мен Каргабек секiлдi карама-карсы екi образдыц кактыгысынан 
туган эрекеттi суреттеу aвторFa емiр кубылыстaрындaFы кейбiр кайшылыктарды окуmыFa колмен 
устатып, тYCтеп танырлыктай айкын, бояуын канык етiп, ез ойларын, толFaмдaрын едэуiр жакынырак 
жеткiзуiне мYмкiндiк берген. Повестщ керкемдiк-идеялык мэнiнiц езi осыдан шыFaцы. Контрасты ею 
тулFaны суреттеу aвторFa емiр кaйшылыFын еткiрiрек суреттеуше кызмет еткен. Окушыныц саралауына, 
салмактап салыстыруына колайлы жaFдaй жaсaгaн. Кейшкерлер бaсындaгы aцaмгершiлiк асыл 
кaсиеттердi, гуманизмД керсету идеясы жaFынaн автор алдына койтан максатына жеткен сиякты. Адал 
кыргыз дос Сэршеннiц, Лезбайдыц ез басында да тазалык, мейiрiмдiлiк барынша мол керiнедi. Эке 
жолын куFaн балалары да тYзу, дурыс тэрбиемен есiп келедi, эсiресе, Канат бойында кайырымдылыкпен 
бiрге кайраттылык басым. ШыFaрмaдaFы окиFa-тaртыс осылай образ aшугa, характерлер жaсaугa 
кемектескен.

С. Шаймерденовтыц тагы бiр Yлкен адами проблеманы кетеретiн повес -  «0мiр нуры». Повестiц 
драмалык шиеленiсiне, ойы мен эстетикалык сазына ден койсак, бакытты емiрiнiц кащрше жетпей, 
«тойып секiруге», «семiздiктiц сергелдещне» кебiрек тускен адамдар жайында баяндайды. Автор мунда 
адам жаныныц катпар-сырларына барлау жасап, терец психологиялык талдауларга барады. Кейбiреудiц 
тойымсыз кулкыны ушырататын бакытсыздык сырын баяндай отырып, кулкi шугыласымен бедерлеп, 
былайша сырты тузу азаматтардыц дуниекорлыктыц кулaккестi кулына айналу себебiне сеццiредi жэне 
адаскан адамныц бойында адамшылык сэулесi жогалмаса, ол келе-келе бел берi карайтынына мегзейтш 
шешiм усынады.

Yлкен моральдык такырыпка жазылган бул туындыныц кейiпкерлерi Жантуар мен оныц эйелi 
Шэмшiгул -  гылым жолында журген адамдар. Бiр жобалау институтында белiм бастыгы болып ютейтш 
Жантуар мен жогары оку орнында сабак беретiн, гылым кандидаты Ш эм ш ^л табаны кYректей он ею 
жылды эй-шэйсiз етюзген, бiр-бiрiнiц айтайын дегенiн кабак кагыстан бiлетiн, бiр-бiрiне катты сез айтып 
кермеген тату жандар, табыстары да мол. Олардыц коршаган ортасы: кызметтестерi де, жора-жолдастары 
да -  ешбiр замандастарынан калмай келе жаткандар. Осындай уйыган емiрдiц барлык уакытта куаныштан 
гана турмайтынына шыгармамен таныса келе кез жеткiземiз. 0зiмшiлдiк пен дYшиекоцыздык Шэмшiгул 
образы аркылы шымыр да шынайы керсетшедг

ДYшиекоцыздык пен тогышарлыктыц шырмауына тусiп кеткен Шэмшiгул образы -  типик образ деп 
айтуга болады. Мунда да типтещщршген жеке адам тагдыры аркылы жалпы адамдык эгоизмнiц сыр- 
сипаты ашылады. Повеете тогышарлык дер жайлаган ортадагы эркiмнiц тек кара басыныц камын ойлап 
кететiндiгi утымды детальдармен дэл берiлген. Тогышарлык iндет устемдiк алган жерде адамдык сезiм 
мен сенiм какпакыл керiп, ой мен параеат аякка басылатындыгы жазушы кетерген улкен мэселенiц бiр 
ушыгы. Ец бастысы, жазушы адамныц езiн-езi алдаркатып, мэн-магынаеыз кYШЦелiктi куйкi трш ш к 
кYЙбецiмен куй кешiп, жоктан езгеге мэз болып емiр CYPУ трагедиясын ашып берген. Сэл ойлана туссек, 
ондагы ситуациялар бYгiн де айналамызда болып жаткан сиякты. Жазуты бiр жануяда болган жайды 
емес, кай кезде де эрюмнщ баеында болуы мYмкiн емiрлiк шындыкты керкемдiк шындык аркылы 
елестетiп отырган сиякты. Эйтсе де, адам бар жерде жат мшездер емiрде алма-кезек ушырасып
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отыратындыгын умытпаган жен. Повеете кэдiмгi езiмiз кYнделiктi емiрде жиi ушырасатын замандастар 
емiрiндегi, жан дYниесiндегi параеатты каеиеттермен катар, кесапатты кылыктар, адамныц моральдык 
жетютт мен кемшiлiгi, осыдан келiп туындайтын унамды, унамсыз эрекеттер улттык адамгершшк 
тургысынан ез багаеын алады.

Сафуан Шаймерденовтыц «Агалардыц алаканы» расымен де агалардыц шынайы эрi ыстык алаканын 
сезiнген, ендi сол жылылыгы Yrnrn iнiлiк мейiрiмiн теге жазган естелштерге, эсселерге толы. Сол 
эсселерде агалардыц тамаша адамгершшк касиетт^ танылады.

Шеберлштщ шыцына шыккан Сафуан Шаймерденовтыц эдебиетiмiздiц шын жyйрiктерi жайлы 
толгаган эссе-естелiктерi окырман жyрегiн толкытпай, толгандырмай коймак емес. Кыска гана 
естелiктерде аталмыш алып агалардыц адамгершiлiк мiнез-кулык, барша журтта болатын сиякты екпе- 
наз, эзш-калжыц, адамдарга, жора-жолдаетарга, дос жарандарга кезкарасы, карым-катынаетары эдемi 
зерленiп, керкем бершген. ¥лылардыц бYкпесiз, булыцырсыз жаркылдаган кецiлдерi, кiршiксiз пейiлi, 
адамдарга деген CYЙiспеншiлiк -  бэрi-бэрi аса шыншылдыкпен суреттелген.

0зiнiц улы устазы Мухтар Эуезов жайлы жазылган «Тау алыстасац, биiктейдi» атты эссе-естелiгiнде 
де автордыц гулама галым, парасат кемецгерлiгi кемел адамга деген курметi айкын бой керсеткен. 
Халкымыздыц ардактысы аталган сацлак жазушылармен кYнбе-кYн кездесiп, жYЗдесiп, олармен талай- 
талай сапарлас болган, абзал агалардыц улагатын алып, дэрiсiн тыцдаган олардыц шэкiртi, iнiсi, эрiптесi 
болуга ыждаhаттылык танытудан тайынбаган, айнымаган, оны жогары мэртебелеп, курмет туткан 
Сафуан Шаймерденовтыц байкагыштыгы, сезгiштiгi, тапкырлыгы, кез келген адам ацгара бермейтiн 
характерлердi ашудагы шеберлiгi окырманды толгандырмай, ойландырмай калмайды.

Жазушы ез кейiпкерлерiнiц улттык элемш аша отырып, кейiпкерiнiц есу, толысу жолын, оныц iштей 
ширыгып, шыныгуын, киындык, кедергiлердi жецу yстiнде кейде тiптi сyрiнсе де, емiрден тyнiлмей жyрiп 
есейетiн улттык мшезш ерекше ынтамен бейнелейдi. Бiр сезбен айтканда, шыгармадагы кейiпкер ic- 
эрекетшц сипаты да оныц ескен ортасына, бастан кешкен жагдайына берiк байланысты екендтн 
керкемдiк жагынан дэйектi тyрде дэлелдейдi.

1 Бекниязов Т. Кейткердщ адамгершшк проблемасы: Оцу цуралы. -  Алматы: Цазац университет1, 
1997. -1 5 0  б.

2 Бвкеев О. Тацдамалы. -  Алматы: Жазушы, 1994. -  1 т. -  440 б.
3 Ысцацулы Д. Сын жанрлары. -  Алматы: Санат, 1999. -  232 б.
4 Цабдолов З. Жебе. -  Алматы: Жазушы, 1977. -  379 б.
5 Эш1мбаев С. Шындыцца суйжпенштк. -  Алматы: Жазушы, 1993. -  476 б.

Резюме
В статье автор анализирует внутренний мир, духовный рост, созревание и становление персонажей 

произведений С. Шаймерденова с точки зрения их национального характера, прослеживает рост 
национального духа и характера героев, которые, несмотря на трудности, не разочаровываются в жизни. 
В статье последовательно доказывается мысль, что характер, действия персонажей взаимосвязаны с 
окружающей средой и событиями, происходящими в их жизни.

Автор статьи отмечает, что писатель считает своим долгом изобличать не свойственные, чуждые 
человеческой природе явления жизни, помогать человеку расти духовно и сохранить моральную чистоту.

В своих произведениях писатель описывает не только те преобразования, которые происходят в 
социальной, политической жизни всего общества, но и жизнь отдельного человека, с её событиями, 
противоречиями и т.п.

Конечно, источником для искусства является реальная действительность, но эта реальность 
неотражается в художественном произведении без изменений. Писатель в своем творчестве, основываясь 
на принципах реализма, использует художественные приемы преобразования реальной действительности 
в художественную реальность.

В реалистическом произведении писатель правдиво изображает неизвестные события, незнакомые 
характеры, которые не имеют места, но могли бы происходить и существовать в реальной жизни, т.к. 
художественное произведение -  это не копия жизни, а типизированное концептуальное отображение 
жизненной действительности.

Знакомые и незнакомые характеры, события, описываемые в художественном произведении -  это 
ответ писателя на те явления, которые происходят в жизни общества. 
------------------------------------------------------------------------- 120-------------------------------------------------------------------------



Абай атындагы Цаз¥ПУ-дыцХабаршысы, «Филология гылымдары» сериясы, №4 (50), 2014 ж.

Ключевые слова: социальная действительность, благотворительность, драматическое обострение, 
человеческий долг, духовный мир, интеллект.

Summary
The author analyzes the inner peace, spiritual growth, maturation and becoming characters of S. 

Shaimerdenov’s work from the viewpoint of their national character, traces the growth of the national spirit and 
character of the heroes who, in spite of difficulties, do not get disappointed in lifein the article. The article 
consistently is proved the idea that nature, the characters' actions are interconnected with the environment and the 
events in their lives.

The author notes that the author considers it his duty to expose not typical, are alien to human nature 
phenomena of life, to help a person to grow spiritually and to preserve moral purity.

The writer describes not only the transformations that occur in the social and political life of the whole society, 
but also the life of the individual, with its events, controversies and etc in his works.

Of course, the source for art is the reality, but this reality is not reflected in the artwork unchanged. The writer 
in his work, based on the principles of realism, uses the artistic techniques of transform the reality into an artistic 
reality. In the realistic works of writers it is truthfully depicts unknown events, unfamiliar characters that do not 
occur, but could happen to exist in real life, as art work is not a copy of life, it is a typed conceptual representation 
of reality of life.

Known and unknown characters, the events which are described in fiction it is a response to the writer of the 
phenomena that occur in the life of society.

Keywords: social reality, charity, dramatic aggravation,human duty, the spiritual world, the intellect.

УДК: 821.512122(091)
XYIII ГАСЫРДАГЫ КДОАЦ ЭДЕБИЕТ1НЩ ДАМУ ЕРЕКШЕЛ1КТЕР1

Д.А.Сатемирова -
филол.г.к., Абай атындагы Цаз¥ПУ, 

цазац эдебиет1 кафедрасыныц ага оцытушысы

Ацдатпа: Макала ХYIII гасырдагы казак эдебиетшщ мэселелерше арналган. Казак поэзиясыныц тутас 
бГр кезец тарихилык мэселеа тургысынан карастырылады. Казак халкыныц ХYШ гасырдагы тарихи, 
саяси ахуалы жэне оныц эдебиетке ыкпалы арнайы сeз болады. Бул кезецдеп тарихи, саяси 
жагдайлардыц жыраулар поэзиясыныц поэтикалык жэне функционалдык рeлiнiц артуына ип ыкпал 
еткеш накты мэтцщк талдаулар аркылы кeрсетiледi. ХYIII гасырдагы казак поэзиясыныц такырыптык 
жэне гаркемдж сипатын таныту ушГн накты талдаулар жасалады. Макалада автор ХYIII гасыр 
поэзиясыныц eзiццiк ерекшелштерш танытатын галымдардыц ГргелГ зерттеулерше суйене отырып, eз 
тужырым, корытындыларын усынады.

Т1рек сездер:ХYIII гасыр поэзиясы, казак халкы, тарих,жоцгарлар, согыс, казак эдебиет^ жыраулар 
поэзиясы, такырып, гаркемдж ерекшелш, эдебиеттеп мэселелер

Казак халкыныц тарихында ХYIII гасыр аса бГр жауапкершшкп кезец болганы белгш. Казак 
халкыныц басына кун туган ХYIII гасыр казактыц улт ретнде, мемлекет ретГцде жойылып кету кауп 
туган кезец едг Эз Тэуке хан кайтыс болганнан кешн мемлекетте дагдарыс басталды. БГр орталыкка 
багынган бишк жуйесшц болмауы сырткы жаулардыц алдыцда дэрменсГздГкке экелдГ.

1722 жылдыц аягында Кытайдыц маньчжурлГк билеушшерГмен бейбгт келгамге келген жоцгарлар 
1723 жылы гактемде Казакстанга кушт шабуыл жасауды жоспарлады, бул жорык казак халкыныц 
тарихында «Актабан шубырыцды» деген атпен калды. 1723 жыл Жоцгар шабуылыныц нэтижесГцде 
кeптеген казак тайпалары eздерiнiц гасырлар бойы мекендеген жерлершен кетуге мэжбур болды. 
«Актабан шубырыцды, Алкакeл сулама» деген сeз калган, ягни адамдар жаяу жургеннен табандары ак 
жем боп, кeлдiц жагасына шаршап кулаган деген магынада.

Тарихшы Алексей ЛевшиннГц жазуынша жэне казак жырауларыныц ж^1рларыцда 
айтылган, Жоцгария калмактары эркайсысы 10 мыц жауынгерГ бар 7 колмен казактарды шапкан. Екшт 
катты шапк^1ншылар Казакстанн^тц оцтустГк аудандарындагы бейбГт елдГ аяусыз к^гргынга
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ушыратып, ТYркiстaн, Сайрам, Ташкент калаларын басып алды. Жоцгарлардыц жойкын шабуылыныц 
нэтижесiцце казактар шайкае далаеында мындап жaуынгерлерiнен айырылды, ал коргансыз халыктыц 
шыгыны одан элде кайда кеп болды. Абылай ханныц айтуынша, сол кезде эрбiр он адамныц тертеуi каза 
тапты. Бул деректi Шэкэрiм Куцaйбердiулы да костайды. Тарихта бурын болып кермеген алапат кубылыс
-  казак халкыныц Yдере кашкан боскыншылыгы туды. Осы туста халыктыц жYрегiнде мэцгi сакталган 
ащы зар мен ауыр муцга толы «Елiм-aй»энi дYшиеге келдi. Жоцгар шапкыншылыгынан кYЙзелген казак 
жерiне Едш бойы калмактары (торгауыттар), Жайыктыц казак-орысы, Орал башкурттары, Кокан бектерi, 
Букар мен Хиуа хандары тус-тустан шабуыл жаеады. Казак елi ез тарихында алгаш рет кaсiреттi зардабы 
ете зор зулматка тап болып, жер бетшен улт ретiцце жок болу каутне ушырады.

Р. Бердiбaй «Х¥Ш гаеыр казак халкыныц тарихындагы ец ауыр «жолайрык» кезец болды» дейдг 
М.Магауин «Х¥Ш гаеыр казак халкы Ymrn трагедиялы кожырау кезец» дейдг

Бул ец алдымен сол кезецнщ перзенттерi, ез тусындагы басты шыгармашылык тулга жырауларга 
Yлкен жaуaпкершiлiк артты. ХУШ гасырда емiр CYрген жыраулар заман кYЙiн, когамдагы жагдайлар 
тугызган мэселелердi шешуге атсалысты.ХУШ гаеыр жырауларыныц кепшiлiгi колына найза устап, 
жауга аттанган батыр, еццi бiрi ханныц каеындагы акылшы кемекmiсi болды. Жыраулар ездерше дейiнгi 
жыраулык дэстYPдi сактай отырып, ез заманына лайык мвдетш аткарды. Жыраулар жасаган поэзияныц 
когамдык мэнiнiц арта тYсуi, мазмундык жагынан байи тYсуi, оныц емiрдiц тYрлi мэселелерiне араласып, 
сол емiр кубылыстарын бейнелеуiне, ерлiк такырыбын елдiк мэселелермен бiрге кетеруiне байланысты 
керiндi. Бул сол кезендеп тaрнхи-элеуметтiк жагдайлармен де байланысты едг

Казактыц тел эдебиетшщ бастауы болган жыраулар поэзиясы даму тарихында бiрнеше кезендердi 
камтиды. Зерттеушi М. Жармухамедов: «Казакжырауларыныцсангасырлыкшыгармашылыгыннепзшен 
Yшкезецгебелiп карастырган жен сиякты. Бiрiншi топка жыраулык дэстYPдiц негiзiн калаган алгашкы 
екiлдерi Коркыт, Аталык (Кетбуга) жэне Сыпыра жыраулар жатады. Бул дэуiр Х1-Х1У гасырларды 
камтиды. Жыраулык тыц калыптасу кезецiн белгiлейтiн екiншi топка АсанКайгы, Казтуган. Шaлкнiз 
(Шалгез), Доспамбет, Ер Шобан шыгармалары кiредi. Муныц кезец ХУ-ХУ1 Faсырлaр.Yшiншi топты 
жыраулыктыц эбден толысып кемелденген кезецiндегi екiлдерi:Yмбетей, Жиембет, Тэтiкaрa, 
Актaмбердi, Букар жыраулар курайды. Буган ХУП-ХУШ гаеырлар жатады» [1, 78],- деп жыраулык 
дэстYPдi Коркыттан бастайды. Казак деп аталатын улттыц эдебиетiнiц тарихы тYркiлiк поэзияга дешнп 
кезецдерге барып тiрелетiнiне токталады. Калыптасу тарихы терецде жаткан жыраулар поэзиясы даму 
процешнде такырыптык-идеялык, керкемдiк, стильдш тургыдан дамып отырды.

ХУШ гасырда емiр CYрген Yшiншi топты жыраулыктыц эбден толысып кемелденген кезецiццегi 
еюлдер^мбетей, Жиембет, Тэтiкaрa, Актaмбердi, Букаржырауларкурайды. ХVШ гасырдагы казак 
жыраулары Актaмбердi жырау, Тэтщара акын, Yмбетей жырау, Букар жырау, Кетеш акын, Шал акын -  
казак халкыныц ерлш кезещнщ екiлдерi болды. Ерлiктi дэрiптеген поэзияныц тагы бiр баеты мэселесi -  
елдш мэселесi болды. Жыраулар езi емiр CYрген дэуiрдiц билеуmi хандарына казак когамыныц 
мемлекеттiк идеологиясын калыптастыруга кемектеседi. Муныц жаркын Yлгiсi Букар жырау болар едт 
FaлымР. Бердiбaй Букарды ез заманыныц идеологы болганын айтады. Зерттеушi Э. Дербiсэлин: «Х¥Ш 
гаеыр поэзиясыныц бурынгы поэзиядан бiр ерекmелiгi: мунда ерлiк такырыбы елдш мэселемен бiрге 
егiздiц сыцарындай, езектесе кетерiледi. Оныц алуан тYрлi тарихи-элеуметпк себептерi болган едi» [2, 
82],- дейдг Казакка жан-жактан тенген жауга карсы елдiц улт ретiнде бiрiгуiн дэрiптеп жырлау 
Актaмбердi жырау, Тэтщара акын, Yмбетей жырау, Букар жыраулардыц еншiсiне тнцi. 0з дэуiрi 
тудырган мэселелердi жырлауда жыраулар ездерiне дешнп жыраулык дэстYрдi сактай отырып, ез 
заманына лайык мiццетiн аткарды. Жыраулар поэзиясында сол кезецнiц билеушiсiнiц, когамныц, 
халыктыц дYшиетaнымы жырланды. ХVШ гасырдагы жырауларпоэзиясына алдыцы кезец поэзияныц 
зацды жалгасы болганымен, езiццiк даралык тэн едг

ХУШ гаеыр казак эдебиет эдебиет тарихында жазба эдебиетiнiц калыптасуы мен ауызша эдебиеттiц 
аралыгындагы кезец. Ягни, { ^ n c i, тYрi мол, сан жанрлы» Х1Х гаеыр эдебиетiнiц алдында тур. Эдебиет 
тарихын зерттеушiлер бул кезецдеп басы ерекшелiктер ретiнде мынадай сипаттарды атайды: галым
Э.Дербiсaлин «ХУШ гасыр поэзиясыныц Yлгiлерiмен толык танысканымызда ею тYрлi нэрсе бiрден кезге 
тYседi. Бiрi-эрiден келе жаткан жырау дэстYрiнiц одан эрi дамуы, жаца кырларынан керiнуi. Муныц 
белгiлi еюлдерк Букар жырау, Yмбетей, Актaмбердi жырау. Еюншга-жаца керiне бастаган акындар 
творчествосы. Оныц белгiлi шеберлерi -  Шал, Кетеш акындар»[2, 85],- деп ХУШ гаеыр поэзиясындагы 
басты ерекmелiктi атап етедг Faлым М.Магауин де бул кезец поэзиясы дамуындагы мазмундык,
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такырыптык ерекшелiктердi атап керсетедк«Осы дэу1р эдебиетiндегi сырт жауларга карсы кyрес, ерлiк 
сарыны Актамбердi, Тэтщара, Yмбетей жыраулардыц творчествосынан, ал казак даласында болган кейбiр 
езгерiстер непзшен Букар жырау творчествосынан ез кершютерш тапты»[3, 96].

Асан кайгы, Доспамбет, Казтуган жыраулар ногайлы дэуiрiнiц соцгы кезещндеп халыктыц емiрiн, 
жаца курылган мемлекеттiц кайдан коныс тауып, калай дамуын жырлаеа, ХУШ гасыр поэзиясында казак 
мемлекетiн ныгайту, тэуелсiздiктi сактап калу, орталыктанган мемлекет куру идеясы баеты мэселе болды.

Бул кезецнщ эдебиетiнiц yлгiлерi бiзге баска гасырлармен салыстырганда молырак жегтi. Тутас 
гасырдыц шыгармашылык мурасы тyгел жеттi демесек те, бYгiнде бар yлгiлерiнiц езi де бул кезецнiц 
езiндiк ерекшелтн таныта алады.

ХУШ гасыр казак поэзиясыныц толгау жанрыныц дамып, керкемдш, такырыптык жагынан байыган 
кезецi болды.Академик С. Кирабаев: «ХУШ-Х1Хгаеырларда казак эдебиелнде улттык тэуелсiздiк 
такырыбы айрыкша магынага ие бола дамыды. Бiр жагынан жоцгар шапкыншылыгы, екiнiшi жагынан 
орыс отаршылары кыскан халык басындагы ауыр кайгы эдебиеттщ де азаматтык бшкпкке кетерiлуiне 
тiкелей жол ашты. Ел тагдыры, оны коргаушы азаматтар тулгасы, езгерiстердiц элеумегтiк сипаты, 
патриоттык пен опасыздык, турактылык, турлаусыздык, икемделгiш мшездер -барлыгы акындар тiлiнде 
тыс бейне тауып, эдебиет такырыбыныц байи, кеци тус^ и н  танытады»[4, 12]. Поэзияныц такырыптык 
тургыдан дамуы сол кезендегi когамдык-элеуметпк жагдайларга, тарихи окигаларга байланысты едг 
Жыраулардыц елдi коргау такырыбын сез еткенде, сол кыргын майданныц тшелей куэгерi ретiнде 
жырлайды. Жыраулар езi емiр сyрген кезендегi тарихи окигалардыц дэл ортаеында жyрген, ягни ездерi де 
жорыкшы, кол бастаган батырлар едi. Сондыктан да жыраулар ез жырларында урыс даласындагы накты 
кимылдар суреттеледi. Калмакпен болган согыстагы казак батырларыныц ерлiктерi Акгамбердi, Тэтiкара, 
Yмбетей, Букар, Кетеш акындардыц толгауларында жырланады.

Жыраулар поэзиясындагы ерлiктiц жырлану табигатында халык ауыз эдебиетiндегi каhармандык 
жырлардан езiндiгiмен ерекmеленедi. Муны А. Шэрш былай сипаттап етедi: «жыраулык поэзиядагы 
батыр отка салса жанбайтын, суга салса батпайтын, атса мылтыктыц огы етпейтiн, шапса кылыштыц жYзi 
кеспейтш» кейiпкер емес, кэдуiлгi жумыр баеты, ею аякты, кеудесiнде шыбын жаны бар пенде»[5,115].

Казтуганныц езiне арналаган мадак жырында батыр бейнесiн сомдауда ец каеиеттi угымдарды 
пайдаланганын бiлемiз. Ал ХУШ гасырдыц жырауы Актамбердi «0зiнiц салпац да салпац жортармын» 
толгауында езiнiц батырлык тулгасын халык yrnrn ец каеиеттi угымдарга балайды. Бул поэзиядагы 
метафорлык колданыстардыц ец уздш yлгiлерi бола алады.

Торлаусыз ескен куланмын,
Мезгiлсiз жусап ерермш,
Байракка бiткен куракпын,
Саусагым жерге тYсiрмен,
Жапанга бiткен терекпiн,
Ецсемнен жел сокса да тецселмен,
Карагайга карсы бiткен бутакпын,
Балталаеац да айрылман,
Сыртым курыш, жYзiм болат,
Таска салсац да майрылман!
Батырдыц ерлiгiн жырлаган жырау жауга жалгыз шабуды емес, агайыншылдыкты, букарашылдыкты 

жактайды.
Актамбердi жырауда жалгыздык сарыны ерекше кершеда. Бул жыраудыц жеке басына катысты 

жалгыздык децгейiнде керiнгенiмен, сырткы жаумен кyресте батырлыгымен ерекше кершген жырау 
жауда калган жердi азат ету Ymiн, исi казак болып атка мiнер кYндi ацсайды. А. Ш э р ^ е  жyгiнсек, 
«сырткы жауларга карсы карсы кесюлескен, ужымдык кyрестердiц кезвде далалык демократия тыц 
нышандарымен толыгып, букарашылдык тенденция бiтiмiн толык байкатканы»[5,93].

ХУШ гасырдагыжырауларда батырдыц бейнесi кyрес даласындагы батырлармен тутае алынады да, 
жеке ерлiгi сипатталар тусы жаумен жекпе жегi ерекше жырланады. Жалгыз аталмайды. Жауга аттанган 
баска да халыкка кецiнен таныс батырлармен бiрге тiзбектеле аталады.

Букар жырау ез толгауында Абылайдыц батырларын тутас алып танытуды баеты назарда устайды. 
Барлык рудыц ерлерiнiц есiмiн атаганда, олардыц ерлiкгерiн караша халыкка насихаттап, елш ынтымакка 
шакырганын да керемiз.
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Тэтщара акында да батырларды тзбелеп, атын атап шакырганда тосылып калган калыц колдыц 
жшерленш, жауга кайта умтылганын айгактар жыр бар. Бул ерткп жырлаудыц угГтшГлдГк 
насихатшылдык курал ретГнде ролГ зор болганын кeремiз.

ХYIII гасыр поэзиясындагы ерлГкпен бГрге епздей eрiле жырланган такырып елдГк мэселесг Бул 
эаресе замана кушн толгаган Букар жырау Калкамацулыныц шыгармашылыгынан кeрiнедi. Калмакка 
карсы куресте елдщ тэуелсГздшш сактап калу ушГн, казакка улт ретнде бГршуге шакырып, осыны 
шыгармашылыгыныц eн бойына аркау еткен де Букар жырау едг Бул мэселе эсГресе оныц Абылайга 
айткан арнау жырларында да, отаршылдыкка байланысты туган болжал толгауларыцда ерекше 
жырланады. ХУШ гасырдагы саяси жагдайда жау колыцдагы жерлердГ азат етудеказак елшщ бутшдщ, 
казак болып бГршу басты шарт болатын. Казак халкыныц жоцгарларга карсы тегеурГцщ тойтарыс бере 
алмауыныц непзп себебГ eзара бГрлГктщ, ыцтымактыц жоктыгынан екенш дэл таныган Букар 
толгауларын да осы мэселелер ерекше жырланады.

ХYIII гасырдагы эдебиеттен байкалатын тагы бГр ерекшелГк зар замацдык сарынныц гарш с табуы. 
Осы мэселеш зерттеп гылыми айналымга тусГрген зерттеушГ Б. Омарулы «Зар заман поэзиясын 
калыштастырFан уш бастаудыц бГрГншга ежелп дэуГр эдебиетшен келе жаткан заманга наразылык мотиву 
еюншюГ асан кайгыдан басталатын болжал eлендер, ушГншюГ халыктыц таным тушнипне непзделген 
акырзамандык сарын»[6,79],- дейдГ. Эдебиеттеп зар заман угымын калыптастырып атау берген М. Эуезов 
зар заманды Асан кайгыдан бастайды. ХYIII гасыр эдебиетндеп зар замандык сарын Букар 
шыгармалары аркылы кeрiнедi. Мунда eзiццiк ерекшелтмен сипатталады. Букардагы зар замандык 
сарын орыстыц отаршылдык саясатын дэл танып казакка тeнер бодандыкты болжаган толгауларынан 
кeрiнедi.«Шашырап жаткан кацдар ^ п » , «ШуршГт келем деген сeз бар-ды», «Кeкшетаудан салдырган», 
«Кеше кара калмак булерде», «Ханга жауап айтпасам» толгауларында жырау жан-жактан анталаган 
душпанныц кайдан келе жатканын анык бшп, содан сактандырады.Ресей отаршылыгы казак жерше енш 
коныстануынан басталатынын тусГнген жырау, казактыц шурайлы жерлерше Ресейщцкамал салып, 
жергшкп казактыц жерГ тарылатынын айтады.

ХYIII гасырдагы эдебиет туралы атканда атап eтер бГр ерекшелГк эдебиетте алгаш романтизмнщ 
кeрiнiс табуы. Муныц улпс АктамбердГ жыраудыц толгауларынан байкалады. 0зшщ нагыз батыр екенш 
танытып eткен жырау, сезГмге бершп ш ю  гацш кушнен сыр шерткен сезмнщ де иесг «Оныц кулдГр, 
кулдГр юсшетш» басталатын толгауы жыраудыц арманын самгатып сагынышка бершген кушн танытады.

ХYIII гасырдагы эдебиетте жанрдыц баска да турлерГ кeрiне бастады. Суырыпсалмалык дэстурдщ 
ерекше кeрiнiсi болган айтыс та казак эдебиетнде ХYIII гасырда калыщтасты. Айтыс жанрыныц алгашкы 
улгшерГ Шал акынныц шыгармашылыгына тэн. Дегенмен башкурт фольклористерГ башкурттыц Байык 
шешеш Букар жыраумен айтыскан деген мэлГметтер де жеткен бГзге. Толгау жанры арнау, мадак турГнде 
жырланса, ХYIII гасырда толгаудан баска eлец жанрыныц белгшерГ Шал акын мен Кeтеш акын 
шыгармашылыгынан гар^ед^

ХУШ гасырдагы жыраулар поэзиясында кeркемдiк Гздетстерде десоны кадамдар жасалды. Эдебиетте 
кeркем образ жасауга да батыл кадам жасала бастады. Поэзияда накты тарихи адам аркылы, олардыц iC- 
эрекеттерш жырлау аркылы алгашкы гаркем бейнелер туа бастады.

ХУ111 гасырдагы казак поэзиясы буган дешнп жырауларда басты мэселе ретнде жырланып келген ГрГ 
элеуметтк-мемлекетпк мэселелердГ жырлау дейгешнен тусш, турмыстык, отбасылык мэселелердг жеке 
адамныц сезГмГ мен кeцiл-кYШн, эзш-калжыцмен жырлауга кeше бастады.Бул поэзиясыныц эстетикалык, 
поэтикалык куатын арттыра туседг
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Аннотация: Статья посвящена проблемам казахской литературы ХYIII века. Рассматрен целый 
период казахской поэзии с точки зрения историчности. Акцентируется внимание на историческое и 
политическое состояние казахского народа в ХYIII веке и о его влиянии на литературу. Через конкретные 
текстовые анализы иллюстрируются историческое и политическое состояние этого периода на поэзию 
жырау и его поэтическую и функциональную роль. Произведены анализы специфики тематического и 
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художесвенного стиля казахской поэзии ХYШ века. В статье автор опираясь на фундаментальные 
исследования ученых, показывает своеобразные особенности поэзии ХYШ века, делает свои 
концептуальные выводы

Ключевые слова: поэзия ХYШ века, казахский народ, история, джунгары, война, казахская 
литература, поэзия жырау, тема, художественная особенность, проблемы в литературе.

Annotation: This article is devoted to the issues of the Kazakh literature. The whole stage historical issueof 
the Kazakh poetry is considered. Historical, political situation of the Kazakh people in the XYIII century and its 
influence on the literature is told. It is given by the specific textual analyses that the historical, political situations 
in this stage were influenced over the poetic and functional role of the zhyrau poetryincrease. The specific 
analyses are made to show thematic and art importance o f the Kazakh poetryin the XYIII century.

In this article the author offers her conclusions based on the fundamental researches of the scientists who teach 
the poetry features of the XYIII century.

Keywords: the poetry of the XYIII century, the Kazakh people, history, Zunghars, war, the Kazakh literature, 
the poetry of zhyrau, theme, art feature, the issues in literature.

УДК 821.161.1
ТЕМА ДВОЕЖЕНСТВА В СОВРЕМЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЕ КАЗАХСТАНА
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Казахский национальный педагогический университет им.Абая доктор PhD,

Д.А. Сабирова -
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Аннотация: В данной статье рассматривается проблема двоеженства в современной литературе 
Казахстана. На грани XX - XXI веков наиболее остро стоят вопросы о сохранении и преумножении 
гуманистического, морального, этического потенциала многонационального народа Казахстана. В связи с 
этим первостепенный смысл приобрел разговор о литературе, о духовной и нравственной силе слова, 
способного влиять на умы и сердца целых поколений людей. Современная семья переживает кризис, 
происходит процесс негативной трансформации роли семьи в социуме, связанный, в первую очередь, с 
переориентацией традиционных ценностей и смыслов. Кризисное состояние института семьи выражается 
в нестабильности браков, в увеличении количества разводов, в разрыве между поколениями, 
безнадзорности детей. Такая ситуация вызвала появление многочисленных исследований по проблемам 
семьи.

Ключевые слова: семья, кризис, случайное семейство, двоеженство, токал, байбише.

Семья - одно из ядерных понятий культуры и менталитета любого народа. Слово «семья» 
принадлежит к категории «ключевых слов», дающих представление как об отдельно взятой этнокультуре, 
так и о межкультурном пространстве в целом . В понятии «семья» и ассоциативно связанных с ним 
понятиях («дом», «отец», «мать», «родители», «род», «очаг») как в концептуальных универсалиях 
аккумулированы важнейшие представления о материальной и духовной культуре, которые 
транслируются от поколения к поколению. Знакомство человека с миром и его первоначальное 
постижение происходит именно в рамках семейного пространства. Семья - органическая ячейка, из 
которой вырастает общество, поэтому проблемы семьи имеют большое значение для всего социума [1].

Становясь предметом междисциплинарного изучения, семья, в силу своей сложности, рассматривается 
с этических, аксиологических, морально-нравственных, культурологических, социологических позиций 
[2].

Классическая литературная традиция трактует патриархальную семью, дом как этическое 
пространство, в котором царит любовь. Традиционная роль отца в патриархальной семье, базирующаяся 
на принципе силы, господства и владения, смягчается, в данном случае, представлением о духовной 
основе семейной жизни, реализующейся в любви. Главными в семье провозглашались любовь, 
взаимоуважение.

А. С. Хомяков называет семью той точкой, в которой любовь «переходит из отвлеченного понятия в 
живое и действительное проявление», преодолевает человеческий индивидуализм [3].
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Семья в классических произведениях выступает «охраняющим началом» в обществе, связующей 
поколения формой жизни, а также способом «выживания» в кризисные периоды общественного 
развития:

В моменты кризисов, исторических «сломов», изменений укладов человеческая мысль всегда 
обращалась к семье.

Казахстанская трактовка традиционной семьи реализовалась в творчестве А.Кунанбаева, М.Ауезова 
как интенция, идеал.

Если в отечественном женском романе и существует золотая жила, то она где-то там, в исключительно 
своеобразных институтах токал и байбише.

Правда, если судить по тому, что уже написано в этом жанре, это скорее не золотая жила, а оголенный 
нерв.

Сегодня в книжных магазинах на одной полке можно найти по крайней мере три отечественные 
новинки, посвященные проблеме многоженства.

Две из трех — книги алматинской писательницы Аян Кудайкуловой: вслед за нашумевшей повестью 
«Сумочка от Коко» (2011) вышло продолжение под названием «Колечко с сердоликом» (2012).Никаких 
оправданий институту токал Аян Кудайкулова не находит и оценивает его со всей 
беспощадностьюГероиня Аян Кудайкуловой, умная и успешная деловая дама Диана, семь лет боролась за 
мужа с молодой корыстной соперницей — гастарбайтершей Заремой. И в конце концов как будто 
победила: Марлен расстался с токал, но продолжал изменять жене с новыми и новыми молодыми 
пустышками, так что от брака Диане не осталось ничего, кроме горьких чувств и здоровья, подорванного 
в борьбе [4].

Аян сразу поясняет, что ее книга -  не исповедь и не автобиография, все образы -  собирательные, но 
читателю в них легко будет узнать себя или своих знакомых. Потому что тема романа -  семейные 
отношения между двумя женщинами и мужчиной -  извечна [5].

При этом писательница-дебютантка не осуждает мужчин, которые пытаются усидеть на двух стульях:
-  Каждого героя книги можно понять по отдельности. Главная героиня Диана -  потерпевшая сторона. 
Конечно, ее жалко. Но если человек собрался уйти из семьи, пусть уходит, не цепляйтесь, надо жить для 
себя, есть же другое счастье -  воспитать детей, увидеть внуков [6].

Популярность произведений, объясняется в первую очередь тем, что автор нащупала своим 
гениальным художническим чутьем целые пласты сознания, характерного для современного общества.

Эти пласты мифопоэтического сознания связаны с понятием домашнего очага. В описании 
быта узнаваемы элементы архаической модели жилища, присущей патриархальному укладу жизни. 
Противопоставлены

«Чужое, опасное внешнее пространство, противопоставленное домашнему теплу, довольству и уюту; 
печь, постель, общая работа, забава и молитва как составные части стройной системы, защищавшей 
человека от наводящей ужас одинокой беспомощности, подстерегавшей каждого, кто осмелится 
уединиться или отстанет от "своих"».

Далее авторов заботят процессы трансформации семьи, связанные с периодом измен. Писательницы 
исследует вторую семью как «случайное семейство», тематика и проблематика которого получила 
окончательное свое художественное воплощение в произведениях «Сумочка от Коко», «Колечко с 
сердоликом».

Это произведение изначально воспринимается нами главным образом как семейный, на семейной 
основе, выстраиваются и в другие содержательные уровниромана- социальный и т.д.

В творчестве «случайное семейство» как структурно-образное единство устойчивых элементов, 
основными конститутивными составляющими которого являются противопоставление действительного и 
идеального плана семьи, определившее временную оппозицию семьи «прежде-теперь», и различные 
формы семьи ( патриархальная / двоежонство); разлад отношений отцов и детей; мотив вины отцов по 
отношению к детям; типология родоначальников современных семейств; образ «обиженного» отцами 
ребенка; авторский поиск преодоления кризиса семейных отношений и обособленного существования. 
Языковая репрезентация «случайного семейства» с преобладанием отрицательных конструкций и 
лексики с отрицательными коннотативными элементами свойственна госторбайторше Зареме.

Определяющим для автора становится мотив преодоления «случайности» семьи, выраженный в 
поиске решения, выхода из сложившейся ситуации. Возможность / невозможность практического
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сосуществления двух жен определяет динамику художественного воплощения темы «случайного 
семейства».

В произведении «Сумочка от Коко» идея всечеловеческого братства показана как призрачная 
возможность, общество осознается не готовым к духовной форме двоежонства; идея единения двух семей 
неприемлема в обществе, в отдельных людях, в «частных случаях». Художественнее решение образа 
Марленаа, утратившего свое высокое предназначение отца, на которого возлагается основная вина за 
разрушение семьи, к образам детей, жертв «недостаточного» отцовства, применима категория 
«случайности». У Кудайкуловой - дети предоставлены сами себе, оставлены на «случай»; в решении 
проблемы наследования отцовского греха.

Главным критерием становится отношение к ребенку - мир, в котором страдают дети, «неправеден». 
А.Кудайкуловой создается образ «разрушенной семьи», обнаруживающий несомненное типологическое 
сходство со «случайным семейством».Основные вопросы которые ставит перед нами автор - устранение 
отцов от воспитания детей, в особенности мировоззренческого, ценностного, и от поддержки их в 
кризисных ситуациях. Марлен - типичный образа нечистоплотных отцов и оставленных на «случай» 
детей.
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Тушндеме:Бершен макалада Казакстанныц казiргi эдебиетвдеп ею эйел алушылык мэселее 
карастырылады. XX - XXI гг. ширепнде кепултты Казакстанныц гуманиспк, моральдык, этикалык 
элеуетш сактап кебейту туралы сурактар езекп болып тур. Осыган байланысты эдебиет туралы, 
ададардыц тутастай урпагыныц акылы мен жyрегiне эсер ететш сездщ рухани жэне адамгершшк кYшi 
туралы эцпме бiрiншi орынга шыкты. Ка^рп жануя дагдарысты баетан кешiруде, бiрiнmi кезекте 
элеуметтегi жануя релiнiц жагымсыз жакка езгеруi дэстyрлi кундылыктар мен ой-танымныц кайта 
багытталуына байланысты. Жануяныц дагдарысты жагдайы некенiц тураксыздыгынан, ажыраеу саныныц 
кептiгiнен, урпактар арасындагы белiнуден, балалардыц караусыз калуынан болады. Осы жагдайлар 
жануя мэселесi бойынша кептеген зерттеулердщ пайда болуына экелдi.

Т1рек сездер: отбасы, дагдарыс, келденец бала-шага, токал, бэйбше.

Abstract: This article deals with the problem of polygamy in modem literature of Kazakhstan. On the verge of
XX - XXI centuries most acute questions about saving and growth of humanistic, moral, ethical potential of the 
multinational people of Kazakhstan. In connection with this overriding sense acquired a conversation about 
literature, spiritual and moral power of words, capable of influencing the minds and hearts of generations of 
people. Modern family is in crisis, there is a process of transformation of the negative role of the family in society, 
associated primarily with the reorientation of traditional values and meanings. Crisis state institution of the family 
is reflected in the instability of marriages, to increase the number of divorces, the gap between generations, child 
neglect. This situation has caused the emergence of numerous studies on the Family.

Keywords: family crisis, a random family, bigamy, tokal, baybishe.
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TYЙiндeмe: Макалада жеке тулганыц imra жан дYшиесi, оныц жеке мэселелерi карастырылган. Роза 
Муканованыц шыгармаларын талдай отырып, ондагы дэстYрлiк устанымдарын талдаган (Хемингуй, 
Фолкнер, Стейнбекай т.б).

Экзистенциалистердщ пiкiрiнше елiмнен кашпау керек, себебi ол мэцгiлiк емiр, сондыктан ездершщ 
жеке тулгалык баетауларын еске устау кажет екенш баеым керсетедi. Адамныц штей бостандыгы, 
жалгыздыгы, каламгер эцгiмелерiцце басты нысанага алынган. Жеке тулга Yшемi кездесетiн емiрлiк 
жагдайлар «Шекаралык ситуациялар» - адамныц елiмнен бетпе-бет кездесуi экзистенциaлизмнiц анык 
керiнетiн белпр болып табылады. «Шекарлык ситуация» - адамныц елiммен бетпе-бет келуi, сондай-ак 
«тул» «болу немесе болмау» эксизтенциализм жан-жактылыгын танытады.

«Жарык ДYшие», «Шыкпайтын есiк» эцгiмелерiнде каламгер философиялык ойларды аекан 
шеберлiкнен игере бiлгенi кершедг

TYЙiн сездер: экзистенциализм, ой агымы, философиялык эстетика, баяндау тэсiлi, психологиялык 
шеберлiк.

Адам болмысын жан-жакты ашу максатымен оны елiммен бетпе-бет кездеспру эксизтенциaлистiк 
багыттыц негiзгi тенденцияларыныц бiрi екенi айтылды. Ал осы тенденцияны улттык прозамызга 
керкемдiкнен енгiзген жазушыларымыздыц бiрi ретiцце Р.Муканованы атап айтуга болады.

Когамдагы элеуметтiк-рухaни дагдарыс кеп адамды эуре-сарсацга салып, талайды езгерткет шындык. 
Калай десек те, адам баласы Yшiн ец кымбатты лршшк.Оны еш нэрсемен айырбаетау мYмкiн емес. 
Дегенмен бYгiнгi кYшi когамымызда орын алып отырган ауыр дерттiц бiрi адамныц ез-езiне кол салуы, 
бiрiн-бiрi елтiрiп таетауы. Канша дегенмен лршшк ету, жарык ДYшиенiц кызыгын керу бул адам бакыты. 
0мiр CYPуге куштарлык, оны жанындай сую, кимау адам баласына тэн табиги сезiм.

Сондыктан да болар жазушы Р.Муканова ез эцгiмелерiнiц езегiне адам болсын, хайуан балаеы болсын 
бэрi бiр, кез келген тiршiлiк иесi емiр суруге кумар екенiн аркау етедт Зерттеушi С.Шарабасов: 
«Р.Муканова кейiпкерлерi туйык, жумбак, ез тiршiлiгiмен емiр суретш жандар.Ол жай караганда, ал шше 
Yнiлсец шошисыц. Ол -  адам mirn^d адам. Сырткы тYрi -  жабайы, тiнтi албасты. Ал imi-нурлы сезiм 
жазирасы, сыцсыган тiрлiк музеи дерсiз. Розa-эцгiмесi адам тiрлiгiнiц мазмуны мен терецiне CYHгидi», 
деп жазушы эцпмелерше бага бередi [1, б.47]. Р.Муканованыц «Мэцгiлiк бала бейне» эцпмее 
зерттеушiнiц жогарыдагы ойын дэлелдей туседг

Балалык адам емiрiнiц бiр кезещ. Ол емiр бойы бала болып калуы мYмкiн емес. Адамныц табиги 
болмысына карама-кайшылык. Бiрaк мундай жагдайдыц емiрде кездесетiнiн жэне оны тудырган 
адамдардыц ездерi екенiн жазушы ашып керсетедг Мугедек кыз Лэйлэ жан баласына ашпатын сырын, 
шакпайтын муцын тYЦгi Айга гана ашады, соган гана кайгы-шерш шертедi. Мецiреу тунде кызга 
жолыгатын кара жамылган элде бiр бейне езiн «Мен адамдар эулетшц рухымын» дейцi. Бiрaк Лэйлэ кыз 
айналасына сенiмсiздiкпен карайды. Себебi езiнiц осындай хaлiне юм кiнэлi екенiн юмнен сурарын 
бiлмейдi.Оныц бар арманы «ез жаеына лайык кыз болгым келедi. Иэ. Иэ. Менщ де эп-эдем^ нэп-нэзiк 
кыз болгым ке..ле..дЬ> [2, б.4] деген бiр ауыз сезге сыйып тур. Жырым-жырым болган Карауыл мен 
мэцгiлiк бала бейнесвде калган Лэйлэ тагдыры уксас. Екеуi де адамдар ойыныц курбаны. Эцгiмедегi 
Катира мен Кумар бейнесш олардыц мiнез-кулкы, дуниетанымы, адам жанына деген мэселеге келгенде 
бiр-бiрiне керегар. Катара калайда болса Лэйленiц жанын ауырта тYCкiсi келедi. «Сездi кара! Адам 
еместз бе», -дейдо!Адам сикы жок кейпiце неге карамайсыц, Э?» [2, б.7] деген туста юмнщ адам екенi ез- 
езiнен тусшкп. Катара адам кейпiцце болса да, iшкi жан дYшиесi адами касиеттен журдай. Ал Лэйлэ бул
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жагынан одан элдекайда жогары.
Кумар эцпмеде Лэйленщ жанын жаралагысы келмей, оган ерекше штипт кeрсетiп eзiн баска кырынан 

танытады. Аз уакыт болса да Лэйлэ кыз eмiрiне жылт еткен умГт отын жагады. Айналасындагы 
адамдардан тек мусГркеудГ, корлыкты кeрген Лэйлэ кыз Кумардан бГр сэт жылулык тапкацдай едГ.

Эцпмеде тек кана мугедек кыздыц тагдырын кeрсету гана басты нысана емес. Автор адамдар 
арасындагы туанушшк, сыйластыктыц, мешрГмдшктщ жоктыгы, олардыц арасын алшактата туседг 
осыдан келш тГршшкте катыгездГктщ, зулымдыктыц eрiсi кецейе тусетГцщпн де гарсетюа келген. Тшт 
апат аймагында небГр киындыкты бастарынан кешГрш отырган адамдардыц eзi бГр-бГрше жандары 
ашымайды. Катира неге сонша Лэйлэга катыгездшпен карайды. Оныц жанын неге тусшбецщ? Буган 
жауап Катираныц eзi катыгездш курбаны.

Жазушы эцпмеде Айдыц суреттелуше ерекше салмак салган.Ай бейнесГ Лэйле кыздыц оцаша 
сырластын жан иеа ретГнде кeрiнедi.Жалпы ай туралы Ш.Уэлиханов былайша тю р бГлдГрген: «ай 
казактарда касиетп планета болып саналган. Казактар жаца айдыц туганын кeргецце тэж1м етедг ... 
казактар айды курметтеп ауызга алды» [3,182б]. Жазушы эцпмешнде Айды касиет туту сешмшщ елес 
бар. Сонымен бГрге, айды адамга тэн мшез-кулык, iC-эрекетпен бейнелегенде кешптеу тэсшн колданган. 
Айды суреттегенде кешпкер психологиясына сай калыпта бередг

0лГм фактшерг кайгылы ситуацияларга белгш бГр суреткерлГк максат жуктеу зерттеп отырган 
жазушылардыц бГразына тэн. Атап eтуiмiз керек казак прозашылары бул жерде элемдш эдебиетте 
калыштаскан ГргелГ дэстурлердГ ерюн игерш-мецгергецщпнщ куэс боламыз.

Р.Муканованыц «Жарык дуние», «Жан азабы», «Шыкпайтын еак» эцпмелерГнде де eмiр мен eлiмнiц 
куресг тршшктщ кымбаттылыгы, мэш мен мацызы суреттелген. Аурухана тeсегiнде eз eмiрлерiнiц 
соцгы кундерш сурш жаткан адамдар бейнесг олардыц ш ю  дуниесг сезГм калтарыстары барынша терец 
ашылган. Жазушыныц бул эцпмелершщ басын бГрштрш турган мэселелер, бГршшщен, т р т к  кандай 
шын болса, eлiм де -  булжытпас шындык, еюншщен, eлiм туралы толгану -  жазушы ушГн eмiр суру 
формасы екецщгш байкауга болады.

«Жарык дуние» эцпмешндеп баланыц анасын eлiмге кимай, ананыц баласын кимай киналуы улкен 
психологиялык шеберлГкпен eрнектелген. Ананыц баласына айткан: «Мен саган ризамын. Ецщ, мынау 
eмiр мен eлiмнiц ортасында жаткан сэтмде де меш тршшкке алып калатын сен гана сияктысыц. 
Арманым жок десем де, менщ eмiр сурпм келедг улым. Эрине, сенщ алдыцда алсын. Ол тшепм акикат» 
[2, б.21]. БГрак ...толганысы улкен бГр eкiнiшпен аякталган. БГрак баласына риза, окыды, ер жетп, кызык 
гарсетп. Осы жалгызы ушГн eмiр сурдг 0мрш щ  мэнше айналган Сагаты бугш оны ажалдан алып 
калатын сиякты. Ана мен баланыц бГр-бГршщ бшкппне деген сешм шексГз екецщпне газ жетюземГз. 
Тши бГр-бГрше деген улы махаббаттыц алдыцда eлiмнiц eзi жецшс табатын сиякты. Дэршерге кайта- 
кайта кан куйгыздыртып анасыныц азда болса eмiрiн узартуга аласурган Сагат eлiмнiц булжымас 
шындык, eмiр бар жерде eлiм бар екецщпне бГрте-бГрте мойынусына бастайды.

Эцпмеде жазушы осы окигага паралель етш жол успнде машина басып кеткен ит тагдырын 
суреттейщ. Жолды кесш eтiп бара жаткан ею иттщ бГрш журпзушГ байкаусызда кагып кетедГ. ЕюншГ ит 
жол устшен кетпей eш алуга юрюедг «Ит адамзат атаулыда кеткен улы eшпеццiлiктiц кепн алмак. Кeзi 
канталаган ол жакыцдай берген жарыкка атылып барып, бурын-соцды ит атаулыдан кездеспре алмаган 
аса бГр урейл дауыспен арс-арс етш калды» [2, б. 19] деп жазушы ызалы ит бейнесш бередг

Иттщ кек кайтару жолына тусуше не себеп, неге сонша ол eшпендiлiктi бойына жинап алды деген сан 
сауалдарга бГр-ак сeзбен жауап кайтаруга болады. Ол -  тршш к. Кез келген жан иеа тршшкке кумар. 
Кеудеанде жаны бар кез келген кыбырлаган жан иес трш ш к ушш куреседгТГршшк ушш курес ол eмiр 
суру. Иттщ сол сэттеп азынаган жанын Сагат кана тусшедг И тт ату обал деген ой оган гана келедг

«ТГршшкке кумарткан жан иешнщ киналыс сэтш кeзiмен кeрiп, ортактас болган муцлы тундерГнщ 
эсерГ ме, Сагат адам баласын, жан-жануар болсын, эйтеуГр, жан бгткеннщ трш ш к ушш куресетшш анык 
бшеда.Ол эр куцщ, эр сагатты соншалык багалауга, кащрлеуге тырысты» [2, б.29] деген узГцщ де 
эцпменщ басты нысанасы гаршедг 0мГр eткiншi.Сондыктан да оны мэцщ етш суру кажет. Санаулы 
гумырды саналы кешу эрюмнщ eз колында екеш акикат.

Ал «Жан азабы» эцпмешнде жазушы осы ойды eрбiте тускен сиякты. Наукас ана мен жаудыраган 
сэби жуздерГ кез келгеннщ кeцiлiне муц экелетГнГ сeзсiз. Дертпен арпалыскан адам жан^1на бГрден-бГр 
куш беретш нэрсе ол адамныц тршшкке кумарлыгы екенГн эцгГменГц eн бойынан тануга болады. Дарига 
ау^1р наукастыц eзiн жецГп, бара жаткан^тн сезшсе де сезгГсГ келмейдГ. ЭрбГр сeз, ой, кимыл он^1ц
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журегше умгт отын жагады.
Жазушы эцгiмеде трш ш к туралы мынадай ой корытады: «Тршшк. Арпалыскан адуынды емiр, 

кыска уакыт. Тац. Тус. Кеш. Бiрiн-бiрi кайталаган осы агайынды ушеу адамныц гумырын жалмап алып, 
куннен-кунге кыскартып алып бара жатканын сезе тура, сезбеген, бше тура, бшмеген куй кешемiз. 
0мiрден кайткандарды керiп, тэубэ кылганмен, ертец, ертец-ак бiзге де келер деп бейкам айта да 
салармыз. Бiрaк сол сэтте арпалысып трш ш к ушш куресетшщщ, тагы да аз уакыт емiр жорыгынан 
дэмеленетiццi бшесщ бе Адам? Тiршiлiктегi керген ауыр кайретщнщ езiн тагы да бiр мынау жарык 
дуниеде бастан кешiрсец екiнбейтiн ацсайтын, жалбарына сурайтын сэтщнщ болатынын сезесiц бе, 
Адам? О, касиетп тiршiлiк. Мэцгi жасау ушш Адамныц амалы бар ма?» [2, б.34]. Бул Yзiццiнi узагырак 
келирген себебiмiз авторлык тургыныц осы бiр толганыста езiнiц багытын танытады. Себебi жазутыныц 
эцгiмеде кетерiп отырган непзп идеясы емiр ушш арпалысып жаткан адам бейнее аркылы, оныц сезiм 
ДYшиесi аркылы тiршiлiктiц паркын адам баласына угындыру.

БYгiнгi зымыран заманда уакыт кулына айналып бара жаткан адам баласына ой тастайды. Эцпмеде 
Дариганы жаны ашитын, оныц журепн жаралагысы келмейтiн адамдар коршап отыр. Кайын апасы, 
жары, балалары Дарига Ymiн курбан болуга эзiр. Бiрaк тура келген ажалга карсы туруга ешкiмнiц каукары 
жетпейцi. Дарига жаны тек езi гана елiммен бетпе-бет келш отыр. Тэуiр болып кетермш деген ой гана 
емiр суруге, тiршiлiкке деген куштарлык пен елiм арасындагы мэцгiлiк тартыс езек болган. Адам 
рухыныц кандай киындык болса да жогары болатындыгы, тiптi ажал алдында бой жазып ез аягымен жер 
басып, таза ауамен дем алып аттануы осыны керсетедi. «Дэл мына суыктыц етiне кеiп турганыц не, 
каргам-ау? Бае кетергенiц бупн гана емес пе? Лып ете тускен эйел колы жацагы жарык сэулеге созыла 
бергенi сол еда, мещреу карацгы капаета Дарига калып койды» [2, б.53] -  деген Дариганыц тYсiмен 
басталатын эцгiмеде жарык пен карацгылык бейнесi шыгарманыц идеялык езегiн, тартыстык арнау 
тарамдарын ашатын кiлт iспеттес.

Жазушыныц жогарыда сез етшген эцгiмелерiцце дараланган характерлер суреттелген. Автор «Жан 
азабында» ананыц, «Жарык дуниеде» Даршаныц iшкi сезiм дуниесше бойлайды. Оларды окырман 
алдында толгандырады, пiкiр таластырады. Эцгiменiц баяндау тэсшнщ шеберлiгi, утымдылыгы да 
окушыныц назарын бiрден аударады.

Ал «Шыкпайтын есш» эцгiмесiцце ананыц емiрге, дуниеге сэби экелуге деген куштарлыгы 
суреттелген. Басты кешпкер Faлияныц бар арманы ана болу. Бiрaк тагдыр оныц мацдайына ана болу 
бакытын жазбаган. Аурухана iшiндегi «Шыгатын есiк» пен «Шыкпайтын есiк» емiр мен елiм бейнее 
сиякты. «Шыгатын еак! Мунысы нер екен? Есiк болгаеын шыгады да.Элде шыкпайтын да есiк болушы 
ма едi?» ЖYрiцкiреп барып тагы бегелдг Бул жолы эйелдiц ецi кукыл тартып бара жатты. «О, тоба-ай, 
шыкпайтын есш дегенi несi, тагы!..» Эйел, сол жактан урей сезгендей, соцында калып бара жаткан 
жумбак есiкке алактап карай берген» [2, б.137] деген Yзiндiде Faлия басына келген ой, оныц денесше урей 
экелгенiн керемiз.

Эцгiмеде Faлияныц емiрге деген куппарлыгыныц шыцы оныц ана болып жары Ермекке бакыт 
сыйлагысы келгендiгi едi. Ермекке езiнiц куанышын жетюзгенде оныц ойына жарыныц бiр кездегi суык 
сезi оралады. Дэл осы сэтте жарыныц кушагында турса да, кецiлi сонау бiр туцгиык тыныштыктагы алыс 
элемге сапар шегедг Бул жерден, Faлияныц мына емiрден алыстап бара жатканын сезiнемiз.

Дэртер операцияга алгаш келiсiм сураганда жок деп кайырып тастайды. Кун уясына юргенше 
палатасында узак жылаган Faлияныц жан дYниесi эцгiмеде былайша суреттелген: «Алгаш рет эйелдщ 
жаны жаншылып, сол он сепз жылгы бедеулшне, ез куанышын езiне кимаган мынау тажал тагдырына 
каргыс aйткaн.0зiнiц емiрге эйел болып келiп, аналык кызыкты кере алмаганына, соныц суыгын сезш, 
ыстыгына тезе алмайтынына, тым болмаган да курсагына бiткен мынау сэбшн дэрiгердiц жэрдемiнсiз 
жарык дуниеге ез>ак экелуге жарамаганына эйел катты таусылып, тiршiлiктен тYцiлдi» [2, б. 139].

Жазушы Faлияныц емiрге деген куттарлыгыныц бiр кунде ешуiн, онымен бiрге езiнiц де сенiп бара 
жатканын керсете отырып, оган сол сэтте кемекке келген, жанын тYсiнген адам баласыныц болмаганына 
кYЙзелдi. Шыбын жанын дэртерлер колына тапсырып, соларга улкен Yмiтпен караган Faлия сенiмi кул 
болды. Ендi ол айналасындагыларга деген сешмнен айрылды. Дуниеге сэби экелш, суйген жары Ермектi 
бакытты етпек едi ол арманы орындалмады. Ана болу бакытына ие боламын деп едi ол Yмiтi боска 
кетпРалия жаны осыныц бэрiн кiмнен керед^ юм кiнэлi? Еццi оган емiр CYPудiц мэнi бар ма? Юм ушш, 
не ушш емiр сурмек? Осындай буюл санаеын, жан дуниесш шырмаган сурактарга жауапты Faлия бiр-aк 
жерден iздедi. Ол -  «Шыкпайтын еак» едi.

«Дэлiзде узак турды. Шыгатын есiк мацы кiрiп-шыFып сапырылысып жатыр да, шыкпайтын есiктiц 
мацында кыбыр еткен жан жок. FaTm сол туска алактап, кайта-кайта карагыштай бердi. Жакындап келiп,
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есжп ашып жiбердi.Теменге т ^ е т т  баскышты кердi. Жан-жагына аеыгыс кез салды да, карацгы 
туцгиыкка тусш бара жатты. Жан тYршiгерлiк ащы бiр дауыспен бар кyйiнiшiнiц, 6укш каеiретimц бэрiн 
шыгармак-ак едi. Бул жолы да «шыкпайтын есiк» оган сабыр бердi» [2, б.144] деген сэттен жаны 
тыгырыкка тiрелген FалияFа сабыр берген сол «шыкпайтын еак» екен1н керемiз. Жазушы емiр мен 
елiмнiц арасында аласурган Fалияныц жан дYниесiндегi алаеапыран сезiмдердi, кайшылыкты ойларды, 
керегар кубылыстарды шебер киюлаетырган.

Р.Муканованыц «Мукагали» эцгiмесiнде акын емiрiнiц соцгы сэт бейнеленген. Бунда жазушы 
айыкпас ауыр дерт бойын жайлап алган акын жанын елецге, казактыц кара елещне деген сyйiспенmiлiк, 
оган табыну гана бiр сэт жадырататынын, жарык ДYниеге куштарлыгын арттыратынын керсетедi. «Жыры 
да, сыры да, муцы да, кайгысы да Музамен улаеты. Кейде курсшш, кейде жылап, кейде бэршен айыгып 
тазарып отырады. Музасы болмаса кайтер ед^ кацгырып баз кешш кетер ме едi. Жаны мен тэшнщ 
арасынан жол тапкан егiзi -  поэзиясы. Поэзиясы Ymiн жан салып, жан берюерге бар. «Жаным сyймесе 
келiсiмге барып жyрсем -  сен yrnrn» дейтiн каеиеттi бойтумарына. Муныц кайсарлыгын нэзiктiкке бае 
шп, мазасыз жанын сабырлыкка кендiрген де сол. Тек тастап кетпесе, мазак етпесе болганы» - деген 
жолдар [2, б.21] осыган дэлел.

Акын жаны жалгыздык кYЙiн кешуде. Сагат сайын жакындап келе жаткан ажал акын сезiмiн 
тыгырыкка тiреп жатыр. Мукагалидыц бар ойы жазу керек. Бiрак уакыт аз, куат жок. Эцпмеде акынга 
кайта-кайта келген домалак дене -  шартты бейне. Оны акын ажал бейнес ретiнде кередг Бyлдiршiн кыз -  
Муза. Бгтеу дене -  ажал деп акын угынады. Екеуiнiц теке-тiресi акын емiрi. Сондыктан да ол бyлдiршiн 
кыз жанын алып калатындай кередi. Акын тац алдында ДYниеден етедi. Кеп жагдайда жазушы 
психологиялык талдауга кебiрек барып, бас каhарманды yлкен дайындыктан еткiзедi. Бетпе-бет келген 
елiммен ашык кyрес, сезiмдегi кайшылыктар кат-кабаттанып, керкемдш компоенттер шебер киюласкан.

Жазушы кешпкерлер толганысын, iшкi ой шарпысын бейнелегенде де шеберлiк танытады. Бул ретте 
каhарманныц рухани дYниесiндегi езгерiс-кубылысты жетюзетш монологтар, кейде тiптi арнайы акыл 
тyйдегi, тутаеып жататын «сана» агымы ерекше назар аударарлык. Тiршiлiктiц мэш, оны тYсiну Ymiн не 
ютеу керек, калай емiр сyрiп жур, им  Ymiн, не Ymiн деген сиякты «мэцгшк сауалдар» алдынан шыккан 
кейiпкер езiнiц кiм екенiн танытады.

Бул турасында зерттеушi Р.Нургали «Кешнп уакыттарда прозаныц шагын формалык ттрлерше ой 
агымы эдiсi юре бастады. Кейiпкерлердiц iшкi элемiн, сезiм дуншсш ашуда, психологиялык 
кубылыстарды тиянактауда бул керкемдш тэсiлдiц мYмкiндiктерi мол», -  деп ой бiлдiредi [4, б.576].

Жиырмаеыншы гасырдыц когамдык-саяси, элеуметтiк-экономикалык езгерютершщ каркындылыгын 
суреттейтiн соцгы он жылы рухани мэдениет пен енердщ элеуметпк -  эстетикалык кызметiнiц жогары 
екендтн керсетiп бердi. Жаца ойлау курылымыныц кажеттiлiгi мен мацыздылыгы, улттык сана -  
сезiмiнiц дамуы когамдагы эдебиеттщ алатын орнын бiрнеше сатыга жогары кетерд^ керкем -  
философиялык ойлау мен танымдык -  эстетикалык кагидалардыц эрi карай iлгерiлеуi жолындагы адам 
когамына катысты мацызды мэселелердi шешу жолындагы керкемдш iзденiстердiц iлгерлеуiне экелдг

Fаеырдыц соцгы екi он жылдыгындагы эдебиет философиялык, эстетикалык мэселердi тану жолында 
кеп септiгiн тигiздi. Казiргi казак жазушыларыныц шыгармалары улттык сез енерi дэсyрiнiц 
жалгастыгымен сэйкес келш жататын философиялык толымдылыгымен еткен, б у ш п  жэне болашак емiр 
жайлы ой-толгамдарыныц терендiлiгiмен ерекшеленедi. Сонымен бiрге гасырлар тогысындагы керкем 
проза жалпы адами мэселелердi шешу, жаца керкем шынайылык, жаца такырып, жаца бейне жасау 
жолындагы iзденiстер багытында орын алып отыр.
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Аннотация: В статье рассматриваются проблемы личности, духовного мира человека, его социальной 
ответственности. На основе анализа рассказов писательницыР.Мукановой, для которой 
сосредоточенность на индивидуме и традиционность (творчество Хемингуэя, Фолкнера, Стейнбекаи др.).

Экзистенциалисты считают, что человек не должен убегать от сознания своей смертности, а потому 
высоко ценить все то, что напоминает индивиду о суетности его практических начинаний. Этот мотив
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ярко выражен в экзистенциалистическом учении о «пограничных ситуациях» - предельных жизненных 
обстоятельствах, в которые постоянно попадает человеческая личность. «Пограничная ситуация» — это 
ситуация перед лицом смерти, «ничто», «быть или не быть» в секулярной разновидности 
экзистенциализма.В рассказах «Жарык дуние», «ТТТыкпайтын есш» писатель с особым мастерством 
использует эти философские мысли в своем творчестве.

Ключевые слова: экзистенциализм, поток, сознание, философская эстетика, прием повествования, 
психолгическое мастерство.

Abstract:The problem of identity, of the spiritual world, social responsibility is to be considered in this article. 
It analysis narrations of the writer R. Mukanova, for whom concentration on the individual is traditional (consider 
the works by Hemingway, Faulkner, Steinbeck, etc.)

Existentialists believe that people must not run away from the awareness of their mortality, thus, highly 
appreciating all that, which reminds them of the worldliness of their practical initiatives. This motive is brightly 
expressed in the existentialistic doctrine about “boarder-line situations”, - critical life circumstances, in which 
human being is always involved. A boarder-line situation - is the situation facing the death, “nothing”, “to be or 
not to be” in the secular varieties of existentialism. In such stories as “The Bright World”, “The door that doesn’t 
leave”, the writer used these philosophical ideas in his creative activity.

Keywords: Existentialism, stream of consciousness, philosophical aesthetics, method of narration, 
psychological mastery.

УДК 821.512. 122
ДАРАЛЫК СТИЛЬ НЕГ1З1 -  ¥ЛТТЫК ХАРАКТЕР 

А.О.Токсамбаева -
ф.г.к., Шэкэрм атындагы Семей мемлекетт1куниверситеттц профессор м.а.

Тушндеме: Бершген макалада мэцгшк махаббаттакырыбына калам сштеген Магауин 
шыгармаларында кездесетш даралык стиль туралы сeзболады. Жазушы шеберлтн суреттеу максатында 
жазылган макала боямасыз бейнеленетш улттык характердГ дэрimгейдi.

Адамды homo sapiens дэрежесше жетюзген Гзп де касиетп сезГм -  махаббат туралы сыр шертпеген 
акын-жазушы жок екендт туралы сeз казгалады. Хикаяныц туп тамыры будан бГр, бес он мыц жылга, 
бэлки, одан да кeне дэугрлерге тГрелетГцщп,жуз тармакты, сан салалы eлец, жырлар, ацыз, ертегшер, 
роман, повестер, бэршц саяр арнасы -  бГреу-ак болсада, журт кызыга тындап, кумарта окыйтындыгы 
жайлы айтылады. Шым-шытырык шиырланган, бГрак таптаурын болмаган, мэцгшк жас такырыпка 
арналган бул шагын дуние -  жаца бГр сeз айтам деген сешмнщ емес, осы тараштаFы аркауы босац, сулесок 
шыгармалардыц eзi далада калмаушы едГ гой деген жазушыныц ум тнщ  нэтижесГ екецщп мысалдар 
аркылы дэлелденедГ

Шыгарманыц алгашкы тармагында бшк идеалды махаббатты Гздеп соныц азабын тарткан 
шыгармашылык тулгалар кешпкер болса, екшшГ бeлiм мулде баска багытта eрбитiндiгi,eмiрдiц eзiнен 
ойып алына салган хрониканыц eзi каншама асыл дуние екенш жазушы жерше жетюзе таратып, талдап 
бере алганын, махаббаттыц мэцгшк екенше, барлык адамзатка тэн сезГм екенш контраспен шебер бере 
бш ецщп тшге тиек етшедг 0нер тулгаларына арналган шыгармалар казак эдебиетГцде баршылык екенш 
ата келш, уш бГрдей шыгармашылык саласында ецбек етш журген адамдарды полемикага туарш, ерекше 
шыгармашылык шешГм табу Мухтар Магауиннщ колынан келгецщпн мысалдар аркылы дэлелденедГ

Каламгер сeз ететш рухани касиеттердГ улттык танымныцжогары бшп деп кeрсететiн макала 
зерттеушшерге, эдебиеттанушыларга арналады.

Кшт сездер: суреткер,галым, хикаят, «0мГр жыры», «Алгашкы махаббат», эпиграф, «БГрГншГ тармак -  
ушар алдындагы хикая немесе мэцгшк куй», композитор, реплика, суретшг мэцгшк такырып.

Мухтар Магауиннщ суреткер, галым ретГцде диапозоны eте кец тынысты. Жазушыныц eзiнiц «0мГр 
жыры» хикаятында мэцгшк такырыпка бара отырып жауапкершшкп аса сезедГ Оны шыгармага андатпа 
ретГнде жазган сeзiцце сездГредГ Дегенмен жазушы такырыпка улкен дайыцдыкпен келген. Бул кезецде 
Мухтар Магауин казак эдебиетшщ тарихы ушш eте мацызды ГрГ болжамдарымен гылымда жанартаудай 
жацалык ашып жаткан кезГ болатын. Юм бшедГ рухани азык, сезГм байлыгын кажет еткен кезец бе бул аса
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купия мэселе. Дегенмен жазушыны мэцгшк такырып махаббатка арналган кетеп керкем шыгармаеы 
деп танимыз. Эпиграфтыц езi жазушыныц аскак арманын сездiрiп тургандай

Адамды homo sapiens дэрежесше жетюзген iзгi де каеиетп сезiм -  махаббат туралы сыр шертпеген 
акын-жазушы жок. Хикаяныц туп тамыры будан бiр, бес он мыц жылга, бэлки, одан да кене дэурлерге 
тiреледi. Жуз тармакты, сан салалы елец, жырлар, ацыз, ертегшер, роман, повестер. Бэрiнiц саяр арнасы -  
бiреу-ак. Сонда да журт кызыга тыцдап, кумарта окып келедг Шым-шытырык шиырланган, бiрак 
таптаурын болмаган, мэцгiлiк жас такырыпка арналган бул шагын дYние -  жаца бiр сез айтам деген 
сенiмнiц емес, осы тараптагы аркауы босац, CYлесок шыгармалардыц езi далада калмаушы едi гой деген 
Yмiтiнiц нэтижесi» [1,113]. Ацдатпаныц керкем шыгармадагы орны ерекше. 0йткеш онда мэйектi тyрде 
шыгарманыц непзшен хабар берiледi. Сюжетке тыгыз байланысы болмауы да мумкш. Бул жайында 
академик Зэки Ахметов жаксы айткан: «Эдеби шыгарманыц беташары сеюлд^ негiзгi окигага тiкелей 
катысы жок мрюпе белiгi. Мунда, эдетте, окига желiсiнiц багыт-багдарын алдын-ала ацгарту максатымен 
бурынырак болган кейбiр жайлар баяндалады» [2,386].

Жазушыныц кай такырыпка да жауапкершшкпен карайтынын шыгармаларын оку барысында 
байкайсыз. Ал махаббат такырыбында суреткердщ ерекше бiр сезiммен толкыныс yстiнде болатынын 
тагы байкайсыз. Тарихи баска да такырыпта жазылган шыгармаларына айткан сез^ пiкiрiнде алмас 
кылыштай етюртк болса, бул шыгармасында «Yмiтiмнiц нэтижеа» дейдi. Мэцгiлiк такырыпка 
Шекспирден Абайга дейiн даналар тебiрене жазган. Соныц самалы осы шыгармада еседi. Шыгарманыц 
«Бiрiншi тармак -  ушар алдындагы хикая, немесе мэцгiлiк куй» атты бiрiншi белiмiнде 
жазушы,композитор жэне суретшшщ самолетты тоскан кезiндегi эцгiмелерi непзше курылган. 
Шыгармашылык негiзiнде адамзаттыц ец асыл каеиетi махаббатыц купиясын ашуга умтылыс пiкiрталас 
эцгiме тyрiнде бершген. Непзп кешпкер эцгiмеден-сухбаттан кейiн суретшi болады. Алайда суретшiнiц 
шешiлiп эцпме айтуына жазушыныц езiне деген сенiмi катты эсер етедi. Сондыктан жазушыныц дэлелi 
дэйексiз болып шыгады.

Жазушыныц соншалыкты сенiмдiлiгiне кумэн келтiре сейлеген суретшi ез пiкiрiн дэлелдей туседг 
Керкем шыгармадагы кейiпкер емiрдегi адамнан мулдем езге, сондыктан оныц есвде калады деу 
бекершiлiк дейдi. Ол тайтуяктан жасалган бiлезiкке карап турып, ойга тайтуяк елестейдi деумен бiрдей 
дейдi. Жазушы да кеудесiн кере дем алып «0лдi мен1ц соцгы кездесум» дейдi. Такырып алгашкы 
махаббат болса, оныц шыгармашылыкта керiнiс табу процее шыгарманыц езегi десек те болады. 
Жазушы кос шыгарма децгетнде жазылган хикаятына адамныц ец бiр аекак сезiмi махаббатты аркау 
еткен. Бул шыгарманы кос мунаралы махаббат кYмбезi десе де болгандай. Махаббат тек сулулардыц гана 
енmiсi деген угымныц негiзсiз екенi шыгарма концепциясында ерекше байкалады. Адамзат балаеыныц 
кай сатысында элеуметтiк жагынан турмасын, немесе жаратылысы кандай болмаеын, эйтеуiр адам 
баласыныц жyрегiнiц жылулык iздейтiнi осы шыгармада терец керм с тапкан. Композитор мен жазушы 
тыцдаушы, ягни естушi окырман децгейiнде болса, баяндаушы суретшi болады. Бiрак диалогты жалгап 
ойдыц дами ербуше жазушы мен композитор сурак кою аркылы, реплика тастау аркылы козгау салып 
отырады. Сондай бiр суракты жазушы кояды. Сурак сурак турвде емес жазылган шыгармага талдау 
жасау yстiнде керiнiс табады. Хикаят окигасы енер тулгаларыныц сухбатындай эдемi эсер yстiнде ербiп 
отырады.

Шыгармашылык топ шешшп сейлемей, irnra сырын терец ашуга умтылмай тартына сейледi. Осы 
шагын диалогта автор ез кешпкерлершщ керкемдiк керу куатынан хабар берiп етедi. Шабыттана 
сейлейдг Суреттi окырманныц кез алдына экеледг Тау iшiндегi кулаган агаш устщдеп екеу болсын 
немесе кешеде, аллеяда келе жаткан жас болсын бэрi окырманды ерекше тартады. Ол суреттщ аты да 
кандай гажап «Алгашкы махаббат» деп аталады. Ал шыгарманыц аты «Тац нуры». Жалпы суреткердщ 
эстетикалык талгамы ете кYmтi. 0нер салаеында жазган осы хикаяттыц езiнде оныц каншама суреткерлiк 
диапозоныныц кец екенш байкаймыз. Шыгармада енер иелер^ эркiм ез шыгармашылыгыныц 
мэцгiлiктiгiн, курделшгш дэлелдеуде.

Суретшiнiц композиторга айткан уэж1 де кYmтi. «Эцгiме Сiзде болуга тшс. Бастан-аяк сезiм толкыны. 
^ктелген, шыцдалган дыбыстар» дейдi. Жалпы Мухтар Магауиннщ хикаяттарындагы кейiпкерлердiц 
танымдык децгей биiк болып келедi. Ец бiрiншi ерекшелiгi оныц кай саланыц адамы болмаеын казак 
екендiгiне кезiцiз жетш отырады. Композиторга суретшiнiц берген багасы гажап. Таека кашап жазатын 
сездер. Жалпы музыка енершщ сикыры элем зерттеушшерш тацыркатудан, езiнiц кудiретiмен 
тамсандырудан бiр сэт толастаган емес. Музыкалык бейнелеу ерекше кубылыс. Ол туралы галым
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Ю.Борев былай дейдо: «Эмоциональные переживание и окращенная чувством идея, выражаемые через 
звуки особого рода, в основе которых лежат интонации человеческой речи, - такова природа 
музыкального образа» дейД [3,290]. Мше осы багытты устанган кешпкерлер музыкантты тыцдагысы 
келедi. Бiрaк, калай болганда кешпкерлер Сурет енерiне ден кояды. Суретшi «Алгашкы махаббат» 
шыгармаеыныц калай дуниеге келгенiн, оныц калай пайда болганын тебiрене айтып кетедi. Хикаяттыц 
енер адамдары жырлаган махаббат хикаяты осылай баеталады. Суретшi тебiрене баетап кетедг 
Шыгармага, суреттегi жэне емiрiндегi эпопеяга азык болган кез едi.

Жазушы imra психологиялык тебiренiстi бередi. Кешпкер суретш^ шыгармашылык тулга, эрине 
табигатынан. Бiрaк ол эзiр кэсiпкой емес. Дегенмен, кез аркылы эйел сулулыгын, оныц imra элемiне YЦiлу 
процесш шеберлiкпен бере бiлген. Жалпы, осы хикаятта байкаганымыздай, Магауин езiнiц енердщ бар 
салаеын ете терец мецгергенш байкаттады. Шыгармадагы негiзгi ой енД сол кездiц иесiн iздеуден 
басталады. Сезiм бiр болса, шыгармашылык дарын екi екенiн жазушы еректе ашып керсеткен. Ол 
мынандай детальдан байкалады. Ягни iздеген кундылыгын жYЙелi турде iццете зерттеуi. Мэселен, 
алдымен, тутас институттарды CYзiп шыгу, одан кешн тагысын тагылар. Не деген жанартаудай алып куш. 
Сезiм шогы дегешщз осы. Сондай iздеу барысында болган бiр келецсiздеу сэттi бае кешпкер суретшшщ 
атынан берген.

Жазушыныц бул хикаятын шыгармашылык емiрiн баетаган эрбiр жас талап мiццеттi турде окитын 
шыгарма реинде енгiзген дурыс. ЖYрегi бур жарган жае суретшiнiц шыгармашылык таланты да 
жауказын ашкан едi. Жазуты осы сэтп ерекше багалау, тYсiну бтпнде бере бiлген. Сол мыцдаган, 
жуздеген сэтсiздiктер, сан мыц кездер, адам к е ш т ^  махаббатын iздеген жас талапка адам жYзiн окуга 
да мумюншшк бередi. Оны автор бас кешпкер суретшшщ айтуымен сэттi бере бшген.

Буюл каланы аралап табанынан тозган жае талап суретшiнi сол кез, аныктап айтсак езiне арналган 
кезкарас кеп киындык та экеледг Студент каншама лекцияны босатады. 1здемеген жерi жок. Булай 
тэпiштей суреттеуде аеа улкен мэн бар. Кез келген шыгармашылык оцай бершмее анык. Ал оныц емiр 
жырына айналган аяулы кызын iздеу процесiнiц езiн шыгармашылыкка айналдырып ж1берген. КYШцiз 
кYшiмен iздеген ол ендi жYЙелi турде iздеуге кiрiседi. Талмай iздейдi. Кейiннен жолы болмаеа да осы 
ыждahaттылык, осы сезiм енерге жиналып келiп куйылады. 0нер туындысыныц дуниеге келу процессш 
керсету ушш жазуты осылай терец талдап керсеткен.

Сезiм куатын автор пафоспен шынайы суреттейцi. Кейiпкер суретшшц эцгiмелеуi аркылы окиганы 
ербiтiп отырады. Куз бiтiп, кыс етсе де кез иесш таба алмайды. «Кез» бул жерде керкемдш деталь болса, 
бiздiц кейiпкерiмiздiц идеалы, тутас алганда символ. Мэселен символ ерекше керкемдш шешiм. Сол 
кейiпкердiц хaрaктерiн ашу ушш кызмет жасап тур. Ол асыл адам езiнiц арман тшепнен айнымайды 
дегенге саяды. Сол символга академик Зэки Ахметов мынадай аныктама бередк «Символ» -  эдебиетте 
ойды аетарлап, баека нэрсенi суреттеу аркылы жасалатын нактылы сипаты бар балама бейне. Жалпы 
халыктык тiлде кездесетш символда бiр нэрсенi ез калпынан баекаша сипатта керсетiп, сондай- ак, 
нактылы бiр затты, нэрсенi екiншi нэрсенiц, не угымныц жай баламасы ретiнде алу аркылы жасалады. 
[4,312]. Сол суретшшщ Символы, езi iздеген арман кусына соцында кездейсок ушырасады. Содан 
барлыгын аныктайды. Кайда окитынын. Университеттiц химия фaкультетiнiц студентi болып шыгады.

СYЙгенiне косылып бакытсыз болган композитор Суретшшц булай ой корытуына элсiз карсылык 
жасаган. Сондыктан юмнщ кiнэлi екеццiгi аныкталмай калган. Самолеттщ кешiгуi Суретшi, Жазушы 
жэне Композитордыц шыгарма жэне оныц прототипi жайында ез ойларын айтуга мурша бередг Мухтар 
Магауин осы сэттi шебер берш хикаяттыц бiрiншi тармагы «Мэцгшк кYЙцi» корытындылау Yшiн 
Yшеуiне де сез бередг Бiрiншi «Алгашкы махаббат» атты ецбектщ авторы ез ойын тYЙiццеп жткiзедi.

Негiзгi кейiпкер, «Алгашкы махаббаттыц» авторы ез ойын корытып пэлсапалык эцгiме айтады.Оныц 
ойынша тагдыр тэлкепне тускен езi. Ал, шыгармадагы кешпкер Элия ешкандай жан азабын тартпаган. 
Ол ез бакытын тапкан. Буны ешкашаш суймеген. Бул жай гана тю р емес, уюм юпеттес ой тужырым едi. 
Осы жерде эцпмеге жазуты аралаеады.

Бул жазушы тарапынан Элияны коргап, суретшiге уюм шыгарган пiкiр болды. Екi тю р ею полюсте 
жатыр. Суретшi езш бакытсыз санаса, кызды кiнэлi санаса, Жазушы нагыз суйген кыз, бiрaк сен кaцiрiне 
жетпедiц дейдi. Бул ею кезкарастан белекте пiкiрдi композитор айтады.

Шыгарманыц алгашкы тармагында бшк идеалды махаббатты iздеп соныц азабын тарткан 
шыгармашылык тулгалар кейiпкер болса, екiншi белiм мулде баека багытта ербидi. 0мiрдiц езiнен ойып 
алына салган хроника. Соныц езi каншама асыл дуние екенiн жазушы жерше жетюзе таратып, талдап

134



Абай атындагы Каз¥ПУ-дыцХабаршысы, «Филология гылымдары» сериясы, №4 (50), 2014 ж.

бере алган Махаббаттыц мэцгшк екенше, барлык адамзатка тэн сезГм екенш контраспен шебер бере 
бшген. 0нер тулгаларына арналган шыгармалар казак эдебиетвде баршылык. Ал, уш бГрдей 
шыгармашылык саласында ецбек етш журген адамдарды полемикага туарш, ерекше шыгармашылык 
шешГм табу Мухтар Магауиннщ колынан келген. Бул eте курделГ урдГс. Шыгармашылыктыц лэззаты мен 
азабын катар сезшген суреткер гана кeре алатын процесс. Шыгарма копозициясы eзiнiц ею бeлiктен 
туруымен де ерекшеленедг ЕюншГ багытында шыгармашылык тулгалар емес, карапайым ецбек 
адамдары. БГрак eмiр жыры бул жакта да бГр сэт бэсецамей кайнап жатканын айкын кeрсете бшген.

«0мГр жыры» атты хикаяттыц еюншГ тармагы «Жол успндеп хикая, деп аталады.Автор осы тарауын, 
немесе тармагын «Кертолгау» деп атаган. Махаббат жайында окыган- токыгацдарыма, жазгацдарыма, 
таным-тусГтпме карама-карсы келген соц осылай атадым деп басталады. Бундагы кейшкерлер поезда 
кездеседг БГрГ -  жазушы, еюншюГ - эцпмешг ЭцпмешГ бГрден кшп кетш, оны танитындыгын, 
жазгандарын окыганын бэрш ж1пке теш  келш, eзiне келгенде, бул мацызды емес, Кездесок Кезкелгенов 
дещз дейдГ де эцпмесш бастайды. Жалпы жазушыныц стишцде eзгеше эдю колданган хикаяты осы «0мГр 
жыры» деп айта аламыз. Хикаяттыц алгашкы тарауындагы кейшкерлер де кызу талкылау, тюр-талас 
успнде бейнеленген. «Кертолгаудагы» жагдай да ерекше. Бундагы эцпмешГ ролГндеп кешпкер eзiнiц 
даралык кeкарасымен ерекшеленген карапайым жан. Бул окигада барлыгы кездейсок, бГрак сол 
кездейсоктыкта бГр зацдылык бар сиякты. Карапайым тагдыр талкысына тускен жанныц махаббаты, 
басынан eткерген азабы соншалыкты шынайы, курделГ сонымен катар мазмунды. Баяцдаушы ролГндеп 
кешпкер-жазушы «кудайга анык» деп ант-су ш ш  алып еспгенш баяцдайды.

БГрГншГ тармакта махаббат такырыбыныц шыгармашылыктагы орны, оныц тулга eмiрiне катысы 
бейнеленедг Композитор арак ш ш  отырып eзiнiц бакытсыздыгы махаббатына уйленгешм деп есеmгейдi. 
Yйленбегецце мэцп баки арман кусы болып аспанда калыктаган куй калар едГ дейдг Жазушы да колы 
жетпегенш, шыгармада оныц бейнесш жасаганын баяцдайды. Махаббатыныц тусшбегешн айтады. Ал 
суретшГ ше, ол да eмiр бойы соныц суретш салганын, алайда оныц кешннен суреттщ жанынан 
жайбаракат eте шыкканын айтады. Ал, еюншГ тармакта баскаша, нагыз eмiрден ойып алынган, сырт кeзге 
кораш тагдырлар тарихы. БГз бул жер жазушыныц eмiртанудаFы диапозоныныц кецщгш айтпакпыз. 
^ р к ем  шыгармага кешпкер болган адамдар eмiрi курделг ЭсГресе келшшектщ eмiрi шыргалацга толы. 
0мрш щ  дэл осылай боларын ол калады ма екен. Ец алгаш куйеуГ Койшыбайдыц бекерден-бекер 
сотталып кетуГ аса кайгылы. Мэрт жшт елге келш шолжацдап журген шешецдердГ сабап сол ушГн 
сотталып кетедг Сабыржан Койшыбайдыц танысы. Бурыннан сотталып кеткен Койшыбайдыц уйше 
келш маукын басып журедГ екен. Бас кешпкер Сабыржанга ерш уйге енедГ. Буюл eмiрiн осы келшшек 
eзгертiп ж1беретшш сонда бГлдГ ме екен?.

Кешннен келГншек буны е л т п  экетедг Сабыржан мас болып калган соц келГншектщ касына 
баяндаушы бас кешпкер барады. ЕкеуГ кол устасып далага шыгып кетедг Эсия оныц балалык кылыгы 
барлыгын айтады. ЕкеуГ кайтып келедг Осындай тусшшаз сезГммен кайтып оралган соц, болган ебдейсГз 
окига хикаяттыц ш ю  элемш астан-кестец етедг Ец соракысы оныц кeзiнше мас лас Сабыржанмен оныц 
кездесуг Алгашында Сабыржанныц eзi танитын Койшыбайдыц келГншегше баруы жан шошырлык iC 
болып кeрiнген.

Жазушы адам сезГмшщ кацдай уакытта, калай бур жаратыныныц ережес жок екенш ашып кeрсеткен. 
ТТТындыгында. барлык моральга жат кылыкты келГншект кызганып арпалысу жай нэрсе ме. Жэне басты 
кешпкердГ жаксы кeретiн он еюде бГр гулГ ашылмаган бойжеткен кыз да бар. Сонда бул не кызганыш. Бул 
кацдай сезГм. Расында жшт Эсияга мен сет  алып кетемш дейщ. Арадагы байланыс аса терец болып 
^ р и д  екеуше де.

Жшт шыцдыгыцда басынан не бГр киыцдыкты кешедг БэрГ де Эсия ушГн. Далада калган машинаны 
тугел тонап кетш карызга батса да Эсиядан айнымайды. 0зш жаксы гаретш кeршi кыз Кулпанмен кинога 
барса да одан аргыга заукы сокпайды. Кешннен канша окига болады. 0 зш ц  сезГмш келГншек те 
жетюзедг Ол жокта келген Сабыржанды уйге юрпзбеген. Бул сонда кандай тагдыр?. Мухтар Магауин сол 
кезде соцреализм бейнелеген дурыс жолды тулгалардан бeлекше бейнеш казак эдебиетше неге экелдг 
Эйел кашан да кацдай жагдайда да не нэрсенщ бастау булагы болып кала бермек. Идея осы. Ол турады 
галым Айнур Эбуталиева былай дейдГ: «0мГрдщ эсем де сулу жарасымын тузетш, адам жанына Гзгшк 
пен парасат дарытатын да эйел.

Адамныц рухани дуниесГ мен сырткы дененщ ундеспп, штей гармониялык байланысы -  ю-эрекеттеп, 
адам eмiрiццегi, тутас бГр денедеп детальдыц поэтикасын курайды» [4,17]. Акыр аягы ол екеуГ уйленш
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тынады. Кешннен сонау Ресейге кетш калады. Койшыбай тауып артынан iздеп келедi. Осы кyрделi 
жагдайдыц боларына автор окырманды дайындап экеледi де, шиыршык аткан окиганы ербiтiп жiбередi. 
Тагдырдыц тэлкегше ушыраган адамдардыц емiрiндегi шиеленiскен жагдай шындыгында да кyрделi. 
Бiрiншiден Койшыбай накактан-накак сотталып кетедi. Екiнmiден Сабыржанныц Эсияны басынуы 
сумдык сиякты болып к е р г е н  бiздiц баяндаушы бас кейшкер ендi езi алып кашып Сiбiрге етiп кеткен. 
Ендi турмеден шыккан Койшыбай оларды iздеп табады. Осы шытырман емiрдiц ермек салган кyрделi 
кайшылыгы шыгармада аса тебiренiспен бейнеленген. Сол кездесудiц шарыктау шегi екеушщ жекпе- 
жекке шыгуымен тYЙiнделедi.

Махаббат-мэцгшк такырып. Бул хикаятында Мухтар Магауин осы мэцгiлiк такырыпка езiндiк 
стишмен келген. 0мiрдiц ею биiгiнен караган. Бiрi шыгармашылык жолдагы адамдардыц идеалды туану, 
тану жолы болса, еюншга емiрдiц езiндегi махаббаттыц орны. Махаббат кандай жагдайда да ез касиетш 
сактайды екен. Намыс, адалдык баска да угымдар оныц алдында кiшiрейiп кетуi мумкш. Кiшiрейгенде ол 
угымдар ез багасын тYсiрмейдi, керiсiнmе махаббатка кешiрiммен карайтын сиякты. Шыгарманыц 
сентенция тушндеунде автор перронда жалгыз турган ез сертн  бейнелейдi. Адам тагдыры деген сол. 
Баскаша айтсак ез сезiмi, ез жyрегi калаган адамына кустай ушырган махаббат кYmi дер едш. Шыгарма 
езiнiц белекше болмысымен ерекшеленедi. «Ж1бек мiнез -  кыз-кел1ншек шырыны, бiле бiлсец, эйел керю 
кылыгы», «Мамык болмай бексе, мыкын, бiлегi, Мамык болсын мiнезi мен журеп» [5,127] деп ескен 
туркшк тэрбиеге кас кейiпкердiц бейнесi, сол ауру когамныц керiнiсi ретiнде аяусыз берiлген.

1 Магауин Мухтар. 13 том. Шыг. жин:. -А: Цаганат, 2002 .Т.2, -528 бет.
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5 Егеубаев А. ШсШк ютабы (г^гл^гми эссе). Ана тт.

Аннотация: В данной статье говорится об индивидуальном стиле и теме вечной любви которая 
встречается в произведениях Магауина. Эта статья наисана с целью раскрыть творчество писателя, а 
также восхваляет маститное описание национального характера.

Продвигается тема о добром и святом чувстве любви, поэтов и писателей которые помогли человеку 
достичь степень homo sapiens . Глубь этой историй лежит в далеком пятитысяч и десятитысячилетий 
назад , или жееще более позднего века,сто пунктов,множество песен с разными темами,легенды,прорви, 
сказки,романы, повести также напоминается что, не смотря на то, что все перечисленные работы наисаны 
по одной теме в одном направлений народ с большим удовольствием слушал, и читал их. Непонятно 
выдвинутый, но с банальностью,посвященный теме вечной молодости этот небольшой мир -  не доверие 
рассказе в одном новом слове,сюжет в этой области слабый,даже произведения написанные равнодушно 
не оставались без внимания это является результатом надежды писателя и доказывается черезего 
приведенный примеры.

В первом пункте произведений описываются творческие личности,персонажи которые подвергли себя 
мучению в поиске большой идеальной любви,второй пункт развивается в другом направлений, в нем 
говорится о том,что хроника взятая из жизни человека является драгоценным миром, любовь -  есть 
вечность присущая всем живым организмам, писатель умело, красноречиво, четко, подробно раскрыл эти 
темы.Напомнив о том, что в казахской литературе много произведений посвященныхличностям 
искусства,мы включаем в область полемики людей работающих в трех направлениях, такие особенные 
творческие решения принимал Мухтар Магауин это можно подтвердить приведенными его примерами.

Статья в которой писатель показывает, что духовные качества являются вершиной национального 
познания посвящается исследователям и познавателям литературы.

Ключевые слова:художник, ученый,история, «Песнь жизни», «Первая любовь», эпиграф, «Первый 
пункт -история перед взлетом, или вечная мелодия»,композитор, реплика, художник, вечная тема.

Annotation:In this article talked about individual style and theme of eternal love that meets in works of 
Magauin. This article of written on purpose to expose work of writer, and also eulogizes mastitis description of 
national character.
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A theme moves up about kind and saint sense of love, poets and writers that helped a man to attain degree of 
homo sapiens.

Depth to it histories lies in distant fife hundred and ten thousands back, or yet later century, one hundred 
points, great number of songs with different themes, legends, break through, fairy-tales, novels, to lead also 
reminded that, not looking on that all enumerated works of written on one topic in one the directions people 
listened with the utmost pleasure, and read them.

Incomprehensible pulled out, but with banality, sanctified to the theme of eternal youth this small world-don’t 
trust story in one new word, a plot in this area is weak, even works the written indifferently did not remain 
regardless it is the result of hope of writer and between is proved resulted examples.

Creative personalities are described in the first point of works, personages that exposed to itself the torment in 
the search of large ideal love, the second point develops in other the directions, in him talked that a chronicle is 
taken from life of man is the precious world, had love eternity is inherent to all living organisms, writer able, 
eloquently, clearly, in detail exposed these themes.

Reminding that in Kazakh literature many works sanctified to personalities of art, we plug in the area of 
polemic of people working in three directions, such special creative decisions were accepted by Muchtar Magauin 
it can be confirmed made his examples.

Article in that a writer shows that spiritual qualities are the top of national cognition dedicated to the 
researchers and researchers of literatures.

Key words: artist, scientist, history, «Canto of life», «First love», Epigraph, «First point of -history before 
flight, or eternal melody», composer, remark, artist, composer, eternal theme.

ЭОЖ 821.512.122.09
«ЖYСШ-ЗЫЛИХА» ДАСТАНЫНЫЦ ЖАРИЯЛАНЫМДАРЫ

М.Турбекова -
Абай атындагы Казац улттыц педагогикалыцуниверситеттц магистранты

TYЙiндeмe: Макалада «Жусш-Зылиха» дастаныныц Батыс пен Шыгыс халыктарында кещнен таралу 
себептер^галымдардыц казактыц гашыктык дастандарын жiктеуi жэне турлершщ бiр-бiрiнен шыгу 
терюш,сюжет жагынан гана емес, тит, такырып мазмунын ашу жагынан да ерекшеленетш керсетшген. 
Осы туындыныц бастапкы ацыздары жайлы галымдардыц m ^ i  келтрш т, Шыгыс халыктарында белгш 
бiр сюжетке курылган шыгарманы бiр акыннан екiншi акын уйренш кана коймай, оны езшше жырлап, 
тыц эпизод, мотивтермен байытуы калыптаскан дэстур екещщп сез болган. Сонымен катар «Жусш- 
Зылиха» дастаныныц казакша нускаеыныц жариялану,зерттелу децгет жэне тагы бiр мэселе осы 
шыгарманыц бас кейiпкерi ЖYсiптiц еамше жалгаса айтылатын «сыдык» сезiне катысты. Алгашкы ею 
басылымда (1976, 1994) ол «садык» деп берiлсе, кейшп 2005 жылгы баеылымда «сыдык» деп 
тузетшгендш караетырылган. Кептеген халыктарыныц сушкп шыгармасына айналып, талай 
тыцдаутыны елгткен, рухани шэрбатпен сусындаткан «ЖYсiп -  Зылиха» дастаныныц казак версиясы iPi 
басылымдардарда мол тиражбен уш мэрте басылып шыкты. Эр баеылымныц устанымына, кагидасына 
сай жарияланды жэне фольклорлык шыгармалардыц басылыман койылатын талап заманына карай 
жетiлген сайын олар да жетшп отырды. Бiз муны аталган туындыныц эр кезецде жарык керген 
нускаларыныц мысалынан анык керiп отырмыз. Ал еццi бул шыгарманыц казак версиясыныц зерттелуiне 
келсек аталган басылымдардыц алгысез, гылыми косымшаларында кыска да нуска тYсiнiктеме берiлiп 
жэне езге де зерттеулерде iшiнaрa аталып, эр зерттеушшщ зерттеу объектiсiне сай келгенде соныц 
курамында сез етшгеш болмаса, арнайы монографиялык децгейде зерттеу нысанына айналган 
жок.П.Бисебаевтыц «ЖYсiп -  Зылиха» дастаныныц нускалары: дэстур жэне жацашылдык» атты 
монографиясы жалпы тYркiлiк нускаларды камтитыны айтылып, аталмыш дастанныц сюжет ыкылым 
замандарды пайда болып, талай гасырды артка тастап бiздiц заманымызга жеткен жaуhaр жэдiгердiц 
казак версиясын арнайы, толымды турде зерттеу алдагы кYшнiц мэселесi болып турганы жайлы мэселелер 
козгалган. Сондай-ак, макалада шыгарма авторлыгына катысты мэселеге тушымды дэлелдер келтiрiлген.

Tiрeк сездер: ЖYсiп, гашыктык дастан, фольклор, устаным, дэстур, кисса,Куран, Iнжiл.

Казак далаеына кец жайылып, тыцдарманныц CYЙiктi жырына айналган дастандардыц бiрi «Жусш- 
Зылиха» даетаны екен белгiлi. Сюжетi бiздiц жыл санауымыздан бурынгы IY гаеырда пайда болган бул
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дастанныц кейiпкерi Жуаптщ басынан кешкен окигаларыныц бiразы Iнжiл мен каеиетп Куран Кэрiмде 
кездеседi. Шыгарма сюжетiнiц Батыс пен Шыгыс халыктарында кецiнен тарауына да осы жагдай себеп 
болса керек. Сонымен катар оныц кец тарауына сюжеттщ драмага толы болып келуi де эсер етпей 
коймаган.

Казак фольклорын, соныц iшiнде даетандарды зерттеген галымдар казактыц гашыктык даетандарын 
штей уш топка жiктейдi. Олар: 1) шыгыстык сюжетке курылган даетандар (“Сейпшмэлш”, “Дандан”, 
“Лэйт-Мэжнун”, “Таhир-Зyhра”, “Баhрам”, “Жусш-Зылиха”, т.б.); 2) аймактык фольклорлык сюжеттерге 
негiзделген даетандар (“Бозжшт”, “Кисса Бозаман”, “Жаскелец”, “Назымбек -  Кулше”, т.б.); 3) емiрде 
болган окига, шындык iзiмен жырланган даетандар (“Макпал -  Сепз”, “Калкаман -  Мамыр”, “Ецлш -  
Кебек”, “Акбепе -  Сауытбек”,“Сырым -  Шынар”, “Талайлы мен Айым кыз” т.б. Булар кейде элеуметпк- 
сyйiспенmiлiк деп те жiктеледi).

Дастандардыц бул тyрлерi бiр-бiрiнен шыгу терют, сюжетi жагынан гана емес, тиш, такырып 
мазмунын ашу жагынан да бiр-бiрiнен едэур ерекшеленедi.

Шыгыстык жэне дэстyрлi фольклорлык сюжеттерге негiзделген дастандарда махаббат такырыбы 
ертегiлiк-танFажайыптык мэнде сипатталады. Ец мацыздысы мунда куда тусу, кебiне элi туылмаган 
балаларды атастыру, ягни ата-ана ерюмен некелесу -  сырттай гашык болу мотивiмен алмастырылады. 
Бул мотивтiц бiрнеше тyрлерi белгш. Кейiпкер сулу кыздыц суретiн, шашын керiп, я кызды тyсiнде не 
айнадан керсе, кейде ауызша суреттелген портретi кызга гашык болады да, сулуды iздеп алыс, катерлi 
сапарга шыгады [1, 11-б.].

Жастардыц махаббат мэселес романдык дастандардыц эркайсында эр тyрлi шешiледi. Шыгыстык 
негiздегi жэне дэстyрлi фольклорлык сюжетке курылган шыгармаларда бул ертегiлiк рухта, елердей 
гашьщ болу, тацгажайып махаббат кушнде кершедг

«ЖусшЗылиха» шыгармасыньщ сюжст1 мен ондагы тартыска толы драмальщ о^игалар ocipccc 
Шыгыста айрыкша дацкка ие болды. Оныц керкем енделген тyрлерi Орта Азия мен Кавказдыц оцтYCтiгi, 
Поволжье жэне Казакстан, Иран мен Ауганстан, Yндi мен Пэкiстан, Туркия мен Шыгыс Арабиясы 
елдерiнiц эдебиетiнде кездеседг

Жалпы, шыгарма кепкабатты, кепсюжеттi, шытырман, тартысты окигаларымен окушы, тындаушы 
кауымды езiне тартып алады. Бастапкы ацыз туралы филология гылымдарыныц докторы Б.У.Эзiбаева 
былай дейдi: «Библейско-кораническая легенда о Юсуфе Прекрасном представляет собой вполне 
занятную, многослойную, многосюжетную историю, наполненную приключениями, неожиданными 
ходами и поворотами, немаловажное значение в ней занимал религиозно-мистический элемент и 
мифология древних. Несомненно также и то, что эпизод с Зулейхой был второстепенным и служил 
прежде всего двум целям: а) для подчеркивания святости, верности и преданности Юсуфа; б) для 
проверки выдержки устойчивости, т.е. нравственных качеств Юсуфа. И только благодаря таланту, 
гуманистической концепции творчества поэтов, писавших на тему о Юсуфе, эпизод «преступной страсти 
Зулейхи» к своему рабу стал главным моментам произведений на эту тему, кульминацией многотрудной 
жизни героя, который в награду за свои добродетели и достоинства, как и другие сказочно-эпические 
герои, получает в конце концов трон и прекрасную жену» [2, 129-б.].

Шыгыс халыктарында белгш бiр сюжетке курылган шыгарманы бiр акыннан екiншi акын уйренш 
кана коймай, оны езiнmе жырлап,тыц эпизод, мотивтермен байытуы калыптаекан дэстур, бул жайт 
гылымыда ертеден-ак мойындалган. Тагы бiр айта кетерлiгi ол окиганы белгiлi бiр халык арасында бастау 
алса да, егер салт-санаеына, угым-туашгше сай келсе езге улт, езге ллдщ екiлдерi де оны ез ортасына 
лайыктап, ягни тyрлендiрiп жырлай берген. Осы тургыда улы М.О. Эуезов: «Олар бiреуiнiц такырыбын 
бiреуi алуды занды жол еткен. Тек алдыцысыныц елецiнiц алмай, жэне кебшше алдыцгы айткан 
окигаларды негiзiнде пайдаланса да кеп жерде ез ерюмен езгертiп отырып, тыцнан жырлап шыгаратыны 
болады. Булайша бiр такырыптыц эр акында кайталауын еш уакытта аударма деп танымау керек. ол 
езшше бiр кайта жырлау, тыцнан толгау немесе акындык шабыт-шалым сынасып, жырмен жарысу есептi 
бiр салт едЬ> [3, 181-182-б.] -  деп ете орынды, тап баеып атап керсетедг «Жусш-Зылиха» дастаныныц 
казакша нускаларыныц жариялану, зерттелу децгейiне келер болсак, эрине, алдымен оныц 
жарияланымдарынан баетауга тура келедг Даетан алгаш рет Жусшбек Шайхысламовтыц ендеумен 
«Кисса-и хэзiрет Жусш Fэлэйhиссэлэм мен Зылиханыц мэселесi» деген такырыппен 1898, 1901, 1904, 
1907 жылдары Казандагы Университет баспаханасында, ал 1913 жылы Домбровский баспаханасында, 
1918 жылы «Орталык» баспаханаеында Ш.Кусайыновтыц басып шыгаруымен жарык кердi. Одан кешн
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1976 жылы <Рашык наме» (361-456 бб.) жэне 1994 жылы <Рашыктык дастандар» (262-382 бб.) атты 
ютаптарда жарык кердi. Жинактарды кураетырып, алгы сезiн, гылыми тYсiнiктерiн жазган 
Y.Субхaнбердинa. 1976 жылгы жарияланым туралы курастырушы: «Жусш -  Зылиха» жырын казак 
тшнде жырлаган ЖYсiпбек Шайхулисламулы туралы ютап соцында мэлiметтер бершген, онда: «Дастан 
кылып шыгарушы кожа Жусшбек Шайхулисламулы Айтхожин тарих hижриэтiнiц 1315 жылы 
мухaррэмнiц 21 кYшi жазылды, русшаныц 1897 жылында» деген. Жинакка 1918 жылы баеылган нусканы 
бiрaз кыскартып, редакциялап берiп отырмыз» дейдi. 1976 жылгы жинакка да осы нуска алынганымен екi 
шыгарманы салыстыру барысында бiршaмa езгешелiктердiц бары байкалды. Бул, эсiресе, шыгарманыц 
редакйциясына катысты. Алгашкы баеылымда шыгарма тш  эдебилеццiрiп, керкемделсе, кейiнгi 
басылымдагы нускада мYмкiндiгiнше тупнуска поэтикаеын сактауга тырыскан (мысалы: 1976 жылгы 
басылым -  ЖYсiп нзби он бiрге шыццан едi, Жакып сушы касында уйыктап едi. Faжaйып уйкысында бiр 
тус керш, Тагрифш атасынан сурап едi. 1994 жылгы баеылым -  Келгенде он бiр жасца ЖYсiп нэби, 
Жакып сушы касында уйыктап едг Faжaйып уйкысында бiр тус керш, Тагрифын атаеынан сурай келдi.). 
Муныц себебi фолкорлык туындыларга деген кезкарастыц езгергенiнен, оларды жариялау 
принцинтерiнiц ею басылым арасындагы уакыт iшiнде жетшгешнен, аз да болса есе бастаганынан деп 
тYсiнген абзал. 0кiнiшке орай, ею басылымда да Аллага мадак, пайгамбарга салауат айтылатын 
кiрiспедегi 17 шумак, ягни 68 жол кыскартылган. Сондай-ак тYшнускaцa кездесетiн 14 тарау атауы мен 
Кураннан берiлген 11 Yзiндi жарияланбаган. Елiмiздiц туцгышы президент Н.Э.Назарбаевтыц 
бастамасымен 2003 жылы колга алынган «Мэдени мура» багдарламасы аясында жарыкка шыккан 
«Бабалар сезi» жуз томдык гылыми сериясыныц гашыктык дастандар белшндеп 18 томга жарияланган 
«Кисса хaзiрет ЖYсiп aлэйhиссaлaм илэн Зылиханыц мэселесi» атты даетанда бул олкылыктардыц орыны 
толып, шыгарма еш езгертушз окырман колына тидi. Бiз мунда алгашкы ею баеылымды немесе оныц 
курастырушыларына сын тагудан аулакпыз. Бул жерде басын ашып алатын бiр мэселе ол -  
басылымдардыц кандай аудиторияга арналганында болып отыр. Ягни алгашкы ею басылым таза 
кепшшкке арналса, соцгы «Бабалар сезi» сериясы гылыми кепшшкке арналган. Соган орай басылым 
кагидалары толык сакталган. Мундай жYЙелеудiц элемдiк тэж1рибеде бар екенш айта кеткен абзал.

Келесi бiр езектi мэселе шыгарманыц авторлыгына катысты. Бiзде осы кунге дейiн фольклорлык 
шыгарманыц жариялаушысын, жырлаутысын автор деп беретш жагдайлар кездесiп жатады. Бiз сез еткен 
баеылымдарда шыгарманы алгаш баспадан шыгарган ЖYсiпбек Шайхысламулы жариялаушы ретiцце 
аталса, осы шыгармага катысты зерттеулерде ол автор ретiнде аталып кеткен жайттар кездесiп калады. 
Сондай жайт «Жусш -  Зылиха» дастаныныц нускалары: дэстур жэне жацашылдык» атты монографияда 
кездеседi. «Жусш -  Зылиха» дастанындагы сюжеттердiц шыгу теркiнiн, жанрлык сипатын, образдар 
жYЙесiн, бейнелеу амалдарын жалпы тYркi журтына ортак нускалар тургысында кaжеттi децгейде 
камтыган аталмыш гылыми зерттеу ецбектщ 107 бетнде: «Х1Х гаеырдыц соцында «ЖYсiп -  Зылиха» 
дастаныныц казакша нускаеы жарыкка шыкты. Оныц авторы 1897 жылы Хожа Жусшбек Шайхыслам 
улы болатын» деген жолдар кездеседi [4, 107-б.]. Осыган орай М.Бежеев пен З.Ахметовтщ мына 
пiкiрлерiн келтiре кеткендi жен керш отырмыз: «...Кисса шыгарган, эдебиет нускаларын жинап 
бастырган акындар авторлык мэселесш езiнше, осы кYшгiден баскаша тусшген... Тiптi жинап баетырган, 
езшше ецдеген халыктык шыгармаларды да (олардыц вариантын) кейбiр акындар езiмдiкi деп санаган. 
Кисса елендерiнiц iшiне кейде казактыц батырлар жырларынан кесек-кесек Yзiццi алып кiргiзiп, болмаса 
екiншi бiр акынныц сездерiн пайдалана берген . Сондыктан кейде такырыбы екi баека шыгарманыц кеп 
жерi бiрiнен-бiрi айыргысыз, уксас болып келуi де гажап емес» [5, 126-б.].

Сол себентен дастандарды ел iшiнен жинап, айтушылардан жазып алып, езiнше жендеп баспага 
ж1берш отырган баетырушылардыц баеым кепшiлiгi ез аттарын мiццеттi турде мэтiнге косып отырган. 0з 
ецбегiн олар былай багалаган: жырладым, жаздым, шыгардым, казакшага аудардым, казакша жырладым, 
нэсiрден назым еттiм, кешiрдiм т.б.

0ткен гаеырдыц ортасында айтылган жогарыда келтiрiлген устаным, пiкiр элi кунге езектiлiгiн жойган 
жок жэне кaзiргi зерттеушiлер тарапынан мейлiнше колдау тауып отыр. Сондыктан «дастанныц пайда 
болып, дамып, жеке жанр ретнде калыптасып, улттык фольклорымыздыц комакты, магыналы салаеына 
айналуында акын, жыршылардыц релi зор екенi сезсiз. Алайда даетандардыц басым кепшiлiгi фольклор 
шецбервде “бурыннан бар, кaлынтaскaн суреттеу амал-тэалдерш, дэстYрлi Yлгiлердi пайдалана” 
жырланган. Сондыктан мэтiццерде аттары кездесетiн жинаушы, кешiруmi, сактауты, айтуты, 
бастырутыларды, эаресе бiр шыгарманыц бiрнеше варианттары болган жагдайда, автор ретнде
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кабылдаган жeн емес» [6, 11-б.].
Аса мацызды болмаса да айтпай кетуге болмайтын тагы бГр мэселе осы шыгарманыц бас кешпкерГ 

ЖYсiштiц ешмше жалгаса айтылатын «сыдык» сeзiне катысты. Алгашкы ею басылымда (1976, 1994) ол 
«садык» деп бершсе, кешнп 2005 жылгы басылымда «сыдык» деп тузетшген. Бул жeнiцце басылымныц 
курастырушысы филология гылымдарыныц кандидаты П.Эуесбаева былай деп уэж келтГредг 
«...Сонымен бГрге, дастанда Жусш еамшщ жанында араб тшнде жазылган сeз бар, ол сол тГлде ею турлГ 
окылады. Дастанныц 1976 жылгы жэне 1994 жылгы цускаларыцда садык деп, ягни дос деген магынасын 
алып жазыпты. Ал шындап келгенде ол сeздiц «сыддык» деген магынасын (ягни, казак тшцдеп 
«сыдык») алуы керек едг Сыдык; (а) -  тек шындыкты айтушы; адал, шыншыл, эдш, эдшетть Бул 
атау кешннен Мухаммед пайгабардьщ айтуымен, езше улкен сешм бшд1ргсн терт жардьщ 6ipi 
Эбубэюрге де бершедо. Содан 6epi Эбубэюр «сыдьщ» лак;абымен мэшЬур болды» [7, 324-6.].

Корыта айткацда Шыгыс пен Батыстыц кeптеген халыктарыныц суйшт шыгармасына айналып, талай 
тыцдаушыны елгткен, рухани шэрбатпен сусындаткан «Жусш -  Зылиха» дастаныныц казак версиясы ГрГ 
басылымдардарда мол тиражбен уш мэрте басылып шыкты. Эр басылымныц устанымына, кагидасына 
сай жарияланды жэне фольклорлык шыгармалардыц басылымына койылатын талап заманына карай 
жетшен сайын олар да жетшп отырды. БГз муны аталган туындыныц эр кезецде жарык кeрген 
цускаларыныц мысалынан анык кeрiп отырмыз. Ал ецд бул шыгарманыц казак версиясыныц зерттелуше 
келсек аталган басылымдардыц алFысeз, гылыми косымшаларында кыска да нуска туашктеме бершп 
жэне eзге де зерттеулерде шшара аталып, эр зерттеушшщ зерттеу объектюше сай келгенде соныц 
курамыцда сeз етшгет болмаса, арнайы монографиялык децгейде зерттеу нысанына айналган жок. Ал 
осы макалада сeз болган П.Бисебаевтыц «Жусш -  Зылиха» дастаныныц нускалары: дэстур жэне 
жацашылдык» атты монографиясы жалпы турк1лГк цускаларды камтитынын айта кеткешм1з абзал. Демек, 
сюжетГ ыкылым замандарды пайда болып, талай гасырды артка тастап бГздГц заманымызга жеткен жауhар 
жэдГгердГц казак версиясын арнайы, толымды турде зерттеу алдагы куннщ мэселесГ болып тур.
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Аннотация: В этой статье рассматривается публикации и ее уровни казахской версиипоэмы «Жусш- 
Зылиха» ставшей популярной на Западе и Востоке не только по тому,что близка по сюжету, а по 
раскрытию особенностей содержания этой темы. По мнению ученых среди восточных нородов сюжет 
передавался не только от одного к другому,но и исполняли по-своему, обогащая,дополняя других. В 
связи с этим перевод и исследование поэмы на казахском языке основывалось на том,что к имени 
главного героя прибавлялось слово «сыдык». В первоначальных изданиях (1976,1994) если дается слово 
«садык», то в последних изданиях 2005г. Слово «сыдык» было исправлено и рассмотрено. Среди многих 
народов это произведение принималось с любовью, стала духовным напитком, поэма с версий на 
казахском языке издавалась в крупных печатях три раза. Каждое издание печаталось именно по правилам 
соответствующего времени фольклорного произведения.

Если говорить о казахской версии исследования поэмы, введение, научные дополнения доются кратко, 
какие бы исследования исследователи не проводили, все равно это поэма не стала объектом 
планографического исследования. В статье автор обосновывает свое мнение точными фактами вопроса
об авторстве.

Ключевые слова: Жусип, поэтическое произведение, фольклор, принципы, обычай, сага, Куран, 
Библия.

Abstract:This article discusses the publication and its levels Kazakh version poem "Zhysip-Zyliha" became 
popular in the West and in the East, not only by the fact that close to the subject, and to disclose the content of the 
features of this theme. According to the scientists of the eastern Norodom story not only passed from one to 
another, but also sang in his enriching, complementing other.

In connection with this study and translation of the poem in the Kazakh language was based on the fact that the 
name of the main character was adding the word "Sydyk." In earlier publications (1976.1994) if given the word 
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"Sadiq", the latest editions of 2005. The word "Sydyk" was corrected and discussed. Among the many peoples of 
this work was made with love, became a spiritual drink, the poem with the Kazakh language versions published in 
large print three times. Each edition is printed on the regulations of the time folk works.

If we talk about the Kazakh version of the poem studies, administration, research supplement doyutsya briefly 
what would study, the researchers did not spend, it is still a poem did not object planograficheskogo study. The 
author bases his opinion accurate facts the question of authorship.

Keywords:Zhusip,poetic work, folklore, principles, custom, saga,Quran, the Bible.

УДК 821.0
ПАРАДОКСЫ КАЗАХСКОЙ НАРОДНОЙ СКАЗКИ «ЕР-ТОСТИК»

М.И. Уюкбаева -
профессор КазНПУ им Абая

Аннотация. В казахской народной сказке «Ер -  Тостык» имеются смысловые парадоксы в самом 
сюжете, который достаточно сильно затянут: тут показаны приключения главного сказочного героя на 
земле и под землей, где он встречает множество необычайных врагов и друзей-помощников. Ер -  Тостык, 
будучи женатым, кстати, в очень раннем возрасте, забирает с собой из-под земли другую девушку. В 
данной сказке показана сила любви, которая преображает главных героев, которые смогли встретиться 
после долгой разлуки, только состарившись: они мгновенно помолодели от счастья и любви. При этом 
верная жена главного героя, в отличие от него, всегда была одна, храня супружескую верность мужу 
своему. Хотя Ер -  Тостык с трудом нашел себе жену, нелегко также было добиться её, но он не ставил 
себе целью хранить ей верность. И это не считалось преступным для героя-победителя.

Ключевые слова. Фольклор, парадокс, сюжет, семья, вожак, пери, волшебный, чудесный, друзья, 
помощники, оружие, встреча, старый, молодой, жена, хан, царевна.

Дети не растут без сказок. Это своеобразный гормон духовного роста. А в давние времена это было и 
развлечением взрослых в долгие зимние вечера в отсутствии электричества и всего, что с ним связано: 
телевидение, Интернет, кино, театры, поэтому, наверное, знаменитая волшебная сказка «Ер-Тостик» 
такая большая по объему. Это произведение народного устно-поэтического творчества выполняет 
главную свою функцию -  поразить слушателей и читателей. Но, тем не менее, в глаза бросаются 
парадоксы, что, наверное, соответствует реальной жизни, полной парадоксов. И в этом смысле народная 
сказка реалистична, т.к. отражает действительность с её вечными нестыковками. Прежде всего, в сказке 
«Ер-Тостик» удивляет обращение с категорией времени. И это не только традиционное чудесное 
рождение главного героя от старых родителей и его быстрый рост: «Не по дням, а по часам рос малыш. 
Прошел один месяц, а все его принимают за годовалого. Прошел год, а Тостику уже дают пятнадцать 
лет». И в возрасте одного года он женится на прекраснойКенжекей. Интересен и срок празднования 
свадьбы: «Пятнадцать дней гуляли на свадьбах гости да еще сорок ночей». Удивительно и желание 
старого Ерназара женить всех своих сыновей, а невест им взять от одной матери. Поехали его сваты по 
аулам. Никак не могут найти мать, имеющую девять дочерей невест». Непонятно, зачем взял с собой на 
поверхность земли Ер-Тостик дочь знаменитого Баны-хана, если не хотел на ней жениться: «привез Ер- 
Тостик невесту для ханского сына. Доволен остался Баны-хан. Отдает он в жены свою дочь Ер-Тостику». 
Но в дороге она умирает: «Отправился Ер-Тостик на поверхность земли. Ехать ему предстояло шесть 
месяцев. Дорога шла через непроходимые мертвые пустыни. Даже орлы здесь опасались летать. Все 
проводники погибли в пути. Умерла и дочь Баны-хана». Но любовь Ер-Тостика и Кенжекей оказались 
сильнее времени и долгой разлуки, она не подвластна возрасту и невзгодам, их счастье сделало их 
молодыми и красивыми: «А Ер-Тостик узналКенжекей, хотя она тоже была седая и старая. Обнялись они 
и сразу помолодели от радостной встречи, превратился Ер-Тостик в молодого жениха, Кенжекей в 
невесту, а Шалкуйрыку снова стало пять лет. После веселой свадьбы они жили долго и очень счастливо».

Также время не имеет значение в знаменитой сказке Гофмана о Щелкунчике, где маленькая девочка 
после приключений, происходивших в одну ночь, вышла замуж. Возраст для счастья и благополучного 
конца значения не имеет.

Примечательно, что в сказке «Ер-Тостик» нет волшебных предметов, с помощью которых он мог бы 
победить своих врагов и достичь заветной цели. Но зато в избытке сказочных существ: Бекторы (дочь 
пери), влюбленная в Ер-Тостика, что принесло для него немало неприятностей. И хотя Ер-Тостик и имеет 
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необычное рождение от стариков и ему всего год (своего рода акселерат), но подразумевается, что он -  
человек, поэтому не вступает ни в какие отношения с пери, т.е. волшебным существом. В отличие от 
персонажей сказок Гофмана, которые женятся на сказочных существах и даже на представителях разных 
стихий, имеют от них смешанное потомство. В сказке «Ер-Тостик» Темир-хан не хотел отдавать свою 
дочь замуж за сына змеиного Баны-хана, но вынужден был отдать её, т.к. Ер-Тостик победил во всех 
соревнованиях. Вот только сказка не объясняет: зачем надо было Ер-Тостику выступать в роли свата, 
если он так сильно любил свою жену Кенжекей. Ведь Баны-хан сразу объявил Ер-Тостику: «Если ты 
привезешь ко мне дочку Темир-хана, то я отдам тебе в жены свою дочь». И при этом не угрожал Ер- 
Тостику, от этого не зависела жизнь героя.

В волшебной сказке «Ер-Тостик» есть традиционная для этого типа сказок Баба-яга, её сын Шан- 
Кулак, а также необычные друзья-помощники Ер-Тостика: Вор, Ветроног, Чуткое Ухо, Горокот, 
Озероглотатель, Всевидящий Глаз, двуглавый орел-великан («одна голова у него была птичья, другая 
человечья»)

Главный специалист по казахским сказкам, академик С. Каскабасов писал: «Сказки, в отличие от 
обрядовых песен, рассказывались в воспитательно-развлекательных целях, поэтому в народе большой 
популярностью пользовались сказки волшебно-героического и надзирательного характера. Самые 
архаические сказки повествуют об аншы-мергене (охотнике-богатыре), истребляющем различных 
чудовищ и очищающих землю от демонов и других злых сил. Не менее широко бытовали среди 
населения общевосточные сказки и апологии нравоучительно-новеллистического плана. Если волшебно
героические сюжеты были в основном исконно тюркские, то новеллистические и апологические имели 
большей часть индо-иранское и арабское происхождение».

У Ер-Тостика всё самое лучшее, что должен иметь богатырь, благодаря усилиям его жены Кенжекей, 
выпросившей у своего отца достойных Ер-Тостика коня, верблюда и вооружение. Хотя отец не сразу 
согласился: “Для Кенжекей хватит богатства Ерназара. Зачем она просит у меня Шалкуйрыка? 
Шалкуйрык -  вожак моих лошадей. А где же видано, чтобы вожаком владела женщина? Ак-Тюс -  вожак 
моих верблюдов. Никогда не было случая, чтобы женщину наделяли такой верблюдицей. Аксырматсаут -  
вооружение, переходящее от предков в наследство только к старшим сыновьям. Можно ли его отдавать 
младшей дочери?».

В отличие от Ер-Тостика Кенжекей всегда хранила ему верность и соблюдала его интересы, заботясь
об его престиже и комфорте: «. я просила дать Шалкуйрыка, потому что на таком коне подобает ездить 
только батырам. Мне хотелось, чтобы на нем ездил настоящий батыр -  Ер-Тостик! Я просила Ак-Тюс -  
она одна в силах поднять походную юрту Ер-Тостика. Я просила дать в придачу аксырматсаут, чтобы 
носил его достойный батыр -  Ер-Тостик».

Главный парадокс казахской народной волшебной сказки «Ер-Тостик» состоит в том, что сочетание 
множетсва парадоксов, собранных воедино в рамках единого текстуального пространства создало особый 
художественный эффект, передающийся из поколения в поколение, что является его главной оценкой. 
Одна из родительских обязанностей, от которой не удалось убежать вечно занятым взрослым, -  это 
чтение своим детям сказок. Казахская народная сказка «Ер-Тостик» является одной самой знаменитой и 
большой по объему, а также одной из самых читаемых детьми и взрослыми. Совместно читаемые сказки 
укрепляют духовную связь родителей с детьми, формируют у детей художественный вкус, чувство 
прекрасного.

1. Казахские народные сказки. -  М, 2012.
2. С. Каскабасов. Золотая жила. -  М,2011.

Ацдатпа. "Ер казак халыктыц ертегганде - Тостык" магынаныц парадокстершц ара езшц, нешiншi 
бiрaз елердей бурк аркауында : бар мунда басты ертепнщ батырыныц приключения бае жер керсетшген 
жэне аст жер ает, кайда ол необычайных жау жэне дос-кемекшi кепшшк кездеспр-. Ер - Тостык, 
уйлецщр- бола, айтпакшы, ете ерте возрасте, астынан жердщ сырттыц кызын собой алып кояды. ара 
айтылмыш ертепде кецш, нешiншi, нешiншi кешн узак айырылыстыц кездесе ал- смогли басты 
батырларды куш керсет- шырайландыратын, гана состарившись: ол лезде от бакыт жэне кецш деген 
жасар-. бул ретте басты батырдыц дурыс эйел^ в езгелш от оныц, бiр ылги болды, некелш адалдыкты 
куйеуге езше сактай. Тым Ер - Тостык эзер себе эйелдi тапты, нелегко да бол- шыгар- ол, бiрaк ол себе
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сактау максатпен оган адалдыкты коймады. Карамастан жэне сол батырдыц-жещмпаз кылмысты 
есештеспедi.

Кiлт сездер. Сикырлы фольклор, парадокс, аркау, отбасы, серке, пери, тамаша, дос, кeмекшiлер, кару, 
кездесу, кэрг жас, эйел, хан, каншайым.

Brief information. In the Kazakh national fairy tale "Er — Tostyk" there are semantic paradoxes in the plot 
which is rather strongly tightened: here adventures of the main fantastic character on the earth and underground 
where he meets a great number of extraordinary enemies and friends assistants are shown. Ер -  Tostyk, being 
married, by the way, at very early age, takes away with itself from under the earth other girl. The power of love 
which changes the main characters who could meet after long separation is shown in this fairy tale, having only 
grown old: they instantly looked younger with happiness and love. Thus the faithful wife of the main character, 
unlike him, always was one, storing marital fidelity to the husband. Though Er -  Tostyk hardly found to himself 
the wife, it was also hard to achieve it, but he didn't set as an object to be loyal to it. And it wasn't considered 
criminal for the conquering hero.

Keywords. Folklore, the paradox, the story, the family leader, Peri, magical, wonderful, friends, assistants, 
arms, meeting, old, young, wife, Khan, Princess.
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ЖУРНАЛИСТИКА

УДК 316.77
ГАЛАМТОРДА ТОГЫСЦАН ДЭСТYРЛI БАЦ ПЕН ЖАЦА МЕДИА 

НЕМЕСЕ РЕПОРТАЖ ЖАНРЫНЫЦ ТYРЛЕНУI

М. Саудбаев -
эл-Фараби атындагы Цазац ¥лттыц Университеттц Phd докторанты

Аннотация: Макалада Интернет журналистиканыц ерекшелiктерi мен жаца медиа аясындагы 
репортаж жанрыныц турлену карастырылган. Автор букаралык акпарат куралдарыныц казiргi тацдагы 
жогары технологиялардыц жетiстiктерiмен уйлесе келе сапалы езгерiстерге ушыраган жагдайын 
сараптайды. Интернет технологиялар когамдык емiрде мацызды рел ойнай бастады. Жылдамдык 
галамтордыц жалгыз артыкшылыгы емес, макалада мэтiндi кыскарту, авторлардыц ойды кыска жэне 
тYсiнiктi, сонымен катар тартымды етiп жеткiзуi секiлдi жаца езгерютердщ мысалдары келтiрiлген. Автор 
шетелдiк жэне отандык галымдардыц ецбектерiн зерттеп, жаца медиада ез орнын алган репортаждык 
жанрдыц ерекmелiктерiне талдау жасайды. Репортаж жанры когамдык ортада танымал болган элеуметпк 
желiлерде жаца сипатка ие болады. Бул турленудщ езiндiк ерекшелiктерi бар, макаланыц авторы осы 
ерекшелiктердi егжей-тегжейлi караетырган. Автор ез зерттеулершщ нэтижесiне суйене отырып, 
элеуметтiк желшердщ эртYрлi елдерде мацызды окигалардыц басты куралына айналуыныц себептерiн де 
зерттеген.

^ р ек  сездер: Интернет, жанр, репортаж, жаца медиа, тYрлену, тогысу.

Интернет журналистикага тэн езiндiк ерекmелiктiц бiрi -  шапшацдык. Алайда соцы  жылдары 
мобильдi смарткуралдарыныц жойкын жылдамдыкпен дамуы жэне осы технологияларды жаксы игерген 
колданушылар арасындагы акпаратты жылдам, эрiптестерден бурын таратсам деген кулшыныс Интернет 
басылымдарыныц шапшандыгына деген аландаушылыкты тугыза баетады. Телевизия мен радиода 
татымды акпаратты жасауга тутае шыгармашылык топтыц жумылатыны, оныц иiн кандыруга косымша 
технологиялык ендеу жумсалатыны белгiлi -  олардыц уакыт жагынан утылатыны да осы себептен. Елдегi 
ец жедел мерзiмдi басылымныц езi окига орнына ец жылдамы арага бiр кун салып шыгады. Ал газеттер, 
бул тургыдан алганда, телевизияга да, радиога да, Интернетжурналистикага да астар бола алмайды. 
Сонымен катар алыс-жакын елдердеп соцгы саяси окигалар, онлайн журналистиканыц тек акпарат тарату 
кызметшщ езектшгш гана емес, елдегi турактылыкты шындауга, халыкты озгын идея тецiрегiнде 
топтастыруга, мемлекеттiц геосаяси жагдайынадагы ыкпалдылыгын арттыра алуга каукарлы акпараттык 
кару екетн дэлелдеп бердi. Оныц артыкшылыгы сол, окиганыцы баеы-каеында болган кез келген адам 
журналиске тэн кызметтi аткара алады, дэлiрек айтканда, оныц элеуметпк желiлерге, блогына, Интернет 
сайттарга, кэаби журналистердiц электронды пошталарына, редакцияларга акпаратты дереу жетюзуге 
мYмкiндiгi бар.

Жаца медиа куралдарыныц карыштап дамуы Интернета эркайсымыздыц YЙiмiзге кiргiздi, 
эрбiреуiмiздiц колымызга тигiздi. Ал бул ез кезепнде окига орнынан мэтiндiк трансляция жасауга 
мумюндш тугызды. Осы ретте, карапайым логикага жyгiнетiн болсак, эр аймактагы окига желiсiн 
кадагалай алу дегеmмiз -  когамдык пiкiрге бiрден эсер ету, акпараттык жутандык жагдайын эп-сэтте ез 
пайдасына шешу деген сез. Осы технологиялык тецкерю дагдылы БАК-ка гана емес, онлайн 
журналистика алацына да балама бэсекелестiктi шыгарды. Олай дейтiнiмiз, бYгiнде акпарат 
тутынушылардыц 85 пайызы дерлiк Интернетке жYгiнедi. Ал, бiздiц жYргiзген сауалнама нэтижесiне 
карасак, суралган респонденттердiц 83 пайызы мобильдi Интернеттi пайдаланады. Ягни, мэлiмет, хат- 
хабар, акпарат санаулы секундтарда букш ел аумагына тарап Yлгередi жэне улкен когамдык резонанс 
тудыра алады. Накты мысал -  2014 жылдыц наурызындагы 3 банктiц банкрот болатыны туралы 
мобильдi-мэлiмет салдарынан туган дагдарыс. СМС аркылы жайылган дурбелец банкирлердi бiр аптага 
жуык эбiгерге салды. Расында, бул электронды шабуыл одан эрi жyргiзiлгенде, осы кацкудыц кеаршен 
бiркатар банктердiц банкротка ушырауы да мумкш едi. Буган дейiнгi уюметтщ 1$ дан 30 тенге пайда 
керемiз деген саясатынан аузы куйген халык Улттык банк пен оныц терагасы тарапынан жаеалган ресми
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мэлГмдемелерге кулак аса коймады. Аталмыш дагдарыс жанама турде болса да, халык арасында казГрп 
непзп акпарат куралы дэстурлГ «КАЗАКСТАН» мен «ХАБАР» арналары емес екенш ескерткендей едг

КазГрп тацда жанрлык контенттердщ бГр-бГрше юрГгуГ, бГрш-бГрГ байытуы, жанрлар формаларыныц 
турлене кетут бурынгыдан гeрi гап байкалады. Осы кубылысты эсГресе сандык технологиялар элемГцдеп 
мэтГцдерден айкын да анык ацгарамыз. Репортаждык стильдщ корреспонденция жанрына карай 
ойысканын, корреспонденциядан сухбат жанрыныц бояуын немесе сухбат сымбатынан репортаж 
динамикасын табу киын емес. Кейде окырманга карата айтылган монологтан бастау алган памфлеттщ 
ауызею комментаториймен аякталатыныныц да куэс болып журмГз. Мше, осы сиякты диффузия, бГр 
жанрдыц баска бГр жанрмен немесе бГрнеше жанрмен бгтекайнасып жаткандыгы -  эрГ креативт удерю, 
эрГ шнара элеуметпк сана eзгерiсiнiц репродукциясы. Сондыктан кейбГр интерактивт сухбат 
конструкциясынан репортаж элементтерш ушыратуымыз, ал репортаждыц бойынан кeркем-эмоциялык, 
психологиялык рендердiц табыла кетут -  бГр жагынан токтаусыз биологиялык ой агымыныц жемга, 
еюншГ жагынан кацдай да болмасын информацияны турлецщру ушш технологиялык мумюцщктердщ 
барынша юке жеплуг Ягни, талгампаз аудиторияны кызыктыратын, окиганыц астарын ашатын жанрлар 
осылайша унемГ козгалыста болады, осылайша eздерiн штей жетГлдГрш отырады.

Жанрлар теориясы элеумет eмiрiмен, практикалык журналистикамен тыгыз байланысты. БГз эр 
саланыц дамуына, шгершеуше процеспк таным газГмен караймыз. Сондыктан бугшп журналистикага 
конвергентпк, интерактивтшк жэне мультимедиялылык сипат тэн. Акпарат таратудыц бурыннан 
калыштаскан дэстурлерше жаца мумюцщктер косылып, оларды онлайн тарата алу жэне контентл унемГ 
жацартып отыруга мумкщщк тудырды. Нэтижеанде, жогарыда айтканымыздай, журналистика жанрлары 
тш т бeгде элементтердГ жатыркаусыз бойына сщрш, жыга танымайтындай eзгерiске ушырап жаткан 
жайы бар. Бул турасыцда профессор Т.К. Кожекеевтщ: «Жалпы, эр жанр «таза калыпта» кездесе 
бермейщ. БГр туындыда бГрнеше жанр элементтерГ тогысып жатады. Кейде олар eмiрдi барлык 
курделшпмен, кeп кыртыстылыгымен кeрсету ушш, творчестволык ой-ниетп эсерлГ етш беру ушш эдей 
тогыстырылады. Сонда кай жанрдыц белгшерГ мол болып, бГрГншГ катарда турса, туынды сол жанрга 
жаткызылады», - деген сeзiн дэйектеме ретГцде айта аламыз [1]. Осындай удемелГ заманда унемГ дамуга 
ушырап отырган жанрлардыц тур-сипаты каншалыкты eзгерсе де, eзiнiц непзш умытпайтынын да айта 
кеткен жeн. Сондыктан, журналист ушш журналистика жанрларын, олардыц табигатын, аткарар 
кызметш ажырата алатын мыкты гылыми база болу керек деп ойлаймыз. Бул -  бугшп кагидаттык 
устанымга да, практикалык процеске де аса кажетп касиет.

Заманалы акпарат айналымында ец кeп окылатын, эрГ жш каралатын эрГ ец гап тыцдалатын акпарат 
куралы Интернет жэне элеуметпк желшер екешне бГз eзiмiз журпзген сауалнама барысыцда, тупю 
нэтижесГцде кeз жеткГздак. Тши кунделГкп eмiрде мэтшнщ ец кeп жазылатын ортасы да осы жаца медиа 
ортасы десек те болады. Олай болса, осы толассыз акпаратыц м ш ен жазба мэтГндердг аудио мэлГметтер 
мен бейне материалдарды сурыптау, жанрлар тш1шшц жаца, уйлеамд1 стандартын усыну -  бугшп 
медиатанушылардыц мГндетГ.

КезГнде жаксы макалалар А2 форматыцдагы газеттердщ 0,5 кейде 1 бетш алатын болса, бугшп 
акпараттанган гасырда, кыска да нуска стильмен жазылган мэ^ннщ дэуреш журш тур. Осы ретте 
канадалык мэдениеттанушы М. Маклюэннщ: «Мedia is The Message» («Медиа дептмГз -  хабарлама»), - 
дегенш еске сала кетам келедг Эрине, бул удерютщ аргы жагында Батыска кeзсiз елГктеушшк, улттык 
баспасeз дэстурш мансуктаушылык, кала бердг кeркем-эмоциялык жанрларга казГрп журналиспк 
корпустыц rid  батпауы сиякты себештердiц жатканын да жокка шыгара алмаймыз. Солай бола 
турганымен жаца медиа мэиндершщ кыскарып, кыска хабарлама кушне ^ ш ш  бара жатканы ешюмке 
жасырын емес. Нидерландык зерттеушГ Марк Дезе «What is multimedia journalism?» («Мультимедиалык 
журналистика дегешмГз не?») деген ецбепнде жаца медиажурналистика бурынгы байламдарга карап 
каламайды дей отырып, когамныц не гаре^ин, не тындайтынын жэне не окитынын тек журналист кана 
аныктайды деген ежелден калыптаскан ГргелГ концепцияга карсы шыкты [2]. Осы пЫрш жалгастыра келе 
ол акпарат тутынушы ретГнде колданушы образы eзгерiсiн ушке бeлiп баяцдайды:

- бГрГншщен, ол eте белсецщ, ягни, журналисттщ «шэйнап бергенш» канагат етпейдГ, сол 
медиаeнiмнiц нэтижесше, жасалу процессше унемГ катысып, белсендшк танытып отырады. 
(Колданушыныц белсецдшп жeнiнде М. Саудбаевтыц «Интернет алып кушке айналып келедЬ>, И. 
Бенклердщ «Power of The Net» Н. Больцтщ «Медиа элшпеа» ецбектерш карацыз.);

- екшшщен, колданушы жан-жакты. Акпаратты сол сэтГцде тус-тустан карай алады, оган ыкпал етш,
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хабарласа алады. Мысалы, заманалы керермен теледидар кере отырып, таблетшен жацалык оки алады, 
эрi элеуметтiк желiлердегi достарына жауап та бере алады. Бiрaк медиаетмнщ осылайша апыл-гупыл 
пайдаланылуы, зейiннiц сан тарапка шашырауы аудиторияны накты бiр акпараттан алшактатады. 
Сондыктан, кaзiр гана окыган, тынцaFaн не керген акпаратын реципиент лезде умытып калады;

- ушшшщен, Интернет пайдаланутыга экрандык мэтцщ колдану ешкандай киындык тугызбайды.
Тужырымдай айтсак, бул YДерiс тек карым-катынас саласына гана емес, акпараттык агым 

жылдамдыгын пайдаланушылардыц жазу стилiнiц ыкшамдалуына, жанрлык мэтiндердiц уйысуына 
эжептэуiр эсер етп, коммуникация логикасы мен мэдениетше де бiрсыпырa жацалык ала келдг Оган 
бiрден-бiр себеп -  элеуметпк желiлер, онлайндык пiкiрлесу, ягни, журналистика тшмен айтканда, 
тiкелей эфир аркылы езара тiлдесу, ыкпалдасу [3].

Репортаж -  дэстYрлi теория калыбына салсак, ол, бiрiншiден, акпараттык жанр. Репортажда болган 
окига анык эрi мэнерлi турде журналист (репортер) кезiмен суреттеледг Журнaлистiц бул жердегi 
шеберлiгi аудиториясын окига орнына «экелiп», барынша шынайы акпарат беруiнде. Репортажга ец 
кереп -  жацалык, окига процесiн керсету. Есю, елге белгiлi жайт репортажга азык бола алмайды. Кейде 
бiр жацалыкты хабарлаганнан герi оны акпарат iздеушiге керсету немесе окига мекешнщ ауанын- 
атмосферасын жетюзу элдекайда кажетп эрi тиiмдiрек. Онлайн журналистика аудиториясыныц талгамы 
журналистен кернекi материал дайындауды талап етедi. Кернекiлiк -  акпаратты дурыс кабылдауга кемек 
беретiн непзп курал. Оперативт репортаж болган окига мен кубылыстыц жалпы панорамасын ашып 
керсетедг Репортаж дегенiмiз -  кыскарта айтканда, кезкерген адамныц (репортер не журналист) аузымен 
айтылатын накты, дерекп, объективтi эцгiме.

«Репортаж окига болган жердщ топырагында туады. Сондыктан да репортаж дегенiмiз -  окиганыц 
езЬ>, - дейдi профессор Т.С.Амандосов [4, 59]. Ал галым С.Байменше: «Репортаж -  баспасездеп ж1бек 
баулы жанрларыныц бiрi. 0йткенi репортажды жазу оцай емес. Журналистер, эдетте репортаж жазудыц 
эртYPлi нысандарын колданып отырады. Мысалы, ол автордыц болган окига жешндеп монологына да 
курылуы мумюн. Мундай жагдайда автор езiн керсетпейцi, бiрaк окырман автордыц каншалыкты катысы 
бар екецщпн сезiп, бiлiп отырады», - деп тYсiндiредi [5].

М.Н.Ким «Репортаж: технология жанра» ютабында аталган жанрдыц оперaтивтiлiк кaсиетiн басты 
назарга алады. «Оперативтшк -  барлык акпараттык жанрга тэн касиет. Бiрaк репортаждыц жеделдшп 
дэлме-дэл сэтке, дэлме-дэл минутка катысты айтылады. Осыдан барып репортаж жанрыныц окигалылык, 
жацалылык, динамикалык кaеиеттерi туындайды», - деп жазады ол [6].

Репортаж дайындаганда журналист акпарат жинаудыц бiр гана емес, бiрнеше тэсшн (кыска 
интервьюдi, есеп жанрыныц спецификалык формаларын) пайдаланды. Сондыктан да репортажды 
синтетикалык акпараттык жанр деп сипаттауга да болады.

Профессор К.Камзин: «Репортажда автор окига айналасындагы адамдармен эрi тiкелей, эрi жанама 
карым-катынаска кешедг Олар бiрде окиганыц фоны ретвде карастырылса, бiрде акпарат кезiне 
айналады, ал бiрде баеты персона, непзп тулга есебiнде керiнедi», - дейД [7].

Репортаж дайындаушы болган окиганыц куэгерлерi мен кезiмен керген адамдардыц, оныц басты 
кейiпкерлерi мен катысушыларыныц, окига инициаторлары мен жапа шеккендер секiлдi ерiктi-ерiксiз 
окига мYшелерiнiц мэлiметтерiн пайдаланады. Солардыц iшiнен тiрек ретнде тек бiреуiн гана тыцдап, 
оны ез репортажыныц кейiпкерi етедi. Онсыз репортаж кебiнесе «кургак» эрi кызыксыз болып шыгады. 
Репортаждыц келемi окиганыц аукымына, репортердiц мэселеге дендеп ене алуына жэне 
публицистикалык каукарына байланысты.

Эфирде берiлу тэсiлi бойынша репортаж тшелей жэне ецделген болып белшедг Тiкелей репортаж 
жылжымалы телевизиялык станцияныц кемегiмен эрекет басталган кезецнен бастап бершедг Окиганы 
болган уакытында керсетпеу оныц ецделуш кажет етедi. 0цделу тэсiлi бойынша репортаж бейне, кино, 
фоторепортаж болып белiнедi дейцi М. Шындалиева езiнiц «Журналистика жанрларыныц mmirn^Pi мен 
функциясы» атты ецбегiцце [8].

Бiздiцше, тiкелей репортаж онлайн журналистиканыц да баеты багыттарыныц бiрiне айналмак. Оныц 
бiрден-бiр козгауты куш, буган дейiн айтканымыздай, Интернеттiц жаппай колданыска енуi, оныц 
элеуетiнiц кунен-кунге кемелдене тYсуi.

Бiз осы зерттеу жумысымыздыц барысында Казнет казак аудиториясына сауалнама жYргiздiк, ал 
соныц нэтижесше карайтын болсак, оган катыскан 905 адамныц барлыгы да элеуметтiк желiлердi 
колданады екен. Сауалнама нэтижесi бойынша, казак Интернет аудиториясы ец кеп колданатын бес
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виртуалды акпараттык ресурс темендепдей орналасты: Facebook (43%), «В контакте» (33%), Twitter (9%), 
«Мой мир» (5%), Youtube (5%). Бул жерде Facebook пен Twitter-дщ Казнет колданушыларыныц арасында 
каркынды дамып келе жаткан элеуметпк желiлер екенiн сауалнама барысында ангардык.

«0з кезегiнде, бул процесс адамдардыц бiр-бiрiмен катынаеын, мэдени кундылыктардыц алмаеу 
уакытын аса жылдамдатуга себепшi болады. Бурындары жылдар, гасырлар бойы жYретiн бул Yдерiс ендi 
виртуалды элемде кездi ашып-жумганша жузеге асады» [3].

Эрине, осы статистикалык деректер, БАК ушш, элеуметпк медиа аудиторияны кецейте алатын 
виртуалды орта болуы мумкш екендтн тагыда бiр шегелегендей. Алайда Интернет контент 
кадагалаушыларыныц акпарат тутыну талгамы мен сураныстары дэстYрлi акпарат аудиториясына 
караганда екi баска. Сондыктан кез келген БАК осы ерекшелшт ескермесе, виртуалды акпарат 
кещсппнде ез аудиториясын улгайтуы еюталай. Дегенмен колдагы практикалык технологияны 
теориямен немесе теорияны жаца технологиямен уштастырса, журналистика аудиториясыныц да 
кебейерi сезаз. Сондай мацызды кадамдардыц бiрi репортаж жанрын заман талабына сай тYрлендiру.

Репортаж жанрыныц кезкергендiктi немесе окига орнынан хабарлау касиетт^ онлайн 
журналистикада жаца багытты realtimereporting немесеrealtimejournalism (сол сэттеп немесе накты 
уакыт режишндеп репортаж немесе сол сэттiк журналистика) угымын калыптастырды.

Когамдагы акпарат алмасу технологияларыныц жацарып отыруы жэне элеуметтщ акпаратка деген 
«тойымсыздыгын» басу ушш онлайн журналистиканыц да эл а зд т  байкалды. БYгiнгi когамды кеше, 
бYгiн, ертец тiптi, бiрер сагат бурын болган окиганы айтып тац калдыру мумкш емес. Олар ушш «дэл 
казiр не болуда?» деген суракка жауап бере алатын журналистика керек. Онлайн журналистикага 
элеуметпк желшердщ эсер етуiмен пайда болган бул кубылыска батыстык коммуникация салаеын 
зерттеушi галымдар «realtime-reporting» немесе Twitter-репортаж(сол сэттiк репортаж) деп атады. Бiз 
де бYгiнгi элеуметпк желшер тудырган акпараттар легiн, ондагы онлайн мэлiметтiц шапшандыгы 
тудырган реалдылыкка берiлген атаудыц казакша баламасын сол сэтлк репортаж дегендi жен керш 
отырмыз.

Twitter-репортаж -  Twitter микроблогтык элеуметпк желiсi аркылы окига орнынан нактылы уакыт 
режимiнде (realtime-reporting) болган жэйттщ ербу динамикасын мэтiн, фото жэне бейне кермстер 
аркылы трансляция жаеау. Бул кэдiмгi журналистика теориясындагы классикалык репортаж жанрымен 
уштасады. Дегемен Twitter-репортаждыц басты 4 ерекшелiгi бар.

Бiрiншiсi, Twitter элеуметтiк желiсiнде эрбiр Tweet (пост) тек 140 тацбадан туратындыктан ондагы 
репортаж фрагмент-фрагменттерден турады.

Екiншiсi, репортаждыц эрбiр фрагментi (пост) жазылу жэне окиганы жетюзу шеберлiгiне карай ез 
алдына Retweet (белiсу) аркылы желще кекейтестi такырып бола алады.

Yшiншiсi, репотаж б1р сэтте параллель турде Twitter элеуметтiк желiсiнде эрi БАК-ныц ресми уеб- 
сайтында жариялана алады.

Тертiншiсi, репортажды бiрнеше автор катар жyргiзе алады.
Аталмыш жанр заманалы журналистикадагы ец басты жанрлардыц бiрi екенi белйш . Бул акпараттыц 

кYнделiктi когам емiрiндегi ыкпалы мен мацыздылыгын керсетсе керек. Сондыктан галымдардыц 
репортажга берген аныктамасына кайта кез жyгiртсек. Профессор Т.К. Кожекеев: «Репортаж -  негiзгi 
факпге курылатын, окиганы шындыкпен суреттейтiн, эр1 белгiлi бiр объектiге арналган жанр», -десе [1], 
профессор Т.С. Амандосов: аталмыш жанрга «автор ез туйст аркылы емiр картиналарын дэлме-дэл 
кушнде баяндаеа, оныц баяндауы публицистикалык мэнермен эсерлi де эдемi келiп, болган окигага 
автордыц езi катысканы шыгарманыц букш ен бойынан сезiлiп турса, бул газеттiц хабар жанрларыныц 
бiр тyрi -  репортаж болады», - деп аныктама бередi жэне репортажды оперативл, окигалы, проблемалык 
жэне жол-женекей репортаж деп 4-ке белiп карастыруды жен санайды [4]. Сонымен, репортаж -  окиганы 
жэне оныц динамикалык ербуш суреттейтiн жанр. Репортаж жанры -  автордыц окиганы керш турган 
сэттеп сезiмiн тyрлi фрагменттердi колдану аркылы аудиторияга жетюзу формаеы [4, 77]. А. А. 
Тертычный репортажда журналист «катысу эффектiсiн» бередi, ягни куэгердщ (репортердiц) кезiмен 
карау мумюндтн бередi». Бул екi тyрлi жагдайда: окига динамикасын жэне авторлык сезiмдердiц 
динамикасын баяндау аркылы жузеге асады, - дейдi [9].
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Олай болса, осы Twitter-репортаждан
айтылган барлык кaсиеттердi керуге болады. 
репортажды SiP немесе бiрнеше автор журпзе 
Сондыктан кейде аталмыш жанр фрагмент- 
фрагменттерден турады. Мысалды «Эхо Москвы 
радиосыныц» сайтынан алып карауымызга 
2014 жылдыц 28 акпанында Украинадагы 
Еуромайданнан соц, тактан тайган Януковичтщ 
Федерациясы аумагынан берген баепаеез 
мэлiмдемесi жэне сол жерден жYргiзiлген 
Владимир Варфоломеевтщ Twitter-репортажы 
сурет).

Репортаж GiP сэтте косарлана «Эхо Москвы» 
радиосыныц сайтында жэне Twitter 
микроблогында жарияланган. Репортаждыц 
фрагмент-фрагменттен туратынын жэне 
репортаждыц басы сайттыц аягынан 
басталатынын керуге болады. Ягни, алгашкы 
жарияланган посттар автоматты турде кейiнгi 
посттардьщ теменп жагында калып отырады. 
(Мешцше, технологияльщ мумюцщктерд1

жогарыда
Twitter-
алады.

болады.
атышулы

Ресей

(1,2
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тольщтай пайдаланса, болашакта бул проблеманы да 
шешуге болатын сиякты). Посттар арасында суреттер мен 
бейне материалды усынып отыруы журналисттщ катысу 
эффект! н 6epepi сезаз. Муны сол айналадагы обьектшерд1 
суреттейтш жэне сол обьектшерден алган эсерлер1 жайында 
жазган сейлемд ершен керуге болады.

Сондай-ак, «Газета.ги» жэне Forbes жэне т.б сайттардагы 
6ip окнгага б1рнсшс кезкарас ocpi.ivi аркылы журпзшген 
Twitter-репортажды керуге болады. Tinri, кейде репортажды 
жекелеген автор емес, редакция атынан oipHcm c журналист 
жариялап отыргандыгын кере аламыз. Жанр форматыныц 
уакыт жэне келем жагынан шектелу! кещнен кесшп, 
окиганыц буге-шугесше дешн баяндауга тоскауыл 
болгандыктан, автор окига желюшщ мацызды тустарын гана 
тшге тиек етш. окига орнын суретке, бейнеге Tycipin кана 
кояды.

«Араб кектемшде» акпарат алмасудыц б1рден-б1р TeTiri 
болган да Twitter элеуметпк желю1, 2011 жылдыц соцында 
басталып, 2012 мамырдыц соцына дешн созылган 
Мэскеудеп «Оккупай Абай» карсылык шеру1нде де окига 
орнынан туаригсн репортаж виртуалды элем 
тургындарыныц непзп акпарат тарату Typi 9pi кез1 болды. 
Бул посткецеспк елдердщ i mi нде. Twitter-репортаж 
жанрыныц алгаш рет хальщаралык колданыска енген кез1 
болды [10].

Ресей жер1ндеп саяси режимге карсылык шерулерш, 
Туркиядагы «Гези кетершсш», казак кещсппндеп «Домбыра пати» бейбп" кецш кетеру кештерш жэне 
осы сынды окига уйымдастырушыларыныц немесе сол жерде болган журналистердщ жазган мэтшдерш 
карайтын болсак, барлыгы да окиганыц ep6yi, оныц динамикасын жазганын ангарамыз. Ягни,
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катысушылар калай, кашан жинала бастады жэне юмдер катысты -  осыган назар аударылады, эрГ карай 
куэгерлердщ пшрлерГмен тушцделедг

Авторлар айналасыцдагы болып жаткан окиганы эртурлГ эдюпен туртш отыргандыктан, окиганы беру 
тэсш ретГнде дэйектемелГк эдют колданады. Соныц айкын бГр мысалы -  М. Ходорковскийдщ Берлин 
каласынан берген баспасeз мэлГмдемесГ

Сондай-ак, авторлар сол сэттеп болган окиганы шугыл суреттеу барысында когамда гап айтыла 
бермейпн кeлецкелi тустарга да кeп мэн бередг Бул -  микроблопцщ ттмдГ журпзудщ бГр талабы. 
Дегенмен репортаж барысында окиганыц кeлецкелi тустары мен ресми тустары да жазылады жэне 
т1зпцщ тец устап отыруга тырысады

Twitter-репортаждыц тагы бГр ерекшелт -  оныц тш  мен стат. Жогарыда айтып eткенiмiздей, 
акпаратты 140 тацбага сыйдырып отыру тэртГбГ мэлГметп барынша кыска эрГ тужырымды берудГ 
кeздейдi. Тш т бГреудщ дэйексeздерi де толыктай бершмей, ыкшамдалып, тек магынасы гана алга 
тартылады. Авторлар болып жаткан кубылысты осы шакта, жай сeйлеммен баяндайды. Журналистердщ 
акпарат берудеп осы стильге токтауы Twitter-репортаждыц шапшандыкты талап ететш жанр формасы 
ретГнде кeрiнiс бередГ деп айта аламыз.
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Аннотация: В статье рассматриваются особенности Интернет журналистики и преобразование 
репортажного жанра в рамках нового медиа. Автор анализирует современное состояние средств массовой 
информации, которые в сочетании с достижениями высоких технологий претерпели много качественных 
преобразований. Интернет технологии начинают играть важную роль в общественной жизни. Скорость 
является не единственным преимуществом Интернета, в статье приведены примеры тех новых изменений 
как сокращение текста, умение авторов передать мысль кратко и лаконично, но в то же время 
привлекательно для читателя. Автор изучив работы иностранных и отечественных ученых, дает анализ 
особенностей репортажного жанра, который занял свою нишу и в новой медии. Репортаж в новой медии 
получает новую форму, которая становится популярной в общественных кругах. Эта трансформация 
имеет свои характерные особенности, о них подробно рассказывает автор данной статьи. Также опираясь 
на результаты собственного исследования автор раскрывает причины становления социальных сетей 
главным интсрументом в важных событиях в других странах.

Ключевые слова: Интернет, жанр, репортаж, новая медиа, трансформация, конкатенация

Abstract:The articlediscusses the featuresof Internet journalismand the transformationof reportagegenre in the 
newmedia.The author analyzes the current state of the media, which in combination with cutting-edge 
technologies have undergone a lot of qualitative changes. Internet technologies are beginning to play an important 
role in public life. Speed is not the only advantage of the Internet, author presents examples of the new changes as 
the reduction of the text, the author's ability to convey the idea briefly and succinctly, but at the same time 
appealing to the reader. The author studied the works of foreign and domestic scholars, gives analysis of the 
characteristics of the genre of reportage, which took own place in the new media. Reportage in the new media gets 
a new form, which is becoming popular in social circles. This transformation has its own characteristics, which 
told by the author of this article in detail.Also based on the results of his own research the author reveals the 
causes of formation of social networks as the main instrument of important events in other countries.

Keywords: Internet, genre, reportage, new media, transformation, concatenation.
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УДК 070.509
БАСПАС0З ЦЫЗМЕТ1НЕ КАДР ТАЦДАУДЫЦ ПРОБЛЕМАЛАРЫ

Б.К. Сердэлi - Цожа Ахмет Ясауи атындагы Халыцаралыц цазац-турт университет1 
филология г^гл^гмдарыныц кандидаты, доцент

Тушндеме: Баепасез кызметшц кадр мэселес оны баскарып отырган мамандардыц проблемасына 
айналганы кашан. Оныц штаттык курамы бiр калыпка келе койган жок. Мысалы, коммерциялык бизнес- 
курылымдарда PR-дiц irnra корпоративтiк кызмет кездейсок мамандарга жуктелш жатады. Штат 
баспасез кызмет басшыныц усынуы бойынша негiзделген штаттык бiрлiкке тэуелдi. Егер басшы ез 
мекемесвдеп белiмдерге мэселенi сауатты коюды уйренсе, PR децгейiн дурыс багалай алар едi. Накты 
калыптаскан мэселе бойынша PR кызметш орындаушыларды дурыс тандап алуга жэне олардын 
жумысын багалаудыц шарттарын жаеап алуга тэуелдi. Макалада осы мэселе сез болады.

Тушн сездер: баепасез кызмеи, PR, баспасез хатшысы, баепасез-релизi, корпоративтi мэдениет.

Кадр мэселес барлык уакытты ец езекп мэселе болып кала бермек. Крыловтыц мысалындагыдай, кус- 
жэндiктер арбаны жан-жакка жулкып, канша эрекет жаеап кергешмен, одан ешнэрсе шыгатын емес. 
Ка^рп ецбек корыныц сапаеы мен кузыреттшпн жаксыга жоруга болады. Баепасез кызметанщ 
курылымында эмбебап ереже болмайды, кез-келген мэселе жеке шешшедг Баепасез кызметшщ максаты 
мен мiндетi туралы оны баскарып отырган адамдарда тиянакты угым болмаса (кеп жагдайда мундай 
тусшж бар), оныц штаттык курамы ешуакытта калыпка келмейдi. Мысалы, коммерциялык 
компанияларда PR-дiц iшкi корпоративтiк кызметi кездейсок мамандарга жуктелш жатады. Штат 
баспасез кызмет басшыныц усынуы бойынша непзделген штаттык бiрлiкке тэуелдь Егер басшы ез 
мекемесвдеп белiмдерге мэселенi сауатты коюды уйренсе, PR децгейш дурыс багалай алар едь Накты 
калыптаскан мэселе бойынша PR кызметш орындаушыларды дурыс тацдап алуга жэне олардын 
жумысын багалаудыц шарттарын жасап алуга болар едг 0ю тш ке орай, эзiрше сандык керсеткiштерге 
гана баеымдык бершп келедi. Мысалы, б1р кунде бiр уакытка ек  баепасез-релизi эзiрленедi. Будан 
мундай мекемеде тек есеп ушш гана жумыс жyргiзiлетiнiн байкауга болады. Одан герi бiрнеше накты 
жариялым эзiрленсе, жумыс оцга басар еда.

Танымал баспасез кызметтерi аптаеына бiр-ак баепаеез-релизiн эзiрлейдi. Тэж1рибе керсеткендей, 
олар баспасез-релиздерiн мекеменщ брендiн алга жылжытуга, жумыс нэтижесiн арттыруга негiздейдi. ХХ 
гасырдыц 80-жылдарында ТМД елдерiнiц БАК-тары толык еркiндiк алды. Жаппай газет-журнал шыгару 
басталды. Бiрак буган лайыкты кадр болмады. Сондыктан БАК-ка кептеген кездейсок адамдар кiрiп кеттi. 
Базар наркыныц есуше кэсiби кадрлардыц даярлануы Yндеспедi. Сондыктан кэсiби журналист 
мамандарын эзiрлеу максатында жедел оку орындары ашыла баетады. Осыган байланысты бiздiц елiмiзде 
де жаца багыт болып табылатын PR кызметi пайда бола бастады (бурын тек Yгiт-насихат деген угым гана 
бар едО. Нарыктыц дамуына сай, жакын болашакта кандай маман, кандай кадр керекппне болжам жасау 
кажеттшп туындады. Теменде баспасез кызмет Ymiн маман кадрлардыц жетюпеуше эсер ететiн негiзгi 
кедергiлердi атап етемiз:

- ецбек наркыныц аталган салаеы бойынша жаксы мамандар жетюпейд^ оныц iшiнде, эсiресе, баепасез 
хатшысы мамандары жетклiксiз. Сондыктан бул салада элеуметтанушылар, когаммен байланысшылар 
т.б. маман иелерi кызмет етiп келедi;

- ецбек нарыгында «когамдык байланыс» саласында жумыс iстейтiн мамандыктарга деген бос орын 
кеп, сондыктан олардыц орнын арнаулы мамандыгы жок, кэсiби тэж1рибее жеткiлiксi кадрлар жаулап 
алган. Кеп жагдайда осы сала бойынша бшм алгандардыц езi баспасез кызметiнiц дагдыларын жете бiле 
бермейдi. Сондыктан бул сала нарыгын кэсiпкой мамандармен жабу ici киынга айналып отыр. Кептеген 
коммерциялык компаниялар да тэжiрибелi кадрларга зэру. Ал жогаргы оку орындары УБТ нэтижесiнде 
кездейсок пайда боган талапкерлерге катац талап коя алмайды. Ал бул кадр децгейiн темендетедц

- тутастай алганда, Казакстандагы жогары оку орындары тэж1рибе беру юше багытталмаган, 
теориялык бiлiм баеым. Тэж1рибе мен кэсiптiк багдар жyйесi, еюшшке орай, казiр баяу дамуда. Жогары 
оку орындары тэж1рибеге багытталган юкер ойындарга назар аудармагандыктан, казiргi накты 
жагдайларды талдамагандыктан, мекемелер студент партасынан шыккан кадрларды бiрден жумыска 
алуга ынталы емес. Оларды каржы шыгарып, уакыт жiберiп, косымша тэж1рибеден етюзуге мyдделi емес;
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- жогары бшм алган кeптеген жастар накты мамандыкты мецгерш, кэсш иеа болу ушш емес, баскаша 
максатты кeздейтiн сиякты (мэселен, эскерден уакытша калу ушш т.б.). Сондыктан олар жогары бшм алу 
саласын кездейсок тацдайды да, мамандык бойынша емес, шнген жумысты аткара бередГ [1, б.85].

Сeз жок, аталган факторлар баспасeз кызметГцде кэсшкойлардыц шыгуына кедерп болуда. Сондыктан 
бул бeлiмге кызметке турган мамандар, катац талап койылмагандыктан, «муцда курделГ ештеце жок екен, 
эйтеутр бГрдеце айтып, бГрдеце жаза саламыз» деп енжарлыкка салынады. Кадр даярлаудагы осыцдай 
кемшшктердГ болдырмау PR мамацдарын дайындаушыларга ортак мудде. 0ю тш ке орай, бул eндiрiстiн 
eзiнде шешГмш таппай жатады, кeп жагдайда нэтиже бермейдГ де. Мекемелерде жш eтiп жататын 
тренингтер мен семинарлар да ойлагацдай нэтиже бермейдг Тэж1рибеаз кадрлар мундай шараларды 
кэсГби децгейш шыцдауга емес, эйтеуГр eтуге тшсп мГцдеттщ бГрГ деп карайды. Адамныц eзi жумысына 
кажетп акпарат алуга кызыгушылык бГдщрмесе, умтылмаса, мГндетп бшмнщ eзi дурыс юке аспайды. 
Тэж1рибе кeрсеткендей, аткарылган шаралар тек аудитория бшмге кумар болганда гана оцды нэтиже 
бередг

Баспасез кызметшц жумысына катысты кадр тандауда темендегщей шарттарды атауга болады:
• Адамдармен жумыс. БГз «катынас», «сeйлесу» деген сeздердi куцделГкт колданбаймыз, eйткенi 

адамдар кунделГкт клиентпен жумыс журпзе бермейдг Эрине, сeйлеседi, бГрак нэтижесГз, себебГ ол eз 
жумысын саналы аткаруга кабшетп емес. Баспасeз кызметше адамдармен жумыс ютей алатын кадр 
тацдауды усынамыз (карапайым, жылы жуздг жазуга жэне ауызша сeйлеуге кабшетп, адамдармен тш 
табысуга муддел1, белеендк тез1мд1, жинакы. шет тш н бшетш мамандар гана ие болуы керек.

• Озыц технологияны цолдану. Баспасeз кызмеинщ жумысы озык технологияны колданганда гана 
нэтижелГ болмак. Олар технологиялык дагдылардыц улгш дэстурлерш кадагалап журут керек, соцдай-ак, 
жастар козгалысын, когамдык ойлардыц бет алысын, экономикалык жэне саяси конъюктураны талдай 
бГлуГ керек. Тек басшысыныц тапсырмасымен гана журетш, eз ынтасы жок адамнан жаксы маман 
шыкпайды. Булар мекемеден шыккан хабарлардыц максатты аудиторияга зор эсер ететшш умытпаганы

• Жеделдшк баспасeз кызмеинщ айнымас жаксы касиетг PR маманыныц окиганы eз бетГнше 
улгерш бере бшут, акпараттык контентп мецгеруг eз мекемес тeцiрегiццегi калыптаскан жагдайды 
саралай бГлут жаксы касиет. Баспасeз кызметше, эсГресе, басшылык кызметше уакытты кащрлей бшетш, 
жацальщ енпзуге даяр туратын мамандар тандалуы кажет.

• Жауапкерштк. PR кызметкерлершщ жеке эрекетшен бастап мшезше, ^ п п  сырткы келбетше 
дешн мекеменщ имнджше эсер етедг Сондыктан баспасeз кызметше жогары бшмдг жеке жэне 
ужымдык жауакершшп бар, мацызды тапсырмаларды жауапкершшгше ала алатын, кез келген уакытта 
тапсырма беруге кажет болатын, eз мекемесшщ беделш барлык уакытта жогары устауга даяр маман 
кадрлар тандалуы кажет.

• Кездейсоц оцигаларга шыдамд^глыц. Баспасeз кызметшщ жумысы психо-эмоциялык жагдайларга 
толы болады. 0йткеш кeпшiлiкпен жумыс ютегеннен кешн кез келген кездейсок жагдайларда олардыц 
кызмет кажет болып калады. Баспасeз кызметше моральдык жагынан да, психологиялык жагынан да 
устамды кызметкердщ келуГ экстремальды, курделГ жагдайлардан оцай жол тауып шыгып кетуге 
мумюцщк бередГ. Кей жагдайда баспасeз кызметцде жаксы децгейдеп кэаби мамандардыц болуы оныц 
жумысыныц нэтижелГ болуын толык камтамасыз етпейдГ. Команда жасактаудыц накты принцитн устана 
бГлу гана мамандарды уйымшыл етш тэрбиелеуге, «б1р жецнен кол, бГр жагадан бас шыгаратын» ужым 
жасактауга мумюцщк бередг Бул устаным баспасeз кызметтц барлык меншш турше де катысты жайт. 
Жумыс барысында эртурлГ кeзкарас болмауы керек, мундай ахуал келюпеушшкке, хабарды эр турл1 
багытта таратуга алып келедг баспасeз кызметтц, эсГресе мекеменщ беделше нуксан келтГредг

Баспасез кызметшщ oipcrcii ужымын куруга кажетп устанымдар бар:
• Барлыг^ымыгв бiр адамдай жумытамыгв, мацсатымыгв бiр жэне ортац мацсат ушт жумыс 

iстеймiз. Баспасeз кызметтц кызметкерлерГ б1р команда мушелерг eз мГндеттерш кэсГби децгейде 
аткаратын, алдына б1р максат койган ужым болып табылады. Бул факт аксиома ретГнде каралу керек, 
себебГ корытынды нэтиже мен табыс осы ужымныц ортак жумысыныц нэтижесше тГкелей катысты 
болады. Бул процесте м эт  мацызсыз факторлар болмайды. ¥жым басшысы мацызды рeл аткарады, 
eйткенi ол ужымды бГрштрш, ойы бГр топ жасауга ыкпал етедг Осы тургыдан алып карагацда, юкер 
ойындар, ужымды бГрГкпруге арналган тренингтер, корпоративтГк шаралар eткiзу пайдалы болмак. 
Осыцдай кешецд шаралар аткарылганда баспасeз кызметшщ жумысы да нэтижелГ болмак, себебГ
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баспасез кызмстшдс непзшен жас, заман талабына сай мобильдо кызметкерлер жумыс ютейщ.
• Бiр тюр, бiр тусШк. Баспасeз кызмет eз уйымыныц устанымы когамдык мэнге ие екенш 

бщщретш курылым болып табылады. Сондыктан сала кызметкерлерГнщ устанымы да сол уйымыныц 
устанымымен сэйкес келедг ею шюрлг ею ойлы болмауы тшс. Магынасы гамесю, астарлы хабарлардыц 
кездеспегеш дурыс, магынасы ашылган, идеясы, устанымы айкын болганы жeн. PR кызметкерлерГ 
барлык уакытта да eз кызметнде бГрдей акпараттык саясат устануы керек, ею турлГ ой, ею турлГ тусмк 
болмауы тшс, кайсыб1р тю р  де курылымнын устанымына жауап 6epyi керек.

• Кешбасшы -  саясатты айцындайды. Тек кызмет басшысы гана емес, баспасeз кызметнщ буюл 
кызметкерлерГ де бГр команда болып бГрГккецде гана нэтижеге кол жетюзуге болады. Бeлiмдегi 
тутастыкка б1р гана басшыныц уйымдастыра алуынан кeз жетюзу киын. Себебг басшыга корытынды 
нэтиже гана келедг ол тек материалды шыгару кезГцде гана жэне интеллектуальдык eнiмге сураныс туган 
жагдайда гана жауап бередг КурделГ шешГмдер санаулы секанттарда гана кабылданады, жаксы 
жетспктерге дурыс интерпретация аркылы гана кол жетюзуге болады. Мундай жагдай баспасeз 
кызметшщ баскарушылык жэне билГкпк оргацдарына гана тэн болып келедг Мундай жагдайда, ягни 
окиганы акпаратпен камтамасыз ету шешГмшщ барлык жауапкершшп баспасeз кызметнщ басшысына 
туседг Сондыктан кызметкерлер арасындагы басшыныц беделГ уйым жумысыныц нэтижелшпне кол 
жетюзетш б1рден 6ip м1ндетп шарт болып табылады.

• Бiз азбыз, бiрац бiздiц бiлiмiмiздiц мэт орасан зор. Баспасeз кызметшщ штат бГрлт гап емес 
екенш ескеру кажет, ал бeлiмiнiц аткарар рeлieте улкен. Демек сол уйымныц эрбГр мушесшщ де аткарар 
мГндет мацызды болмак. Баспасeз кызметцде мацызы элсГз кызметкерлер болмайды, эрбГр кызметкерге 
жауапкершшк пен тэж1рибе салмагы катар туседг Бул мынаган байланысты: типмдей гана б1р кате, 
мекеменщ катардагы кызметкермц ац'арымсыздыгы БАК-та сешмаз акпараттыц пайда болуына алып 
кслсдк ал бул буюл уйымга улкен соккы болып тиедг

• Баспасез цыгзметтщ жетктт -  мекеменщ де жетктт. Аталган устаным PR кызметкерлершц 
корпоративтк мэдениетше эсер ететш мацызды фактор болуы керек. Мамандардыц аталган принципт 
устануы -  барлык калган шаралардыц нэтижелГ болуына ужым жумысыныц дурыс багытталуына себеп 
болады. Жацадан келген кызметкердщ санасына осыны ащре бГлу керек. Баспасeз кызмет сырткы 
субьектшермен карым-катынас жасауда алдыцы катарда турады, оныц нэтижелГ жумысы мекемеге бедел 
экелеп, табыс тусГруге непз болады. Баспасeз кызметшщ жумысы сапалы болган сайын кызметкерлердщ 
де табысы жогары бола туседг Бул кургак сeз кушнде калмай, тэж1рибеге енпзшу керек, iC жузГнде 
орындалуы керек. Сонда гана кызметкерлер буган имацдай сенедг Басшыныц мГндет -  барлык уакытта 
eз кызметкерлертц санасына осы кагиданы куя берумен ерекшеленедг 1ст эр турлГ шаралар аркылы 
беюте тусу керек (сыйакылар, корпоративтк наградалар т.б).

Жогарыдагы м эт  бар устанымдарды сактаган жагдайда гана кызметкерлердщ ой-максатын бГрГкпруге 
кол жетюземГз. БГрак жаксы жетстктерге жету ушш баспасeз кызметше жаксы кадр даярлау кажеттпн 
умытпаган жeн. Жеке кадрлык курамды стратегиялык жоспарлау ушш ужымныц жумысын тугелдей 
нэтижелГ децгейге жетюзу керек.

Баспасeз кызметнщ басшысына карамагацдыгы кызметкерлермен жш жумыс журпзуге тура келедГ, 
сол себепт ол кадр резервш даярлауга да немкурайды карамауы тшс.

Баспасeз кызметше тек жогаргы оку орнын бтрген  бетмдГ тулектердГ гана тацдап алу жеткшкшз, бул 
тэалдщ аукымы айтарлыктай кец. Баска мекемелерден де кадр тацдап, оларды да кызметке шакыруга 
болады. Мекеменщ баска бeлiмшелерiндегi осы юке кабшетп мамандарды да тарткан жeн. Хетхантинг 
(жогаргы бш кп мамандар мен шешушГ менеджерлердГ тацдау) технологиясын колдану аркылы гап 
нэтижеге eол жетюзуге болады [2, б.147]. Эрине, бул тар аукымдагы шара, сондыктан жагдайга жеке 
талдау жасауга ура келедг Жогаргы оку орындарымен карым-катынас баспасeз кызметшщ басшысына 
ткелей катысты, оныц осы саладагы жеке белсецдшп, нарыктагы конъюктурасы ш ю  факторларга ыкпал 
етедГ.

Каржы корыныц жетспеу!, каржы дагдарысы баспасeз кызметшщ кадр саясатын шешуде радикальды 
мумюцщк бермейдг Бш ктш п тeмен кадрларды кыскарту eзектi мэселен шешуге жацаша кадам жасауга 
ыкпал етедг 0зiн-eзi сыйлаган баспасeз кызмет штатыцда ец кажетп, кэсГби бш ктш п жогары 
кызметкерлердГ гана калдырады. Аталган процес калган кызметкерлердщ жуктемесш арттыруга сештiгiн 
типзедГ, жумыстыц непзп бeлiгiн бурыннан осылар аткаратындыктан, кыскару ютщ барысына 
оншалыкты эсер етпейдг 0з кезепцде кыскаруга ушыраган кызметкерлер нэтижесГ аз мамандар болатын,
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сондыктан баспасез кызметшщ басшыларына бул косымша киындык тудырмайды. Тэжрибеаз мамандар 
жумыска Yлесiн толык коспайтын ед^ олардыц ецбек нэтижелерi жалпы корга косылып кететiн, тускен 
пайда да осы ецбекке лайыкты еместерге тендей белiнiп кететiн.

Мiне, осындай жолмен жасалаган ротациялау баепасез кызметше кадрдагы карама-кайшылыктардыц 
тyйiнiн шешуге, ецбек нарыгындагы теменгi сапаны жойып, мекемелерге косымша каржылык кор 
жасауга мумюндш бередi.

Жогарыдагы аткарылган процестер мемлекетпк емес уйымдарга тэн. Мамандардыц турактамауынан 
кадрлык мэселе туындайтынын кептеген сарапшылар атап етуде. Осы пiкiрге байланысты мемлекетпк 
институттар табыс табуга емес, кызмет етуге негiзделуi тиiс. Мумкш осы жагдайга байланысты 
мемлекеттiк институттар мен бизнес курылымдардыц арасындагы айырмашылыктар да туындайтын 
шыгар. Мемлекеттiк мекемелердщ баепасез кызмеинде жумыс етiлi кеп мамандар жш кездеседi, 
сондыктан олардыц кэаби тэжiрибесi мен орындаушылык шеберлтн пайдалана туруга тура келедi. Олар 
инновация мен озык тэжiрибенi кабылдауга зейiндi, жумыс сапаеы жогары.

Калай десек те, бiлiктi команда жасактау мен калыптаетыру баспасез кызметiне ете езектi мэселе 
болып отыр. Тэж1рибе керсетiп отыргандай, казiргi баспасез кызмеинде «егер жумыс дурыс жyрсiн десец
-  бэрш езiц жаеа» деген устаным элi де езектi болып калып отыр. Бул жагдайдан шыгу барлык уакытта да 
кадр тапшылыгына келiп тiреледi. Сол себептi ез ужымы Ymiн басшыныц кадрга тшелей атсалысуына 
тура келедi. Эсiресе, бул жеке меншш баспасез кызмеинде ете езекп проблема.

1. Егоршин А.П. Управление персоналом: Учебник для вузов /  А.П.Егоршин. - 3-е изд. - Н.Новгород: 
НИМБ, 2002. -  С. 204.

2. Шкатула В.И. Настольная книга менеджера по кадрам. Изд. 2-е, изм. и доп. /  В.И.Шкатула. - М. : 
Изд. группа ИНФРА-М - НОРМА, 2000. -  С. 284.

Аннотация: Кадровый вопрос во все времена был одним из самых актуальных. В современных 
условиях качество и квалификация трудовых ресурсов пресс-службы зачастую оставлеют желать 
лучшего. Хороших специалистов по данному профилю на рынке труда ограниченное количество, в 
частности, и потому, что в классификаторе специальностей отсуствует позиция «пресс-секретарь».

Ключевые слова: пресс-служба, PR, пресс секретарь, пресс-релиз, корпоративная культура.

Annotation: Personnel issue has always been one of the most important. In modern conditions the quality and 
qualifications of the labor force press service ostavleyut often poor. Good experts on the profile of the labor 
market a limited number of, in particular, because in the classifier professions position is not available, «press 
secretary».

Keywords: press office, PR, press secretary, press release, corporate culture.
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PR-ТЕХНОЛОГИЯЛАРДЫЦ ЕРЕКШЕЛ1КТЕР1: «ЭСКПО-2017» ХАЛЫЦАРАЛЬЩ К0РМЕС1

К.Д. Тусупова, Ж.Б. Есенбек -
эл-Фараби атындагы Цазац улттыц университеттц 

журналистика факультетi

Ацдатпа.Авторлар гылыми макалада Казакстан Республикасындагы улттык жоба ЭСКПО-2017 
халыкаралык кермесшщ мемлекет экономикасын дамытудагы кырларын талдамалы турде атап 
керсеткен. Зерттеудщ максаты ретвде халык арасында алдагы уакытта езге мемлекеттерде етюзшген 
халыкаралык кермелердщ тэжiрибесi мысалында ЭКСПО-2017 улттык жобасыныц экономикалык 
тиiмдiлiгiн наеихаттау кажеттшп алынган. Макала авторлары керменi мемлекетпк аукымда 
экономикалык есiм керсеткiштерiне ыкпал етушi PR-технология ретiнде талдап, PR-куралдыц 
ерекmелiктерiн ашып керсеткен.

Елбаеымыз ец непзп мэселе -  экономиканы еркендетудi жолга коюымыз керек деп атап еткен 
болатын. Кермент еткiзудегi дурыс саясат пен уйымдаетырушылык шешiмдер елiмiздiц экономикалык 
кiрiсiн улгайиып, аукымды инвестиияциялар тартуга септiгiн тигiзерi анык. Халыкаралык керме оган 
катысушы мемлекеттерараеында тиiмдi экономикалык, дипломатиялык карым-уатынас орнатуга 
себепкер болып табылады.
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Кужат талдау жэне сараптама жасау нэтижеанде экономикалык тшмдшк аспектiлерi мен имидж 
калыптастырушы факторлардан герi кермен1ц материалдык шыгындары, бюджет шыгыстары кептеп 
жария етшп отырганы аныкталып отыр. Казакстан Республикасы экономикасыныц даму динамикасын 
караетыру негiзiнде ЭКСПО-2017 кермесi нэтижесiндегi даму перспективалары болжанып отыр. ПР- 
технология реинде керiнiс тауып отырган керме мемлекет аукымында экономикалык есiм 
керсеткiштерiне ыкпал етуi кезецiдерiне белiп караетылыды.

1. ЭКСПО-2017 кермесiн етюзуге дейiнгi экономикалык жагдай
2. Керме етюзу мерзiмi агымындагы (3 ай) серпiлiс (езгерiстер)
3. ЭКСПО-2017 кермесшен кейiнгi ел экономиекасыныц даму динамикаеы
Fылыми жумыста ЭКСПО-2017 мысалында керменiц ПР-курал ретiндегi оц жэне терю жактары, ет 

юзу барысында керiнiс табатын технологиялык аспектiлерi талданды.
Кез келген экономикалык мацызы бар шараныц гылыми негiзделген тугырнамасы болуы шарт. 

ЭКСПО-2017 жаца экономикалык модель калыптастырудагы баеты фактор реинде керiнiс табуы Ymiн 
улттык жоба ел арасында экономикалык катализатор угымында кабылдануы шарт.

ТYЙiн сездер: PR-технология, керме, ЭКСПО-2017.

Introduction
Заманауи туашктеп PR-технология -  стихиялы жузеге асырылатын, реттелiп даярланган, жуйеге 

келтiрiлген рэшмдер мен технологиялардан куралган жуйе реинде калыптаеты. PR-технологиялардыц 
дамыгандыгы соншалык, ол мемлекет аукымын камтитын экономикалык, элеуметпк керiнiс тауып, 
коммуникациялык технология форматында саясаттыц куралына айналды.

PR-технологияларды жеке пэн реинде алгаш зерттеген галымдар -  Ф.Кузнецов жэне П. Гавра. Алайда, 
ек  галым колданбалы жуйеге ею тyрлi кезкараета аныктама бередг Ф. Кузнецовтыц пайымдауынша, 
«PR-технологиялар -  когаммен байланыс жасауда белгiлеленген мезгш мен орында баскару субъектiсiнiц 
максаты мен мiндеттерiн оптималды жэне тиiмдi жузеге аеыруга багытталган, теорияда беютшген 
реттiлiкпен колданылатын эдiстер, рэсiмдер, тэшлдердщ жиынтыгы. PR-технология тек максатка жету 
yрдiсiнде бекiтiлген жеке эдiстер мен тэалдердщ операциялар ретi калыптасса гана шындыкка айналады. 
PR-технология -  накты максатка жетудеп эдiстер колдану урдга жэне осы кызметтiц нэтижесi».

П. Гавра: «PR-технологияны элеуметтiк технологияныц курамдасы, элеуметтiк-коммуникациялык 
технологияныц ерекше тYрi, базиспк PR-субъектiнiц, оныц максатты аудиториясымен жузеге асатын, 
iшкi жэне сырткы коммуникацияны баекарудыц элеуметтiк-коммуникативтiк технологиясы» - деп атап 
керсетедг Бул орайда, Ф. Кузнецовтыц m ^ i  орынды деп санаймыз.

Main body
Журтшылыкпен байланыс теориясы интеграциялык сипатка ие, сондыктан да ол кептеген гылыми 

пэндердiц, атап айтканда, коммуникация теориясыныц, менеджменттiц, маркетингтiц, журналистиканыц, 
баскару теориясыныц, элеуметтанудыц, психологияныц тушскен тусынан табылады .PR- 
технологиялар элеуметпк технологиялармен тыгыз байланысты. Элеуметтiк технологиялар аз гана 
баскарушылык шыгынга батып, оц элеуметтiк нэтижеге элеуметтiк урдютер динамикаеы мен езара 
тэуелдiлiгi жагдайында жалпы элеуметтiк жуйеге жэне оныц жекелеген белiкгерiне белcендi эдiснама 
колданып, ыкпал ету дегендi бiлдiредi. Ал, PR-технология беютшген шарттардыц орындалуы жагдайында 
элеуметпк нысанныц максатты езгерiстерiне алып келетш ic-эрекеттер ретi, рэсiмдемелер жуйес екенi 
белгiлi.

PR-технологияларды тиiмдi пайдаланудыц жаркын мысалы -  керме.Ол -  мекемеш танытудагы арнайы 
кеп векторлы кубылыс. Керменiц эр векторын дурыс багытка багдарлау кyрделi ic. Бiрак, 
технологияныцкыр-сырын шебер пайдалана бiлу жекелеген эдiстердi пайдаланумен салыстырганда 
жылжыту мен жарнаманыц жиынтыктагы эффектiсiне керме аркылы гана кол жетюзуге болады. Адамзат 
тарихында PR салаеына тиесiлi тэж1рибенщ барлыгы кермеге дайындык кезiнде жэне оны етюзуде 
керiнiс табады. Осы себепп, Казакстанныц жаца тарихында алтын эршпен жазылып каларлык мега жоба 
ЭКСПО-2017 кермесiнiц алатын орны ерекше. Кермеш етюзу, оны уйымдаетыру рэсiмi мен 
технологиялары узак мерзiмдi стратегиялык жоспарды кажет ететiн кyрделi урдю. Шараныц дайындык 
yрдiсi Республика Президентшщ бакылауында еткiзiлiп отырганы оныц мацызын керсетiп отыр.

Керме Казакстан ушш мемлекетпк мацызы бар салаларды уйлестре камтымак. Бул -  дайындыктыц 
бастамасы гана. Себебi, PR-технология кез келген элеуметпк технология сиякты кайта жацыратын
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белгш бiр технологиялык цикл -  рэамдер мен операцияларыныц ретмен сипатталады. PR-технологияны 
жасап шыгару бiрнеше кезецнен турады:

-теориялык кезец 
-эдiстемелiк кезец 
-рэамдеме кезецi.
Елiмiздегi ЭКСПО-2017 кермесiне дайындык теориялык кезеццi толыгымен еткердi. Жауапты 

органдар, зацдык езгерiстер, такырып пен кун тэртiбiндегi мэселелер, курылыс жэне курылымдык 
мэселелер шешiмiн тапты.

Халыкаралык мамандардыц багалауынша, Казакстан экономикаеы жылдам каркынмен есiп келе 
жаткан жэне экономикалык есiм жылдамдыгы бойынша ymirnmi орынды иеленiп отырган мемлекет. 
Елбасы усынган «Алдымен экономика, одан соц саясат» деген формулаеыныц iске асуымен елiмiз 
кептеген жетiстiктерге кол жеткiздi . Керме етюзу де елiмiз кол жеткiзiп отырган санатты одан эрi 
карай жылжытуга демеу болады.

Казакстан ушш алдагы ЭКСПО-2017 халыкаралык кермес нак осы PR-технологиялардыц жYЙелi 
реттестiрiлiп, рэсiмделген, шогырланган тYрiнде керм с табатын улкен жоба болмак. Ол ньюсмейкингпк 
факторы жагынан ете жогары керсеткiштерге кол жеткiзуге мYмкiндiк беретш технология екенш тарих 
керсетiп бердг Оган дэлел -  халыкаралык керме еткен мемлекеттердщ элемдiк аренада оц тараптан 
танылып, материалдык жэне абстрактш нэтижелерге кол жеткiзгеццiгi баршага мэлiм. Ал, Казакстан 
Yшiн, ЭКСПО-2017 экономика жагынан жаца сатыга кетерiлiп, дамудыц жаца децгейiне етуге серпiлiс 
берер улттык мацызы бар жоба екен айкын.

Керменi уйымдаетырушы мемлекет ушш элем назарын езiне аудартуда гскертк байланыстарды 
орнатуды, туристер агымын арттыруда халыкаралык мамандандырылган керменiц ел имиджш арттыруда 
тиiмдiлiгi зор. Аукымды шараныц каншалыкты табысты еткенiне карамастан, ондагы басты мэселе -  
кермеден кешн нысандарды максатты турде пайдалану болып табылады. Кермеге дайындык барысында 
компанияга жуктелген басты мiндеттердiц бiрi -  мемлекетпк бюджетке тYсетiн ауыртпалыкты азайта 
отырып, бюджеттен тыс инвестициялар тарту. Керме етюзудеп дурыс саясат пен уйымдастырушылык 
шешiмдер елiмiздiц экономикалык кушш улгайтып, аукымды инвестициялар тартуга сещппн тигiзерi 
анык.

Керме еткiзiлген елдердщ нысандары кейiн пайдаланудагы тэжiрибесiне зерттеу журпзген улттык 
компания, кеп жагдайда керме нысандарына деген сураныс темен болганын байкаган. «Зерттеу 
керсеткендей, керме еткеннен кейiн, гимараттар негiзiнен туриспк нысан, мэдени алмаеу орталыктар, 
жайлылыгы жогары тургын уй кешендерi, демалыс жэне ойын-сауык нысандары ретiцце 
пайдаланылатыны белгiлi болып отыр», - деп атап керсетедi «Астана ЭКСПО-2017» Улттык 
компаниясы» АК терагасы Т. Ермегияев. Оныц пiкiрiнше, тiптi, Ганноверде, Сарагосада, Йосуда керме 
Yшiн салынган гимараттар кейшнен кацырап калса, кейбiрiн бiрнеше гимараттарды пайдалану ушш 
калдырып, калганы тугелдей CYрiлiп те таеталган. Сондыктан да компания басшысы ЭКСПО етюзшген 
елдер тэжiрибесiне суйене отырып, керме еткеннен кешн гимараттарды ттмщ  пайдалануга назар 
аударылатынын атады. «Бул мэселен керме барысында калыптаетыру керек . ЭКСПО-2017 жаца 
экономикалык модель калыщтастырудагы басты фактор ретiцце керiнiс табуы ушш, улттык жоба халык 
арасында экономикалык катализатор ретiнде кабылдануы ттс. Карап отырсак, баепасез беттерiнде 
экономикалык ттм дш к aепектiлерi мен имидж калыщтастырушы факторлардан герi керменiц 
материалдык шыгындары, бюджет шыгыстары кептеп жарияланып отыр.

«ЭКСПО -  2017» халыкаралык кермесше 100-ден астам елдi тарту кезделуде. Елордамызда ететiн 
осынау элемдiк эйгш шарага катысуга ниет бiлдiрiп отырган елдердщ катары ^ iP r i  кYшi алпыстан асты. 
Осы ретте «Болашак куаты: куатты тиiмдi пайдалану атты халыкаралык семинар барысында «Астана 
ЭКСПО -  2017 УК АК халыкаралык катынастар департаментшщ директоры Н. Ергешбаев «Бул керме 3 
айга жуык уакытка созылады. Экспо-калашык Астана каласы мацындагы бос жер телiмiне орналасады. 
Жалпы аумагы 174 гектар жердi алып жатыр. Кaзiргi тацда керменiц iргетaсын калау жумыстары 
басталып та кетп. Оларды жыл соцына таяу дешн аяктау кезделуде», - дедi. Жоспар бойынша кермеш 
тамашалауга дYшиежYзiнен 5 миллионнан астам адам келедi деп болжанып отыр. Сол ушш де Экспо- 
калашык аумагында тургын уй кешеццерi жэне кепфункционалды сауда ойын-сауык кешеццерi 
салынады. Елiмiзде ЭКСПО -  2017 халыкаралык кермесш еткiзудегi басты максат -  энергетика 
саласынлагы буюл элем бойынша ец озык технологияларды жэне тыц идеяларды халык назарына усыну.
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Осы ретте керме нысандарында тек балама куат кездерi колданылатын болады .
Эрi карай гылыми жумысымызда ЭКСПО -  2017 халыкаралык кермес жайында колданылатын PR 

технологияларга токталмакпыз.
Элеуметпк технологиялардыц эдiстемелiк кейсш негiзге ала отырып, PR теориясында PR 

технологияларыныц жyйесi калыптасып келедг Fалымдар PR-да технология калыптаетырудыц непзп ею 
тYрiн атап керсетедi:

1. Субъективт жагынан алганда, стереотип, дэстур, адамдар тэжiрибесi, ic-эрекет тiзбегi непзге 
алынады;

2. Аналитикалык тургыдан алганда, максатка жетудщ шарты мен параметрларiн аныктайтын арнайы 
тэсiл мен рэсiмдер пайдаланылады.

Элеуметтiк-коммуникациялык технологияныц жеке тyрi болгандыктан,
PR-технологияларга тэн касиеттер:
- жасандылык жэне коммуникациялык ресурстарды саналы баскару;
- элеуметпк мацызды максатыныц болуы;
- урдютщ элеуметтiк сипаты;
- жуйелшк;
- жоспарлы жузеге асырылуы;
- технологиялылыгы жэне рэсiмдерiнiц реттшп;
- формалды уй^1мдастырушылык жэне ецбектщ функционалдык белiнiсi.
PR-технологиялар тYрiне байланысты ш ю  жэне сырткы, стратегиялык жэне тактикалык болып 

белiнедi .
Conclusions
Эдетте, PR-технология ретiнде:
1. ауызша хабарламалар (баспасез мэслихаттары, тYрлi элеуметпк топтар алдында сез сейлеу, 

жоспарлау, езге де мекеме кызметкерлершщ баяндамаларын дайындау);
2. паблисити (теледидар, баспасез, баспагерлер аркылы мекеме жацалыктарымен камтамасыз етiп 

отыру);
3. сухбат, баспасез релиз^ буклет мэтiнiн, жарнамалык мэтiндердi жазу;
4. баспа жумыстары;
5. мекемеш танытудагы арнайы ic-шаралар (керме, керсетiлiм, ашык есiк кундер^;
6. эр тYрлi топтар арасында баспа, фото, бейне материалдарын тарату
7. имидждш жарнама;
8. аналитикалык жэне консалтингпк технологияларжатады.
ЭКСПО-2017 кермесi елордамызга жаца инновациялык сэулет гимараттарын салып кана коймай, олар 

аркылы елiмiздi танытытуга жол ашады.
Алайда баепасез беттерiнен курылыска кетш жаткан акша ресурстары жайындагы мэлiметтер, сыни 

пiкiрлер кеп айтылып жатады. Халык арасында кермеге деген кYдiкпен карайтын жандардыц баршылык 
екенi белгш. Оныц басты себеб^ шалгай мекендер мен ауылдарга мега жоба мазмуны мен идеясы туралы 
акпараттыц жетюпеуг БYгiнде жасалып отырганныц барлыгы жаетар ушш, болашак казакстандыктардыц 
игiлiгi ушш екендйш халык арасында кецiнен насихаттау кажет деп есептеймiз. Бул жат тYсiнiктердi 
болдырмау максатында, игi шарага халыкты, эсiресе жаетар мен жас галымдарды кептеп тарту кажет деп 
ойлаймыз.

Олай болса, «ЭСКПО-2017» халыкаралык кермес имидж1 мен идеологиясын арттыру ушш темендеп 
PR жэне жарнама технологияларын сапалы колдануды арттыру шарт деп санаймыз.

Бiрiншiден, «ЭСКПО-2017» халыкаралык кермесшщ артыкшылыктары туралы тiкелей карым- 
катынас куралдарын арттыру (пiкiрталастар етюзу).

Екiншiден, танымалдылыкты колдану технологиясын уйымдаетыру. «ЭСКПО-2017» туралы атакты 
адамдардыц тускен с у р е 'п ^  мен плакаттарын тарату.

Yшiншiден, «ЭСКПО-2017» халыкаралык кермесiнiц артыкшылыктары мен мазмуны жайында 
сапалы дайындалган паракшалар, буклеттер, жапсырмалар (наклейкалар) дайындау, тарату.

Твртiншiден, Кешедегi жэне сырткы жарнама технологиясын арттыру. «ЭСКПО-2017» халыкаралык 
кермесшщ артыкшылыктары мен мазмуны жайында сапалы билбордтар, эр тyрлi форматтагы 
типографиялык плакаттар, акпарат такталарын дайындау жэне тарату.
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Бесiншiден, Баспаеезде жарнама жишгш арттыру. «ЭСКПО-2017» халыкаралык кермесшщ 
артыкшылыктары мен мазмуны жайында хабарламалар басу жэне керме туралы арнайы басылымдар 
шыгару.

Алтыншыдан, Телеарналарда сапалы жарнамалык енiмдер шыгару. «ЭСКПО-2017» халыкаралык 
кермесiнiц артыкшылыктары жайында сапалы телеарнаулар жаеау, телесайыстар уйымдаетыру.

Жетiншiден, Келш жарнамасын арттыру. «ЭСКПО-2017» халыкаралык кермесiнiц артыкшылыктары 
мен мазмунын паш ететiн адам шогыры кеп болатын келiкгер, вокзалдар мен аялдамалардагы белгiлер, 
жапсырмалар, суреттер жэне авто-транспорт ш щ дег жарнамаларды уйымдаетыру.

Сегiзiншiден, сувенирлi жарнама енiмдерiн тарату. «ЭСКПО-2017» халыкаралык кермеснщ 
артыкшылыктарын керсететiн кYнтiзбелер, футболкалар мен кепкалар, жапсырмалар, каламсаптар, 
тесбелгшер, кецсе тауарлары, блокноттар тарату.

Елбасы Н. Назарбаев ез сезiнде ЭКСПО-2017 кермесi казакстандык бизнесмендер Ymiн улкен 
мYмкiндiктерге жол ашуы тиiс, кэапкерлш -  экономиканы алга жылжытатын, накты козгаушы куш, ал 
шагын жэне орта бизнес -  орта таптыц берш iргетаеы екендiгiн атап керсетп. .

Ал, «Астана -  2017» улттык компаниясы АК баекарма терагасы Т. Ермегияев, «Менiц ойымша, керме, 
айтарлыктай экономикалык нэтижеге кол жетюзедг Бул аукымды шара шагын жэне орта бизнеске, 
кызмет керсету саласына едэур пайда тигiзедi», - деп атап керсетп. .

Канша дегенмен де, 2017 жылга дейiн аз уакыт калды. ЭКСПО-2017 секiлдi улттык жобаны жузеге 
асыру -  елiмiз Ymiн зор жауапкершiлiк, себебi, ею миллион адамды кабылдап кана коймай, салынган сэн 
салтанатты гимараттар халык игш п Ymiн пайдаланылуга берiледi. Бул мега жобаны елiмiзде еткiзу 
аркылы Казакстанды элеуетi зор, экономикалык, саяси, элеуметпк жагынан мыкты мемлекет реинде 
бYкiл элемге паш етемiз. Салынатын келiк кешен1, сэулет курылыстары елордамыз Астана калаеыныц 
танымалдылыгын арттырады. Ал, мемлкет астанасы -  елдiц экономикалык дамуыныц баеты 
катализаторы болып саналады. Халыкка бул жобаныц артыкшылыгы мен пайдасы туралы 
технологияларды сапалы жетюзгенде гана ЭКСПО-2017 кейiн Астана -  механикалык курылысымен емес, 
Батыс пен Шыгыстыц, СолтYCтiк пен Оцтуепктщ мэдени дэстурлерш жараеымды тогыстырган 
еуразиялык калага айналмак.

1. Бекболатулы Ж. Журтшыглыцпен байланыстыц езге гыл^гмдармен, гымыми багыттармен 
байланысы / /PR жэне жарнама, 2010. 46б.

2. Сагынбекова Р. Цуатты елдц, турацты экономиканыц iргетасы //  Экономика улттыц апталыц 
газетi, 2014,№15 (344). 3б.

3. Эбдiрейцызы Б. Керме нысандары келешекке цыгзмет етедi / /  Экономика улттыц апталыц газетi, 
2014, №33 (368).

4. Умирзаков И. Послание Президента -  руководство к действию.
/ /Импорт-Экспорт, 2014, №4 (119). 8б.
5. www.e-reading me Сущность и понятие PR-технологий.
6. Сагынбекова Р. Тек балама цуат кездерi цолданыглатын болады.
/ / Экономика улттыц апталыц газетi, 2014,№33(362).
7. Сагынбекова Р. 20 мыцга тарта жумыс орны цуралыды //  Экономика улттыц апталыц газетi, 

2014,№15 (344).5б.

Аннотация. В данной научной статье авторы изучили аспекты влияния национального проекта - 
международной выставки ЭКСПО-2017 на развитие экономики Республики Казахстан. Главной задачей 
написания статьи является рассмотрение необходимости пропагандирования экономической 
эффективности национального проекта ЭКСПО-2017 на примере международных выставок ранее 
проведенных в других странах. По итогам проведенного контент-анализа и изучения материалов по 
данной теме было выявлено, что в публикациях и периодических изданиях тематика материальных 
расходов и бюджетных затрат касательно ЭКСПО-2017 имеет высокий коэффициент частотности 
публикаций нежели рассмотрение таких факторов как экономическая эффективность и имиджевые 
показатели. На основе рассмотрения динамики развития экономики Казахстана на сегодняшний день 
были составлены прогнозируемые перспективы развития экономики страны в дальнейшем.

Выставка, выступающая как ПР-технология, влияющая на рост экономических показателей в размере 
целой страны была изучена по следующим этапам:
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1. Экономический климат до проведения выставки ЭКСПО-2017
2. Изменения на период проведения выставки (3 месяца)
3. Динамика развития экономики страны по окончанию международной выставки.
В научной статье также были рассмотрены плюсы и минусы, технологические аспекты проявленные 

во время проведения выставки как ПР-инструмент. У каждого экономически важного мероприятия 
должен быть научно обоснованный фундамент. Для восприятия народом международной выставки 
ЭКСПО-2017 как экономический катализатор нужно при помощи ПР-инструментов «позиционировать» 
мероприятия как фактор создания новой экономической модели.

Ключевые слова:PR-технология, выставка, ЭКСПО-2017.

Annotation.In thisarticle, the authorsexamined thescientificaspects of the impactof the national project-the 
international exhibitionEXPO 2017on the economic developmentof the Republic ofKazakhstan. The main 
objectiveof writing this articleis to review theneed to promoteeconomic efficiency ofthe national projectEXPO 
2017as an exampleof international exhibitionspreviouslyheldin other countries.According to the resultsof a 
content analysisand studymaterialson the subjectfound thatin publications andperiodicalssubjectmaterial costsand 
lowcostsonEXP0-2017 has a highfrequency ofpublicationsrather thanconsideration offactors such aseconomic 
efficiencyand imageperformance.Based on theanalysis of the dynamicsof developmentof Kazakhstan's 
economytodaywere composedprojecteddevelopment prospects ofthe country's economyin the future.The 
exhibition, servingasPR-technology affects the growth ofeconomic indicatorsin the amount ofthe whole 
countryhas been studiedin the following stages:

1.The economic climateprior to theExpo2017
2. Changesto theexhibition period(3 months)
3.The dynamics ofthe economyat the endof the international exhibition.
In the scientific articlealso discussedthe pros and cons, technological aspectsdisplayedduring the exhibitionas 

aPRtool.
Eacheconomicallyimportant eventmust bescientifically soundfoundation.For the perception ofthe peopleof the 

international exhibition,EXP0-2017as an economiccatalystneededwith the help ofPRtools"to position" 
activitiesas a factor inthe creation ofa new economic model.

Keywords: PR-technology, exhibition, EXP0-2017.
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ПЕДАГОГИКА МЕН ЭДГСТЕМЕ МЭСЕЛЕЛЕР1 
ПРОБЛЕМЫ ПЕДАГОГИКИ И МЕТОДИКИ

УДК 371.33
АБАЙ ШЫГАРМАЛАРЫН ОЦЫТУ ЭДГСТЕМЕС1НЩ ЖАЦА АРНАЛАРЫ

Б.Д. Жумакаева - педагогика гыл^гмдарыныц кандидаты, профессор м.а.; КазмемцызПУ,
Б.Ш. ^ожекеева - филология г^гл^гмдарыныц кандидаты, ага оцытушы КазМемКызПу

ТYЙiндеме: Макалада Абай мурасыныц танымдык таглымдык ерекшелтн саралай отырып, оны жас 
буынга окытудыц ттмдГ эдютемелш жуйесш усыну кажетпп карастырылады. Абай шыгармаларыныц 
окытылу тарихы талай жылдарды аркалаганымен, элГ эдютемелш жуйесмц турактамауы, саяси- 
элеуметтщ ыкпалдыц басымдылыгы улы тулга шыгармаларын когам игшпне жаратуга кедерп келтрш 
отыргандыгы жасырын емес. Макалада эдюкер-галымдардыц Абай шыгармаларын окыту эдютемеандеп 
ецбектерш саралай отырып, кемецгер тулга таглымын тануга элГ де эдютемелш Гзденютердщ кажеттшп 
басты мэселе ретцде кeтерiледi Эдютеме гылымыцда осыган дешн калыптаскан эдютемелш жуйенщ 
солгын тустары сарашталады. Оныц басты себеmгерi айкындалады. Абай шыгармашылыгын eз 
дэрежесГцде таныту ушГн эдютеме гылымыцда келешекте кандай максаттар мен мГцдеттер койылу 
керекпп сeз етшедг Абай шыгармаларын окыту эдютемесш калыптастыру ушш Гзденютщ жаца арналары 
акыцдалады.

Тiрек сездер: эдютеме, тагылым, композициялык курылым, гаркем тш, образ, альтернативт окулык, 
жуйе, арна, эдю-тэсш, ГргелГ ецбек, ой-сана, философиялык, психологиялык, эдютемелш кешен,кeкейкестi 
мэселе, рухани мура, бшм, эдютеме, методологиялык байлам, тшмдГ тэлГм-тэрбие, куралымдар 
технология, эстетикалык, тулга, ойлар, удерю, шшш, эдю, эдютемелш, психологиялык, педагогикалык, 
тэлГм-тэрбиелГк элует, жаца багыт, зерттеу, педагогикалык удерю.

Казак когамы ушш Абай мурасыныц аса кажеттшп элдекашан танылган, мойындалган. Абайдыц 
eлмес, есюрмес ецбеп, кeркем ойга коскан eлшеусiз улесг бшк талгамы, шынайы eмiр элемГ, 
педагогикалык ой-пшрлерг eнеге, таглымы - эр жанныц тал бесГктен жер бесГкке дейшп жан азыгы. 
Осыцдай улттыц, кец кeлемде айткацда адамзаттыц рухани азыгын кажетшше урпак санасына сщру, eз 
дэрежесГцде таныту бугшп когам алдындагы ец мацызды ютердщ бГрг Бшм мен тэрбиешнщ непзп 
дэнеп мектеп кабыргасында егшп, болашак когамныц саналы азаматы сол мектеmген eсiп шыгады деп 
бшсек, Абай шыгармаларын мектеп кабыргасында eз дэрежеанде окып, тану болашакта да улы акынныц 
философиялык, психологиялык, когамдык-элеуметпк ой-пшрлерш тусГнш, туйсГнуге, жанына етене 
жакын кабылдауга, eмiрдiц эр кезещцдеп шешушГ сэттерде эдшетп суюге, азамат ретцде ой-санасыныц 
толысуына жол басшы болары анык.

Абай шыгармалары мектептерде арнайы казак эдебиеттц пэн ретнде окытыла бастаган 1930-32 
жылдардан берГ оку багдарламалары мен алгашкы оку куралдарына енпзшп окытыла бастаганымен, 
отызыншы жылдардан берп эр жылдардыц аркалаган тарихи, саяси-элеуметпк жуп улы тулганы 
танытуга eз ыкпалын типзбей калган жок. Абай шыгармашылыгын элГ кунге дешн eз дэрежесГцде 
танылып, болашак когам азаматыныц непзп устанымдарыныц бГрше айналмауыныц себебГ Абай 
мурасына деген саяси кeзкарастыц турактамауы, заман ыкпалы гана десек кателесер едГк. Акын 
шыгармашылыгыныц мектеп багдарламасына енпзшп, окытыла бастаганына ширек гасыр уакыт 
болганымен эдебиетп окыту эдютемесшщ кенжелеп дамуы, Абай шыгармашылыгын окытудыц тшмдГ 
эдютемелш жуйесшщ, оку кешешшц калыптаспауы да eз ыкпалын типзуде.

Абай шыгармаларын окыту мэселелерГ эдютемелш ой-пшрлер назарынан тыс калды деуге де 
болмайды. Абай шыгармаларын окыту мэселесш козгаган макалалар кыркыншы жылдардан жазыла 
бастады. Алгашкы казак эдебиетш окыту жолдарын кeтерген эдюкер-галымдардыц бГрГ Ш.КэрГбаевтыц 
«Эдебиетпк оку» кгтапшасыцда IY-YII сыныптардагы эдеби оку сабагыныц турлерГ жайлы, оку 
багдарламаларына енген Абай eлендерiн окытудыц жекелеген эдю-тэалдерш сeз етедГ [1,31-49]. Казак 
эдебиетш окыту эдютемес бойынша ГргелГ ецбектердщ жазылган тусы — алпысыншы жылдыц орта 
шеш. Эдюкер-галым А.Кeшiмбаевтiц «Казак эдебиетш окыту методикасы» [2], эдюкер-галым 
------------------------------------------------------------------------- 159---------------------------------------------------------------------------
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Э.Коцыратбаевтыц «Эдебиетп окыту методикасыныц очерктерi» [3] сиякты iргелi ецбектерде шыгарма 
мэтiнiмен журпзшетш, эдiс-aмaлдaрын баяндауда Абай шыгармалары камтылган. 0дiскер-Faлым 
Т.Акшолаковтыц «Шыгарманыц керкем компоненттерш окыту» атты эдiстемелiк куралында эдебиетп 
танытудыц теориялык мэселелерiн камтып талдау барысында Абай шыгармаларын да мысалга алады [4, 
38]. Абайдыц жеке шыгармаларын окыту мэселелерi эдебиет окулыктарына жазылган эдiстемелiк 
нускауларда да сез болады. Абай шыгармаларын монографиялы окитын 10-сынып окулыгына арнап 
жазылган академик С.С.Кирабаев пен доцент КМырзагалиевтщ эдютемелш нускауында акын 
шыгармашылыгы аталган ецбектерден элдекайда кецiрек талданган [5]. Эдютеме гылымында Абай 
шыгармашылыгын окытуды алгаш жYЙелi эрi бiрiздi, кецiрек камтуыныц езi аталган ецбектiц кундылыгы 
мен багасын асыра тYседi.

Жогарыда айтылган ецбектерде Абай шыгармаларыныц окыту барысындабшм, бiлiк, дагды 
кaлынтaстыру кезделген. Аталган ецбектердщ эдiстемелiк багыты уш жакты танылады: Бiрiншiден, 
багдарлама келемiцце камтылган акын шыгармаларыныц мазмунын таныту максатындагы эдiстемелiк 
тапсырмалар берiлген; екiншiден, Абай шыгармаларын талдау багытындагы эдiстемелiк нускаулар 
усынылган; ушшшщен, акын шыгармалары аясында эдеби-теориялык бiлiм калаптаетыру максат етшген, 
ягни шыгарманы оки отырып, оныц такырыбын, композициялык курылымын, елец курылысын, тiлiн, 
образдарын саралау, сол аркылы алган бiлiмдерiн идеялык тургыдан жинактау кезделген.

Атап айтатын бiр жай, осы уакытка дейiн Абай шыгармаларына катысты жазылган эдiстемелiк 
пiкiрлердiц бэрвде дерлiк багдарламалар мен мектеп окулыктарында берiлген шыгарма аясы гана 
камтылады. Багдарлама мен мектеп окулыгында усынылган шыгармаларга деген тэуелдiлiк басым болып, 
акынныц бiрнеше шыгармаеын камтып жататын баеты кезкарастары мен езiндiк ой-пiкiрлерi ерюн 
ашыла бермейдi.

Эдебиет пэнш окытудыц эдiстемесiне катысты зерттеулер болмаганымен Абай мурасын тэрбие 
багытында колдану багытында Г.Шаймерденованыц «Абайдыц педагогикалык кезкарастары»[6],
1.Халитованыц «Абай Кунанбаев мураеын оку-тэрбие нроцесiне енгiзу тарихи /1960-1995/ 
такырыбындагы гылыми-зерттеу жумыстарыАбай шыгармашылыгыныц мектептегi оку-тэрбие 
удерганде камтылуын саралаган ецбектер болып танылады [7,68]. 1.Халитовныц пiкiрiнше Абай 
шыгармалары балага ерте баетан, балабакшадан сiцiрiлуi керек, бастауыш, орта буын сынынтaрдa 
сондай-ак жогары сынып пен жогары оку орындарында тэрбие багыттында Yшемi негiзгi устанымда 
болуы керек дел^ен . Айтылып отырган пiкiрдiц дурыстыгы талас тудырмайды, дегенмен балабакша мен 
бастауыш сыныптарды бала Абай елецдерш магынасына жетпей-ак жаттап та болса жадында туту керек 
деген m ^ irn ^  бiржaктылык баеым.

Бiздiц осы уакытка дешнп эр сыныпка арнап жазылган окулыктарымыздыц ец осал тусы да осында. 
Балабакша сабактарын айтпаганныц езвде, мектеп окулыктарында окушыныц сездiк коры ескершмейщ, 
окулыкка усынылатын мэтiннiц (елец мэтш болсын, прозалык шыгарма мэтш болсын) идеялык, 
керкемдiк багаеымен катар, тш , аркалаган сездiк коры бiрдей каралмайды. Окылып отырган мэтiнде аяк 
алып жYргiсiз кYPделi угымдар, окушы ушш магынаеы элi танылмаган сездер, кYPделi тiркестер, кат- 
кабат курмаласып келген сейлемдер болады, оныц сыртында шыгарма идеясын аркалап турган керкем 
ой, поэтикалык тiл бар. Окулыкка сурыщталатын шыгармалар халкымыздыц эдеби эдемше танымалы 
белгiлi тулгаларымыздыц туындылары болганымен, оныц бэрi бiрдей балаларга арналып жазылган, 
балалар эдебиетiнiц екiлдерi дейпндей емес. Мэселен: 2002 жылгы 6-сыныптыц багдарламасына Абай 
шыгармаларынан «Шокпардай кекш бар камыс кулак» елецi бершген [8]. Будан бурынгы жылдардагы 
багдарламада да аталган елец бiрде алынып тасталып, бiрде баска сынынтaрFa ауыстырылып берiлiп 
келдi. Эдебиет пэнiнiц окытылу тарихында бул елец багдарламага туракталган емес. Оныц езiццiк 
себептерi де бар. Аттыц, тулпардыц кешпелi ел трлшндеп алатын орны ерекше болып, ата-бабамызда 
aтбегi, сыншылар болганымен, ол касиеттщ езi кепке берiле бермеген. Тулпардыц езiццiк кaеиетiн тану 
аса дарын иесi бiрлi-екiлi адамда гана кездесетш болган. Аттын осындай тулпарлык белгiлерi мен ерекше 
кaсиетiн тап баеып айтатын Абайдыц бул елещ мектеп окутыларына окытуда улкен киындык тугызады. 
Оныц бiр себебi кaзiргi кала тiршiлiгi турмак, ауыл емiрiнiц езiнде aтбегiлiк, сaяткерлiк сирей 
бастагандыгы. Оныц Yстiне бала тYгiл улкендердщ езiн жаппай кызыктыратын кэсiп емеспп. Кандай да 
бiр жаца угым-тусмкп берер алдында окушыныц aзды-кептi емiр тэжiрибесiне суйену кажет. Ал елецнщ 
бiрiншi шумагынан баетап окушы ушш кат-кабат жаца сездер мен угымдар бершедг

Окушыныц ез жадында турган угым-тусмктер болмаганнан кейiн, адамныц кекешндепсш тап басып,
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накты дггтеген жерге деп тшп жатпаган соц, елец эсерi солгандайды. Ал жаца угым осы елендi окыту 
барысында калыптастырылады деуге де кецш сенбейдi. Себебi кез келген жаца угым окушыга бiрер 
айтканнан калыптаетырыла калмайды. Ол кайталана отырып, кецшне бекуi керек. Окушы емiрiнде, 
турмыс-тiршiлiгiнде кездесе бермейтiн тыц сездер желге ушкан жапырактай тез кешедг Эрi аталган 
елецн1ц жартысы гана емес, барлыгы дерлiк жаца угымдар. Магынасын тYсiндiретiн сездер, сез л р к е с г^  
кат-кабат келген: «кой мойынды», «коян жак», «бекен кабак», «ауыз омыртка шыгыцкы», ой желке, 
Yцiрейген сагак», «теке мурын», «салпы ерiн», «кабыргалы», «жоталы», «жерсогарлы», «кец сауырлы», 
«тар мыкын», «калбагайлы», «кыл тYбi», «кетендiгi шыгыцкы, аламайлы», «уршыгы темен бiткен, шактак 
етп», «децгелек келсе кеттi», «арты талпак, умасы Yлпершектi», «шiдерлiгi жуандау, бота лрсек» т.б.

Аталган тiркестердiц магынасын туану максаттыц жартысы гана, окушы осы сездердi тYсiне отырып 
сулулык белпсш тануы, тyйсiнуi керек. Бул эрекеттер муFалiмге улкен мiндеттер жyктейдi. Ал осы елецдi 
окытуда авторлар усынып отырган эдiстемелiк сурау-тапсырмалар темендегiдей: 1. Qлецдi оци отырып, 
ацын суреттеуiнен (аттыц тур-тулгасы, журстурысы, шабыс-желiсi) цандай эсер алдыцдар? 2. Абай 
елецшде аттыц сыны цандай сездермен айшыцталган? 3. Абай суреттеуiндегi аттыц сыны сез енерi 
болганда, суреттегi ат бейнеа енердщ цай тyрiне жатады? Онердщ басца цандай тyрiн бшесщдер?
1.Ж^глцы малы туралы мацал-мэтелдер мен нацыгл сездердi тауып жаттап алыцдар. 2. Аттыц 
ситаттамасын пайдаланып, ездерще унаган ат суретт тацдацдар немесе ез кекейлерiцдегi аттыц 
суретт салып керщдер. 3. «Ат -  ер цанаты» деген цанатты сездщ шыгуы нелттен деп ойлайсыцдар.

Бершген сурау тапсырмалардыц бiрде-бiрi елецнщ ш к  мазмунын ашуга магынасын туануге кызмет 
жасап турган жок.Жаттап алу мен суретш салу сиякты дэстyрлi тапсырмалар бершген. Бул келирш 
отырганымыз бiр мысал гана.

Бастауыш сыныптарда Абай шыгармаларыныц жоспарлануында да осындай олкылык байкалады. 1989 
жылдан берп окулыктарда бастауыш сыныптардыц 1-сыныбында «К,ыс» елецiнiц бiр шумагы, 2-сыныпта 
«Куз», «Fылым таппай мактанба» елецдерi, 3-сыныпта «К,ыс» елещнщ екiнmi, Ymiнmi шумагы косылып 
тагы усынылады. Онымен коса Абайдыц «Куз», «К,ыс», «Жаз», «Куз», «Fылым таппай мактанба» 
елецдерi орта буында 5-сыныпта тагы окытылады. Аталган шыгармалар 10-сыныпта тагы кайталанады. 
Осындай ретсiз кайталаулар окушы ойыныц дамуына керi ыкпал жасайды. 0лец мэтiнiне берiлген сурау- 
тапсырмалар да мэндес-магыналас келген. 2-сыныптыц окушысы «талап», «канагат», «балалыкты кию» 
т.б. сездердiц магынаеына жете бермейдг

Оку дагдысы ендi-ендi калыптасып келе жаткан бiрiншi сынып окушыларыныц кебi езi окитын 
мэтiннiц, сейлемнiц магынасын бiр рет окып мецгере алмайды. Кебiне дагдылы, шартты турде, шапшац 
оку максатына кебiрек жYгiнедi. Эдетте мектеп практикасында бiрiншi сынып окушыларыныц барлыгы 
дерлш калыпка сэйкес оки бермейдi. Бул жагдайга окушылардыц бiрiншi сыныпта алган бiлiм, дагды, 
машыгы мен дара ерекшелiктерi, кабiлет децгей эсер етедi, сондай-ак жае ерекшелштершщ де ыкпалы 
болады. Психологтардыц айтуынша бiр сыныпка топтаетырылган окушыныц деш бiр жылгы балалар 
болганымен ара катыныстагы бiрер айдыц езiнiц улкен эсерi болады. Осы олкылыкты окушылардыц кебi 
келесi сыныптарда толыктыра туседг Бастауышты бiтiрiп, орта буынга еткен окушылардыц iшiнде де 
барлыгы бiрдей мэтiндi бiр рет окып магынасын толык мецгере бермейдi. Осындай жагдайда окулык 
сапаеы мен окушыларга усынылатын материалдыц тYсiнiктiлiгi аса мацызды. Бупнп кYнi эдебиет 
окулыктарыныц элiпбиi саналатын ана тiлi окулыктарыныц сапасы кеп жетiлдiрудi кажет етедi. Жалгыз 
ана тш  гана емес, эдебиет окулыктарында да бул олкылык ацгарылады.

Оныц бiрнеше себебi бар:
1. Багдарламаныц турактамауы;
2. Окулык авторларыныц жиi ауысуы;
3. Окулыктыц эдiстемелiк аппаратыныц жаца эдiстемелiк тэж1рибелермен толыспауы;
4. Альтернативтi окулыктардыц болмауы;
5. Дайындалган окулыктардыц алдын ала тэж1рибелш байкаудан етiп(абробациядан), окулыкка 

косымша толыктырулардыц жyргiзiлмеуi;
6. Бiр сыныпка усынылган окулыктыц езiнiц косымшаларыныц болмауы т.б.
Эр жылдары жазылган Абайдыц емiрi мен шыгармашылыгын окыту жолын усынган муFалiмдердiц 

тэжiрибелiк сабактары да бiршама. Бiр караганда Абай шыгармалары туралы жазылган сабак yлгiлерi, 
муFалiмдердiц тэжiрибелiк сабактары кеп сияктанады. Абай туралы айтылып, жазылып жаткан макалалар 
да бiрталай. Осыдан болу керек Абай шыгармаларын окыту эдiстемесi де толыкканды калыптаскан деген
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жацсак тю р бар. Мектеп кабыргасында камтылган шыгармалар тещздеп муздактыц кeрiнiп турган бeлiгi 
гана десек, Абай шыгармаларыныц терещне уншп, оны ерюн таныту ушГн акын шыгармаларыныц ой 
желюш бузбай кешецщ окыту эдютемесш колга алу кажеттшп туындайды.

Кун бупнге дешн Абай шыгармаларын мектепте окытудыц эдютемелш непзГ калыптаспай келедг БГз 
тарапымыздан усынылган гылыми-зерттеу жумысы Абай шыгармашылыгын орта буын сыныптарда 
окыту эдютемесш гана камтыгын («Абай Кунанбаев шыгармаларын казак мектештерiнiц 5-8- 
сыныщтарында окыту эдютемесш диссертациялык жумыс) [9].

Сондыктан улы тулга Абайды окыту эдютемес бГрнеше арнада журпзГлу керек деп бшемГз. Мектеп 
окушыларын тeменгi, орта, жогары сыныптар деп жуйелегецде окушылардыц жас ерекшелГктерг 
физиологиялык ерекшелГктерГ мен педагогикалык, психологиялык ерекшелГктерГ ескерше отырып, 
ж1ктелген. Сол себепт де тeменгi сынып окушылары мен орта буын, сондай-ак жогары сынып 
окушыларын окыту эдютемес де бГр-бГрше сэйкеспейпцдей турлше болып келедг Ендеше, эдютеме 
гылымыцда Абайды окыту эдютерГ де осы ерекшелштермен жуйелену керек. Жогары сыныптарда 
Абайды терецдете окыту эдютемес де катар журпзшсе куба-куп болар едг

Мектепте калыптастырылатын кeркем шыгарма элемг кeркем мэтш аясында болсын, Абай 
шыгармаларыныц идеялык, такырыптык, гаркемдш белгшерше катысты болсын тутастыгы мен eсу 
сатысы дурыс калыптастырылса, белгш бГр дэрежеде Абай шыгармашылыгы мектеп кабыргасынан 
танылып, бшмдш, тэрбиелГк тынысы (потенциалы) кец ашылар едг

Абай шыгармашылыгын eз дэрежесГнде таныту ушГн эдютеме гылымыцда келешекте мынадай 
максаттар мен мГцдеттер кeзделуi керек:

1. Акын шыгармашылыгынан бершетш бшмнщ окушылардыц физиологиялык, психологиялык 
ерекшелтне толык сэйкесппн камтамасыз ету; баланыц eмiр тэж1рибеа мен угым тусмпн, сeздiк 
корын есепке алу;

2. Адамзаттык кундылык ретГцде eмiр eзгерiсiнен тыс эр кезецде де кушш жоймайтын бшм кeзi 
ретГнде окытылуы;

3. Абай шыгармашылыгыныц кeркемдiк элемш таныту;
4. Абай шыгармаларыцдагы адамзат элемг оган катыстылык, когам, элеумет жайын кец камтып, 

терец магынада таныта окыту;
5. Окушыларды акын ойы мен тусш тн сезГнуге, бГрге тебГренш, бГрге шешГм Гздеуге, тебГренюш 

тусшш, туйсГнуге, кeркем элемнен эмоциялык эсер алуга багыттау;
6. Абай шыгармашылыгына катысты оку тэрбие багытыцдагы ю-эрекеттердГ тебекп жуйемен 

дамыту;
7. Абай шыгармашылыгынан камтылатын бшмдГ балабакшадан бастап жогары оку орнына дешн 

дамытып, жещлден курделГге карай eсiрiп отыру;
8. Абай шыгармаларын окытудыц тутастыгын сактау, кец кeлемде эдютемелш кешен куру;
9. Эр децгейдеп оку материалы мен мазмунындагы бГрГздГ тзбектщ калыптасуы; оку багдарламалары 

мен оку куралдарында акын шыгармаларыныц дурыс жуйеленуц
10. Жалпы бшм беретш мектептерде ортак багдарламалардыц eзiн децгейге жжтеу, сол аркылы оку 

куралдарыныц альтернативт турлерш шыгару;
11. Эдебиет окулыктарына эдютемелш нускауларды турлецщру (эр авторлардыц усыныстарын 

кабылдау, оныц шГнде мектеп тэж1рибеандеп устаздардыц усыныстары мен шюрлерш камтамасыз ету, 
немесе тапсырмалык курстар усыну);

12. Сабак берушГ устаз талдау жасай алатындай дэстурлг дэстурден тыс сабак улгшерГнде Абай 
шыгармаларын окыту улгшерш усыну;

13. Саралай жэне даралай окыту технологиясына непзделген терецдетшген курстардыц 
багдарламаларын жасау;

14. Жалпы бшм беретш мектептерде Абайтану курстарын ашу;
15. Эдебиет пэш аясында Абайды жете тану ушш окушыны eз бетГмен бшм алуга багыттау.
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Аннотация: В данной статье рассматривается актуальные проблемы изучения произведения 
А.Кунанбаева в казахских школах.Мысли и слова, необходимые для того чтобы, оценить духовное 
наследие народа, мы находим в творчестве Абая. В условиях гуманизации современного образования 
наследие Абая рассматривается как личностно ориентированная программа формирования духовных 
ценностей в процессе обучения и воспитания подрастающего поколения.

В связи с этим складывается необходимость теоретико-методологического переосмысления методики 
изучения произведений Абая в средних классах школ с казахским языком обучения.

Актуальность темы статьи обусловлена тем, что ранее и на современном этапе развития методики 
преподавания литературы изучение произведений Абая не основывалось на новых эффективных 
технологиях обучения, осуществлялось без учета возраста и психологических особенностей учеников. В 
период формирования мировоззрения и миропонимания, нравственно-эстетических установок и 
жизненных взглядов представляется необходимой реализация воспитательных идей Абая в процессе 
изучения литературы. Методика преподавания произведений Абая в средних классах будет оказывать 
эффективное влияние на формирование всесторонне развитой личности с новым типом национального 
мышления, если построить ее в соответствии с требованиями целостного учебно-воспитательного 
процесса, с использованием современных эффективных средств, форм, методов и технологий обучения. В 
статье описаны теоретические основы и история изучения произведений Абая в школах с казахским 
языком обучения. Определены методическое, психологическое, педагогическое содержание 
произведений Абая, их учебно-воспитательный потенциал. В статье указанно новых направлении 
исследовании педагогического процесса, направленного на изучение произведений Абая.

Ключевые слова: .методика, урок, композиция структура, язык, образ, альтернативный учебник, 
система, направления, способ-способ, фундаментальный труд, мысль-сознание, философский, 
психологический, методический комплекс, актуальные проблемы, духовное наследие, образования, 
методика, теоретико-методологического переосмысления, технология,эффективная обучения, 
формирования, нравственно-эстетический, личность, мышления, процесс, форма, метод, методическое, 
психологическое, педагогическое, учебно-воспитательный потенциал, новые направление, исследования, 
педагогический процесс.

Annotation: This article deals the effect methods of learning kasakh schools.The thoughts and words found in 
Abai’s teaching have played a strong role in estimating the national spiritual heritage of the Kazakh people. It has 
worked to keep the interest of future generations towards it, to foster it in the sense of patriotism, and love for 
Motherland.

The level and volume of teaching the works of Abai, in schools is not high enough. The level at which it is 
taught does not demonstrate the language wealth and deepness of thoughts of Abai's works.

Kazakh schools at that time leaned on the practice and methods of Russian schools, where there were no 
regard for the specific character of the national ethnic literature. This led to the superficial study of Kazakh 
thinkers works.

The heritage of Abai is a program for us and for the next generation. Consequently it is necessary to create a 
special methodical basis for teaching the works of Abai's in schools according to the various learning level of 
pupil.
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If we take into account that the works devoted to Abai before did not succeed on a scientific basis which was 
put into the idea of creation of a given basis, and name our article.

In teaching the works of Abai the main task is to influence on views, senses by the way of emphatic dialogue, 
on development association fantasy of pupil. Also to affect the spiritual, moral organization of youth, to influence 
the width of his opinion, the emotional, esthetic perception of world upbringing of person;

Teaching the works of Abai for school will render the effective influence on education and upbringing of 
pupils, if:

• Teaching work conforms to the age, knowledge and life experience of pupils;
• Applying method classifies in accord with the indicated peculiarities and content of the selected mate;
Teaching of Abai works in accord with scientific, methodical principles gives the opportunity to revive

national culture, forming and upbringing of a new personality and generation.
This paper presents a new direction of research pedagogical process aimed at studying the works of Abai.
Key words: methodology, lesson, composition structure, language, image, alternative tutorial system, 

direction, way, way, fundamental work, the thought-consciousness, philosophical, psychological, methodical 
complex, topical issues, spiritual heritage, education, methodology, theoretical and methodological rethinking 
technology, effective training, formation, moral, aesthetic, personality, thinking process, forms, methods, 
methodological, psychological, pedagogical, the educational potential of the new direction of research, 
pedagogical process.

ЭОЖ  80181 ББК 81.2
ОЦУ УДЕР1С1НДЕ ЖОБАЛАУ ЭД1С1Н ЦОЛДАНУДЫЦ ТИТМДТЛТГТ

Г.Ц. Жылкыбай -
ЦА.Ясауи атындагыХалыцаралыц цазац-туртуниверситетi ф.г.к., доцент,

М.М. Балаубеков - 
Ц.А.Ясауи атындагы Халыцаралыц цазац-турт университетi ага оцытушы

ТYЙiндeмe: Жoбaлaу эдга езшщ жYЙeлiлiгiнiц, мaкcaттылыFыныц нэтижeciндe пэннщ oкытылу 
caHacum тiкeлeй ыкпaл eтe aлaтындыFымeн, cтудeнт бoйындaгы тYpлi кузыpeттepдiц кaлыптacу дэpeжeci 
мен оныц болашактагы даму мYмкiндiктepiн бeлгiлeугe бaгыт бepe aлaтындыFымeн epeкmeлeнeдi. 
Coндыктaн дa бул эдюп кpeдиттiк oку жyйeciнiц жузеге асуыныц табиги жолы peтiндe кoлдaнудыц 
мaцызы зop. Жoбaлaу эдiciн кoлдaнудыц нeгiздepi тeopиялык-iздeнiм эдicтepi, caлFacтыpмaлы эдic, 
caлыcтыpмaлы эдic, пpaктикaлык-иннoвaциялык тэжipибeнi тoптacтыpу эдicтepi apкылы тaнылып, бул 
эдic a p ^ m ! жYpгiзiлeтiн жумыcтapдыц тYpлepi нaктылaнды; уcынылaтын жумыcтapды жYpгiзудiц aмaл- 
тэciлдepi мeн эдicтepi жiктeлдi; эмпиpикaлык зepттeу эдicтepi apкылы жoбaлaу эдiciнiц тиiмдiлiгi 
дэйeкгeлiп, oку Yдepiciндe кoлдaнылуы кaжeт дeгeн жeтeкmi идeя мaкaлaFa езeк бoлып oтыp.

ТYЙiн сездер: жoбaлaу эдга, кузыpeттiлiк, oку Yдepici, кpeдиттiк o ^  жyйeci, шыFapмamылык ^ б ^ т

ХХ1 Facыpдa бiлiм мeн гылым caлacындa бoлып жaткaн езгepicтep бoлaшaк мaмaндap дaяpлaудa 
жoFapы мeктeптiц aлдынa жaцa мiндeттep кoйып oтыp. Бoлoнья пpoцeci aукымындa oку нэтижeлepi 
жoFapы мeктeптiц ш пзп  кызмeтi бoлып тaбылaды. OcыFaн cэйкec oку нэтижeлepiн куpacтыpу- эpбip 
oкытушыныц мiндeтi. БуpынFы тap мaFынaдaFы «бшктшк» тepминi eндi «кузыpлылык» уFымымeн 
aлмacтыpылFaн. Ягни, cтудeнт кeц aукымды кoнтeкcт aумaFындa oкып-YЙpeшп, емipдiц келдeнeц тapткaн 
кaндaй дa бoлмacын пpoблeмaлapын шeшугe кузыpлы бoлуы кepeк дeгeндi бiлдipeдi. Мэceлe «емip бoйы 
aзык бoлapлыктaй бiлiм бepу» идeяcыныц eндi «емip 6o& i ездiгiнeн YЙpeну» уcтaнымынa езгepуiндe 
бoлып oтыp. Кузыpлылык идeяcы бoйыншa cтудeнт бiлiмдi ездiгiнeн игepуi repe^ OcыFaн opaй, бYгiнгi 
элeумeттiк бшм бepу кeцicтiгiнe caй бeйiмдeп бшм aлу, жaлпы Faлaмдык тaнымды, oйлaуды дaмыту, 
езiншe гылыми тужыфым жacaугa, oлapдыц кaжeтiнe кapaй гылым жeтicтiгiн cуpыптaугa, cтудeнттiц 
езiнiц ic-эpeкeтiнiц cубъeктici бoлуынa мYмкiндiк тугызу - кекeйкecтi мэceлe.

Кaзaкcтaн Pecпубикacыныц Бiлiм туpaлы зaцындa улттык жэне жалпы адамзаттык кундылыктар, 
гылым мен практика жeтicтiктepi нeгiзiндe тулFaны кaлыптacтыpугa, дaмытуFa жэш кэciби шындaуFa 
бaFыттaлFaн бiлiм бepу жэнe oныц шыFapмaшылык, pухaни жэш тэни куш ку^тын жeтiлдipу, жeкe 
тулFaныц жaн-жaкты дaмуынa жaгдaй жacaу мiндeтi кездeлгeнiн ecкepceк, бoлamaк мaмaндapды 
жaцaшылдыккa дaяpлaуымыз кepeк [1,б. 180].
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Aл зepттeу мэceлeciнiц гылыми тужырымдары мен практикалык усыныстары кaзipгi тaццa еpic глып 
отыргян: a) жобалай окыту технологиясыныц жаца заман суранымына сай бiлiм бepудeгi мумкщдщ мeн 
оныц гылыми дэйeктeлуi арасындагы; э) бул технологиян^ кpeднттiк оку жYЙeciнiц тaлaптapымeн 
толык Yнцecтiгi мeн элi де жаттанды окытудан кол узе алмаган бiлiм бepудiц cхoлacтикaлык жYЙeci 
арасындагы; б) жобалай окытудыц тиiмдiлiгi мен оныц накты практикадагы колданысы арасындагы 
кайшылыктарды шeшудi кездeйдi [2,б.441].

Кaзaкcтaн Pecпубликacындa бiлiм бepудi 2011-2020 ж^тлдярдя дaмытудыц мeмлeкeттiк 
бaFдapлaмacындa 6яля кeздeн бacтaн epeceк жяскя дeйiн aцaмныц бiлiмiнe жacaлFaн инвecтициялap 
экoнoмикa мeн когям емipiнe eлeулi езгepicтep eнгiзeтiндiгiн элeмдiк тэжipибe дэлeлдeп бepгeн дeлiнгeн 
[3,б.45].

Бул бaгыттa, эpинe, жогяры мeктeптiц ялятын орны epeкшe, ейткeнi кузыpeттi мямян кaлыптacтыpу 
мэceлeci мeмлeкeт caяcaтыныц нeгiзгi ^ icarn im  apнaлFaшдыFы Мeмлeкeттiк бaгдapлaмaцa мыктяп 
^ p c e ^ r e ^  Мундяй мaкcaттa жогяры оку орындары бipiншi кeзeктe yS pe^  мeн YЙpeтудiц бясты 
эдicтeмeci мeн тeхнoлoгияcы peтiндe интepбeлceндi эдicтeмeнi тaндaуы кaжeт.

Жобалай окыту технологиясына катысты гылыми iздeнicтep уакыт еткен сайын жацарып, жацгырып, 
толыгып, дамып кeлeдi. Cездiктepдe «жобя, жобяляу» уFымынa бepiлгeн aныктaмaлapFa cy^erae^ 
жобяляй окыту бeлгiлi бip ныcaшныц мaзмунын езгepту, оны жeтiлдipу, толыктыру бaFытындaFы ниeт, 
тYшкi ой, жocпapды icкe acыpудaFы эpeкeт болып тaбылaцы. Зерттелген сайын оныц жаца еpicтepiнiц дe 
кeцeйe тYcуi бул мэceлeнiц емipшeццiгiн тaнытaцы [4,б.84].

Жобяляу эдга ярк^хлы cтудeнттiц ездiгiнeн эpeкeт eтуiнe колайлы жагдай жасалады: ол багдарлама 
келeмiнeн тыc бiлiм корын жишуга теceлeдi, coл корды ез кaжeтiнe кяряй пaйдaлaшуFa дaFдылaнaцы, 
кoммушикaтивтiк, акпараттык, проблеманы шешу, мэдени-танымдык кузыpeттiлiктepдi мeцгepугe 
мYмкiццiк aлaцы. Бул эдicтiц утымдылыгы дя coццa.

Жобалай окыту технологиясы аркылы орындалатын жумыстарды ез дeцгeйiндe дуpыc уйымдacтыpу 
Yшiн олярдыц таперш  бiлу -  бacты тaлaп. Жобя тYpлepi: 1) эpeкeт тYpiнe кяряй: зepттeушiлiк, 
шыFapмamылык, pелдiк, колданбалы, моножоба, пэнаралык; 2) пэццiк-мaзмуццык сипатына карай: 
моножоба жэне пэнаралык; 3) карым-катынас т э ^ л ^  кяряй: тiкeлeй карым-катынас; коммуникациялык 
технология; 4) YЙлecтipу cипaтынa ^ p a ^  тiкeлeй, жанама; 5) байланыс сипатына карай: аймактык, оку 
орнында орындалатын жэне халыкаралык; 6) катысушылардыц санына карай: жекелiк, жуптык, топтык; 
7) орындалу уакытына карай: кыска мepзiмдiк, ортя мepзiмдiк, узaк мepзiмдiк дeп iштeй тонтaстырылaцы. 
Бул жобалар мазмундык сипаты жагынан топтастырылады. Бул жобалар мазмундык сипаты жагынан 
iштeй era Yлкeн топкя: Fылыми-iздeнic жэне колданбалы-практикалык болып бipiктipiлeдi [2,б.441].

Fылыми-iздeнic жoбaлapыныц тYpлepiнe зерттеу, шыгармашылык, пэнаралык т.б. жобалар 
жатады. Оларды аралас жоба т и п ^  дeп ятяугя дя бoлaцы. 0йткeнi жoбaныц бул тYpлepiндe жалпы 
жобага тэн элементтер катар камтылады. Жалпы жобага тэн элементтер катар камтылады. Жобаныц 
кандай тYpiццe бол^ш  зepттeушiлiк эдic бacты орынды ^ м ^ ш д ^  Жоба жумысын жузеге асыруда 
топтык, жуптык жумыстар уйымдacтыpылaцы. Ол у™н бiлiмдi езeктeндipу aмaлы кoлдaнылaцы. 
0зeктeндipу тaкыpыптыц cтудeнт емipлepiнe бaйлaшыcты мYмкiндiктepдi тaшумeн бaйлaныcты 
жYpгiзiлeдi. Ocы тустя cтудeнттiц тaпcыpмaны opындaугa жэнe бш м д caнaлы игepуiнe жол amaтын 
мoтивaциялык тэciлдepдi кoлдaшу тиiмдi болып табылады. Оны тапсырмаларды тYpлeццipу аркылы, топ 
пен жупты кездейсоктык эдiciмeн куру аркылы, жарыстар уйымдастыру аркылы журпзу пaйцaлы.

Жoбaлaй окыту тeхшoлoгияcы бойинтя бойынша iстелетiн жумыстарга койылатын талаптар:
1. Окытуты кез-келген проблемалык жобаларды коргау немесе
олардыц гылыми шeшiмдepiн, езiццiк дэлeлдeмeлepiн жaлпыFa тYciндipу ушш жoбaныц cцeнapийiн 

мынадай курамда усынуы кажет: тaкырынтыц аты; койылатын проблема; такырыпка сай накты устаным; 
жеке езвдш кезкapac (пiкip); корытындыляр мeн тYЙiццeмeлep.

2. Полемикалык сипатта шешен сейлетуге бeйiмдeйтiн сурактар
камтылуы кажет.
3. Аудиторияны тяртудыц тiлдiк тэciлдepiн камту керек.
Риторикалыксурактарды пайдалануга болады.
4. Жобя жумыcыццa opындaушыныц тщщк дaгдылapын дуpыc
кaлыптacтыpуFa кецiл aудapылуы тиic. Ол Yшiн apнaйы клишeлepдi орынды пaйдaлaшу тaлaп eтiлeдi.
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Кoлдaнбaлы-пpaктикaлык жoбaлap peлдiк, кoлдaнбaлы, мoнoжoбa дeп бeлiнeдi. Бул жoбaлap 
cтудeнттepдiц бeлceццiлiгiн дамытуга багытталган жше алдын-ала эбден талкыланып барып жузеге 
асатын жоба тYpi бoлып eceптeлeдi. Мундa cтудeнттepдiц элeумeттiк eмipiмeн тыгыз caбaктac 
элeмeнттepдiц бoлуы мiццeттi бoлып caнaлaды. Жoбaныц бул тYpлepiн орындатуда оныц курылымы мен 
орындау логикасы эбден талкыланып, peттeлiнeдi. Одан скцгы кезецдерде окытушы тарапынан жаца 
усыныстар мен цускаулар бepiлгeнi бoлмaca, бacынaн бeлгiлeнгeн бaFыт eзгepмeйдi. AлыиFaн нэтижeнi 
pэciмдeу жэне коргау барысыцда осы жобаныц практикага, ягни накты eмipгe кaццaй пaйдacы бap 
eкeндiгi бacты opыццa туpaды.

Peлдiк жэне ойын жобаларын топтык жумыс тYpiндe opындaFaн тиiмдi. Жумысты жуп нeмece тoп 
куpaмыццa opыццaу YЙpeнушiлepдiц бapлыFын дepлiк бeлceндipeдi. Мундa эp cтудeцт жoбaны opындaудa 
eзiнiц ^ б ^ г  жeтeтiн тaпcыpмaны eз epкiмeн тацдап алады. Студенттер eз мiнeзiнe, кaбылдaу 
epeкшeлiктepiнe cэйкec кeлeтiн тапсырмаларды кызыгушылыкпен орындайды. Мундай жобаларда 
элeумeттiк нeмece icкepи кapым-кaтынacтaFы шиeлeнicкeн жaFдaйлapмeн бaйлaныcты эдeби 
кeйiпкepлepдi coмдaуFa дa бoлaды. Бул жoбaлapдыц нэтижeлepi aлдын aлa бeлгiлeнeдi, кейде нэтижелер 
соцынан аныкталуы мумкш. Жoбaныц бул тYpi шыFapмaшылыккa нeгiздeлeдi.

Aкпapaттык жoбaлap бip ropce, бip кубылыс туpaлы aкпapaт, мэлiмeт жинaуFa apнaлa ды. Aкпapaттык 
жобаныц курылымын мынадай етш жуйемен беру усынылады: акпараттык жобаныц максатын бeлгiлeу 
^  aкпapaттык жoбaныц eзeктiлiгiн aйкыццaу ^  aкпapaт кeздepiн aныктaу ^  «oЙFa шaбуыл» тpeнингiн 
eткiзу ^  алыиFан акпаратты eндеу: талдау, топтастыру, бeлгiлi фaктiлepмeн caлыcтыpу, дэлeлдeнгeн 
бaяндaмa жacaу, видeoфильм тYcipу, фотоальбом жасау ^  жобаныц туcaукecepi. Бул жoбa тYpi кeйдe ipi 
зepттeу жoбaлapыныц бip куpaмдac мoдулi peтiццe opындaтылaды.

Жобалай окыту технологиясы -  кpeдиттiк oку жYЙeciнiц тaлaбынa caй,
кaзipгi замацтургысынан койылып отырган мiццeттepгe жaуaп бepe aлaтын, бYгiнгi кун Yдeciн толык 

актай алатын окыту жYЙeci. Жобалай окыту технологиясыныц нeгiзгi ripen -  eз бeтiмeн бeлceндi iciep 
aткapaтын cтудeнттiц eзiндiк iздeнiciнe, oлapдыц eзiн-eзi тaнытуынa, тaнымдык-иpaктикaлык кaбiлeттepiн 
жYзeгe a c ^ ^ i m  кaжeттi мYмкiндiктep. Булap бугшп кoFaм тaлaп eтiп oтыpFaн бэceкeгe кaбiлeттi туманы 
кaлыштacтыpудa шeшушi мэнге ие бола алады Жобалай окыту технологиясыныц философиялык, 
гумaниcтiк, пcихoлoгиялык epeкшeлiктepi, шын мэнiццe, cтудeнттiц жеке тулгасын дамытуга 
багытталган. Бepiлeтiн тYpлi жoбaлapды eз бeтiмeн opындaуы бapыcындa CT^em" «бiлiм iздeудiц eзiндiк 
CYpлeуiн» калыmгастырады жэне ол сурлеу cтудeнттiц eмip бoЙFы бiлiм aлуыныц бacтaуынa aйнaлaды.

Жобалай окыту технологиясыныц эдicнaмaлык жэш Fылыми-тeopиялык нeгiздepiн аныктау- жогары 
оку орындарындагы бiлiм caпacын apттыpудыц кeпiлi. 0йткeнi eзiндiк зацдылыктар мен кагидаларга 
суйене жYpгiзiлгeн жагдайда гана окыту технологиялары накты нэтижеге кол жeткiзугe жoл aшaды.

Cтудeцгтep бepiлгeн жoбa жумыcтapын opындaу нэтижeciндe eзiнiц шыFapмaшылык, oку-тaнымдык 
эpeкeтiнiц cубъeктiciнe айналады. Сондыктан Жобалай окыту технологиясы атропологиялык парадигмага 
сай «субъект -  субъектшк» катынастыц жузеге асырылуын камтамасыз ете отырып, тулгадамытушылык 
роль аткарады.

Жобалай окыту технологиясы нeгiзiндe oкыту Yдepici - бipтугac пeдaгoгикaлык Yдepic peтiндe 
KOлдaнылFaццa Faнa cтудeнттepдiц гылыми, oку-тaным, тэpбиeлiк дaмуы мeн бiлiм aлуы бapыcы 
бipтутacтыккa нeгiздeлгeн жYЙeгe aйнaлaды. Жoбaлaй oкыту тeхнoлoгиялык жYЙeci нeгiзiндe o^nY  
Yдepiciндe cтудeнттepдiц пэнгe дeгeн кызыгушылыгы apтып, жaуaпкepшiлiк, бeлceндiлiк, алга койылган 
максатка умтылушылык, шыгармашылык, eздiгiнeн шeшiм тaбa бiлу шeбepлiктepi, oйлaу и ^ м д и т  мен 
киялы ерекше даму сатысына кeтepiлeдi.

Жобалай окыту технологиясы нeгiзiндe бiлiмдi caпaлы мeцгepтудiц тупи нэтижeci peтiццe акпараттык, 
проблеманы шешу, кoммуникaтивтiк, мэдeни-тaнымдык кузыpeттiлiктepмeн кoca элeумeттiк-мэдeни 
кузыpeттiлiктepдi де калыптастыруга жол ашылады.

Жaлпы, кpeдиттiк oку жYЙeciнiц нeгiзгi бaFдapы cтудeнттiц eздiгiнeн бiлiм игepу эpeкeтiн 
уйымдacтыpу мeн iздeнiмдiк кaбiлeтi мeн дaFдылapын дaмыту, жeтiлдipу, калыптастыру болып табылады. 
Жобалай окыту технологиясы дa cтудeнrriц eзiндiк iздeнiciнe куpылaтыццыктaн, oлapдыц бipiн-бipi 
тoлыктыpa тYceтiнi бaйкaлды. C ^ em "  пeн oкытушыныц кeшeццi эpeкerтepi жoбaныц тупи мaкcaтынa 
caй aныкraлды: жoбaлaу жумысыныц кeшeндiлiгi жeтi кезец аясында (дайындык, жоспарлау, зерттеу, 
талдау, корытындылау, есеп беру, нэтижeнi бaFaлaу) aткapылFaн жумыcтapмeн бaйлaныcтыpылып 
кepceтiлдi. Бул жумыcтap жобалай окыту технологиясын колданудыц ттм д ш п  зop eкeнiн дэлeлдeдi.
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Зepттeу бapыcындa жoбaлaу эдюш кoлдaнудыц cтудeнттepдiц l y a c  oйлaу ^ б ^ т т  шындaй тYceтiн 
тиiмдiлiгi дэлeлдeндi.

1 Бшм туралы зац. / /  Цазацстан Республикасындагы Бшм туралы зацнама. Зац актшертц 
жиынтыгы. -Алматы: Юрист, 2003. -180 б.

2 Сатбекова А. Жобалау эд1а арцыглы оцыту технологиясыныц сапалыглызы //  «Академик СерЫ 
Цирабаев жэне Х Х  гасырдагы эдебиеттану зыглымы» атты халыцаралыц г^гл^гми-теориялыц 
конференция материалдар. -Алматы, 2007. -441-446 б.

3 2011-2020 жылдарга арналган Цазацстан Республикасында Бшм беруд1 дамытудыц мемлекетт1к 
багдарламасы. -Астана, 2010.-45 б.

4 Абдиева Ш. Жобалау эдтн цолдану арцыглы студенттерд1ц ты уйренуге деген белсендтг мен 
цызыгушылыгын арттыру / /Жогары оцу орындарында цазац ттн оцыту эджтемеа. -  Алматы, 2009. -  
84-93 б.

Аннотация: Мeтoд пpoeкгoв имeeт нeкoтopыe ocoбeннocти; ee cиcтeмнocть и цeльнocть мoжeт 
говлиять ня кaчecтвo пpeпoдaвaния, пpoкoнтpoлиpoвaть и oцeнить знaния CT^erna, oпpeдeлить 
фopмиpoвaниe знaний C T ^ em ^  и вoзмoжнocти coвepшeнcтвoвaния знaний. Этoт мeтoд являeтcя 
ecтecтвeнным cпocoбoм реализации кредитной системы обучения, спосбствует фopмиpoвaнию мышлeния 
учaщихcя, cлeдуeт иcпoльзoвaть eгo в caмoвocпитaнии и paзвитии твopчecких cпocoбнocтeй cтудeнтoв. 
Эффeктивнocть мeтoдa пpoeктoв c пoмoщью мeтoдa эмпиpичecкoгo иccлeдoвaния излoжeны в дaннoм 
иccлeдoвaнии.

Ключевые слова: мeтoд пpoeктoв, компетентность, op o^ cc  oбучeния, кpeдитнaя cиcтeмa oбучeния, 
твopчecкиe cпocoбнocти

Abstract: The project method has some peculiarities; with its systematicity and focus it can influence the 
quality o f teaching, show the student’s knowledge and qualification clear and exactly, easy to evaluate, direct to 
determine the students’ competence formation and future development opportunities. So this method is the natural 
way o f realizing the credit teaching system, it is very important in forming the students’ thinking and teaching the 
speaking culture, establishing the abilities o f a person. This problem is scientifically analyzed; there is a main idea 
to use it in self-educating and developing creative abilities o f students. The types o f work through this method are 
completed; the ways and methods o f the proposed work are chosen; the effectiveness o f project method through 
the empiric research method is proved and stated as the main idea o f the research.

Keywords: Project method, teaching process,credit system o f education, creative abilities

Э 0 Ж  378.016:811.111
ОКУШЫЛАРДЫЦ КОГНИТИВТ1КЖЭНЕКОММУНИКАТИВТ1К ДАГДЫЛАРЫН 

КАЛЫПТАСТЫРУГА БАГЫТТАЛГАН ПРОБЛЕМАЛЫК ОЦЫТУГА НЕГ1ЗДЕЛГЕН
ЖАТТЫГУЛАР ЖУЙЕС1

Р.М. Нурекенова - Абай атындагы Цаз¥ПУ 
Магистратура жэне РИБдокторантура институты 2 курс магистранты

Ацдатпа. Шет тш н уйретудщ заманауи эдютемеанде “жаттыгулар ж уйеа” угымы жжтелген жэне 
езара уйымдастырылган, байланыскан объектшер бiрлiгi реинде аныкталган [1]. И.И. Гез бул угымды 
аныктай келе, жаттыгулар ж уйее тщдш жэне эрекетпк курделшгшщ артуына байланысты орын алатын, 
сейлеу дагдыларыныц калыптасу барысын ескеретш эрекеттер бiрлiгi деп сипаттайды. Жаттыгулар 
мэселес кептен берi гылымдар арасында талк^1ланып келедг Осыган байланысты, екi негiзгi кезкарас 
таралып, жаттыгулардыц екi тYрi ажыратылады: жаттыктыруmы (тiлдiк, дайындайтын) жэне сейлеудi 
дамытуга багытталган жаттыгулар. Бiрiншi тyрi тiлдiк материалды мецгерiп, он^1 сейлеу барысында 
колдануга дай^1ндалу Ymiн кызмет аткарады. Екiншi тYрi мецгерiлген материал мен калыптаскан 
дагдылар негiзiнде шет тш нде ез ойын бiлдiре бшуге багытталган [2]. Б.А. Лапидустыц кезкарасын 
жокка шыгаруга болмайды, ейткенi сейлеу эрекетшен тыс материалды мецгеру мен дагдыларды 
калыптастыру мYмкiн емес. Осыган орай, проблемалык ок^1ту технологиясыныц максатына байланысты
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жаттыгулардыц ею тYрi бар: сырттай баекарылатын когнитивт-коммуникативтш эрекетпен камтамаеыз 
ететiн жаттыгулар жэне сырттай баскарылмайтын шыгармашылык-акыл эрекеттерiн дамытуга арналган 
жаттыгулар.

Усынылган жуйе окушылардыц танымдык эрекеттiц рецептивтi-репродуктивтi кезецiнен продуктивт 
кезецiне, кейiн шыгармашылык-акыл кезецiне етуге мYмкiндiк тугызады. Мотивациялык-максаттык кезец 
жаттыгулары лингво-когннтивтiк эрекетке кызыгушылыкты дамытуга багытталатын жаттыгулар; тiлдi 
жагдаяттык мэселелер негiзiцце мецгеру. Жогары сынып окушыларыныц кызыгушылыктары когамныц 
барлык aепектiлерiне катысты мэселелерш шешу барысында, талкылауда артады.

Осы тургыда жаттыгулардыц екiншi т у  болып табылатын лингвомэдени-аналитикалык кезецi 
мэтiццiк акпаратты аналитикалык-акпараттык талдау мен мэселелiк тургыдан талдау жатады. Бул типтеп 
жаттыгулар прагматикалык материалдыц акпаратын сыни тургыда талдап, тYрлi ойлау операцияларын 
жузеге асыру дэрежесiнде орындалады. Оларга анализ, синтез, салыстыру, жалпылау сиякты танымдык 
ерекшелiктердi дамытуга багытталган эрекеттер жатады.

Аннотация. С современной методике преподавания иностранного языка система упражнении 
определяется как систематизированный, взаимосвязанный и единый объект[1]. И.И. Гез дал определение 
приведенному понятию как феномен, занимающий место в зависимости от возростания сложности 
языковой деятельности, что также язляется системой действии в процессе формирования навыка 
говорения. Многие годы, проблема систем упражнении является спорным вопросом и дискуссируется 
среди ученых. В связи с этим, существуют два мнения по поводу видов упражнении: тренируюбщие и 
упражнения направленные на развитие речи. Первый вид служит для применения лексических единиц, 
приобретенных в процессе обучения. Второй вид проявляется в выражении мыслей на основе 
сформированных языковых навыков.

Abstract. The concept of exercises system is defined in Foreign language teaching methodology as integrated 
and correlated objects that are organized in gradating system [1]. I.I Gez added to this definition that system of 
exercises takes place depending on the level of linguistic complicity of exercises. The issue of exercises has been 
discussed among methodologists and there are two main opinions concerning it. This brought to defining two 
types of exercises which are known as practicing (drill) and directed to the improvement of speaking skill. The 
former becomes evident in acquisition of learning materials and its use in speaking activity. The latter is directed 
to express efoquently оге^ ортюп оп the bases of activities done in the former о м  [2]. B.A. Lapidus’ statement 
deserves special attention, because it is impossible to acquire learning material and form skills aside the process of 
speaking activity. Therefore, there are two types of exercises that come out of the aims of problem based learning: 
exercises that provide with cognitive-communicative activity and exercises that develop creative-cognitive 
activity.

The system suggested above creates opportunity to move from perceptive-reproductive level of activity to 
productive and then creative-cognitive level of activity. The second level of exercises, the motivating-directing 
level, function to increase interest to the lingual-cognitive activity. At this point the language is acquired on the 
bases of problem situates. It is оЬ^ош that high school learners’ interests increase in discussing ascpects that 
concern real life.

^рексездер: проблемалык окыту технологиясы, жаттыгулар жуйеа, тлдш дагдылар, шет тш н окыту 
эдютемеа, дагдылар калыптастыру, тлдш эрекет;

Ключевые слова: технология проблемного обучения, система упражнении, методика преподавания 
иностранного языка, языковые навыки, формирование навыков;

Key words: problem based learning, system of exercises, language skills, methodology of foreign language 
teaching, forming language skills.

Жаттыгулар мэселее кептен берi гылымдар арасында талкыланып келедг Осыган орай, 
жаттыгулардыц ею турк жаттыктырушы (тлдш, дайындайтын) жэне сейлеудi дамытуга багытталган 
жаттыгулар болып ажыратылады. Алгашында тлдш материалды мецгерiп, оны сейлеу барысында 
колдануга дайындалу ушш кызмет аткарса, екiншi тYрi мецгерiлген материалмен калыптаекандагдылар 
негiзiнде шет тiлiцце ез ойын бiлдiре бiлуге багытталган [2]. Б.А. Лапидустыц кезкараеын жок 
кашыгаруга болмайды, ейткеш сейлеу эрекетiнен тыс материалды мецгерумен дагдыларды калыптастыру 
мYмкiн емес. Жогары сынып окутыларыныц кызыгушылыктары когамныц барлык aепектiлерiне 
катысты мэселелерiн шешу барысында, талкылауда артады. Мысалы, келее жагдаяттык мэселе
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такырыпка юрюпе жэне проблемалык жагдаятты шешудщ бастапкы кадамы ретГцде мысал бола алады.
You are parents of children of kindergarten age. In order to provide your family with all facilities and 

necessities both you and your spouse have to work. What are your requirements to the babysitter before you hire 
her? What other aspects would you consider besides her qualification?

Коммуникативткмвдетк a) Suggest list of possible requirements and solution to the situation. 
b) What problems may occur if the babysitter is not qualified enough? Generate ideas of outcomes (leaves 

baby alone in the room where there are thrust or sharp objects/hitting the baby/minding her own business, etc.).
Проблемалыкжагдаят: a)You see this comment about your city on a website. The the comment and answer 

the questions.

Posted on:
03/05/14 at 09:34 

by Danny 1992 
Registered: 

15/03/10 
Posts:5

reply previous next

b) Work in pairs. In your notebook, make a list of the main attractions in your city. Write down as many as you 
can. Then write the cost and the time yu need to visit each one.

c) Think about organizing your optionsfrom exercise b. complete this Top 5 Things to Do! list for Danny with 
your partner. Decide why you think Danny should see or to these things.

Forum : one day in Almaty

Subject: W here to go? Help!

I’m in the city for one day next week and I 
don’t know what to visit. I arrive at 7.00 in 
the morning and leave on the 8pm bus. I 
haven’t got much money -  only £40. Please 
give me some ideas! Thanks!

Replies: 0
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H O W  TO SAY IT  
T alk ing  abou t things to do

-How long do you need to v is it...?
-I think you need ... hours.
-How much does the ... cost?
-I think it costs ... tenge/dollars/pounds. 
I think it’s free.

d) Write a short response to Danny.

Forum : one day in Almaty  
Re: W here to go? Help!

Hello, Danny 1992! There are lots o f great things to do in my city.
Here are some ideas:

Go to the . It costs about , and it
takes about / you need about

Try to see the . I think it costs about

Visit the . It’s near / next to / on the corner of
. It’s free!

Enjoy your visit!

reply previous next
[3]
Бшм берудщ дэстурл1 тэрбиелш, дамыту жэне окыту максаттары ^аз1рде терецдетшп, кYрделiрек 

жэне турлецщршен MiH^Trepre уласады. Сол максат-шндеттер окыту нэтижешнщ негурлым 
тэж1рибелшгщ eмipмeн байланысты болуын, дамытылатын дагды мен кабшеттердщ eмipлiк 
бiлiктiлiктepгe айналуын карастырады. Осы мэселеде Калифорния Университетнщ психологы Спэнсэр 
Каган бiлiм берудщ eмipлiк дагдыларлармен байланысын кeлeсiндeй тувдейдк “Бyгiндe бiлiм беру 
угымы шeшiм жасау мен проблемалык жагдаяттарды шешуге деген шыгармашыл жэне сыни тургыдан 
карау сиякты ойлау жолымен уштасатын кубылыс. Бiлiм беру карым-катынас пен ужымдык жумыс 
барысында жумыс ютеущ, оган талап eтiлeтiн куралдарды, жаца технологияларга потенциалды жузеге 
асыруды камтамасыз етедг Сонымен катар, бiлiм беру кеп кырлы элемде бeлсeндi spi тiкeлeй катысты 
азамат peтiндe eмip суру мэсeлeсieмeн тыгыз байланысты кубылыс.”

0мip бiлiктiлiктepi казipдe кептеген эдебиеттерде тYpлi гылыми ужымдармен талкыга салынып кeлiп, 
оган тYpлi аныктамалар бер^де . Кдйткенмен, eзiнiц колдану аясына байланысты, кез-келген eмipлiк 
бiлiктiлiк оныц оку мен карьералык мYмкiццiктepдe орынды жан-жакты колданылуында танылса гана 
бiлiктiлiк болып саналады. Доктор Спэнсэр Каган eмipлiк бiлiклiктi тeмeццeгiдeй топтарга жiктeдi.
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„ ........................  \ W ork ing  skills

lskilsginkiinhiT C ommunicati on/collaborati on/
Creativity/imagination Cooperation
Problem solving People management
Decision making Time management
Self knowledge Organization
Critical thinking Negotiating
Accessing and analyzing information Leading by influence

L earn ing  skills A
ICT Social skills
Agility and adaptability Citizenship
Receiving and giving feedback Social responsibility
Handling criticism Cultural awareness
Innovation/exploration Social development
Learner autonomy Respecting diversity

^ _______________ У Networking

Педагогикалык тэжрибедеп бакылауга сэйкес, муFaлiмдердiц кебi сабак барысын жоспарлауда белгш 
5iP мaксaт-мiццеттер тiзбегiн курганмен, аталган ойлау, окып-уйрену, жумыс аткару жэне когамдык 
дагдылар мен бiлiктiлiктердi тiлдiк дагдылардан жогары коймайды. Сондыктан, диссертациялык 
жумыстыц осы тусында проблемалык технологияныц емiрлiк бiлiктiлiкке деген улесш калай жузеге 
асыруга болатын жаттыгулар тYрлерi караетырылады.

Агылшын жазутысы, агылшын тiлi пэнi муFaлiмi Стив Тэйлор-Ноулздыц (2010) макалаеына 
суйенсек, проблемалык жагдаяттармен беттесе алу жэне оларды оцтайлы шеше алу кaбiлеттерi сабак 
барысыныц негiзiне алынуы тиiс. Шет тш  пэнiнiц максаты окушылардыц шынайы емiр 
коммуникациясына дайын болуына, ужымда кызмет аткарудагы карым-катынас этикетiне, оцтайлы 
компромиске жете бiлу кaбiлетiн дамытуга багытталгандыктан, пэн муFaлiмдерi сабак барысын, оку 
жоспарын эркашан осы негiзде ^ P ^ ^ P i кажет. Мектеп окутылардыц ертецiн камтамасыз ететiн 
экперименттiк орта болуы у™н, оку процесiнде колданылатын жаттыгулар мен тапсырмалар 
окушылардыц болашак когамы мен мамандыктарыныц талаптарына сай, орын алуы мумюн проблемалык 
жагдаят тургысымен тыгыз байланыста болуы керек [3].

Жогарыда келтiрiлген бiлiктiлiктер жiктемесiне жататын сынга оцкезбен карау бiлiктiлiгiн 
калыщтастыру ушш келесiдей жаттыгу орындалуы мумюн.

Проблемалыкжагдаят: You have graduated from university with a specialty of a psychologist and have 
recently been hired as a teenager psychologist and supervisor in secondary school. Your duties include solving 
any sort of their conflicts, support and help in situations characteristic to the teenagers and organizing weekly 
social teengers’ activities.

Коммуникативткмвдет: a) In your group of 4/5 pupils imagine what kind of professional problems you may 
face with. How may authority criticize your way of dealing with pupils and the whole work done by you?

b) After you have listed professional problems and criticism of the authority, think of how an unexperienced 
person feels in such situation. Suggest ways of handling criticism and solving professional problems.

Проблемалыкжагдаят: You are representatives of school parents committee. You are not pleased with the 
school cafeteria menu as it doesn’t maintain standards of healthy diet. The menu mainly in sis ts  of fast food and 
soda.

Problem solving: a) Make the desired menu for your children, which includes main, second courses, salads, 
dessert and beverage. Think about cost of the meals and monthly payment for the nutrition.

b) Distribute the roles of the parents, head of the school and some pupils. Work out your dialogues and act out 
the situation.

171



ВестникКазНПУ им.Абая, серия «Филологические науки», №4(50), 2014 г.

2. Жаттыгулардыц Тапсырмалар мэтш мазмунына сурак реинде келуi мумкш. Тандалынып алынатын 
мэиндер жарнама, хабарлама, интервью, газет-журнал Yзiндiсi сиякты шынайы проблемалык жагдаятты 
сипаттагандыктанау тентикалык болып келу тиiс. Бундай жаттыгулардыц коммуникативтш мiндетi мен 
тапсырмалары Мэтiндi цысцартыцыз/Факттер санын аныцтацыз, т.б. сиякты болады.

Сонымен катар, окушылардыц назарын мэтщдег мэселеге аудартып, кабылдауын тексеру Ymiн 
келесiдей тамсырмалар колданылады:

Мэтш такырыбын ойлап табу;
Мэтш мазмунын жалпылау;
Мэтiндегi фактiлерге ез багасын беру;
Келтiрiлген фактiлерге автордыц катысымен ез кезкарасын бiлдiру;
Мэинде берiлген жаеырын идеяны угу;
Мэтiндi жалгаетырып, аяктау немесе соцын ез беинше езгерту.

Проблемалык жагдаят: You are going to deal with issue of harmful addictions. Think about ones that are 
widespread and cause social and health deviations.

Коммуникативтiкмiндетi:
a)Brainstorm and share your ideas in your group.
Окушылар такырып жешнде аукымдырак акпарат пен сездш кормен камтамасыз етшу ушш мэтшмен 

жумыс ютейдг
b) Study the pictures and read the text in five parts.
c) Relate causes and consequences to each type of addiction according to the text you have read.

Addiction Smoking Gambling Drug abuse Alcoholism
Causes Lack o f 

confidence...
Consequences Lungs disease...

d) Give reasons why people behave the way they do. What are some possible solutions to reduce the spread of 
the problem?

Addiction Smoking Gambling Drug abuse Alcoholism
Causes

Consequences

Solutions

Проблемалык окыту технологиясыныц акпараттык жэне сездш кормен камтамасыз ету, оку, iздену 
жэне материалмен окудагдысы аркылы жумыс ютеу максатын жузеге асыру ушш окушылар теменде 
керсетшген мэтшмен жумыс ютейдг
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Gambling addiction is rather 
psychological issue. It mostly concerns 
casino games and other activities that 
involve waste of money. People who 
suffer from this addiction are usually 
luck seekers and can't resist their 
desire to go for more and more. 
Gambling is all they can think about 
and all they want to do, no matter the 
consequences. They are also known as 
compulsive gamblers who keep 
gambling whether they're up or down, 
broke or flush, happy or depressed. 
Even when they know the odds are 
against them, even when they can't 
afford to lose, people with a gambling 
addiction can't "stay off the bet."

Alcoholism is known as disease in 
medic ine that affects number of 
spectr um of an organism. Travelling 
through the blood alcohol damages 
organs, some of what are not easy to get 
reconstructed. The vast harm is given to 
liver which is responsible for breaking 
down alcohol so that it can be eliminated 
from the body. Another observation 
relieved that excessive consumption of 
such drinks leads to death of brain 
neurons, which cause disorder of 
cognit ive processes.
Besides health harm it vastly influences 
social and personal issues. The 
consequences of alcoholism for the 
family of the alcoholic are painful and 
difficu lt. Oftentimes, the alcoholic 
alienates family and friends due to her 
behav ior and actions.

Такырыбы бойынша терминдш угымдармен атаулар жш колданылгандыктан, арнайы максаттагы 
агылшын тш н уйретуде пайдаланатын осындай мэиндер окушылардыц жан-жакты бшм ерюшщ 
кецеюше ыкпал етед1 Жагдаяттык мэселет шешуде окушылар жацадан мецгерген сездермен угымдарды 
белсендi колданулары ушш келесщей жаттыгулар орындалады.

e) According to the passages, what changes occur in the organism as a result of smoking, alcohol and drug 
abuse? Discuss before and after conditions of mentioned organs, then draw comparative graph to represent your 
idea.

Organs Its functions Disorders
Brain Controls the processes o f the 

orgamsm...
Lungs Provides bloodwith oxygen...
Heart
Liver Ferments tess...
Kidneys

Бул жаттыгу аркылы окушылар белгш б1р кубылыстыц орын алуын, езгеруш немесе баска куйге 
ауысуын динамикалык турде сипаттауга жэне осы сипаттау барысында колданылатын байланыстырушы 
сездердi (transitions/link words) пайдалануга дагдыланады.

Келиршген жаттыгу тyрлерi окушыларды шынайы проблемалык жагдаяттармен беттесуге жэне 
оларды оцтайлы жолмен, шыгармашыл турде шеше алуга жаттыктырады.

1. Гез И. И., Ляховицкий М. В. Методика обучения иностранным язкам в средней школе. -  М.: 
Высшая школа. - 1982.-169с.;

2. Щедровицкий Г. П. Схема мыследеятельности. Системно-структурное строение, смысл и 
содержание, Избранные труды. -  М. Просвещение, 1995-166 б. Лапидус Б. А. К  вопросу о типологии 
упражнений. М. Просвещение, 1986-96 б.;

3. Macmillan Life skills /  Language is a life skill; p. 1;
4. http://www.ehow.com/list 6049020 consequences-alcoholism.html#ixzz2xNir4Jvw
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Резюме
Данная статья рассматривает проблемы организации системы упражнении по развитию языковых 

навыков и умении с применением проблемной технологии обучения.

Summary
The current article is dedicated to the issue of organizing system of exercises that aim to forming language 

skills with the implementation of problem based learning.

ОЭЖ  821.512.122
М. МАГАУИННЩ «Б1Р АТАНЬЩ БАЛАЛАРЫ» ХИКАЯСЫН ОЦЫТУ

А.О. Токсамбаева -
Семей цаласыныц Шжэр!м атындагы мемлекеттж университеттщ 

цазац эдебиет1 кафедрасынъщ доцент1, ф.г.к.
НД.Тлебалдина - 

Цазац инновациялыц гуманитарлыц-зац университеттщ 
филология кафедрасыныц ага оцытушысы, п.г.к.

Ацдатпа:Макалада Мухтар Магауиннщ<^р атаныц балалары» хикаятын мектепте окытудыц тиiмдi 
жолдары карастырылып, окытудыц эдю-тэалдерк топтык жумыс, сурак-жауап, шыгармашылык жумыс, 
эдеби пшрталас, проблемалык сурактардыц тYpлepi камтылган.Сын тургысынан ойлау технологиясыныц 
элементтерш шытарманы мецгертуде, талдау жумысында колдан^1лган. Окушылармен жYpгiзiлeтiн 
топтык жумыстыц эдiсi кepсeтiлгeн. Жазушы eмipi мен шыгармашылыгын таныстыру барысында 
косымша материалдар пайдаланган.

Шыгармадагы согыс зардабы мен карапайым ауыл адамдарыныц тipшiлiгiнiц суреттелу! 
карастырылган. Болжау кeстeсiн сабакта тиiмдi пайдалана отырып, шыгарма кeйiпкepлepi Ахмет пен 
Дэуренбек арасындагы тYсiнiспeушiлiк, Ахметтщ отбасына Зигфpидтiц бауыр басып кетуше жасалган 
эpтYpлi эрекеттер, ауыл адамдарыныц арасындагы карым-катынас сипатталып бepiлгeндiгi байкалады. 
Ахмет пен Зекен бойындагы eнeгeлi касиеттер талданып, окушыларды адамгepшiлiк, кайырымдылык, 
мeйipiмдiлiккe, бауырмалдылыкка, бipлiк, достык, бауырластык рухында тэрбиелеуге багытталган сабак 
екендт кepiнeдi. БYгiнгi урпакты елжандылык пен ултжандылыкка тэрбиелеуде бул сабактыц алатын 
орны ерекше. Окушылардыц тiлiн, шыгармашылык кабшеттерш дамыту жумыстары да назардан тыс 
калмаган. Сабакта тipeк сeздepдi пайдаланып, шагын эцгiмe курастырудыц жолы бepiлгeн.

Шытарманыц тiлiнe назар аударылган. Сабакты бeкiту, корытындылау кeзeцiндe ВЕНН диаграммасы 
аркылы шыгарма кeйiпкepлepi Ахмет пен Дэуренбек образдары салыстырылган.

Кшт сездер:хикаят, адамгepшiлiк, кайырымдылык, мeйipiмдiлiк, бipлiк, достык, бауырластык, рух, 
намыс, елжандылык, согыс, бeйбiтшiлiк, жeтiм, кайгы, касиет, ецбек адамдары, дархандык, ак гацш, 
тапсырма, оку, мазмун, тYсiну, жанашыр, елге сыйлы, абзал жан, камкоршы.

БYгiнгi кYЦнiц eзeктi мэсeлeсi -  бiлiмдi урпак тэрбиелеу. Бул -  эpбip устаз Yшiн улкен парыз. ¥стаз eз 
сабагын^1ц мэндi де магыналы e r^  ушiн багдарламада бершген эpбip шыгармага, оныц авторыныц 
шыгармашылыгына, eмip жолына жан-жакты терец дайындыкпен, iздeнiспeн кeлуi керек.

Мухтар Магауиннщ «Бip атаныц балалары» атты хикаясын окушыларга мецгерту ушiн устаз терец 
теориялык бiлiмiмeн жаца технология эдю-тэалдерш сабакта пайдаланады.

Бугiнгi урпакты тэрбиелеуде айрыкша eцбeгi бар каламгepдiц бipi -  М.Магауин. Оныц каламынан 
туган шыгармалар eзiнiц тацымдык-тэpбиeлiк мэнiмeн, шурайлы тiл epнeгiмeн окушы кeцiлiнe уялайды. 
«Бip атаныц балалары» атты эцпмесшщ нeгiзгi аркауы-карапайым ецбек адамдарыныц бейнелер1 
Олардыц куйiнiш-суйiнiшi, адамшылык кeлбeтi. Шыгармада согыс зардабы, ауыл адамдарыныц ганбю 
тipшiлiгiнiц бepiлуi сол кeздeгi ауыл тршшгшщ шынайы кepiнiсiн бeйнeлeйдi.

Мектеп багдарламасында М.МаFауиннiц «Бip атаныц балалары» атты шыгармасы 6-сыныпта 
окытылады, баFдаpлама бойынша 2 саFат бepiлгeн.

1-саFатында жазушы eмipi мен шыFаpмашылыFы жeнiндe бipаз мэлiмeттep бepiлeдi, сондай-ак <^ip 
атаныц балалары» атты эцгiмeнiц мазмунымен окушылар таныстырылады. Екiншi саFатында шьтарманы
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талдай отырып, мазмунын мецгертумен шектелмей, окушыны образдарда жан-жакты талдауга, олардыц 
жан дуниесш тусше бiлуге баулу, сейтiп жетiм калган балаларды ез туган балаларындай бауырына баскан 
абзал жандар эрекетi аркылы кайырымдылык, aцaмгершiлiк, бауырлаетык кaсиеттердi калыптастыру.

¥стаз шеберлiгiне байланысты эртYрлi жаца технологиялык эдiс-тэсiлдердi пайдалана отырып сабакты 
кызыкты да мазмунды жогары децгейде етюзуге болады. 6-сыныпта окылатын М.МaFaуиннiц <^р 
атаныц балалары» атты хикаясы сабагыныц Yлгiсi:

Сабактыц такырыбы:
М.Магауинтц «Б1р атаныц балалары» хицаясын оцыту.
I. Сабактыц максаты:
1. Бшмдшк: Окушыларга мэтцщ окыта отырып мецгерту, кешпкерлер туралы езiндiк пiкiрлерiн 

калыптастыру, шыгарма кешпкерлермц iшкi жaн-дYшиесiн тYсiну, езiндiк ойлау, эстетикалык кезкарасы 
калыптаскан окырман дайындау.

2. Дамытушылъщ: ТYрлi тэшлдер аркылы балаларыныц байкагыштык, тапкырлык, ез ойларын 
жазбаша, ауызша жYЙелi айту, ез бетiнше iзденiспен топтык жумыс iстеу кaбiлеттерiн дамыту.

3. Шыгармаш^тлыцца баулу. Эдеби шыгарма идеясын тануга уйрену, сездiк корын молайту.
4. Тэрбиелж. Шыгарма идеясы негiзiнде окушыларды aцaмгершiлiк, кайырымдылык, мейiрiмдiлiкке, 

бауырмалдылыкка бiрлiк, достык, бауырлаетык рухында тэрбиелеу. Елжандылык пен ултжандылык 
сезiмдерiн арттыру.

Сабацтыц турт: Аралас сабак.
Тзсыдерг: топтык жумыс, проблемалык ситуация тудыру, сын тургысынан ойлау элементтерiн 

пайдалану, сурак-жауап, шыгармашылык жумыс, эдеби пiкiртaлaе.
Пзнаралыц байланыс: тарих, эдебиет теориясы, казак тш.
Сабацтыц кврнеюл1г1: портрет, Yлестiрмелi плакат.
II. Сабактыц ету барысы.
1. ¥й^1мдастыру кезецi. Окушылардыц назарын сабакка аудару.
1. Кызыгушылык ояту стратегиясы. Ой козгау. Окушылармен терт топ бойынша жумыс жYргiземiз. 

Плакат таратылып берiлдi. Согыс, бейбгтшшк сездерiн калай тYсiнетiццерiццi тармактап жазу.

Б у л ^ ,
Кирату

0лiм

Согыс

Коркыныш
урей

0рт Уйкысыз

Кайгы

тундер

КYЛкi

Тыныш бiлiм
Уйкы

Куаныш

Бейбiтшiлiк

Бакы

той-думан

Эрбiр топтан бiр окушы (топбаешы) жазгандарын коргауга шыгады. 
Окушылардыц бiрiн-бiрi толыктыруы.
МYsaлiм сурагы: Бiз ненi калаймыз?

т
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Жауап: Бейбгтшшкп.
II. Магынаны ажырату
Балалар дэптерлерше тактада жазылып турган тiрек сездердi пайдаланып, шагын эцгiме кураетырады.
1. Согыс
2. Желм бала
3. Ахмет
4. Кдйырымдылык
Жазган шагын эцпмелерш окушылар «Автор орындыгына» отырып окиды.
III. Шыгарма авторы М.Магауиннщ емiрiмен окушыларды таныстырамыз.
М.Магауин 1940 жылы, 2 акпанда бурынгы Семей облысы, Шубартау ауданында туган. Fалым, 

«Жулдыз» журналыныц Бае редакторы, Абай атындагы Мемлекетпк сыйлыктыц лауреаты. 
«Аласапыран» атты тарихи дилогия авторы, Казакстанныц халык жазушысы, «Турк дуниесше кызмет» 
халыкаралык сыйлыгыныц лауреаты.

IY. Болжау кестесi таратылады. Мэтiндi окыган соц, 3 кестеш толтырады.
Не болды деп ойлайсыц? Дэлел1ц Шын мэнщде не болды?
Эцпме не туралы болады деп 

жазу, толтыру.
1.согыс

0рт болды.
Фашистер елпред1, 

азаптайды, киратады.

1. Ауылга жетм балалардыц 
экел1ну1.
2. Ахмет аксакалдыц немк 
баласын тацдап алуы.
3. Ертай мен Нартайдыц бел1ну1.
4. Ахметтщ той жасауы.
5. Ауыл адамдарыныц Ахметтщ 
куан 1̂ш̂ 1н бел1су1.
6. Ахметтщ бойынан казак 
халкына тэн касиеттердщ кершу1.
7. Зекеннщ ауыл балаларымен, 
жакындасуы.
8. Зекенге Ахметтщ сену1.
9. Сиырлардыц епнге тусу1.
10. Есепш1 Дэуренбекгщ жала 
жабуы.
11. Кызыл жагалылардыц Ахмета 
устал экету1.
12. Ахметтщ акгалуы.
13. Зигфридп актау Ахметтщ 
керш1 ауылга кешш келу1.

Мэтiндi белiктерге белiп, тарату, тапсырма беру, оку, iштерiнен оку, мазмунын тYсiну. Белiмдердi 
ретiмен топ окушыларына мазмунын айткызу, тандату.

Мэтiндi талдау барысында окушыларга берiлетiн тапсырма.

№ Тапсырмалар Ахмет Дэуренбек Зигфрид

1 Мшез-кулкы
2 Кейшкерлер портрет

3 Кешпкерлердщ езщщк 
устанымдары

4 Шыгарма 
кешпкерлершщ ic-эрекеп

Сездшпен жумыс.
Мэтiнде кездескен киын сездердiц аныктамасын тактага жаздыру.
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Гимнастерка - эскери сырт кейлек.
Протез -  адамныц жок мушесшщ орнына ыцгайлап жасалган жасанды муше.
Лобогрейка -  егш шабатын машина.
Айыл -  ер токымды жылжымайтындай устап туратын жалпак кайыс тартпа.
Окулыкпен жумыс.
Слайдта жазылган сурактарга окушылар кiтaптaн окып жауап бередг
1 .Шыгармада согыс зардабы, ауыл адамдарыныц кенбiс тiршiлiгi юмнщ сезiмен калай бершген?
2.Ахмет мен Дэуренбек арасындагы тYсiнiспеушiлiк неден басталды?
З.Зигфрид Yшiн Ахмет кандай эрекеттерге барды, оныц кандай тэрбиелiк мэш бар?
4.Зигфрид калай Зекен Ахметулы атанды?
5.Асыкты жiлiк устау тойы калай етп?
II. Шыгарманы бешту, цорытындыглау кезещ. ВЕНН диаграммасы аркылы Ахмет пен Дэуренбек 

образдарын салыстыру.

Ахмет Дэуренбек

сабырлы,
акылды,
ойлы,
мейiрiмдi,
адал,
бауырмал,
жанашыр,
елгесыйлы,
абзалжан,
камкоршы

Аннотациялык талдау жасау.

Кызба,
катал,
Екеуi де кекшiл, 
ауыл
шыдамсыз, 
азаматы мейiрiмсiз

Эцгiменiц негiзгi 
окигасы

Кейiпкерлер
гс-эрекеп

Жазушыныц керкемдiк iс-эрекетi

МуFaлiмнiц корытынды сезi.
Бул эцгiмеден казак ау^хлындагы карапайым ецбек адамдарыныц iс-эрекетi аркылы жетм балаларды 

бауырына баекан казак халкыныц езше тэн дархандыгын, ак кецш касиетш кердiк.
Ултына, нэсiлiне белмей, шекесшен шертпей, ез баласындай тэрбиелеу, бауырга баскан баланы елдiц 

адал азаматы абзал жандар бейнесiнде кере отырып, окушыны aцaмгершiлiк касиеттерге баулиды. 
Сабакты бекiту.
1 .Булгыртау ауданыныц тогыз колхозына неше бала жiберiлдi?
а) 64 
э) 54
б) 24
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2. Балаларды ауылFа не ушш алып кeлдi?
а) жумыс ушш;
э) соFыс болFандыктан;
б) жeтiм калFацдыктац.

3. Бригадир Берден кай баланыалды?
а) Нартайды, 
э) Ертайды,
б) Яковты.
3.Нартай мен Ертайжасынешеде?
а)8,6 
э) 7,5
б) 6,8
4. Сол ауылдан соFыска канша азамат катысты?
а) 43; 
э) 52;
б) 39.
5. Нартайдыюмалды?
а) Бригадир; 
э) Берден;
б) Жакып молда.
6. Ауыл бойынша ойнаFан ойын атауы?
а) « Кeкпаp»; 
э) «Айгелек»;
б) «Сакина салу»
7. Зекен сиырларды eгiнгe тушрш ж1бергенде, Ахметпен жанжалдаскан юм?
а) Баскарма; 
э) Дэуренбек;
б) Бэйбшеа.
8. Ахмет кай ауылFа кeштi?
а)»Кызыл ту»; 
э) «Кдйрат»;
б) «БалдыpFан».
9. Ахмет пен Зекен аpасындаFы уксас касиеттер?
а) бузыктык; 
э) ширак;
б) адалдык.
10.Ахметтщ балаларыныц eсiмдepi?
а) Жолымбет, Кeлiмбeт, Нарымбет 
э) Жолымбет, Нарымбет
б) Кeлiмбeт, Жолымбет
11.Татар баласыныцеам^ жасынешеде?
а) Яков,9-да 
э) Рэшит, 7-де
б)Нартай 8-де
Топты баFалау, жеке баFалау.
Yrne тапсырма:
1. Шытарманы оку, мазмундау.
2. Адамгepшiлiк, мeйipiм, бауырмашылык туралы макал-мэтел айту.
3. «Жазушы шыFаpмасынан алFан эсepiм атты» ой толFау (эссе) жазу.

Аннотация. В данной статье рассматривается повесть М.Магауина «Дети одного предка» и методы 
эффективных путей обучения в школе, методы преподавания, групповая работа, вопросы -  ответы,
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творческая работа учеников, литературный дебат, а также включены виды проблемных 
вопросов.Овладение техникой элементов критического мышления при работе над сочинениями. 
Рассматриваются методы групповых работ на уроках. При изучении биографии автора и его 
произведения использованы дополнительные материалы. В произведении описывается послевоенная 
жизнь аула. Использование на уроке таблицы прогнозирования помогло при анализировании героев 
произведения Ахмета и Дауренбека. Трудности привыкания Зигфрида к семье Ахмета а также 
взаимоотношения между сельчанами.

Анализируя образцовые качества героев повести Ахмета и Зекена прививали ученикам 
нравственность, милосердие, милосердность, почитающий родственников, единство и дружбу.

Привить любовь к Родине и патриотизм для нынешнего поколения особенна. Не осталось без 
внимания развитие языка и работа над развитием творчества у детей. На уроке использовались ключевые 
слова, а также составление небольшого рассказа. Языку сочинения уделялось особое внимание. Особое 
внимание уделяется стилю языка сочинения. При заключении сравниваются образы героев произведения 
Ахмета и Дауренбека при помощи диаграммы ВЕНН.

Ключевые слова: повесть, человечность, милосердие, милосердность, единство, дружба, 
родство,дух, гордость,любовь к Родине, война, мир,сирота, горе, качество, труд человека, щедрость, 
простой, задание, учеба, содержание, понимание, близкий, страна, уважаемый, благородный душа, 
покровитель

Resume. In this article the story «Children of the same ancestor» by M. Magauin and methods of effective 
ways of training at school is considered, teaching methods, group work, questions-answers, creative work of 
pupils, literary debate, and also are included types of problematic issues. Mastering equipment of elements of 
critical thinking during the work on compositions. Methods of group works at lessons are considered. When 
studying the biography of the author and his work additional materials are used. In work post-war life of the aul is 
described. Used at the lesson of the table of forecasting helped at analysis of heroes of work of Ahmet and 
Daurenbek. Difficulties of accustoming of Siegfried to Ahmet's family and also relationship between villagers. 
Analyzing model qualities of the characters of the story Ahmet and Zeken imparted to pupils moral, mercy, 
mercifulness, esteeming relatives, unity and friendship. To impart love for the country and patriotism is special for 
present generation.

Development of language and work on development of creativity in children didn't remain unaddressed. At the 
lesson used the keywords, and also drawing up the small story were used. The special attention is paid to style of 
language of the composition. The special attention is paid to style of language of the composition. At the 
conclusion images of heroes of work of Ahmet and Daurenbek by means of the chart VENN are compared.

Keywords:the story, humanity, mercy, mercifulness, unity, friendship, relationship, spirit, pride, love for the 
country, war, the world, the orphan, a grief, quality, work o f the peoples, generosity, the idle time, a task, study, 
the contents, understanding, close, the country, dear, noble smothering, the patron.

ОЭЖ  821.512.122
К0ПТ1ЛД1 Т¥ЛГАНЫ ТЭРБИЕЛЕУ -  ЗАМАН ТАЛАБЫ

Шаханова Р.Э., ^илыбаеваА.М. -
Абай атындагы Цазац улттыц педагогикалыц университетi 

Алматы цаласы, Цазацстан Республикасы

ТYЙiндеме: Бул макалада бш м беру, заман талабына сай r a m ^ i  туманы тэрбиелеу
мэсeлeлepi карастырылады. K em -^i мецгеру -  мемлекеттщ халыкаралык байланыстарын дамытуFа 
мумюндш беретш ту^ааралык жэне мэдениетаралык карым-катынастыц аса мацызды куралы екеш 
айтылады. Елбасымыз Н.Э. Назарбаев «Жаца элемдеп жаца Казакстан» атты Казакстан халкына 
Жолдауында кepсeткeндeй: «Казакстан букш элемде халкы уш тгвд пайдаланатын мэдениетп ел ретнде 
танылуFа тшс» екеш атап кepсeтiлeдi. Бул максатка жету ушш кeптiлдi мецгерген туманы тэрбиелеу 
кажет. Ал туманы калыптастыру ушш ец алдымен туманы тэрбиелеу кажет, бул ретте т у т а а
лайыкты сипаттар гарсетшп, гаиил^ тугаа’а аныктама бершеда.

K em -^i мецгеру, ец алдымен тдщ  мецгеруден басталады. Осыпан сэйкес макалада тдщ уйрену 
жолдары мен нэтижес кepсeтiлeдi.
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TY^Hgi сездер: кептшдшк, кептiлдi тулга тулгааралык жэне мэдениетаралык карым-катынас.

ХХ1 гасыр -  еркениет дамуыныц постиндустриалдык кезецi деп аталуыныц себебi, бул когам -  
акпараттык когам, адамныц бшм^ тэжрибеа мен кундылыктары баеты фактор болып саналатын 
технологиялык мэдениет, еркениет дэург Осыган сэйкес Казакстан Республикасыныц 2015 жылга 
дейiнгi бiлiм беру тужырымдамасыныц негiзгi максаты -  бiлiм беру жуйесшщ барлык децгейiнде 
когамныц талаптарына сэйкес бiлiмдi, бiлiктiлiгi жогары, бэсекеге кабшетп, кaзiргi жылдам езгерiп 
отыратын дуние жагдайларында алынган терец бшмш, кaжеттi дагдыларын тиiмдi турде жузеге 
асыратын жэне еркiн багдарлайтын, езiн-езi дамытуга жэне ез бетiнше дурыс, aцaмгершiлiк тургысынан 
жауапты шешiмдер кабылдауга дайын кaбiлеттi жеке тулганы калыптастыру [1].

Бугшп тацда кептiлдi окыту -  заман талабы, бiрнеше тiлдi мецгерген, элеуметтiк жэне кэсiптiк 
багдарга кaбiлеттi, мэдениеттi тулганы калыптастыру. Елбасымыз Н.Э. Назарбаев «Жаца элемдегi жаца 
Казакстан» атты Казакстан халкына Жолдауында: «Казакстан букш элемде халкы y™ т1лда пайдаланатын 
мэдениеттi ел ретнде танылуга тиiс. Булар: казак тш  -  мемлекеттiк тiл, орыс тш  -  ултаралык катынае 
тiлi жэне агылшын тш  -  жahaццык экономикага ойдагыдай кiрiгу тш » - деп атап керсеткен болатын [2]. 
Бул максатка жету ушш кептiлдi мецгерген тулганы тэрбиелеу кажет.

Казакстандык бiлiм беру жYЙесiнiц элемдiк еркениетпен езектестiгi елiмiздiц жас жеткiншектерiнiц 
интеллектуалдык, iскерлiк сапаларын, бiлiмiн, кузыреттiлiгiн жетiлдiрудi кездейцi. Ана тiлi студенттiц 
дуниетанымын, ой-ерiсiн кецейтiп, улттык кундылыктармен сусындатса, езге тiлдер карым-катынас 
жасау жэне элемдок децгейде бiлiм алу у™н кажет. Осы тургыдан алганда кептiлдi тулганы 
калыптастыру кaзiргi бiлiм беру жуйесшщ езектi мэселелерiнiц бiрi болып табылады. Бэсекеге кабшетп 
елдер катарына енуге умтылып отырган елiмiздiц мемлекетаралык ынтымактастыгы, саяси- 
экономикалык жэне мэдени байланыстардыц ныгаюы да кептiлдiлiкке келш тiреледi [3].

Кептiлдiлiк -  тек бiрнеше тiлце сейлей алу гана емес, сонымен катар бiрнеше еркениеттщ 
кундылыктарын, мэдениетiн бойына сiцiру. Каярп заманныц талабы -  шетел тлдерш жетiк мецгеру, 
соныц iшiнде эаресе агылшын тiлiн. Агылшын тiлi -  элемдеп ец басты тiл екеш акикат. БYгiнгi тацда 
агылшын тш н бiлу -  галамдык акпараттар мен инновациялардыц агынына iлесудi бiлдiредi. Сонымен 
катар шетел тэж1рибесш уйренуге, байланыс орнатуга мYмкiндiк бередi. Кaзiргi тацда елiмiз элемдегi 
дамыган 50 мелекеттщ катарына косылуга умтылыс жаеап жаткан такта елiмiзге шетел тiлдерiн 
мецгерген жогары бш кп мамандар кажет. Сонымен катар гылым мен техниканы, элемдш бiлiмдi, кaбiлет 
пен дагдыларды игеру ушш де шетел тiлдерiн еркш мецгеру кажет болып табылады.

Кептiлдi мецгеру -  мемлекетiмiздiц халыкаралык байланыстарын дамытуга мYмкiццiк беретiн 
тулгааралык жэне мэдениетаралык карым-катынастардыц аеа мацызды куралы. Кептiлдi бiлу аркылы 
адам галамдык кундылыктарды таниды, кaжеттi бiлiм алып, элемдш кецiстiкке енуге жол ашылады. 
Сонымен катар кептiлдi мецгеру кезiнде адам кеп тiлдi бiлумен катар, полимэдениетп болып 
калыптасады. Ал мэдениет дегенiмiз -  эрбiр халыктыц гасырлар бойы сурыптап жинактаган рухани 
казынасы, игiлiгi, сaлт-дэстYрi, эдет-гурпы, дiлi, кезкарастар жуйеш, сол халыктыц езiндiк улттык келбетг

Кептiлдi бiлiм берудiц максаты -  сапалы бiлiм беру аркылы кептiлдi жэне полимэдениеттi тулганы 
калыптастыру.

Кептiлдi тулга -  езге тiлдi, оныц зацдылыктарын толык игерген жэне оны тлдеам  эрекетiнде колдана 
алатын, езге улттыц мэдениетiн, устанымдарын, зацдылыктарын жетш мецгерген, дуниетанымы мен 
сауаттылыгы жогары тулга. Сонымен катар езге тiлдi мецгере отырып, ез ана тш н курметтейтш, жаца 
дэуiрдiц талабына жауап бере алатын, бэсекеге кабшетп маман.

Кептiлдi тулганы калыптастыру ушш ец алдымен тулганы тэрбиелеу кажет. Бул туралы белгш 
психолог КЖарыкбаевтыц тулгага берген аныктамаеына назар аударсак: «есешп, ер жетiп, ез бетiнше 
эрекет ете алатын адамды, кандай да болмасын бiр iспен айналысатын, азды-кещп емiр тэжiрибесi, бiлiмi 
мен дагдысы, икемi, дуниетанымы, сенiмi мен талгам-мураты, багыт-багдары бар адамды тулга деуге 
болады. Сонымен катар, мшез, кабшет калыптаеып улгерген, езiнiц iс-эрекетiн тзпндей бiлетiн, ез 
бойындагы жаман-жаксы кылыктары Yшiн жауап бере алатын адамды да тулга деймiз»[4]. Будан бiз тулга
-  когамда белгш бiр орын алатын жэне белгш бiр когамдык рел аткаратын саналы адам, интегрaтивтi 
жуйе, оныц мацызды белгiлерi ретiнде саналылык, жaуaпкершiлiк, ерющщк, кaцiр-кaсиет екенiн 
ацгарамыз. Демек ец алдымен езм ц  Отанын CYЙетiн, курметтейтш адамды, ягни ез елм ц жанашырын, 
когамныц эр тYрлi салаларын мецгерген, акыл-ойы терец, бiлiм децгейi жогары, жаца идеялар мен тыц
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акпараттарды тез игерш, жузеге асыра алатын маманды тэрбиелеу. Сонымен катар ез елш элемдегi 
алдыцы катарлы елдердiц катарына жетюзуге ез улесш косатын, жогары децгейдегi тулганы 
калыптастыру. Тулганыц бойында осы айтылган касиеттердi калыптастыру аркылы казiргi заман 
талабына сэйкес кептiлдi мецгерген тулганы тэрбиелеуге болады.

Келтiлдi мецгеру -  ец алдымен тiлдi мецгеруден басталады. Ал тш дегенiмiз -  карым-катынас куралы. 
Бiр галым айткандай: «Бiрнеше тiлдi мецгерген адам -  бiрнеше есштщ кiлтiн колында устаганмен 
бiрдей». Дана халкымыз «0зге тiлдiц бэрiн бш, ез тiлiндi курметте» деп бекер айтпаса керек. Тiптi 
езiмiздiц тарихымызга кез салып карайтын болсак Абай, Ыбырай, Шэкэрiм сиякты аталарымыз ез ана 
тш н терец мецгерумен катар, сонау кездщ езiнде бiрнеше тiлдердi бiлген. Сондыктан да казiргi кездеп 
кептiлдi бiлу -  бул тек заман талабы гана емес, сонымен катар ата-бабамыздан калган дэстур. Ал тш 
мэселесiн оцтайлы шешу -  ултаралык катынастар YЙлесiмдiлiгiнiц, халык бiрлiгi мен когамдык келiсiмдi 
ныгайтудыц тупказыгы болып табылады.

Тiлдi жетiк мецгеру -  кептгвд тулганы калыптаетырудагы непзп шарттардыц бiрi. Ендi осы жешнде 
сез козгайтын болсак, когам дамыган сайын тiлдi окыту техникасы мен эдiстерi езгерiп отырады. 
Дегенмен тiлдi YЙренудегi негiзгi койылатын талап -  жуйелшк. Себебi тiлдi уйрену -  кунделшт жyйелi 
жумысты талап етед^ Бул мэселенi терецiрек караетыру ушш алдымен галымдардыц шетел тiлдерiн 
уйрену мен окыту туралы айткан кезкарастарына токталайык. Е.И. Паесовтыц айтуынша: «Шетел тшн 
окыту дегенiмiз -  адамныц жеке тулга ретiндегi бiлiмi (калыптасуы): рухани байлыгын, кабiлеттiлiктерiн 
дамыту, кажеттшктерш кетеру, моральдык жауапты жэне элеуметпк бейiмделген адамды тэрбиелеу 
нэтижесiнде, бшм -  мэдениетке юрйу аркылы адамныц калыптасуы жузеге асады жэне оны ащре 
отырып, адам оныц субъекпе болады» [5]. Сонымен катар И.А. Зимняя «шетел тш , оныц iшiнде 
агылшын тiлiн уйрену -  кунделшл, жyйелi жумысты талап етедi» деп атап керсетедi [6]. Сондыктан тiлдi 
жетiк мецгеру Ymiн адамныц накты алдына койылган максаты мен тiлдi уйренуге деген ерекше 
кызыгушылыгы болуы керек.

Твдщ  негiзгi элементi -  сездiк кор. Окыту барысында студенттiц тiлiн дамытып, сез байлыгын 
арттыру ец мацызды жумыстардыц бiрi. Сонымен катар тiлдi уйренуде -  тындау, сейлеу, оку жэне жазу 
эрекеттерш орындау кажет. Тындау аркылы естушшщ акпаратты сол тщде кабылдауы калыптасады. Оку, 
жазу аркылы катеаз окып, жазуга бетмделед1 Ал сейлеу аркылы тiлiн дамытады. Тiлдi YЙренудiц тагы 
бiр эдга -  студенттердiц ез бетiмен жеке жумыс жасауы. Жеке жумыс жаеау аркылы студент тапсырманы 
ез безмен саналы турде орындайды, оны терец мецгеру ушш тиiмдi жолын iздестiредi, окулыктар мен 
косымша эдебиеттермен ездшнен жумыс iстеуге YЙренедi.

Тiлдi уйретудщ нэтижесi -  тiл yйренуmiнiц сейлесе бiлуiн, когамдык ортада пiкiр алмаса алуын, 
адамдармен тyсiнiсе алуын камтамасыз ету болып табылады. Тiлдi мецгеру -  сейлеам бiлiктiлiгi мен 
дагдыларын игеру, белгiлi бiр дэрежеде тщдш кастынаска кол жеткiзу, ягни катысымдык кузыреттiлiкке 
ие болу деген сез. Буган жету Ymiн адам ездтнен оку дагдысын калыптастырып, yздiксiз бшм алып жэне 
алган бшмш толык мецгерiп, сонымен катар кэсiби мамандыгын Yнемi жетiлдiрiп отыруы тиiс. Сол кезде 
адам мэдениетаралык карым-катынас жасауды мецгередi, iзденуmiлiк-шыFармаmылык дагдысы 
калылтасады, ездтнен бшмш кетеру аркылы кэсшпк шеберлш дамиды. Сонымен катар езiндiк 
жумыстар аркылы адам элеуметтiк тургыдан калыптасады, когамда ездшнен эрекет етш, шешiм жасауга 
машыктанады. Оган коса бш к пен дагды калылтасады. Тiлтi елiмiздiц жогары оку орындарына енгiзiлген 
кредитпк окыту технологиясы да -  студенттердщ бойында терец де толыкканды кэаби бiлiм мен 
ездiгiнен жумыс ютеу бiлiктерiн калыптастырып, оны эрi карай дамытуга негiзделедi.

Корытындылайтын болсак, елiмiзде тiлдердiц уштугырлыгы жобасы жузеге асырылып жатыр. Осы 
жоба аясында казак, орыс жэне агылшын тщдерш уйренуге эр тYрлi жагдайлар жасалуда. Буны бiз 
балабакшаларда, мектептерде, сонымен катар арнайы орта, жогары бiлiм беру мекемелервде аталган 
тiлдердiц жогары децгейде YЙретiлiп жаткандыгынан кере аламыз. Бул жобаныц жузеге аеырылуы 
елiмiздiц элемнщ бэсекеге кабiлеттi елдердiц катарына косылуга улкен мYмкiндiк беретiндiгiнiц дэлелi.
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Аннотация. В этой статье рассматриваются вопросы полиязычного образования и воспитание 
полиязычной личности. Также говорится об изучении полиязычия, которая является крайне важным 
средством межличностного и межкультурного общения, позволяющая развитию международных 
отношений государства. Глава государства Н.А. Назарбаев в своем послании народу «Новый Казахстан в 
новом мире» подчеркивает: «Казахстан должна быть признана во всем мире, как культурная страна 
использующяя три языка». Для достижения этой цели нужно воспитать полиязычную личность. А для 
формирования полиязычной личности в первую очередь нужно воспитать личность. В связи с этим 
приведены соответствующие качества личности и дано определение полиязычной личности.

Изучение полиязычия, прежде всего начинается с изучения языка. В связи с этим в статье 
отображается его способы и результаты.

Ключевые слова: полиязычие, полиязычная личность, межличностная и межкультурная 
коммуникация.

Annotation.This article discusses multilingual education and training of multilingual person. Also refers about 
the study of polylinguism, which is extremely important means of interpersonal and intercultural communication 
that allows the development of international relations of the state. The Head of State N.A. Nazarbayev emphasizes 
in the message to the nation "New Kazakhstan in the new world" that "Kazakhstan should be recognized 
throughout the world as a cultural country uses three languages". To achieve this, we need to educate polylingual 
personality. For the formation of polylingualpersonality needed to bring up personality.In connection with this 
shows relevant personality traits and a definition of multilingual person.

Studying polylinguism primarily starts with learning the language. In this connection in the article represented 
methods and results of it.

Keywords: multilinguism, polylingual personality, interpersonal and intercultural communication.

Ш ЕТЕЛ Т1Л1Н ОЦЫТУДА ЛИНГВО-КОГНИТИВТ1К ЖАТТЫГУЛАРДЫЦ ТYРЛЕРI
ЖЭНЕ ОЛАРДЫ ЦОЛДАНУ ЖОЛДАРЫ

Ж.А. Далиева -  2 курс магистранты,
Цазац мемлекеттЫ цыздар педагогикалыцуниверситетi

Шетел тш н, оныц iшiндe аFылшын тшш окып-уйрену бугшп куш улкен кажеттшк туFызып 
отыpFаны бэpiмiзгe мэлiм. Эpбip окушы -  ертецп жас маман, казipгi заман талабына сай аFылшын 
тшш мецгеруд алдына максат етш отыр. АFылшын тшш окытудыц эдютерш бугшп кун талабына 
сай етш, окушыны ынталандырып, кызыктыра бшудщ eзi улкен iздeнiс пен шеберлшт кажет етедь 
Осыпан байланысты шетел тшш уйретуде туpлi утымды эдiстepдi колданып, сабак бары сы н ^ы  ю- 
эpeкeттepдi тиiмдi уйымдастыра отырып, окушыныц ынтасын арттыру -  алдымы^а койылFан нeгiзгi 
максат екенш умытпаFан жаFдайда eцбeгiмiздiц жeмiстi болары сeзсiз.

Шетел тiлiн окытудыц басты максаты -  окытушылаpFа шетел тшнде карым-катынас жасауды 
базалык децгейде игерту. Осыпан сэйкес окыту мазмунына карапайым коммуникативтш бiлiктiлiктi, 
кажeттi жаFдайда ауызша жэне жазбаша (сeз, тыцдап т у с ^ ,  оку, жазу) eзаpа мэдени карым-катынас 
урдюшде колдана алу кабiлeттiлiгi мен дайындыFын калыптастыруды камтамсыз eтeтiн тшдш, сeздiк, 
элeумeттiк-мэдeни бiлiм, бiлiк даFдылаp eнeдi. Осы максатка сай окыту мiндeттepi eкi улкен баFыт 
бойынша белгшенедь

Когнитивтiк багыт бойынша:
•Окушыныц лингвистикалык дуниетанымын калыптастыру;
• Тшдщ коFамдык-элeумeттiк мэнiн тусiндipу: (Казipгi уакыт талабына сай шетел тш нщ  пэн 
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ретшде кажеттшш куннен-кунге артып отыр. Ол когамныц элеуметтiк-экономикaлык, гылыми- 
техникалык жэне жалпы мэдени алга басуында козгаушы фактор болуда)

•Окушыныц тiлiн дамыту, тiлдiк шыгармашылык кабшеттерш жетiлдiру;
• Сез мэдениетш таныту;
• Пiкiртaлaс мэдениетiн жетiлдiру;
• Сейлеу тYрiн, сейлеу тэсш н мецгерту;
• Окушылардыц логикалык ойлауыныц бiрiздi болуын калыптастыру;
Коммуникативтщ практикалыц багыт бойынша:
• Окушыларга тш нормаларын мецгерту;
• Тiлдiк сауаттылыгын арттыру;
• Окушылардыц тiлдiк-эстетикaлык талгамдарын калыптастыру;
• Этикет нормаларына сай тш мэдениетiн жетiлдiру;
• Сейлеу эрекетше кaжеттi зацдылыктар мен талаптарды мецгерту;
• Шыгармашылык кaбiлеттерiн дамыту;
• Карым-катынас талаптарына сай юкерлштерде колдана бiлу;
• Пiкiртaлaс турлерше сай сез колдану бiлiктiлiгiн калыптастыру;
Бул мiндеттердiц жузеге асырылуы тшдш бiлiмнiц катынасты машыктануына эсерiн типзедь 

Муныц барлыгы тiл аркылы баланыц логикалык ойлауын дамытуга, карым-катынастык дагдыларын 
жетiлдiруге, сез эрекетiнiц тYрлерiн мецгеруде зор ыкпал етедi.

Сез тркестерш бiлу мен игертуге арналган жаттыгулар лингво-когнитивтiк жаттыгулар тобына 
жатады. Сез т р к е с т ^  дегенiмiз екi не одан да кеп сездердщ бiрiгуi аркылы жасалган семантикалык- 
грамматикалык бiрлiк. Ол синтаксистщ коммуникaтивтiлiкке дейiнгi сатысына жатады. Сез сиякты 
ол да номинативтш бiрлiк. Тiл YЙренушiлердiц сез тркестерш бiлу мен игертуге арналган тшдш- 
когнитивтiк кызметiн уйымдастыра отырып, уйренетш тiлдiц синтaксисiне шыгу кажет екенш 
тYсiнемiз.

Сейлем, лингвистердiц айтуында непзп синтаксиспк бiрлiк болып табылады, сонымен бiрге ол 
акпарат хабарланатын непзп коммуникативтш бiрлiк.

Сездiц, сез иркесшщ, сейлем тYрiндегi грамматикалык конструкциялардыц магынасына 
байланысты жумыстарды камтитын лингво -когнитивтш жаттыгулар дегенiмiз субьектiнiц 
психикалык белсендшшнщ кабылдау, есте сактау, ойлау, ерш-ж1гер жэне эмоция сиякты тYрлi 
аспектшерш тартуга тYрткi болатын тYрлi тапсырмалармен жумыс iстеу. Лингво-когнитивтiк 
жаттыгуларга жатады:

- сездщ, сез тркесшщ, сейлемнщ сенсорлык-моторлык образын калыптастыруга арналган 
жаттыгулар;

- тш YЙренушiлердiц тiлдiк есте сактау кабшеттерш арттыруга арналган жаттыгулар;
- сездердi семантизациялауга арналган жаттыгулар.
Ол ушш кептеген здiстемелiк тзсiлдердi колдануга болады:
- сездiц магынасын синтагматикалык жэне парадигмалык ось бойынша семантикалык контексте 

кецейту аркылы тусшу,
- сезжасамныц белшектерiнiц семантикалык аспектшерш, сез тркеС мен грамматикалык 

конструкциядагы сездiц категориялык магынасын ашу;
Сездщ тшдш образын калыптастыруга арналган жаттыгулар.
Психологияда сездiц магынасын есте сактау вербальдш ассоциацияга, сездiц баска сездермен 

байланысына, сонымен бiрге сездi игерудщ алгашкы кезецiнде ана тiлiнiц вербaльдi байланысына 
CYЙенiп калыптасатыны дэлелденген. Мундай жаттыгулардыц тYрлерiнiц кеп болуы осымен 
байланысты:

-сездердi геометриялык фигуралармен байланыстыру жаттыгулары. Мысалы: Окытушы тактага 
тYрлi фигуралар салады. Студенттер оларды дэптерлерше салады да окытушы окыган тiзiмдегi 
сездермен байланыстырады.

- шетелдiк сездi есте сактауды жылдамдату Yшiн колданылатын негiзгi сездi колдану жаттыгуы. 
Ол ушш окытушы шетел сезiн айтып ана тш ндеп кездесетiн сездер ш ш ен айтылуы уксас сездi 
таптырады.

Мысалы, агылшын сезi puddle (кегал) сезш алайык. Окытушы бул сездiц орыс тш ндеп падал 
сезiмен уксас айтылатынын тYсiндiредi. Ендеше кезiце кегалга кулаган адамды елестет дейдi. Бундай 
жолмен сездер узак уакытка жэне тез сакталады.
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- такырып бойынша сездер катарын кецейту жэне белсендi ету жаттыгуы. Окытушы такырыпты 
атап, сездердщ алгашкы эрштерш атауды усынады. Окушылар осы эрiптен басталатын сездердi 
ойлап табады.

- такырып бойынша сездш корын кецейтуге арналган жаттыгулар. Мысалы, окытушы такырыпты 
атап, сездердщ бiрiншi эрштерш береди Окушылар осы эрштен басталатын сездердi атайды да, осы 
сездерге дефинициялар (аныктамалар) курайды. Жаттыгудыц келесi нускасы: окытушы такырып 
бойынша непзп бiр сездi атайды да, окушыларга осы сезбен семантикалык байланыстагы барлык 
сездердi жазуга тапсырма береди

- мэтiнмен байланысты акпаратты дамытуга арналган жаттыгу. Тапсырмага шагын эцгiме берiледi. 
Ондагы зат есiмдердiц алдында не соцында орналаскан сездер алынып тасталады. Окушылар 
сейлемдi ездерi кецейтуге тиiс.

- бiрiгiп эцгiме курастыру. Бул баска адамныц айтканын кабылдауды, назар аударуды дамыту 
жаттыгуы. Ол Yшiн окытушы эцпменщ атын жазады. Мысалы: Ann and Alice. Бiрiншi окушы осы 
эцпменщ бiрiншi сейлемiн жазады да, келее окушыга бередi. Ол сейлем жазып, бiрiншi жазылган 
сейлемдi жабады да, келесi окушыга бередi. Сейтiп соцгы окушы сейлемш жазган соц, соцында бет 
ашылып, эцгiме дауыстап окылады.

- мэтiннiц мазмунын айтуга арналган жаттыгу. Мазмунды айту окытылатын материал бойынша 
жасалатын жумыстыц тиiмдiлiгiн арттырады. Мазмунды айту YЙренушiлердiц когнитивтiк жэне 
коммуникативтш белсендiлiгiн арттырады жэне окылган материалдыц есте узак уакыт сакталуына 
мYмкiндiк бередi. Мазмундап айту мэтшнщ семантикалык курылымын мукият тYсiнiп, мэн берш, 
грамматикалык категорияларды саналы турде колдануга мYмкiндiк бередi. Кебiнесе окушылардыц 
мазмундап айтуга бершген мэтiндi жаттап айтып беретiнiн бiлемiз. Бундай болмауы ушш бiр 
кейiпкердiц атынан мазмундау не бiр кейiпкердi косып, соныц атынан айтып беруге тапсырма беруге 
болады.

Каз1рп лингвистикалык зерттеулер тшде грамматикалык курылымдармен катар тацдау 
грамматикасы бар екенiн, кез-келген тiлдiк кубылысты iске асыру контекспен байланысты юке 
асырылатынын дэлелдедi.

Окытушыныц эдiстемелiк шыгармашылыгыныц мiндетi сананыц психикалык белсендiлiгiне, оныц 
уйренушшщ когнитивтiк кызметiне катысатын эсер ету, кабылдау, елестету, ойлау, есте сактау, ерш 
пен жйер, эмоция сиякты барлык компоненттерше эсер ету. Эдютемелш тургыдан бул тiлдiк 
материалды кабылдау барысында белсендiлiгiн арттыру аркылы юке асырылады. Бул жагдайда 
лексикалык-грамматикалык материалды игеру жеке тiлдiк-когнитивтiк кызметтщ кемегiмен, ал оны 
колдану карым-катынас аркылы тшдш когнитивтiк кызметтi юке асыру аркылы жузеге 
асырылатынын есте сактау кажет. Бул юте жетютштерге жету окытушыныц эдютемелш 
шыгармашылыгына тшелей байланысты. Бул жерде езге тшдш кызметтi танитын тулганыц уйрене 
бшулерш жштеуде киыншылыктар туады. Осы жагдайда окытушыныц жекелеген психикалык 
процестерде устанатын багыттарын белгiлей аламыз:

- тшдш материалды кабылдау кезецiнде: тiлдiк белгiлердi дыбыстык кабылдау, окушылардыц 
фонетикалык кабылдауын дамыту т.б;

- есте сактау процесш дамытуга багытталган есте сактау кезещнде: сездi есте сакталган кушнде 
айту, сездiц магынасын жэне грамматикалык курылымын тyсiндiру, езге тiлдiц сезш/грамматикалык 
курылымыныц референттiк белгiлерiн yйренушiнiц ана тш нщ  белгiлерiмен салыстыру, такырыптык 
белгшерше карай сездердi iздеу, бiрiктiру т.б.;

- ойлау белсендшп кезецiнде: лексика негiзiнде грамматикалык курылымды енгiзу, оныц 
лексикалык жэне грамматикалык магынасын тyсiндiру, баска курылымдармен салыстыру, танымдык 
сипаттагы аналитикалык-синтетикалык операциялар, ана тiлiнiц уксас курылымымен салыстыру, 
магынасы сэйкес курылымды шет тшне аудару, мэтiннiц мазмунын айту т.б.;

- коммуникативтш белсендшк кезецiнде (коммуникативтiк ойлау): коммуникативтiк тапсырмага 
сэйкес пш р куру, пiкiрдiц жузеге асырылуы, берiлген жагдайга сэйкес пiкiрдi жузеге асыру, 
айтылган пiкiрдiц магынасын тусшу, алдын -ала дайындалган магынамен шагын диалогтар куру, 
монологтiк пшрлердщ магынасын (дискурстердiц) тyсiну, монологтiк жэне диалогпк мэтiндердi 
драматизациялау т.б.

Коммуникативтiк децгейде коммуникативтш-когнитивтш жаттыгулардыц сипаты сапалык 
жагынан езгередь Ендi окушылар тiлдi коммуникативтiк кажеттшшн етеу куралы ретiнде 
пайдаланатын, жетютштщ негiзгi керсеткiшi тiлдiц дурыстыгы емес, коммуникативтш тиiмдiлiгi 
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болатын жаFдаЙFа койылуы кажет. Осы кезецде окытушы окушылардыц тiлдi карым-катынас куралы 
ретшде пайдалануларына жаFдай жасауы кажет. Бул жерде ролге бeлiнiп ойналатын ойындардыц, топ 
болып жобалар курудыц мацызы зор.

Ролге бeлiнiп ойнау окытудаFы коммуникативтiк баFытты, шетел тш ндеп ойын аркылы карым- 
катынас жасайтын окушылардыц коммуникативтiк кызмeтiн аpттыpуFа ыкпал eтeдi. Ойынды 
окушылардыц бурын eткeн не eтiлiп жаткан лексикалык-грамматикалык материалды 
колданатындарындай eтiп уйымдастыру керек. Мысалы, «Ауру турлерЬ> такырыбына катысты сeздiк 
пен грамматикалык конструкциялар «Дэрперге бару» деген pольдiк ойында белсенд колданылуы 
мумкiн. Рольдiк ойындар тшдш матepиалFа жаттыFу мен тiлдiк тэж1рибе кeзeцiндe де колданылуы 
мумкiн. Бул окытушыныц алдына коЙFан максаттары мен окушылаpFа бepiлeтiн материалдардыц 
окытылу децгешне де байланысты. Рольдiк ойындаpFа мысалдар:

« А ^ а  айналу» ойыны. Окытушы окушылаpFа сiздep бip ацFа, куска не балыкка айналдыцыз дeлiк 
дeйдi. Сонда сiз кайда турар eдiцiз? немен айналысар eдiцiз? кiммeн карым-катынас жасар едщз?- 
деп сурак кояды. Бул ойынныц максаты шетел тiлiндe пiкipдi лексикалык-грамматикалык peсiмдeу 
нeгiзiндe eзiнiц ойын жетюзе бiлу даFдысын калыптастыру. Сонымен бipгe окушы eзiнiц «ацFа 
айналу» аркылы мiнeзiндeгi epeкшeлiктepдi кepсeтeдi. Окытушы осы аркылы окушыны жакынырак 
тани алады. Окушы ацныц кeйпiндe болFандыктан, epкiн турде eзiн-eзi танытып, тшдш бeлсeндiлiгi 
артуына мумкiндiк болады.

Окушылардыц белсендшгш, олардыц шетел тiлiн игеруге кызыFушылыFын арттырудыц, оларды 
осы юке тартудыц бip жолы pолдiк ойынныц бip туpi симуляцияны пайдалану. Рольдш ойында да, 
симуляцияда да окушы бip pольдi алуы тиiс болFанымeн, олардыц арасында айырмашылык бар. 
Рольдш ойында окушы кандай да бip кeйiпкepгe айналады. Ал симуляцияда бip топ бip элeумeттiк 
бipлeстiккe не топка, мысалы мектептщ кeцeсiнe не бip фирманыц кызмeткepлepiнe айналады. 
Симуляция барысында окушылар араларында болатын туpлi мэсeлeлepдi шeшeдi. Мысалы кец 
таpаFан симуляция туpi «Адамдарсыз арал». Окытушы окушылаpFа олардыц кeмeсi апатка 
ушыpаFанын, олар адам аяFы баспаFан аралда калFандаpын хабарлайды. Эр окушыFа бip iс, ат т.б. 
сипаттар бершедь Окытушы бip проблема тудырады. Мысалы, тамак коры аз калды. Топтыц бip 
бeлiгi Fана тамакты ш ш  аман калуы мумкiн eкeнiн айтады. Юмшц аман калатынын, кiмнiц аштан 
eлeтiнiн топ шeшуi керек. Окушылар ролге юрш, бeлсeндi катысып ойнайды. Бул окушылардыц 
eздepiн тiлдiк ортада деп сeзiнулepiнe мумкiндiк бepeдi. Окушы «таботи тiл» жаFдайына кipiскeндeй 
сезшш кана коймайды, бeлгiлi бip элеуметпк топта eзiн-eзi устауFа да уйренедь

Корыта келе, шетел тiлiн окыту урдюшде лингво- когнитивтш жаттыFулаpды колдану 
окушылардыц ой-epiciн кeцeйтiп, санада бейнеленген дуниелердщ iшкi мэнiн тусiндiп, логикалык- 
позитивтi жэне эстетикалык таным-бiлiмi жуйеленш, алFан акпараттарын тiл аркылы айкындап 
коммуникативтiк даFдысы калыптасады. Сонымен бipгe окушыныц шетел тiлiн мeцгepуiмeн катар, 
элеуметпк -мэдениет компонeнттepiн игepуiнe эсер етедь
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Резюме
В статье рассматриваются методы использования лингво-когнитивных упражнении в обучении 

иностранному языку.
Изучение иностранных языков, в том числе английского на сегодняшний день является 

необходимостью и это факт известный всем. Каждый обучающийся -  будущий молодой специалист, 
ставящий перед собой цель изучение английского языка в соответствии с требованием сегодняшнего 
дня. Адаптировать методику преподавания английскому языку к требованиям современности, уметь 
заинтересовать и стимулировать обучающегося требует немалых усилий и навыков. В связи с этим 
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можно сделать вывод о том, что поднятие мотивации обучающихся английскому языку за счет 
эффективной организации учебного процесса, использование различных действенных методик 
преподавания, будучи основной целью, приведет к ожидаемым продуктивным результатам.

Summary
This article deals with the methods of linguo-cognitive exercises usage in foreign language study.
Learning foreign languages, including English today is a necessary and it is a well-known fact for all. 

Each student is a future employee, who set ambitious goals to study English language in accordance with the 
today’s requirements. Make the best use of methods of teaching English to the demands of modernity, to be 
able to interest and stimulate students need considerable effort and skills. In this regard, inference should be 
drawn that raising students’ motivation in teaching English language through effective organization of 
educational process, the use of various effective methods of teaching, the main purpose being to lead to the 
expected productive results.
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ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЕ

УДК 81П25
ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА ФРАЗЕОЛОГИЗМОВС РУССКОГО ЯЗЫКА НА АНГЛИЙСКИЙ:

К ИСТОРИИ ВОПРОСА

А.Б. Абишева -
Казахский национальный педагогический университет имени Абая Магистрантка 2 курса

Аннотация: В статье рассматриваются проблемы перевода идиоматических выражений с английского 
языка на русский. Показано, что смысл фразеологизма не вытекает из простого сложения смыслов 
входящих в него слов. Такие свойства фразеологизмовопределяют появление значительных трудностей 
при их переводе на другой язык, ведь они не переводятся дословно, а воспринимаются переосмысленно. 
Возможности достижения полноценного словарного перевода фразеологических единиц зависят в 
основном от соотношений между единицами исходного языка и языка перевода.

В статье предложен обзор классификаций фразеологических единиц, сделанных учеными ХХ века: Ш. 
Балли, В.В. Виноградовым, А.В. Куниным, А.И. Смирницким, Н.Н. Амосовой. Разнообразные научные 
систематизации фразеологических единиц помогают исследователю глубже проникнуть в проблемы их 
перевода.

Ключевые слова: перевод, фразеологизмы, классификация, типы фразеологических единиц, 
исследователи

Одной из сложных проблем современного языкознания является изучение лингвистических аспектов 
межъязыковой речевой деятельности, которую называют «переводческой деятельностью». Перевод -  
очень древний вид деятельности людей. Сначала возникла устная форма перевода, затем, с 
возникновением письменности, появились переводчики различных текстов религиозного, официального 
или делового характера. Социальная функция такой деятельности была очень важна, ведь благодаря 
переводу осуществлялось межъязыковое общение людей, открылся широкий доступ к достижениям 
других народов, появилась возможность взаимодействия и взаимообогащения литератур и культур.

Многовековый опыт переводческой деятельности человечества насчитывает множество важных 
достижений. Однако и сегодня в этой области существуют серьезные проблемы, спорные вопросы и 
нерешенные задачи.

Одной из таких проблем является перевод с одного языка на другой идиоматических выражений. 
Важность этой проблемы определяется местом, которое занимает фразеология в лексическом богатстве 
любого языка.

Фразеологические выражения усиливают эстетический аспект восприятия языка. Идиомы дополняют 
языковое описание мира чувственно-интуитивным уровнем. Богатство языка, его история, своеобразие 
культуры и быта народа -  всё это находит отражение во фразеологии.

Фразеологизмы -  это устойчивые, готовые сочетания слов. Они не производятся и не строятся в речи 
говорящего, а извлекаются из его памяти в готовом и неизменном виде. Кроме того, смысл фразеологизма 
не вытекает из простого сложения смыслов входящих в него слов. Чаще всего фразеологизмы не 
допускают в свой состав дополнительных слов, в них невозможна перестановка компонентов.

Такие свойства фразеологизмов и определяют появление значительных трудностей при их переводе на 
другой язык, ведь они не переводятся дословно, а воспринимаются переосмысленно. Разработкой теории 
перевода устойчивых языковых единиц занимались такие лингвисты, как А.В. Кунин, В.С. Виноградов,
В.Н. Крупнов и др.

По мнению А.В. Кунина, фразеологические единицы (ФЕ) -  это устойчивые сочетания лексем с 
полностью или частично переосмысленным значением [1, 396]. Наиболее общими признаками ФЕ 
называют языковую устойчивость, семантическую целостность и раздельнооформленность [2, 384].

Современные ученые сходятся во мнении о том, что возможности достижения полноценного 
словарного перевода ФЕ зависят в основном от соотношений между единицами исходного языка (ИЯ) и
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языка перевода (ПЯ):
1) ФЕ имеет в ПЯ точное, не зависящее от контекста полноценное соответствие (смысловое значение + 

коннотации);
2) ФЕ можно передать на ПЯ тем или иным соответствием, обычно с некоторыми отступлениями от 

полноценного перевода;
3) ФЕ не имеет в ПЯ ни эквивалентов, ни аналогов и не переводима в словарном порядке.
Другими словами, ФЕ переводят либо фразеологизмом (первые два пункта) -  фразеологический 

перевод, либо иными средствами (за отсутствием фразеологических эквивалентов и аналогов) -  
нефразеологический перевод. Между ними имеется множество промежуточных, средних решений, 
например, в зависимости от некоторых характерных признаков и видов ФЕ (образная -  необразная 
фразеология, ФЕ пословичного -  непословичного типа), перевод с учётом стиля, колорита, языка, 
авторства отдельных единиц и так далее. Эти дополнительные аспекты полнее представляют проблему 
перевода ФЕ, расширяют и облегчают выбор наиболее подходящего приёма.

Исследователи фразеологии различных языков отмечают, что в процессе функционирования в речи 
ФЕ часто подвергаются различным преобразованиям. Эти трансформации всегда целенаправленны и 
осуществляются с определенным коммуникативным и стилистическим заданием. Впервые к 
систематизации и классификации явлений фразеологии обратился выдающийся швейцарский лингвист 
Шарль Балли в книге «Французская стилистика». Он писал: «Если ученый или инженер изменяют язык 
для того, чтобы «обезличить» его и сделать более логичным, рассудочным, то писатель преобразует его, 
чтобы сделать пригодным для выражения сугубо индивидуальной мысли, т.е. эффективного и 
эстетического содержания» [3, 280].

Ш. Балли выделил две основные группы фразеологических сочетаний: 1) свободные сочетания и 2) 
фразеологические единства т.е. словосочетания, компоненты которых, постоянно употребляемые в 
данных сочетаниях для выражения одной и той же мысли, утратили всякое самостоятельное значение. 
Всё сочетание в целом приобретает новое значение, не равное сумме значений составных частей. Ш. 
Балли указывает, что такой оборот можно сравнить с химическим соединением, и подчеркивает, что если 
единство является достаточно употребительным, то, очевидно, в этом случае сочетание равняется 
простому слову.

Балли ставил фразеологичность сочетания в зависимость от наличия у него слова-идентификатора. 
Эти мысли Балли позднее легли в основу выделения фразеологических сращений и разработки теории 
эквивалентности фразеологической единицы слову. С того времени, когда были написаны работы Балли, 
исследование фразеологии шагнуло далеко вперед. Но работа большого ученого, написанная на заре 
изучения фразеологии, способствовала дальнейшему развитию фразеологических исследований.

Поворотным пунктом в деле изучения фразеологии различных языков явились известные работы 
академика В.В.Виноградова.

В.В.Виноградов выделял три типа фразеологических единиц [4, 140-161]:
1. Фразеологические сращения, или идиомы -  это абсолютно неделимые, неразложимые устойчивые 

сочетания, общее значение которых не зависит от значения составляющих их слов: kickthebucket (разг.) -  
загнуться, умереть, протянуть ноги; sendsomebodytoCoventry -  байкотировать кого-либо, прекратить 
общение с кем-либо; atbay -  загнанный, в безвыходном положении; toraincatsanddogs -  лить как из ведра 
(о дожде); beallthumbs -  быть неловким, неуклюжим; Kilkennycats -  смертельные враги.

Фразеологические сращения возникли на базе переносных значений их компонентов, но впоследствии 
эти переносные значения стали непонятны с точки зрения современного языка. Образность 
фразеологических сращений раскрывается только исторически. Например, слова «bay», означающее 
«тупик», и “beck” -  «взмах руки» являются архаизмами и нигде кроме данного выше фразеологизма не 
употребляются. Фразеологизм Kilkennycats (который, по-видимому, восходит к легенде об ожесточенной 
борьбе между городами Kilkenny и Irishtoun в XVII веке, что привело к их разорению. Таким образом, во 
фразеологических сращениях утрачена связь между прямым и переносным значениями, переносное для 
них стало основным. Именно поэтому фразеологические сращения сложно переводить на другие языки.

2. Фразеологические единства -  это такие устойчивые сочетания слов, в которых при наличии общего 
переносного значения отчетливо сохраняются признаки семантической раздельности компонентов: 
tospillthebeans -  выдать секрет; toburnbridges -  сжигать мосты; tohaveotherfishtofry -  иметь дела поважнее; 
tothrowdustintosomebody’seyes -  заговаривать зубы; toburnone’sfingers -  обжечься на чем-либо;
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tothrowmudatsomebody -  поливать грязью; topaintthedevilblackerthanheis -  сгущать краски; 
toputaspokeinsomebody’swheel -  вставлять палки в колеса.

Фразеологические единства несколько сближаются с фразеологическими сращениями своей 
образностью, метафоричностью. Но в отличие от фразеологических сращений, где образное содержание 
раскрывается только диахронически, во фразеологических единствах образность, переносность 
осознается с точки зрения современного языка. Недаром академик В.В.Виноградов считает образность 
характерным признаком только фразеологических единиц. Для понимания фразеологического единства 
необходимо его компоненты воспринимать в переносном значении. Например, смысл выражения 
makeamountainoutofamolehill -  делать из мухи слона, т.е. сильно преувеличивать что-либо (буквально, 
делать гору из холмика норки крота), раскрывается только в том случае, если слово molehill 
рассматривать в значении «что-то незначительное, маленькое», а слово mountain -  «что-то очень 
большое». В составе фразеологических единств нет слов, не понятных с точки зрения современного 
языка.

3. Фразеологические сочетания -  это устойчивые обороты, в состав которых входят слова и со 
свободным, и с фразеологически связанным значением: abosomfriend -  закадычный друг, (tohave) 
anarrowescape -  спастись чудом; Adam’sapple -  адамово яблоко; aSisyfeanlabor -  Сизифов труд; 
rackone’sprains -  ломать голову; topayattentiontosomebody -  обратить на кого-либо внимание и т.д.

В отличие от фразеологических сращений и единств, обладающих целостным неразложимым 
значением, фразеологические сочетания характеризуются смысловой разложимостью. В этом отношении 
они сближаются со свободными словосочетаниями.

Выдвижение воспроизводимости в качестве основного признака фразеологизмов позволило 
профессору Н.М.Шанскому развить дальше классификацию академика В.В.Виноградова и выделить 
четвертый тип фразеологических единиц -  так называемые «фразеологические выражения» [5, 201-202].

4. Фразеологические выражения -  это такие устойчивые в своей составе и употреблении обороты, 
которые целиком состоят из слов со свободным номинативным значением и семантически членимы. Их 
единственная особенность -  воспроизводимость: они используются как готовые речевые единицы с 
постоянным лексическим составом и определенной семантикой.

Фразеологические выражения -  это только обороты с буквальным значением компонентов. В состав 
фразеологических выражений включают многочисленные английские пословицы и поговорки, которые 
употребляются в прямом значении, не имеют образного аллегорического смысла: liveandlearn -  век живи, 
век учись; betteruntaughtthanilltaught -  лучше быть неученым, чем неправильно ученым; manymen, 
manymind -  сколько голов, столько и умов; easiersaidthendone -  легче сказать, чем сделать; 
nothingisimpossibletoawillingheart -  кто хочет, тот добьется.

В изучение и классификацию фразеологизмов внесли свой вклад и другие ученые.
А.И. Смирницкий различает фразеологические единицы и идиомы [6, 105-113]. Фразеологические 

единицы -  это стилистически нейтральные обороты, лишенные метафоричности или потерявшие ее. К 
фразеологическим единицам А.И. Смирницкий относит обороты типа getup, fallinlove и др. Идиомы 
основаны на переносе значения, на метафоре, ясно сознающейся говорящим. Их характерной чертой 
является яркая стилистическая окраска, отход от обычного нейтрального стиля, например, 
takethebullbythehorns -  действовать решительно, брать быка за рога; deadasadoornail -  без признаков 
жизни и др. Фразеологические сращения, сочетания и выражения не входят в классификацию 
А.И.Смирницкого. В структурном отношении А.И.Смирницкий делит фразеологизмы на 
одновершинные, двухвершинные и многовершинные в зависимости от числа знаменательных слов. 
Классификация устойчивых сочетаний слов в работе А.И.Смирницкого является эскизной и основанной 
преимущественно на стилистическом критерии.

Известный лингвист Н.Н.Амосова выделяет два типа фразеологических единиц -  фраземы и идиомы 
[7, 139]. Фразема -  это единица постоянного контекста, в которой указательный минимум, требуемый для 
актуализации данного значения семантически реализуемого слова, является единственно возможным, не 
варьируемым, т.е. постоянным, например, beeftea -  крепкий мясной бульон; knitone’sbrows -  
нахмуриться; blackfrost -  мороз без снега и др.

Н.Н.Амосова признает, что фраземы составляют наиболее текучую часть фразеологического фонда. 
Идиомы, в отличие от фразем, -это единицы постоянного контекста, в которых указательный минимум и 
семантически реализуемый элемент нормально составляют тождество и оба представлены общим
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лексическим составом словосочетания. Идиомы характеризуются целостным значением, например, 
redtape -  волокита, бюрократизм; playwithfire -  играть с огнем и т.п.

Н.Н.Амосова выделила частично предикативные фразеологизмы -  обороты, в которых содержится 
грамматически ведущий член -  антецедент -  и зависящая от него предикативная единица. При этом такая 
структура выступает как присущее данному фразеологизму формальное свойство, а не результат каких- 
либо синтаксических его преобразований, например, fiddlewhileRomeisburning -  заниматься пустяками 
перед лицом серьезной опасности; seehowthelandlies -  выяснить, как обстоят дела; shipsthatpassinthenight -  
мимолетные встречи и т.д. Устойчивые обороты с цельно предикативной структурой (пословицы и 
поговорки) Н.Н.Амосова в состав фразеологии не включает. Фразеологическая концепция Н.Н.Амосовой, 
несмотря на ряд спорных положений, представляет собой важный вклад в теорию английской 
фразеологии.

Как видим, сложность проблемы порождает разнообразие научных систематизаций фразеологических 
единиц. Изучение этого вопроса является важной частью постижения любого языка, т.к. правильное и 
уместное использование образной речи придает ей неповторимое своеобразие, выразительность и 
меткость.
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Ацдатпа: Макалада идиомалык сез лркестерш агылшын тшнен орыс тшне аудару мэселелерi 
карастырылады. Фразеологизмдер магынасыныц оныц курамына юретш сездерден жай гана курыла 
салмайтыны керсетшед1 Фразеологизмдердщ мундай ерекшелiктерi оларды баска тшге аударылганда 
болатын айтарлыктай киындыктардыц болатынын аныктайды, ейткеш олар сезбе-сез аударылмайды, тек 
баскаша кабылданады. Фразеологиялык бiрлiктердi сездш аударуга толыкканды жету мумюндш 
непзшен бастапкы сез бен аударылатын ллдщ бiрлiктерi арасындагы катынаска байланысты.

Макалада Ш. Балли, В.В. Виноградов, А.В. Кунин, А.И. Смирницкий, Н.Н. Амосова секiлдi ХХ гасыр 
галымдарыныц жаеаган фразеологиялык бiрлiкгер классификациясына шолу жасалып отыр. 
Фразеологиялык бiрлiкгердiц алуан тYрлi гылыми жуйелену зерттеуmiге оны аудару мэселесше 
терецiрек ущлуше кемек береди

Ключевые слова: аударма,фразеологизмдер, классификация,фразеологиялык бiрлiк 
тYрлерi,зерттеуmiлер

Annotation:In the article problems arising in translation of idioms from Russian to English are reviewed. It is 
stated that the meaning of the phraseologism cannot be obtained by the summation of translations of each part of 
the expression. This quality of phraseologisms creates significant difficulties in their translation because they 
cannot be directly translated. Full translation possibility of the idiomatic expressions depends mostly on the 
relation between languages which are involved into translation.

In the article reviews on phraseologisms’ classification done by 20th century scientists such as Sh. Balli, V.V. 
Vinogradov, A.V. Kunin, A.I. Smirnickiy, N.N. Amosova are given. Various scientific systematizations of 
idiomatic expressions help investigators to identify problems of its translation even further.

Key words: translation, phraseologisms, classification, types of idiomatic expressions, investigators
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УДК 811.512.1’362

KAZAK VE TURK ATASOZLERlNlNCEVlRlLERlNDE KAR§ILA§ILAN SORUNLAR

Do^.Dr. Altin§a§ Kurmanali -
Suleyman Demirel Universitesi 

А1тай /  Kazakstan

Ozet: feviri, bir dilden ba§ka bir dile, bir kulturden ba§ka bir kulture ba§layan diller arasi bir yolculuktur, 
ba§ka bir deyi§le bir milletin ruh dunyasini yansitan diller arasi bir yolculuktur. Atasozlerinin ve deyimlerin 
ta§idigi mana ve ruh ba§ka dile aktanldiginda kimi zaman tam olarak yansitilamaz. O yuzden feviri yapacak 
ki§inin sozun ruhundan, sozun kulturunden anliyor olmasi gerekmektedir. Farkli bolgelerde dil, kultur ve 
edebiyatlarini geli§tirerek devam ettiren Kazak ve Turk halklannin atasozlerinde buyuk benzerlikler mevcut 
oldugu gorulmektedir. Ancak bu benzerliklere ragmen, atasozlerini Turkfeden Kazakfaya veya Kazakfadan 
Turkfeye tam kar§iligini bularak fevirmek kimi zaman olanak di§ina fikmaktadir. Dolayisiyla bu makalede dil ve 
kultur malzemesi olarak fe§itli fali§malarda fe§itli yonleriyle ele alinan Kazak ve Turk atasozleri fevirilerinde 
kar§ila§ilan birtakim sorunlar ele alinmi§ ve fozum yollari onerilmi§tir.

Anahtar kelimeler: atasozlerinin onemi, Kazak atasozleri, Turk atasozleri, feviri, feviri sorunlari, fozum 
onerileri.

Turkiye ile Turk toplumlari arasindaki ili§kiler buyuk boyutlara eri§tigi gunumuzde Kazakistan ile Turkiye 
Cumhuriyeti arasinda ba§ta egitim ve kultur olmak uzere fe§itli alanlarda fok yonlu ve ikili ili§kiler 
suregelmektedir. Dolayisiyla soz konusu dilleri ogrenme ve inceleme geregi her gefen gun guflenerek orta 
fikmakta, bu diller uzerinde ara§tirma yapanlann ve kulturel degerlerimizi feviri araciligiyla tanitan kultur 
elfilerimizin sayisi da bir hayli artmaktadir.

feviri, bir dilden ba§ka bir dile, bir kulturden ba§ka bir kulture ba§layan diller arasi bir yolculuktur, farkli bir 
deyi§le, bir milletin ruh dunyasini yansitan diller arasi bir yolculuktur.

Unlu Alman §airi, filozof Wolfgang von Goethe feviriyi §u §ekilde tanimlamaktadir: "£eviri bir halinin ters 
yuzune benzer. Bir yuzu oteki yuzunun ancak bir izdu§umu olabilir."

Ara§tirmaci Alan ise feviri ile ilgili du§uncelerini a§agidaki ifadelerle afiklamaktadir: "£eviri, farkli kulturler 
ifinde yogrulmu? farkli diller arasinda bir kopru kurmak, insan olmanin getirdigi ortak noktalar yardimiyla 
payla§manin zevkini tatmaktir" [1, s.127].

Genel anlamda feviri, bir dilde sozlu olarak soylenen veya yaziya dokulen metni dinleyiciye veya okuyucuya 
hedef dilde anla§ilir bir §ekilde iletmektir.

Edebi feviri ise bir dilde yazilan edebi eseri hedef dilin dilsel araflarlanyla okuyuculara orijinal metnin stilistik 
ve edebi ozelliklerini koruyarak ula§tirmaktir.

^eviride, bir sozcugun, bir ifadenin, bir cumlenin uslup, mana ve mesaj gibi butun ozelliklerini mumkun 
olabildigince benzer bir §ekilde ba§ka bir dile aktarilmasi saglanir. Bu ozellikleri aktarirken tam bir benzerlik 
saglamak hemen hemen imkansizdir. £unku insanlar farkli milliyet, farkli kultur ve farkli hayat felsefelerine 
sahiptirler. Bu farkliliklar insanlann e§ya ve hadiselere degi§ik yorumlar getirmesine sebep olmaktadir. Kelimeler 
ve onlarin zihinde uyandirdiklari kavramlar her kulturde ayri bir yere sahiptir.

J. Joubert kelimelerin cama benzediklerini, gostermeye yardim etmedikleri zaman goru§e engel olduklarini 
ifade etmektedir. Gerfekten kelimeler bir ayna gibidir. Bir ruhun, bir kulturun, bir milletin aynasi. Kelime aynasi 
oyle parlak olmali ki, bir kulturu, bir milleti, bir ruhu anlayabilelim; anlayip kopruler kurabilelim.

Dogan Aksan ise atasozleri ile deyimlerin fevrilmesindeki zorluklari §u ifadelerle dile getirmektedir: "Deyim 
niteligi ta§iyan sozleri, kalipla§mi§ ogeleri bir dile tam kar§iligini bularak aktarmak kimi zaman butun olanak 
di§ina fikar.Ornegin: 'Dugun degil, bayram degil eni§tem beni niye optu? Kizim sana soyluyorum gelinim sen 
anla, Dimyata pirince giderken eldeki bulgurdan olmak' gibi deyimleri ba§ka dillere fevirmek degi§ik kulturlerden 
kimseleri hifbir §ey anlamayacaklari sozlerle kar§i kar§iya birakmak olur" [2, s.76].

Bu ifadelerden anla§ilacagi uzere, sozuyle, saziyla, kulturuyle ruh dunyasiyla gergef gibi naki§ naki§ i§lenmi§ 
bir dili fozmek hif de oyle kolay bir §ey degildir, dolayisiyla §iirlerimizin, atasozlerimizin, deyimlerimizin ta§idigi 
mana ve ruh ba§ka dile aktanldiginda kimi zaman tam olarak yansitilamaz. O yuzden feviri yapacak ki§inin 
§iirden, sozun ruhundan, sozun kulturunden anliyor olmasi gerekmektedir.
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Kavas’in deyimi ile “atasozleri bir milletin hayat pmarlan, canli birer ibret vesikalandir. Ya§adigimiz kulturun 
ve hayat §eklimizin ozu, kalipla§mi§ bir §ekli olan atasozleri dunu bugune, bugunu dune baglayan ecdat 
yadigandir” [3, s.35].

Omer Asim Aksoy ise atasozlerini §oyle tanimlamaktadir: “Atalarimizin uzun denemelere dayanan yargilarini 
genel kural, bilgece ducunce ve ogut olarak dusturla§tiran ve kalipla§mi§ bifimleri bulunan benimsenmi§ 
ozsozlerdir.Atasozlerinin hepsi kisadir, ozludur. Az kelime ile fok §ey anlatmaktadir.Atasozleri gerek ifadeleriyle 
gerek konulariyla bizi hemen saran buyuleyen bir ozellik ta§imaktadir” [4, s.36].

Omirzak Aytbayev ise atasozlerinin onemini §u §ekilde afiklamaktadir: “Atalanmiz soyleyeceklerini kisa ve 
oz olarak ifade etmek ifin folklorumuzun e§siz hazinesi atasozlerine ba§vurmu§tur. Atalanmiz fogunlukla 
bileklerinin gucune degil, kalplerinin sesine guvenmi§tir. Sozun fok olmasina degil, oz olmasina onem 
vermi§tir”[5, s.4].

Farkli bolgelerde dil, kultur ve edebiyatlarini geli§tirerek devam ettiren Kazak ve Turk halklarinin 
atasozlerinde buyuk benzerlikler mevcuttur. Bu benzerlikler fogu kez ses degi§ikliklerini bir yana atarsak 
tamamen ayni, bazen bir veya iki kelime degi§ikligi ile ayrilan, ayni goru§u savunan kelimeler bifimindedir.

Kazak ve Turk atasozlerinin bu benzerligi bugune kadar devam edegelen ortak dil ve kultur degerlerinin bir 
parfasini dile getirmektedir. Farkli bolgelerde, farkli §artlarda ya§ayan Turk boylari ayni mirasi payla§mi§ ve bu 
mirasi bir sonrasi ku§aklara aktarmi§tir. Soz konusu benzerliklere ragmen, atasozlerini, deyim niteligi ta§iyan 
sozleri, kalipla§mi§ ogeleri Turkfeden Kazakfaya veya Kazakfadan Turkfeye tam kar§iligini bularak fevirmek 
kimi zaman olanak di§ina fikmaktadir. Ornegin, “Dimyata pirince giderken, evdeki bulgurdan olmak” deyimini 
Kazakfaya fevirelim. Tam tercumesi “Dimyatka kuri§ke bara jatkanda uydegi jarmadan ayrilip kaluv” olur. 
Kazak birisi bu deyimi anlamakta zorluk feker.

Bu deyimin fiki§ hikayesi de mevcuttur. Dimyat,Misir'da bir Akdeniz limanidir, ayni zamanda Misir'in en 
kufuk illerinden biridir. Pirinf, bugday, misir, pamuk, patates, limon, uzum ve domates oncelikli tarim 
urunleridir.Eskiden Misir'in me§hur pirinfleri, ince hasirdan orulmu§ torbalar ifinde Dimyat’tan Turkiye’ye 
gelirmi§. Dimyat'a pirinf almak ifin giden bir Turk tuccarinin bindigi gemi, Akdenizde Arap korsanlari tarafindan 
soyulmu? ve adamcagizin kemerindeki butun altinlanni almi§lar. Binbir mu§kilat ifinde Turkiye'ye donen pirinf 
tuccan, o yil iflas etmek durumuna du§mu§. istanbul'dan kalkmi§, memleketi olan Karaman'a gitmi§. O sene 
tarlasindan kalan bugdaylan da bulgur tuccarlanna sattigindan, kendi ev halki ki§in bulgursuz kalmi§lar [6, s.1].

“Dimyat'a pirince giderken evdeki bulgurdan olmak” sozunun asli buradan kalmi§tir.Ancak soz konusu 
Turkfe deyimi “Tokal e§ki muyiz suraymin dep sakalinanayrilip kalipti” (Boynuzsuz kegi boynuz isteyececegim 
derken sakalindan olmuf) §eklinde Kazak atasozuyle aktardigimizda her §ey afikliga kavu§mu§ olur.

Kazak ve Turk atasozleriyle ilgili bir fok fali§ma bulunmaktadir [7, 8, 9]. Bu takdire §ayan fali§malarda 
Kazak ve Turk atasozleri genel olarak ba§arili bir §ekilde fevrilmi§tir. Ancak bazi atasozlerin cevirisinde birtakim 
yanli§liklann yer aldigini gormek mumkundur. iki bini a§kin atasozu ve deyimleri tercume etmede boyle 
yanli§liklann olmasi dogaldir. Bu yanli§liklar, Kazak ve Turk atasozleri ve deyimlerini fevrilmesinde kar§ila§ilan 
sorunlan te§kil etmektedir.

Hangi dilin olmasin, atasozlerinin tercumesinde ilk olarak o atasozunun hedef dildeki kar§iligini bulmak 
gerekir, sadece kar§iligi bulunmadigi takdirde kelime kelime aktarma tekniginden yararlanmak gerekmektedir. 
A§agida belli bir dildeki atasozlerinin hedef dildeki kar§iliklarini bulma teknigine ba§vurularak yapilan fali§maya 
yer verilmi§tir. Koyu renkle yazilmi§ olanlar Kazak veya Turk atasozlerinin orijinalleridir. Afik renkle yazilmi§ 
olanlar yukarida sozunu ettigimiz fali§malardan alinmi§tir. italik yaziyla yazilmi§ olanlar bizim onerdigimiz 
tercumedir.

Iyi olacak hastanin doktor ayagina gelir.
Tauir bolatin hastanin darigeri oz ayaginan keler.
Joli bolar jigittin jengesi §igar aldinan.

Damlaya damlaya gol olur.
Tam§i tama berse darya boladi.
Kop tukurse, kol bolar.

Bir elin nesi var, iki elin sesi var.
Bir koldin nesi bar, eki koldin sesi bar.
Jumila kotergen juk jenil.
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B iy ik  lokma ye, ama btiytik laf konu^ma.
Ulken nan je, birak ulken soz soyleme.

At baspaymm degen jerin щ basadl.

Sora sora Bagdat bulunur.
Suray suray Bagdat tabiladi.
Suray suray Mekkege baradi.

Anasina bak kizini al, kenarina bak bezini al.
Anasin korip kizin al, kenerine karap bozin al. 
Anasin korip kizin al, ayagin korip asin i§.
Ucuz etin yahnisi olmaz.
Arzan ettin yahnisi olmaz.
Arzan ettin sorpasi tatimaz.

Horozu ?ok olan kбyйn sabahi ge? olur.
Horazi kop bolgan auildintani ke§ atadi.
Koy§i kop bolsa, koy aram oledi.

Tencere yuvarlanmi§, kapagini bulmu§.
Kastryul dongelenip kakpagin tauipti.
Apama jezdem say.

Dikensiz giil olmaz.
Tikensiz gul bolmaydi.
Tikensiz rau^angul bolmaydi.

Sakinan g6ze ?6p batar.
Ayan§ak kozge §op batadi.
Saktangannin kozine §ogir tuser.

G ili  seven dikenine katlanir.
Guldi unatkan gul tikenine katinar.
Ray§anguldi unatkan tikenine tozedi.

Yarim elma, g6nil alma.
Jarim alma, konil alma.
Oramal ton bolmaydi, jol boladi.

Dogru s6yleyeni dokuz k6yden kovarlar.
Tura aytkandi togiz ayildan kuadi.
Tura aytkan tuganga jakpaydi.

Aga? ya^ken egilir.
Aga§ dimkil kezinde iyiledi.
Balani jastan, ayeldi bastan.

Mum dibine i§ik vermez.
§irak tubine jarik bermeydi.
Etik^i etikke jarimaydi.

Dokuz kere 6l?, bir kere kes.
Togiz ol§ep, bir kes.
Jeti ret ol^ep, bir ret kes.
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Ate§ olmayan yerden duman ?ikmaz.
Ot bolmagan jerden tutin §ikpas.
Jel turmasa, §optin basi kimildamaydi.

§imdi de Kazakfa atasozlerini Turkfeye aktarmaya fali§alim.“Joli bolar jigittin jengesi §igar aldinan” 
atasozunu ele alalim. Soz konusu atasozu Turkfeye “§ansi yaver gidecek (§ansli) delikanlinin yengesi kar§isina 
fikar” §eklinde aktarmak mumkundur. Ancak bu feviriyi okuyan bir Turk’un soz konusu atasozu tam olarak 
anladigini du§unmek yanli§ olur. Bu fevirinin anla§ilmasi ifin o ki§inin Kazak kulturunde yengelerin, kaynisina 
evlenecegi kizi ayarlama konusunda onemli rol oynadigi bilgisine sahip olmasi gerekir. Ancak “iyi olacak 
hastanin doktor ayagina gelir” kar§iligi verildiginde mesaj anla§ilir hale gelmektedir.

Otirgan kiz ornin tabar.
Oturan kiz yerini bulur.
Sabreden dervi§ muradina ermi§.

Adamnin 6zi toysa da, k6zi toymaydi.
insanin kendisi doysa da, gozu doymaz.
Aginkarni doyar, gozu doymaz.

Auru kalsa da, adet kalmaydi.
Hastalik kalsa da, ali§kanlik kalmaz.
Hastalik gegse de, ali^kanlik gegmez.

Tumagan balaga kindik §e§e.
Dogmadik focuga gobek anne.
Dogmadik gocuga don bigilmez.

Eki kemenin basin ustagan suga ketedi.
iki geminin ba§ini tutan suya du§er. 
iki karpuz bir koltuga sigmaz.

Oramal ton bolmaydi, jol boladi.
Ba§ ortusu kurk olmaz, yol olur.
Yarim elma, gonul alma.

Baska pale tilden.
Ba§a bela dilden.

Ba§a bela dilden gelir.

Sabir tib i sari altin.
Sabir dibi sari altin.

Sabrin sonu selamettir.
Men urlik kilgandan ay jarik  boldi.
Ben hirsizlik yaptigimda gece aydinlik oldu.

Fakir hirsizliga gikmi§, ay ak^amdan dogmu§.

Jel turmasa, §6ptin basi kimildamaydi.
Ruzgar esmese otun ba§i kimildamaz.
Ruzgar esmeyince yaprak oynamaz.

Sozumuzu ozetleyecek olursak, feviri yapilirken genellikle yalnizca anlamin aktanlacagi du§unulur. Oysa 
anlamin yani sira bifimin ve metnin ta§idigi i§levin de aktarilmasi gerekmektedir. £eviride kaynak metin ile erek 
metin arasinda e§degerlikten soz edilirken bir fok ogenin e§degerligi soz konusu olabilir. Ancak bir sozcugun, bir
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ifadenin uslup, mana ve mesaj gibi butun ozelliklerini bir dilden ba§ka bir dile aktanrken tam bir benzerlik 
saglamak her zaman mumkun olmadigini soylemekte yarar goruyoruz.

Kazak ve Turk kulturu atasozleri bakimindan surekli kaynayan billurdan bir pinar gibidir. Suyu hifbir zaman 
fekilmez, kurumaz. Aksine co§tukfa co§ar ve insanlara yol gosteren bir hayat kaynagi olur. £unku atasozleri yuzu 
gune§ gibi parlak, ogut dolu, ozu iyilik, guzellik, dogruluk olan, az sozle fok §ey anlatan, problemlere fozum 
getiren, halkin ortak mali olan ve atalarimizdan kalan en degerli mirastir. Ona sahip fikip onu koruyan yanilmaz 
hifbir zaman. Mutlaka her konuda soyleyecek bir sozu, yol gosterici bir i§igi vardir her zaman. O yuzden 
atasozleri bizim en degerli milli hazinemizdir.

Atasozleri, bir milletin kulturunu yansitan en onemli mirastir, gefmi§ten gelecege uzanan manevi bir koprudur. 
Milli hazine ve kultur urunuozelligini ta§iyan atasozlerimizi saglikli fevirmek ifinfevirinin teorik yonunu iyi 
kavramali ve fe§itli feviri tekniklerden yararlanmaliyiz. Atasozlerini tercume etme i§ini geli§tirmek amaciyla 
kapsamli “Turkfe-Kazakfa ve Kazakfa -Turkfe Atasozleri Sozlugu” hazirlama gibi fah§malann, Kazakfa ve 
Turkfe atasozlerinin fevirilerinde kar§ila§ilan sorunlann fozumune katki saglayacagi goru§undeyiz.
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TY^HgeMe: Аударма -  бiр тлден екiншi тшге, бiр мэдениеттен екiншi мэдениетке бастайтын 
тшаралык саяхат. Аудармада бiр тлде жазылган эдеби туынды тлдш куралдар aркылыекiншi тлдщ 
окырмандарынадэл жетюзшу тшс, сондай-ак тYmнускaсыныц стильдш, керкемдш 
ерекшелiктерiмейлiнше сакталуы тшс. Кай тш болмасын дуние жYзiццегi халыктардан рухани казына 
алмасу аркылы байып отырады, эрi тлдердщ улттык касиет, езвдш ерекшелiктерi макал-мэтелдерден 
ан^1к керiнедi. Осыган орай, макалада тYбi бiр, тiлi уксас, сaлт-дэстYрi жак^1н туыстас тYрiк халк^1ныц 
макал-мэтелдерш казакшага, казак мaкaл-мэтелдерiн тYрiкmеге аудару урд^нде кездесетiн мэселелер 
караетырылады. Сондай-ак, казак жэне турк мaкaл-мэтелдерiн аударудагы олкылыктар баяндалып, бул 
мэселелердi шешу жолдары усын^1лады.

TYЙiн сездер: макал-мэтелдердщ мацызы, казак мaкaл-мэтелдерi, тYрiк макал-мэтелдер^ ayдaрмa, 
аударма мэселелерi, шешу жолдары.

Annotation: Undoubtedly passing the world of translation opens new windows toward getting familiar with 
literature, language and culture of those who think, behave and look at the world in a similar or different manners. 
Translation is a journey between languages that’s to say a journey from one language to another language, from 
one culture to another culture. Folk proverbs and sayings are an integral part of the spiritual treasures of the 
culture and language of the people. The meaning and spirit that bear the proverbs and sayings when translated into 
other language cannot be fully reflected from time to time. That’s why the person who will translate them must 
understand the spirit of the word, the culture of the word. One can see that there are a lot of similarities in the 
proverbs of Kazakh and Turkish people, who sustain their language, culture and literature in different regions. 
However, in spite of these similarities, to translate the proverbs from Turkish into Kazakh, from Kazakh into 
Turkish is sometimes impossible. Therefore, the article deals with the problems faced in translation Kazakh and 
Turkish proverbs, which are investigated from different points in different studies as a language and culture 
treasure and suggests solution ways for this problem to translate the proverbs properly.

Key words:importance of proverbs, Kazakh proverbs, Turkish proverbs, translation, translation problems, 
solution ways.
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